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Ur  inhemska  brefsam lingar. 

(Af  E.  Nexrander.)      • 

IV.    Cygnaeus,  Ahlstubbe  och  „Kit>nohags-sällskapef '. 

Då  Fredrik  Cygnceus  utgör  så  att  säga  medelpunkten 
i  den  brefsamling,  som  hutVudsakligen  ligger  till  grund 
för  denna  uppsats,  och  då  de  bref,  som  i  det  följande 
komma  att  anföras,  äro  skrifna  till  eller  af  honom,  torde 
det  vara  i  sin  ordning  att  här  låta  honom  själf  framträda 
som  korrespondent.  För  att  dock  genast  taga  någon  hän- 
syn till  tidskriftens  utrymme  skall  jag  nu  framställa  ho- 
nom såsom  brefskrifvare  endast  i  hans  yngre  dagar,  i  hans 
„fänriksår''  kunde  man  med  skäl  säga,  under  den  tid  han 
från  sitt  26:te  till  sitt  31:sta  år  var  lärare  vid  finska  ka- 
dettkåren  i  Fredrikshamn. 

Så  rikt  begåfvad  än  den  sextonåriga  Cygnaeus  genast 
vid  sin  ankomst  år  1823  till  akademin  i  Åbo  ansågs  vara, 
måste  man  dock  vid  en  närmare  granskning  af  hans  dik- 
ter och  isynnerhet  af  hans  bref  från  yngre  år  komma  till 
den  slutsats,  att  detta  unga  snille  väl  sent  och  trögt  ut- 
vecklade sig.  Kommen  som  han  var  från  ett  bemärkt  och 
fint  hem  i  det  stora  S:t  Petersburg  och  genast  i  Åbo  upp- 
tagen som  barn  i  huset  i  därvarande  mest  intelligenta 
kretsar  —  han  bodde  hos  J.  J.  Tengström,  ärkebiskopens 
måg,  och  blef  förtroligt  bekant  med  Suneberg  och  dennes 
kamrater  —  skulle  man  tycka  att  han  i  världs-  och  män- 
niskokännedom hade  bort  utveckla  sig  minst  lika  mycket 
som  hans  vänner,  hvilka  snart  lärde  sig  att  med  manlig 
säkerhet  bedöma  och  behandla  människor  och  förhållan- 
den. Detta  synes  dock  icke  hafva  varit  fallet.  GygnsBus, 
som  med  kamraterna  ej  egde  några  gemensamma  skol-  och 
gymnasiiminnen,  tyckes  hafva  förblifvit  något  passiv  i  de- 
ras krets,  i  det  han,  oaktadt  all  sin  stora  beundran  för 
Runeberg,  Snellman  och  Nervänder,  slöt  sig  inom  sin  onek- 
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ligen  högst  originella  naturel,  icke  utan  ett  visst,  om  ocksä 
rätt  godmodigt,  aldrig  fullt  bortvikande  missnöje  med 
de  öfyerlägsna  kamratemas  gunstbenägna  skämt  pä  hans 
bekostnad.  Däremot  synes  han  tidigt  med  hela  sin  unga 
själssympati  känt  sig  dragen  till  tvänne  mindre  bemärkta 
medlemmar  i  ynglingakretsen,  nämligen  till  den  glade, 
vänfaste  Lars  Isak  Ahlstubbe  och  den  veke,  känslige  och 
tjänstvillige  Bengt  Olof  Lille.  Inför  dem  visade  han  sig 
sådan  han  var,  fröjdande  sig  öfver  det  specielt  för  honom 
sä  nya  i  det  finska  burschikosa  studentlifvet,  hvaraf  re- 
miniscenser, länge  efter  det  han  lämnat  ynglingakretsen 
bakom  sig,  lekte  i  hans  sinne. 

Oaktadt  sitt  utmärkta  minne  och  sina  goda  kunska- 
per, dröjde  Cygnaeus  länge  med  att  taga  sin  kandidatgrad. 
Att  Cygnaeus  är  modellen  fbr  Runebergs  komiskt  storslagna 
och  i  „Hel8ingfors  Morgonblad*'  för  1832  införda  skämtdikt 
„Den  sista  kandidanden'*  är  allmänt  bekant. 

jjOdi  sorgen  mulnar  i  hans  polissonger, 
Och  oron  Uttar  ur  hans  svarta  lugg*^ 

sjunger  Euneberg  i  den  balladlika  dikten  om  CygnsBus 
under  tiden  närmast  före  dennes  examen.  Men  ändteligen 
voro  såväl  tentamen  som  examen  öfverståndna,  och  vid 
1832  års  promotion  lagerkröntes  Cygnaöus  jämte  J.  V. 
Sriellman,  F.  X*.  Schauman  och  flere  af  dem,  som  seder- 
mera förblefvo  intill  döden  hans  tillgifna  vänner,  bland 
hvilka  må  nämnas:  sedermera  kyrkoherdarna  i  Pielavesi 
Karl  Henrik  Ståhlberg,  i  Jokkas  Carl  Wilhelm  Ahrenberg,  i 
Tyrvis  Karl  Efraim  Lilius,  i  Gustaf  Adolfs  socken  Nils 
Bolert  Bonsdorffy  vidare  Carl  Fabian  Teodor  Langenskiöld, 
slutligen  finanschef,  lycei-löreståndaren  lektor  Carl  Back- 
man, domprosten  i  Kuopio  Aron  Oustaf  Borg  samt  Bror 
Carl  Julius  Witting,  hvilken  sistnämde,  liksom  Lilius  och 
Bonsdorff,  samtidigt  med  CygnsBus  tjänstgjorde  som  lärare 
vid  finska  kadettkåren.  Vid  samma  promotion  erhöll  äf- 
ven  vännen  Ahlstubbe  lagerkransen,  hvaremot  Lille  redan 
år  1827  blef  promoverad  jämte  bland  andra  Cygnaei  vän- 
ner Euneberg,  Lönnrot  och  Nervänder. 

Från   ungefär   denna    tid,    måhända  från  slutet  af  år 
1831,  datera  sig  Cygnaei  första  oifentliggjorda  dikter,  de  i 
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Mellins  kalender  „ViDterblommor**  för  1832  af  pseudony- 
men Rudolf  införda,  högt  sväfvande  poemerna:  „Cosciuz- 
skos  sång  till  örnen"  och  „De  allierade  i  Frankrike**  äf- 
vensom  hans  i  samma  kalender,  men  under  signaturen 
— y —  intagna  poem:  ,,Till  en  ung  skald  med  Byrons  Man- 
fred", i  hvilken  lilla  dikt  Euneberg,  ehuru  hans  namn  däri 
ej  finnes  utsatt,  erhöll  sitt  första  offentliga  erkännande  så- 
som en  sångens  blifvande  drott  i  „Suomi". 

I  samma  och  följande  årgångar  af  kalendern  finner 
man  mogna,  formsköna  dikter  af  Euneberg  („Morgonen", 
^,Mötet"  och  så  vidare),  af  Nervänder  („Trubaduren'S  „Vid 
ett  barns  graf  *)  samt  efter  hvad  man  uppgifvit,  äfven  af 
Lille  (signaturen  L.),  alla  dessa  dikter  förklarande  den  öf- 
verlägsenhet,  hvarmed  dessa  vänner  äfven  i  poetiskt  hän- 
seende måste,  såsom  vi  skola  få  se,  träda  intill  den  då 
ännu  kaotiske,  i  sorger  och  fantasier  famlande  och  af 
Stagnelius  starkt  påvärkade  Oygnseus. 

Dennes  oförargeliga,  blott  i  några  få  punkter  ömtå- 
liga och  nästan  naivt  barnsliga  natur,  för  hvilken  lifvets 
praktiska  sidor  voro  alldeles  främmande,  framträder  oför- 
täckt  ur  de  bref  af  hans  hand,  hvilka  från  I830:talet  fin- 
nas i  behåll.    De  flesta  äro  skrifna  till  vännen  Ahlstubbe 

—  „Stubben"  såsom  han  benämdes  —  några  äfven  till 
Euneberg  och  Gabriel  Eein.  Af  Cygnaei  bref  till  Lille, 
med  hvilken  han  måhända  var  -lika  förtrogen  som  med 
Ahlstubbe,  torde  intet  numera  finnas  i  behåll. 

Cygnseus  plägade  ofta  underlåta  att  datera  sina  bref 

—  han  tyckte  ju  i  allmänhet  ej  om  siffi:or.  Hällre  försåg 
han  dem  med  mer  eller  mindre  sväfvande  tidsbestämnin- 
gar, såsom  till  exempel  „påsknatten"  eller  „14  sept."  och 
så  vidare,  alt  utan  utsatt  årtal.  En  gång  säger  han  sig  ej 
vara  i  stånd  att  datera  sitt  bref,  „ty  icke  ingår  almanac- 
kan uti  beståndsdelarna  af  mitt  bibliotek  för  tillfället"  ^). 
De  flesta  af  brefven  till  Ahlstubbe  synas  dock  vara  &é^ 
1834  till  1839;  senare  hafva  ej  anträffats,  ehuru  korrespon- 


^)  Uttrycket  var  sannolikt  något  öfverdrifvet,  ty  ännu  finnes  i 
beh&ll  en  stor,  nästan  fullständig  samling  af  almanackor,  som  tillhört 
GygnsBUs,  och  i  hvilka  han  upptecknat  rätt  intressanta  aforismer  med 
mera. 
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densen  dem  emellan  fortgick  långt  in  pä  1840:talet,  äfven 
under  Cygnaei  stora  utländska  resa  åren  1843 — 1847.     Det 
vidtgående,  lekfulla  innehållet  gör  dock  att  man  har  svårt 
att  sluta  till  tidpunkten   för  de  cygneBUska  brefvens  upp- 
komst.   Till   och;  med   ett  och   annat  ordentligt  dateradt 
svarsbref  på   någon   i   behåll  varande   skrifvelse   af  Ahl- 
stubbe  rör   sig   så   uteslutande    i  formlösa  rymder,  högre 
och  lägre,  att  ledtrådarna  till  uppfattandet  af  skrifvelsens 
innehåll  dels  sönderslitas  af  ordsvallet,  dels  lämna  ett  yt- 
terst svagt  stöd  åt  läsarens   försök  att  följa  med  på  den 
svindlande   färden.     Oygnceus   är   här   ännu  alldeles  gym- 
nasisten-författaren, burschikos  i  språk  och  liknelser  samt 
öfverflödande  på   satiriska   anspelningar.    I   ett  bref,  som 
synes  vara  från  slutet  af  1830:talet,  utbreder  han  sig  på 
icke  mindre  än  24  sidor  om  alt  och  ingenting;  endast  två 
faktiska  punkter   stöter   man   på   i   detta   myllrande  ord- 
språng:   uppmaningen  till  Ahlstubbe    att  låta  höra  af  sig 
samt   att    fråga   Runeberg  om   han   ville  införa  i  sin  tid- 
ning ett  „po8tskriptum  till  äreminnet  öfver  kanslirådet  [Porthan], 
tenderande  åt  det  håll,  som  vi  så  djärft  en  afton  bakom  ditt  kök 
—  kanske  för  kontrastens  skull  krigiskt  stämda,  emedan  vi  stodo 
kringångade    af  en   någorlunda   okrigisk  rök  —  utstakade  såsom 
det  rätta". 

Och  sedan  fortsätter  han: 

„yill  du  bespara  mig  den  Herkulesmödan  att  qvantulum 
ctmque  fresta  på  att  renskrifva  denna  filippik  i  fåvitsko,  så  bjud 
då  handen  „med  din  starka  vilja,  att  hon  måtte  lefva",  och  träng 
med  pennans  skarpspetsiga  svärd  genom  de  vallar  och  grafvar  af 
bärg  och  dalar,  som  grymt  kastat  sig  emellan  oss  att  uppvakta 
mig  med  en  grundritning  af  de  resultater  denna  din  rekognosce- 
ring erbjudit*'. 

Själf  kallar  Cygnaaus  detta  sändebref  en  andebesvär- 
jelse och  talar  om  „8pringorna  i  denna  kaotiska  skattkam- 
mares löfhyddoväggar'^  Han  använder  en  hel  apparat  af 
lärdom  att  sira  dessa  „väggar";  så  talar  han  om  den  he- 
derlige Rumphius  och  om  Zimmermann;  från  generalgu- 
vernören, gubben  Theslefi,  kommer  han  omärkligt  till  „den 
gasten"  Mucius  Scaevola  och  den  helige  Origines;  från  den 
beskedlige  vännen  Fredrik  Tengström  till  „den  väldige, 
store  Bore";  från  Ahlstubbes  sommarbostad  på  Svinö  och 
denna  holmes  befolkning  till  Q-eijers  kolargosse  och  trol- 
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len  i  skogen;  från  „besten  Wallenius**  till  , jätten  Calo- 
nius*^;  från  Porthan,  såsom  vi  nyss  sågo,  till  köksos,  från 
signaturen  Joh.  Vilh.  S — ^n  till  hjälten  i  Miltons  „Förlorade 
paradis",  hvilken  förstes  signatur  S — n  möjligen  kunde 
vilseleda  en  teokentydare,  och  så  vidare.  —  Slutet  af  det 
långa  brefvet  lyder: 

„Men  det  hvaröfver  ingenting  kunde  trösta  mig,  är  att 
detta  pappershaf,  som  redan  svämmar  öfver  alla  bräddar,  kommer 
att  uppsluka  åtminstone  en  af  de  icke  nu  mera  särdeles  m&aga 
terminer  vår  herre  torde  unna  dig  till  att  börja  på  ditt  medicin- 
ska studium,  ifaU  du  vore  så  tokig  att  idas  dyka  ned  ända  tiU 
bottnen  däri,  hvilket  jag  likväl  hoppas  att  du  låter  bli  med. 
Men  skulle  du  ha  kurage  och  ihärdighet  att  dra  detta  streck  öf- 
ver min  tröstande  uträkning,  Hkasom  Eskulapius  gjort  med  flera 
af  dina  egna,  så  vill  jag  här  påminna  dig,  hvad  du  väl  ej  ofta 
blifv^it  erinrad  om  —  och  enligt  din  nästan  afundsvärdt  isolerade 
ställning  i  verldsaltet  ej  häUer  kan  hjärtkrossande  bli,  men 
hvarom  din  varma,  älskande  själ  har  en  så  innerlig  aning  — 
nämligen,  att  alla  dessa  små  linjer  [i  brefvet^)]  äro  endast  nu- 
hiculae  mot  de  plumpar  i  lif\rets  protokoll,  dem  dödens  tunga 
hand  ofta  nog  nedkastat.  Jag,  som  fått  lära  mig  att  dechiffrera 
slika  hieroglyfer,  påminnes  som  bäst  därom  af  tomklockans  skä- 
rande ljud,  som  kväder  om  att  en  mor  blifvit  bortryckt  från 
fyra  små  barn,  af  hvilka  ett,  par  dagar  gammalt,  än  ej  kunnat 
framjollra  modersnamnet  med  glädje  och  aldrig  kan  komma  att 
göra  det". 

Fredric. 

För  öfrigt  vimlar  det  i  CygnsBi  bref  af  egendomliga, 
någon  gång  häpnad  väckande  uttryckssätt.  Här  må  ur  de 
bref,  som  icke  i  sin  helhet  komma  att  meddelas,  anföras 
följande  lilla  blomstersamling: 

„Jag  ämnade  med  'djupaste  aUvar'  låta  mitt  hjärtas  röst 
surra  i  dina  öron  så  fulltonigt  som  möjligt,  men  melankoliskt, 
som  om  den  kommit  från  det  innersta  af  en  katakomb,  där  hun- 
drade förföljda  flyktingar  sökt  en  fristad,  eller  ur  en  delabrerad 
mage,  som  ännu  suckar  förgäf^es  efter  sin  gamla  förtrogna,  den 
vana  morgonsupen.  —  Hvad  är  det  då  för  en  fbrunderHg  hjärt- 
balsamerande  förmåga  som  du  fått,  den  där  gör  att  om  man  ro- 
par på  dig,  om  man  blott  vänder  minnets  öga  på  dig,  äfven  från 
djupet  af  hjärtängslans  natt,  så  infinner  sig  snart  vid  randen  af 
själens  öster  en  ljusstrimma,  som  kvicknat  vid  och  som  småning- 


')  Med  klämmer  utmärkas  här  och  i  det  följande  af  utgif våren 
tillagda  ord.  Inom  parentes  åter  uttryck,  som  icke  med  säkerhet 
kunnat  dechiflreras. 
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om   arbetar  sig  firam  åtminstone  till  en  gryning,  denna  tvärbalk^ 
där  ljus  och  skugga  hoppa  bräde". 

I  ett  annat  bref,  af  den  5  april  1835,  heter  det  efter 
en  lång  inledning  omsider: 

„Då  jag  nu  går  att  för  dig  blotta  hela  min  själ  —  men 
just  nu  i  den  afgörande  stunden,  rinner  mig  något  i  hågen.  Jag 
erinrar  mig  nämligen  mer  än  en  gång  i  ömmare  utgjutelsens 
stund  hört  dig  anföra  att  du  vanligen,  så  snart  jag  ämnar  påstå 
någonting,  redan  har  det  typiskt  inom  egen  kropp  —  med  ett 
ord,  att  du  vet  det  in  totum  et  tantum  på  förhand.  Du  är, 
som  sagdt,  mer  clairvoyant  än  de  flesta  pigor'*. 

Och  på  grund  häraf  inställer  Cygnseus  sin  själsbekän- 
nelse! —  En  gång  ber  han  Ahlstubbe:  „utgjuta  råga  på  det 
tacksamhetens  och  förbindelsens  haf,  hvari  jag  ända  upp  till  öro- 
nen står";  än  hugger  han  uti  sin:  „Gänsekeil  för  att  låta  den 
i  hastigheten  halka  öfver  papperets  guldbestrålade  snöfält",  eller 
försäkrar  han  att  han  ej:  ^,råkar  vara  en  solstråle,  som  lätt- 
fotad kan  onäpst  lunka  mellan  afgrunder  öfver  de  högre  regio- 
nemas glacierer*'.  —  Och  för  att  säga  en  så  enkel  sak,  som 
att  han  ämnar  betala  Fredrik  Tengström  en  skuld,  begag- 
nar han  kraftuttrycken:  „vid  denna  månads  slut  skall  jag 
'tussa'  på  honom  ett  par  rödfärgade  hundar  för  att  äta  ut  björn- 
naturen  hos  honom". 

Dock,  flere  exenipel  torde  här  ej  vara  af  nöden,  isyn- 
nerhet som  ett  antal  af  Cygnsei  ungdomsbref  i  det  följande 
skola  ej  blott  i  utdrag  meddelas. 

Såsom  tidigare  antyddes,  äro  de  flesta  af  Fredrik  Cyg- 
naei  bref  till  Ahlstubbe  skrifna  under  de  år  den  förre  till- 
bringade i  Fredrikshamn,  „min  hamn"  såsom  han  benäm- 
de  denna  ort,  där  han  från  1833 — 1838  var  lärare  „i  de 
politiska  och  moraliska  vetenskaperna",  specielt  i  historia. 

Före  och  under  denna  tid  existerade  i  den  nya  uni- 
versitetsstaden det  så  kallade  „Kr o nohags-sä  11  skå- 
pet" —  namnet  taget  efter  den  stadsdel  i  Helsingfors, 
där  de  flesta  af  kretsens  medlemmar  bodde  —  hvilket  um- 
gänges-förbund af  unga  akademici  på  1830-talet  räknade 
som  medlemmar  J.  L.  Runeberg,  J.  V.  Snellman,  J.  J. 
Nervänder,  J.  J.  Nordström,  F.  Cygnseus,  B.  O.  Lille,  L. 
1.  Ahlstubbe,  dåvarande  biblioteksamanuensen  C.  H.  Ståhl- 
^®rgj  „bärgmästaren"  F.  Tengström,  lektor  C.  Backman 
jämte  andra.  I  denna  krets,  där  Finlands  „framtidshjärta" 
slog  sina  första,  kraftiga  slag  —  äfven  Lönnrot  hörde  till 
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densamma,  då  han  vistades  i  Helsingfors  —  i  denna  krets 
var  det  goda  och  glada,  ofta  ystra  skämtet,  den  kvicka 
satiren  som  barn  i  huset,  likasom  också  bullersamma,  pojk- 
aktigt muntra  upptåg  och  på  öfverraskningar  och  små  till- 
fälliga maskrader  rika  namnsdags-  och  andra  festgillen 
ingalunda  voro  främmande  för  sällskapet. 

Många  små  interiörer  hafva  af  ännu  lefvande  vittnen 
från  detta  glada  samlif  meddelats  mig;  de  förtjäna,  så 
obetydliga  de  än  äro,  kanske  anföras,  då  de  ställa  det- 
samma åskådligare  för  våra  blickar. 

Till  först  bör  erinras  om  att  vi  ej  inträda  i  en  krets 
af  uteslutande  ungkarlar.  Några  af  de  unga  männen  hade 
redan  anlagt  eget  bo  och  voro  där  omgifna  af  maka,  barn 
och  systrar  samt  andra  kvinliga  anförvandter.  Då  kunde 
det  hända  att  på  någon  familjehögtid  glädjen  ej  fann  för- 
middagen räcka  till  för  samkvämet,  hvarför  man  beslöt  att 
vara  tillsammans  hela  dagen,  och  då  grytorna  i  det  lilla 
hem,  som  för  tillfället  gästades,  ej  fbrslogo  åt  alla  mun- 
nar, proklamerades  af  herrame  det  husmödrarna  ofbrdröj- 
ligen  egde  att  hvar  och  en  från  sitt  hem  ditföra  hvad 
köket  presterade  för  dagen,  hvarefter  en  den  gladaste  mid- 
dag med  ett  eller  par  dussin  brokiga  rätter  under  tal  och 
skålar  intogs  i  festligt  lag. 

En  annan  dag  voro  alla  „kusinema*^  —  såsom  säll- 
skapets medlemmar  inbördes  benämdes  —  utresta  till  nå- 
gon af  vännerna,  som  med  sin  familj  bebodde  ett  anspråks- 
löst sommarnöje  på  Degerö  eller  någon  annan  holme  i  när- 
heten af  Helsingfors.  Då  kvällen  kom  och  ingen  ville 
bryta  det  förtroliga  laget,  där  skämtet  tagit  ordet  vid  vän- 
skapens bord,  så  beslöts  att  alla  skulle  stanna  kvar  öfver 
natten. 

I  ett  nu  plundrades  husets  alla  sängar  och  klädskåp: 
bolster,  örngått,  täcken,  soffdynor,  stoppade  stolsitsar,  kap- 
por och  andra  öfverplagg  buros  fram  och  staplades  upp 
till  en  väldig  hög,  hvarefter  Ahlstubbe,  hvars  talang  som 
outtömlig  tillfäUighetstalare  lär  ha  varit  af  gladaste  slag, 
företog  sig  att  oväldigt  skifta  ut  bäddtillbehören  åt  hvar 
och  en  i  det  stora  sällskapet.  Med  flödande  vältalighet, 
hvari  pryderiet  såsom  också  naturligtvis  grofheten  ej  egde 
någon  stäihma,  prisade  han  hvart  och  ett  af  sagda  inven- 
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tarier  för  dess  blifvande  lyckliga  begagnare  eller  begag- 
narinna,  och  under  skratt  och  lekande  skämt  flögo  bolster 
och  dynor  kring  rummen  i  famnen  på  värdsfolk  och  gä- 
ster. Sämjan  i  den  lilla  boningen  gaf  rum,  och  mer  än 
en  sommarnatt  hände  det  att  samma  lilla  fiskarbostads 
enkla  rum  och  luftiga  vind  inneslöto  snart  sagdt  alt  hvad 
Finland  en  gång  skulle  kalla  sina  ypperste. 

Lika  anspråkslösa  och  glada  voro  sällskapets  vittra 
sammankomster,  därvid  bref  från  utrikes  resande  medlem- 
mar upplästes,  fosterländska  frågor  afhandlades  och  fram- 
tidsplaner grundlades.  Dock,  „Kronohags-sällskapet'',  så 
mycket  det  än  vore  förtjänt  att  utförligare  skildras,  hör 
till  denna  brefsamling  blott  som  en  fond.  Där  sörjdes  för 
de  utrikes  varande  vännernas  bästa,  där  kriticerades  och 
förbättrades  deras  vittra  försök,  i  fall  af  behof.  Någon 
synnerlig  intim  medlem  af  sällskapet  hann  den  unge  Cyg- 
naeus,  som  också  snart  flyttade  till  Fredrikshamn,  aldrig 
bliiva;  hans  slutna,  på  sätt  och  vis  aristokratiska  sinne- 
lag skall  enligt  sammanstälda  uppgifter  aldrig  med  samma 
folkeliga  ungdomslust  som  de  öfrigas  omfattat  de  flyende 
ögonblicken.  Egendomligt  förefaller  det  dock  att  han  i 
yngre  dagar  i  sina  förtroliga  bref  begagnar  ett  språk,  som 
någon  gång  kanske  är  mer  än  lofligt  burschikost,  ja  han 
braverar  med  svordomar  och  dylikt,  hvilket  alt  synes  ha 
varit  för  de  öfriga  „kusinerna^'-  tämligen  främmande,  åt- 
minstone i  skrift  och  så  vidt  mig  är  bekant,  äfven  i  tal. 
Jag  kan  ej  däri  se  annat  än  en  åstundan  af  den  fråa  det 
tysta,  kanske  något  ceremoniella  biskopshemmet  i  kejsar- 
staden till  en  helt  annan  luft  förflyttade  ynglingen  att 
synas  smått  karlavulnare  i  kretsen  af  sådana  kaxar  som 
de  vid  alt  annat  än  förkonstling  vana  österbottniska  vän- 
nerna. 

Österbottning  var  Cygnsöi  förtrogne  ungdomsvän  Lars 
Isak  Ählstubbe,  kapellansson  från  Wörå  och  född  den  28 
maj  1804,  således  jämnårig  med  Buneberg,  likasom  han 
äfven  på  samma  dag  som  denne,  den  2  oktober  1822,  blef 
student,  samma  höst  som  Snellman  och  Lönnrot  blefvo 
akademiska  medborgare.  1  universitetets  studentmatrikel 
befinner  sig  Ahistubbes  namn  omedelbart  efter  hans  skol- 
kamrats i  Wasa,  den  finske  skaldekonungens  odödliga  namn. 
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—  Promoverad  filosofiemagister  1832,  bestämde  han  sig  för 
Läkarens  kall,  så  mycket  Cygnseus  än  på  vers  och  prosa 
rådde  honom  att  gifva  „pirunpaska  och  kemin  på  båten"» 
Ahlstubbes  samtida  hafva  skildrat  honom  såsom  en 
älskvärd,  glad,  vänsäll  och  redlig  kamrat,  som  dessutom  i 
vänkretsen  hade  sin  bemärkta  plats  såsom  dess  främste, 
mest  omtyckte  talare  och  för  öfrigt  oförliknelig  att  hålla 
målron  vid  makt.  Cygnseus  kallar  honom  i  ett  af  sina 
bref  „borgareståiidets  talman  på  majkalaser,  komuter  och  kon- 
vivier  af  margfaldigt  slag''  och  utbrister  en  gång:  „da  som 
kan  spela  kapten  Pnff!"  —  Man  skulle  väl  vara  böjd  att  an- 
taga det  CygnsBus  gjort  Ahlstubbe  platsen  som  vältalare 
stridig,  men  detta  var  ej  fallet.  Ä.fven  åt  detta  håll  ut- 
vecklade CygnsBus  först  långt  senare  sin  sedermera  så  högt 
värderade  talang. 

„Stubben"  var  till  det  yttre  en  välmående  figur  — 
Cygnseus   återkommer  i  sina  bref  mer  än  en  gång  därtill, 
erinrande  om  hans   „imposauta,  högvördiga  personhghet,  fram- 
trollad hufvudsakligen  af  den  djärfva  hvälfningen  på  din  andliga 
prostmages  kupol  och  de  elefantartade  pelare,  hvarpå  högst  den^ 
samma  hvilade**.  —  Och  då  Ahlstubbe  sannolikt  något  tung- 
rodt  rörde  sig  i  danser,  ger  Cygnseus  honom  med  synbart  nöje 
hedersnamnet  „dansrådet'',  likasom  han  i  all  godmodighet 
synes   vilja   på   vännen   „Stubbe'*  taga  skadan  igen,  efter 
det  han  själf  så  ofta  och  länge  varit  experimentalfält  för 
skämtsamma   idrotter   af  kamrateme,   främst  af  Buneberg 
och  Nervänder.     Så  hade  Cygnseus  i  en  versifierad  merit- 
förteckning skildrat  Ahlstubbes  ^egenskaper",  hvilket  skämt- 
stycke Cygnseus  långt  efteråt  med  förkärlek  och  upprepade 
gånger   förde   vännen   till   minnes.     Att   Ahlstubbe,   som 
skrifver  sina  bref  korrekt  och  ledigt,  och  hvars  „husgud'*, 
efter  hvad  Cygnseus   påstod,   ortografin   var,    äfven  torde 
i  smått  ha  idkat  verskonst   synes  framgå  däraf, 'att  Cyg- 
nseus benämde  honom  „en  af  ApoUos  sonsöner^^ 

För  öfrigt  är  om  Ahlstubbes  medicinska  studietid  att 
nämna  det  han  hade  att  bestå  en  långvarig  kamp  mot 
ekonomiska  svårigheter,  som  dock  lindrades  genom  det 
isynnerhet  på  den  tiden  raska  beslut  hans  språkkunniga, 
belästa  och  till  och  med  något  vittra  ogifta  syster  Hen- 
riette    fattade:    hon    reste    som    guvernant    till    det   inre 
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Byssland,  därifrån  hon  snart  blef  i  till&Ue  att  värksan 
understödja  sin  af  henne  nästan  afgudade  broder  och  dl 
ifrån  hon  slutligen,  vid  återkomsten  till  hemlandet  m6< 
förde  åt  Runeberg  ämnet  till  „Nadeschda'S  en  sak  hvarä 
ver  jag  ofta  hörde  den  gamla  damen  med  glad  stolthet  ytla 
sig.  —  Ahlstubbe  blef  medicinedoktor  1840,  samma  år  stad 
läkare  i  det  för  Oygnseus  så  bekanta  Fredrikshamn  san 
slutligen  provincialläkare  därstädes.  Han  dog  den  13  fe 
bruari  1870  och  ligger  begrafven  i  Willmanstrand. 


Det  sannolikt  älsta  bref  af  Cygnseus  till  Ahlstubbe. 
som  finnes  i  behåll,  kan  förmedels  den  senares  svar  date- 
ras till  den  14  september  1834.  Det  angår  öfverhufvud 
ej  intressantare  ting  än  anskaffandet  af  borgesman  på  en 
skuldsedel  af  CygnsBUs  samt  densammas  inlämnande  till 
en  kassa  äfvensom  inbetalande  af  intresse  på  något  lån,  men 
Alt  detta  är  framstäldt  medels  idel  omskrifningar,  så  att 
denna  förklaring  torde  anses  behöflig  för  att  läsa  det  korta 
brefvet  utan  något  slags  hufvudbry.    Det  lyder  som  följer: 

6.    Från  F.  Cygnaeus  till  L.  I.  Ahlstubbe. 

FredHkshamn  den  14  september  [1834]. 
Käre  broder  Stubbe! 

Materialier  till  en  hel  bok,  den  jag  ämnade  dedicera  till 
dig,  ligga  strödda  i  hjärta  och  hjärna  för  mig  Hksom  otahga  sti- 
lar af  hvarjehanda  slag  och  namn  på  Frenckells  boktryckeri,  men 
följande  det  råd  Porsell  i  sin  statistik  meddelar,  horuledes  man 
borde  sätta  grimma  på  alt  för  stor  propagation,  reducerar  jag 
hela  denna  smörja  till  några  rader.  Denna  reduktion,  af  nödvän- 
digheten nu  påkallad,  kostar  mig  sannerligen  ej  så  mycket  min- 
dre möda,  äD  Karl  den  elftes  förorsakade  honom,  och  har  med 
densamma  dessutom  äfven  den  hkhet,  att  den  tog  bort  alt,  som 
må  ha  varit  något  värdt  med  och  lämnade  bara  fnas  kvar  i  stäl- 
let. Medelvägen  blef  tyvärr  ej  rätt  mig  gifven  till  stråt  att 
krypa  fram  på  hittils,  men  jag  hoppas  snart  att  f&  fotfäste  på 
detta  prisade  „juste-milieu'^  och  lunka  där  beskedligt  liksom  en 
mening,  klämd  inom  parentes  på  ett  ställe^  dit  den  ej  egentligen 
hör  eller  en  salig  student,  racklande  fram  på  den  trånga  „Lilla 
kyrkogatans"  —  jjfuit  quondam^^  —  hala  stenar. 

Hvad  jag  nu  egentligen  har  att  påstå  angår,  som  af  med- 
följande   dokument    styrkes,    en    sfär,    där  vi,  Gud  nåde,  äro  för 
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väl  redan  naturaliserade  for  att  slippa  därur,  men  ändock  för 
litet  för  att  där  väl  trifvas.  —  Jag  erinrar  mig  i  anledning  däraf 
de  gudfruktigea  beskrifiaing  på  dem,  som  blifvit  nationaliserade  i 
helvetet. 

Tag  det  eländiga  plagiat,  hvilket  jag  som  prisskrift  insän- 
der, i  „  trogen  lejon  vård"  och  sörj  för  dess  framtid.  Du  känner 
JU  slaget.  De  äro  de  enda,  som  du  och  jag  och  mångtusende 
andra  af  vår  tids  förhoppningsfrilla  unga  män  komma  att  inlämna 
till  våra  enda  akademier,  som  förstå  sig  på  att  belöna  slika  li- 
terära bemödanden.  Låt  vår  gynnare  Jean  Jacques  T[engström], 
filosofen,  pränta  sitt  namn  som  motto  därå;  inför  den  vittra  areo- 
pagen  gäller  det  till  allsköns  rekommendation.  Tåga  sedan  med 
värdiga  steg,  ut  soles  semper,  semita  trita,  till  din  snusförstån- 
liga  frände  och  låt  honom  äfven  göra  det  nödvändiga  på  eller 
med  diplomet,  hvarigenom  man  i  sinom  tid  kan  introduceras  i 
vara  aristokraters  —  W:s  et  kompis  —  rätta  kapitolium  —  gäld- 
stugan. 

Enligt  hvad  jag  med  bankodraken  Stjemvall  afhandlade,^ 
liehöfves  denna  resa  ingen  partiell  inbetalning.  Genom  [min  bror] 
lyceisten  August  tillställes  dig  det,  som  är  intresse  för  mig,  utan 
att  just  därför  vara  af  särdeles  intresse  eller  intressant  att  punga 
ut  med  för  mig.  — 

Det  är  tungt  ändock  att  ha  sålt  sig  till  tributör  under 
denna  och  dylika  Minotaurer.  Hur  trång  blir  ej  ens  värld  där- 
igenom! Med  våld  dragés  man  af  dem,  som  ateniensame,  när  de 
lingo  föras  till  deras  —  minotauremes  —  stamfaders  residens 
från  hemlandets  himmel  ock  jord  bort  —  från  samtid  och  framtid 
rued  tanke  och  känsla.  Så  stänges  galerslafven  från  firmamen- 
fets  solsken  och  landets  alla  blommor  och  når  ej  ens  vågen,  som 
knnde  hölja  honom  och  hans  bojor  fortare,  än  han  en  enda  gång 
förmår  lyfta  sin  tunga  åra. 

Icke  i  fbljd  af  hvad  som  i  företalet  sagdt  blifvit,  spörjesr 
r:är  kan  man  sist  till  svenska  akademin  lämna  in  sina  ansök- 
aingar  om  penningeunderstöd?  Har  Mellin  redan  bränt  fingrame 
;ä  den  köld,  hvarmed  publiken  emottagit  hans  frusna  blommor 
ller  plockar  han  ännu  dessa  dendriter?  Tänker  i  slikt  fall  någon 
ii  våra  Musa-söner  eller  döttrar  inlämna  af  sina  fabrikater,  och 
Lär  skall  det  sist  ske?  Hvad  klingar  ur  Amos  dal  från  Nervan- 
ier?  Skiif  snart,  i  fall  du  orkar  ta  emot  en  lång  epistel  till  svar 
irån  din  amicissimus. 

F.  a 

Hälsa  vännerna  på  det  ifrigaste. 

Ahlstubbe  besvarade  detta  bref  först  den  22  oktober. 
Han  hade  i  8  veckors  tid  kämpat  mot  döden  i  en  gastrisk 
'»^ber,  hvarför  han  nödgats  öfverlämna  CygnaBi  aflP&rer  åt 
-ille,  „Benedictus". 


14 UR  INHEMSKA  BREFSAMLILGAR. 

,,Mitt  forna  vördiga  och  pastorsmässiga  utseende  ftr'%  an 
märker  han  med  skämtsamt  vemod;  „ej  mera  någon  skrän 
mande  syn  för  unga  präster;  den  vackra,  stora,  runda  magen  i 
jämte  all  annan  firodighet  p]att  sin  kos'^ 

Härefter  berör  han  i  detta  och  fbljande  bref,  om  ocks 
i  största  korthet,  några  akademiska  förhållanden,  hvilk 
må  af  ett  samtida  vittne  skildras.    Han  skrifver: 

„Den  16  oktober,  en  vacker  dag,  då  Axel  Laurell,  nu  men 
ensam  sökande  till  professionen  [i  teologisk  dogmatik],  specimi 
nerade,  vågade  jag  första  gången  sticka  näsan  utom  porten.  Sp» 
cimen,  utom  min  horizont,  skall  vara  godt,  anfölls  af  Sond  val 
skarpt  och  försvarades  af  Axel  dråpeligt.  Disputationsakten  var 
således  högst  intressant.  Resultatet  däraf  hvilar  ännu  i  faders- 
hand; hvarken  fakulteten  eller  konsistorium  har  ännu  ,ySuttit  öfver 
saken'^  I  frågan  om  kompetens  torde  stridiga  åsikter  komma 
att  visa  sig". 

Sitt  andra  bref,  af  den  12  november  1834,  skrifver 
Ahlstubbe,  „efter  en  på  sällskapets  sammankomst  hos  Benedic- 
tus,  som  kl.  12  fylde  27  år,  genomvakad  natt".  Han  fruktar 
för  att  mista  sitt  medicinska  stipendium  samt  tillägger: 
^,men  alt  går  nu  här  så  rasande  och  underbart.  Axels  specimen 
är  af  teologiska  fakulteten  efter  fyra  särskilda  sessioner  och  ut- 
bedda nya  betänketider  omsider  och  bestämdt  improberadt  med  2 
vota  mot  1.  Sundvall  afgaf  den  approberande  rösten,  men  Ero- 
sterus  och  Gadolin,  adjungerad  för  tillfället,  improberade.  Deras 
skäl  skola  förnämligast  varit  att  specimen  ej  upptagit  historiska 
och  exegetiska  frågor;  således  ej  röjt  nog  teologisk  lärdom  och 
endast  på  spekulationens  väg  upplöst  Uppenbarelsens  sanningar, 
hvilken  —  spekulationens  —  metod  i  teologin  måste  fördömas 
såsom  högst  fördärflig  —  adde:  och  förbannadt  svår.  Man  tror 
sig  dock  ha  goda  skäl  att  af  amplicissimum  konsistorium  hoppas 
ny  improbation  af  denna  improbation". 

Härefter  berör  Ahlstubbe  frågan  om  Oygnsei  påtänkta 
ansökan  af  lektoratet  i  tyska  språket  vid  universitetet, 
hvilken  angelägenhet  blir  ämnet  för  den  korrespondens, 
som  nästa  g&ng  till  först  skall  meddelas,  hvari  äfven  bref 
af  Gabriel  Rein  komma  att  ingå. 


N.  M.  Przewaljskis  första  forskningsresa. 

Uppslaget    till   Przewaljskis   forskningsfärder   ligger 
xiti  hans  ända  från  barndomen  inneboende  passion  för  ett 
lif  i  skog  och  mark,  förenad  med  en  djärfhet  och.  ihärdig- 
liet,  som  betvingar  äfven  de  största  hinder.    Redan  vid  de 
första  stegen  på  upptäckarebanan  log  lyckan  emot  honom. 
"Vid  ankomsten  till  Irkutsk,  dit  han  år  1867  efter  nyss  af- 
slutad  kurs  uti  krigsakademin  i  S:t  Petersburg  blifvit  de- 
stinerad,   emottog   han    den   glada  unden^ättelsen,  att  han 
ofter    en   månad  skulle    erhålla   uppdraget  att  på  ort  och 
ställe    göra    en    statistiskt-topografisk    beskrifning   öfver 
XJssurijska   landet,    den  rikaste  och  intressantaste  delen  af 
Hysslands   då   helt   nyligen  förvärfvade  Amurbesittningar. 
Det   enda   hvaröfver  Przewaljski   kunde   beklaga   sig  var 
att  den  ganska  ansvarsfulla  uppgift  han  å  tjänstens  väg- 
nar  hade   att   lösa  icke  så  mycket,  som  han  själf  det  ön- 
skat,   tillät   honom  att  egna  uppmärksamhet  åt  de  frågor, 
som  geografen    och  naturforskaren  gärna  hade  sett  besva- 
rade.    Förlorad   var   den  tid  af  närmare  ett  hälft  år  han, 
uteslutande   för   tjänsteangelägenheters    skull,   måste    till- 
bringa  uti   Nikolajevsk   och   nästan  hela  sommaren  1868, 
då   han  deltog  uti  expeditionen  emot  de  af  oss  redan  uti 
en  föregående  uppsats^)  omnämnda  dunganema,  eller  Ki- 
nas  muhamedanska   undersåtar,   hvilka   då   nyligen   hade 
upprest  sig  emot  den  kinesiska  regeringen  samt  med  mord 
och  plundring  öfverföllo  äfven  det  ryska  området.    Dessa 
förhållanden   äfvensom   mångfalden   af   de  uppgifter    som 
ålågo   Przewaljski,   såsom  statistiska  och  topografiska  be- 
skrifningar,  rekognosceringar,  meteorologiska  iakttagelser, 
insamlingar  af  växter  och  fåglar,  deras  preparerande,  dag- 
boksanteckningar och  annat,  kunde  ej  annat  än  i  betänk- 
lig  mån   invärka   på   företagets   framgång.     Przewaljskis 


^)   ,,  Przewaljskis   resor  i   Högasiexi'^   Finsk   tidskr.    t  X  h.  3. 
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enda  medhjälpare  vid  hans  lärda  undersökningar  var  en 
ännu  skägglös  pilt,  eleven  vid  gymnasium  i  Irkutsk  Ni- 
kolaj  Jagunoff,  som  under  tvänne  år  med  honom  troget 
delade  mödor  och  fröjder. 


Beskrifningen  öfver  sin  första  resa  begynner  Prze- 
waljski  på  följande  sätt:  ,,Dyr  och  minnesvärd  är  för  hvarje 
människa  den  dag,  då  hennes  länge  närda  önskningar  ef- 
ter otaliga  hinder  nå  det  ifrigt  efterlängtade  målet;  en 
sådan  dag  var  för  mig  den  7  juni  1867  ^). 

Nyssnämda  dag  afreste  Przewaljski  från  Irkutsk  på 
vägen  åt  Baikålsjön,  hvars  ofantliga  vattenspegel,  infat- 
tad uti  ramen  af  skyhöga,  på  sina  ställen  af  evig  snö  be- 
täckta bärg,  redan  mot  första  dagens  afton  utbredde  sig 
för  den  unga  resanden.  Följande  morgon  fortsattes  färden 
på  en  af  de  tvänne  ångbåtar,  hvilka  trafikera  linjen  mel- 
lan sjöns  västra  och  östra  strand.  Ankommen  till  Påsålj- 
skoje  fullföljde  Przewaljski  utan  uppehåll  resan  vidare  åt 
öster.  Med  en  för  europeiska  resande  ovan  hastighet  för- 
des han  framåt  af  de  snabbfotade  stepphästarna,  och  den 
ena  taflan  efter  den  andra  framskymtade  och  försvann  för 
hans  syn.  Bärg  och  dalar,  floder  och  skogar,  ryska  byar 
och  burjaternes  uluser  ilade  förbi  honom  i  brokig  väx- 
ling. Så  fortgick  det  några  dagar  på  en  sträcka  af  flere 
hundra  kilometer  genom  hela  den  trakt,  som  bär  namnet 
Zabaikållje  (bakom  Baikål)  förbi  distriktsstaden  Tschitå,. 
genom  Nertschinsk  ända  till  kyrkobyn  Srätensk  vid  Schilka- 
floden,  Amurångbåtsbolagets  yttersta  punkt  i  väster.  Na- 
turen i  dessa  trakter  bär  en  vild  och  dyster  prägel,  såväl 
bland  bärgen  i  väster  som  på  stepplandet  i  öster.  Klimatet 
var  kärft  och  kölden  ännu  i  slutet  af  maj  så  stark,  att 
Przewaljski  icke  om  nättema  kände  sig  tillräckligt  skyd- 
dad ens  af  sina  präktiga  fårskinn.  Växtligheten  var  karg 
och  för  årstiden  föga  utvecklad.  Endast  dalarna  på  ömse 
sidor  prunkade  med  sina  gröna  vårmattor  beströdda  med 
blommor  af  stormhatt  och  blåklint.  Fågelvärlden  var  föga 
talrikt   representerad:    förutom  tranor  och  änder,  som  här 


*)    Vid  datumuppgifter  användes  öfveralt  den  nya  stilen. 
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och  där  mötte  ögat  på  de  träskartade  sjöarna,  kunde  man 
någon  gång  få  höra  svanens  röst  eller  ännu  oftare  lärkans 
melodiska  sång,  som  på  ett  märkvärdigt  sätt  upplifvade 
dessa  stumma  näjder.  Trakten  öster  om  Jablånnpj-bär- 
gen,  hvilkas  ända  tUl  fyra  tusen  fot  höga  bärgskam,  lö- 
pande i  nordostlig  riktning,  skiljer  västra  Zabaikallje  från 
dess  östra  del,  är  mera  bärgfri  och  öppen.  Klimatet  var 
där  varmare,  och  växtvärlden  stod  på  Ingådas  pittoreska 
stränder  redan  i  sin  fulla  fägring  med  blommande  törne, 
hägg  och  äppelträd,  medan  ängarna  därinvid  lyste  af  blå- 
klint, stormhatt,  lejontand  och  andra  vårens  blomster. 
Faunans  mest  egendomliga  företeelse  utgjorde  murmeldju- 
ret  eller  såsom  det  här  kallas,  „tarabagånn,"  en  art  gna- 
gare,  som  lefver  under  jorden  uti  konstrika  gångar.  Jak- 
ten på  dessa  djur,  hvilka  äro  högt  värderade  för  sitt  kött, 
sker  både  med  skjutvapen  och  fällor;  någon  gång  öfverra- 
skas  djuren  uti  sina  bostäder  under  vintersömnen.  De 
fångas  uteslutande  af  infödingarna,  burjaterna  och  tun- 
gusema. 

•  Den  17  juni  på  morgonen  anlände  Przewaljski  till 
byn  Srätensk,  där  han  nödgades  kvarblifva  några  dagar, 
fördröjd  af  det  låga  vattenståndet  i  Schilkafloden.  Så- 
som förut  nämts,  utgör  Srätensk  den  ena  af  ändpunk- 
terna for  sjöfarten  på  Amurfloden.  Ehuru  mer  än  ett  hälft 
hundrade  ångbåtar,  såväl  enskildes  som  kronans,  trafikera 
Amurlinjen,  är  förbindelsen  icke  desto  mindre  både  lång- 
sam och  obekväm.  Saknaden  af  bestämda  turer,  af  re- 
stauration och  andra  bekvämligheter,  de  höga  priserna  och 
dylikt  försvåra  kommunikationen.  Från  början  af  oktober  till 
slutet  af  april  är  sjöfarten  omöjliggjord  af  is.  I  den  strida 
strömmen  hafva  här  och  där  bildats  bankar,  på  hvilka  far- 
tygen ej  sällan  helt  oväntadt  stranda  eller  alldeles  kros- 
sas.  Detta  senare  hände  äfven  den  ångbåt,  med  hvilken 
Przewaljski  skulle  fortsätta  färden  från  Srätensk.  Den 
stötte  på  grund  några  tiotal  verst  nedanom  sistnämda 
ställe,  och  då  vattnet  alt  fortfarande  föll,  beslöt  Przewalj- 
ski, för  att  icke  förlora  tid,  att  fortsätta  färden  i  båt.  Re- 
san gick  på  en  sträcka  af  flere  hundra  verst  genom  öde 
och  obebodda  trakter.*  För  postens  skull  äro  här  uppförda 
sju  enstaka  kojor,  uti  Amur  och  hela  Zabaikallje  bekanta 
Finsk  tidaknft,  1888,  U.  2 


18  N.   M.   PRZEWALJSKIS 


under  namn  af  „de  sju  dödssynderna^,  hvilken  benänmin:: 
Przewaljski  fann  mycket  träffande  med  afseende  å  alla  de 
obehag,    bvilka    den    resande,    som    nödgas    anlita    dem. 
är  underkastad.     Stränderna  af  Schilka,  där  floden  mellaL 
lodräta   klippblock   störtar   fram,  buro  en  vild  och  dyster 
prägel.   De  omgifvande  bärgen,  bevuxna  fläckvis  med  barr- 
och  löfträd,  voro  tillhåll  för  en  myckenhet  björnar,   älgar, 
råbockar,  myskdjur  och  bäfrar,  men  gjorde  icke  desto  min- 
dre genom  den  dödens  stillhet,  som  herskade,  ett  dystert  in- 
tryck på   den  resande.    Fågelsång  får  man  där  högst  sällan 
höra ;  det  är  som  skulle  fåglarna  frukta  att  sjunga  i  denna 
ödemark.    Endast  stundom  nås  örat  af  ljudet  af  en  hack- 
spetts envisa  knackande  eller  surrandet  af  en  insekt,  som 
flyger  Gud  vet  hvart.     Hundraåra  furor  skåda  ned  på  den 
djärfve,  som  vågar  sig  hit  till  dessa  af  människohand  ännu 
orörda   skogar.    Litet   längre   ned   längs  flodens  lopp,  där 
bärgsryggen  dragit  sig  från  flodbädden,  möttes  blicken  af 
ängar,    leende    i    vårens   första  grönska,  eller  ock  fläckvis 
betäckta   af  is,  som   någon  gång  kvarligger  till  början  af 
juli   månad.     Fågelvärlden  var  rik  på  snäppor,  änder  och 
hägrar;  någon  gång  varsnades  den  svarta  storken.    Det  var 
glädjerika   dagar   för  Przewaljski  såsom  ifrig  jägare.     Da- 
gen  igenom  ljöd  skott  på  skott,  och  våra  resaAdes  förråd 
af   vildt   ökades   märkbart.    En   gång   lyckades  det  Prze- 
waljski  att   ifrån   båtens   förstäf,    där   han  vanligtvis  låg 
nedhukad    bland    sina    skjutvapen,    skjuta   ett   myskdjur, 
som    sam    öfver  floden.     Dessa  djur  äro  ytterst  vaksamma 
och   försiktiga;    endast  med  svårighet  kunna  infödingarna 
öfverlista   dem;    pälsen    äfvensom   det    starka  myskämnet, 
hvilket   hanen   bär  på  sig,  förvaradt  i  en  pung  på  magen, 
värderas  högt. 

Den  26  juni  anlände  Przewaljski  till  Ustj-Strälka, 
det  ställe  där  Schilka  möter  den  vattenrika  Argunjflo- 
den  för  att  i  förening  med  denna  gifva  upphof  åt  den 
väldiga  Amur,  som  på  en  sträcka  af  öfver  tretusen  verst 
förmedlar  kommunikationen  i  Rysslands  aflägsnaste  öster 
och  slutligen  vid  Nikolajevsk  blandar  sig  med  Stilla  ocea- 
nens vatten.. 

Nedanom  Ustj-Strälka  flyter  Amur  åt  nordost  uti  en 
150   famnar   bred    flodbädd,  genombrytande  på  en  sträcka 
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af  flere  hundra  verst  Hinganbärgens  norra  utskott,  hvilka 
T3ärg  såsom  bekant  skilja  det  egentliga  Mandschuriet  från  det 
^^äster  därom  belägna  Mongoliet.  Vid  Albazin,  en  från  gräns- 
striderna  mellan  Kina  och  Byssland  redan  i  17:de  seklet 
bekant  stad,  ändrar  floden  sin  riktning  och  flyter  åt  öster 
ända  till  de  år  1866  upptäckta,  herrar  Benardaki  tillhöriga 
guldvaskeriema.  Därefter  flyter  den  uti  sydostlig  rikt- 
ning förbi  Blagåwäschtschensk  på  en  sträcka  af  omkring 
800  verst.  På  flere  ställen  grenar  sig  floden  för  att 
några  verst  längre  ned  ånyo  förena  de  spridda  armarna, 
bildande  sålunda  en  otalig  mängd  holmar  och  öar. 

Hvardera  stranden' är  liksom  förut  begränsad  af  bärgs- 
ryggar.  Högra  stranden  utgöres  af  de  förut  omnämda  Hin- 
ganbärgens norra  sluttning,  hvilken  här  bär  namnet  Ilhuri- 
Alinj,  den  vänstra  eller  norra  stranden  begränsas  af  Njuk- 
schabärgen.  Skiljande  Amur-  och  Zeja-flodemas  vattensy- 
stem från  hvarandra,  sänka  sig  dessa  terassformigt  emot 
sistnämda  flod  för  att  på  dess  vänstra  strand  förena  sig 
med  de  oöfverskådliga  slätter,  hvilka  utbreda- sig  på  vän- 
stra stranden  af  Amur  nedanom  Blagowäschtschensk  och 
ända  till  Påschkowa.  Bärgssluttningarna  på  ömse  sidor 
om  Amur  äro  delvis  beväxta  af  löfskog,  förnämligast  ek; 
hasseln  begynner  här  och  där  visa  sig.  Ängarna  lysa  af 
pioner,  liljor  och  blåklint.  Kornblonunan  och  skogsrefvan 
samt  i  skogarna  liljekonvaljen  och  aklejan  förekomma  i 
mängd. 

Efter  att  hafva  passerat  öfre  Amurs  största  märkvär- 
dighet, flodögglan  Uluss-Mådonn,  där  floden  efter  att  ha 
flutit  en  sträcka  af  28  verst  strömmar  på  två  versts  afstånd 
från  utgångspunkten,  anlände  Przöwaljski  till  staden  Bla- 
gowäsohtschensk,  sätet  för  distriktsförvaltningen  i  Amur. 
Staden,  belägen  på  vänstra  Amurstranden,  två  verst  of- 
vanom  Zejas  inflöde  i  Amur,  är  en  långsträckt,  mestadels 
af  kaserner  och  köpmansbodar  bestående  köping,  hvars 
invånarantal  då  (1867)  uppskattades  till  3500  personer,  före- 
trädesvis militärer  och  köpmän.  Bristen  på  alt  hvad  värds- 
hus heter  förljufvar  ingalunda  för  den  resande  vistelsen 
uti  en  sådan  stad. 

Przefwaljski  var  dock  lycklig  att  redan  på  tredje  da- 
gen  kunna   fortsätta   resan    på  en  ångbåt,  som  afgick  till 


20  N.  M.   PRZEWALJSKIS 


Nikolajevsk.    Hittils  hade  han  endast  undantagsvis  vars- 
nat  någon  människoboning  samt  här  och  hvar  någon  en- 
staka, föi^allen  poststaga.    Nedanom  Blagåwäschtschensk. 
där   konturerna   af  de   låga   Burejnska  bärgen  i  norr  nä- 
stan  försvinna   för   ögat,  medan  de  nordligaste  utskotten 
af  bärgskedjan  Dusse-Alinj  troget  och  envist  på  det  vörd- 
sanuna   afståndet  af  fem  till  sex  verst  åtfölja  flodbäddens 
södra  strand,  gick  resan  hastigare.    På  ömse  sidor  påträf- 
fades i  floddalen  en  talrik  mängd  mandschuriska  byar,  bland 
hvilka Ajgunnär  sätet  för  guvernören,  ambånj.    Ju  längre 
de   resande   färdades   mot   söder,  desto  närmare  syntes  de 
i   början   knapt   skönjbara   Burejnska   bärgen,  tils  på  an- 
dra   dagens    afton   Amur   liksom   trängde    sig   in   mellan 
de   på   båda   sidor  om  dess  bädd  ofta  lodrätt  uppstigande 
klipporna,  på  hvilkas  hjässa  den  mörka  barrskogen  afteck- 
nade  sina   pyramidaliska    former  emot  natthimmelns    ljus. 
Vid  Eåddeva,   där   Amur  vänder  tillbaka  mot  norr,  och 
ända   till   Pompéjefka,   på   hvilken  sträcka  floden  genom- 
bryter  den   egentliga   bärgsknuten,    är   sceneriet   särdeles 
storartadt.    Det  händer  mer  än  en  gång  under  &rden  att 
fartyget    styr   rakt    emot  den  lodräta  klippväggen.    Ännu 
ett   tag  med  med  hjulen  och  farkosten  är  krossad  ...  då 
med   ens   en   sväng   åt  sidan,    och  ett  tjusande  panorama 
öppnas   för   den  häpna  blicken  för  att  efter  en  stund  för- 
svinnaj  bortskymdt  af  en  ny  granithäll,  som  på  samma  sätt 
först   hotar   för    att   sedan   öppna  nya  och  åter  nya  taflor 
och   bilder.    Frigjord   från   bärgens   omfamning  delar  sig' 
Amur   uti   flere    armar,    hvilka   ånyo   sammanflyta  för  att 
gemensamt   upptaga   först   det   stora  biflödet  Sungåfi  o*ch 
omkring  halfannat  hundrade  verst  lägre  ned  Ussuri,  h-t-ar- 
efter   Amurs   flodbädd   uppnår  en  bredd  af  femtusen  fam- 
nar.   Vid  Ussuris  inflöde  i  Amur  ligger  staden  Habårof ka, 
dit  Przewäljski  anlände  på  dagen  en  månad  efter  afresan 
från  Irkutsk,  den  7  juli  1857. 

Hela  den  sträcka  af  mer  än  250  mil,  sord  ligger  mel- 
lan Srätensk  och  Habårofka,  är  befolkad  af  olika  stammar 
såsom  burjåter,  åråtschånyi,  nianägryi,  birår-tunguzyi 
och  gåldyi.  'Åråtschånyi  och  manägryi  äro  sedan  längre 
tider  tillbaka  uti  lifligt  handelsutbyte  med  de  ryska  ko- 
sackfamiljer,  hvilkas  försörj  are  till  ett  antal  af  några  tu- 


•«' 


FÖRSTA   FORSKNINGSRESA. 21 

sen  bilda  gemenskapen  uti  de  tre  kosackbataljoner,  hvilka 
ensamma  bära  kulturens  och  det  ryska  väldets  fana  i  dessa 
aflägsna  näjder. 

II. 

Den  trakt,  uti  hvilkeh  vi  nu  befinna  oss,  hör  till  den 
del  af  det  forna  kinesiska  pmrådet;  hvilken  genom  fördra- 
get i  Peking  1860  afträddes  åt  Eyssland  och  nu  bär  namn 
af     Ussuriet    eller   Ussurijska   landet,   omfattande   floden 
Ussuris   hela   högra    strand   med    dess    tillflöden  ända  till 
Stilla  oceanen  i  öster,  Hankabäckenet  ända  till  Mandschu- 
riets   gräns  i  väster   och   Tumangafloden,  vid  gränsen  till 
Xorea,  i  söder.    Landets  topografiska  karaktär  bestämmes 
uteslutande    af  hufvudbärgsryggen  Sihåtä-Alinj,   hvilken, 
tagande  sin  början  uti  Mandschuriet,  gör  en  båge  åt  nord- 
öst,   söder  om  Hankasjön  för  att  senare  med  sin  i  början 
3 — 4000  fot  höga  granitvall  åtfölja  sträckningen  af  kusten 
ända   upp  till  Amurflodens  mynning  vid  Nikolajefsk.    Si- 
håtä-Allnj,   hvilken  med   sina  kortare  östra,  uti  Japanska 
hafvet  ofta  lodrätt  utspringande,  vilda  utskott  bildar  djupa 
ocL  ypperliga  hamnar,  sänder  åt  väster,  djupt  in  i  landet 
'pt^  »talfik  mängd  bärgskedjor,  mellan  hvilka  strida  och  vat- 
'^t^nrika   floder  störta   fram.    Den   största  af  dessa,  Ussuri, 
'l^^ynner   som   en   liten,  några  fot   bred   bäck  på  ofvan- 
^l^iÉida   bärgskedja.      Efter   upptagandet   af  Dabi-Hä   och 
^Sflkgatkchå  uppträder   den   såsom   den   väldiga  flod,  hvil- 
j*^öVit  sitt  namn  åt  hela  landet.    Till  Ussuriet  kunna 
^j^fUi^    räkna    Hankabäckenet,    hvilket   i   motsats    mot 
'  ^itis*  högra   strand    är  en   stepp  med  vidsträckta,  oge- 
il^oj^^gliga   moras   i   norr   och   öster,    medan   marken   i 
^Jdop-pch  sydväst  något  höjer  sig  emot  den  i  fjärran,  vid 
.^n')£indschuriska  gränsen  belägna  SihåtärAllnjkedjan. 
jJ^/^&yW  hvad  växt-  som  djurvärld  beträfiar  är  Ussuriet 
'|ti;..«éwi;Ldomligt   land.    Floran  och  faunan  äro  på  samma 
jflSh.  och  föga  omväxlande;  samma  växt  och  djurar- 
•.ter.,JÖfe|bcinas   i  norr  vid  Habårofka  och  Nikolajefsk,  som 
i-^^^Bb^Md^r  vid  Koreas  gräns. 

•  •>;  {'jSfeffJ^aande,  som  redan  vid  mellersta  Amur  påträf- 
faiC-yiii^Ä^i^^öpti  korkträdet,  som  njuter  af  mogna  vindruf- 
var.-*vi9V48^*^adfers   bredd,   väntar  helt  naturligt  att  sex 
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breddgrader  sydligare  finna  rikare  njutningsmedel,  men 
hans  hopp  gäckas.  Samma  barrskog,  som  pryder  TJssn- 
ris  mynning,  ger  svalka  åt  vandraren  vid  Possiettevikens 
strand. 

Däremot  är  skilnaden  märkbarare,  om  man  färdas  åt 
öster  från  Ussuris  flodbädd,  inåt  landet  och  vidare  till 
oceanen.  Stor  olikhet  förefinnes  isynnerhet  uti  växtvärl- 
den på  ömse  sidor  om  Sihåtä-Alinj.  En  kall  nordlig  hafs- 
ström  går  från  Amurviken  fram  utmed  kusten,  ju  längre 
åt  söder  desto  närmare  Ussuris  flodbädd;  denna  förorsa- 
kar utan  tvifvel  florans  likhet  vid  CTssuris  källor  och  vid 
dess  utflöde  i  Amur. 

Bland  träd-  och  buskslag,  egendomliga  för  skogarna 
i    dessa    trakter,    hafva  vi  att  märka:  lind,  lönn,  de  förut 
omnämda    kork-    och  valnötsträden,  ask,  ek,  asp,  som  bil- 
dar  vidsträckta   lunder,    den  talrikt  förekommande  almenj 
svarta   och   hvita   björken,  äpple-  och  päronträden,  vidare 
hägg    och    poppel   på   flodöarna    i   Ussuri.      Ofvannämda 
trädslag   påträffas  företrädesvis  på  bärgssluttningarna    och 
i    dalarna,    där  man  aldrig,  eller  åtminstone  undantagsvis, 
lyckas    få   se   något   barrträd.    Dessa  trifvas  på'  bär^Köj- 
derna    och   vid  hafskusten    samt  räkna   flere    artei :  }§^ 
trädet,  tallen,    den  vanliga  och  den  hvitä,  granen  och 
granen,  den  trädlika  enen  och  andra.    Af  buskslag  ^ini!^ 
berberis,  cissus,  akasian,  spirea,  törnbusken,  evonyi4*uSj-iiii 
vilda  jasminen,  deutzian,   panax,  flädern  och  andi^a^. .  voio 
dendron  förekommer  blott  sparsamt  i  Ussuri,  meri-.^-J^ 
större  mängd   vid  Baikåll  och  Amur.     Hasseln  är  Jnjri 
spridd    och  bildar  ofta  täta,  ogenomträngliga  snår  *öi*V^^ 
skogarna.     En  sådan  rik  mångfald  erbjuder  floran  l/^j^-i.. 
lands  aflägsna  öster.    Den  uppmärksamma  vandrar^tiy-gijlrt 
besöker   dessa  trakter,  kan  någon  gång  på  en  eripK^ 
sluttning   finna  nästan  alla  dessa  arter  om  hvara^Äyvi! 
sammanflätade    stam   vid   stam   med  de  yppigaste,  fij 
växter.    I   de    trakter,    där  vindruf van  växer,  k^  lä&ft»\_ 
se  hela  sträckor,  där  dess  gröna  ranka  än  kryjj^  ■fi^.iqi^?: 
den,  bildande  den  präktigaste  matta,  än:  åter,JfÄi^ 
nas  lianer,  i  smidiga  böjningar  omalingr^r  träc^éii^u^ 
Och  midt  i  all    denna  yppighet  kan  jä^r^  '4oTffii,'^i£?t!r 
en  sobel  eller  björn,  helt  plötsligt: stå. swfcsikte  t^^ 
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iiaed  en  tiger,  till  storlek  och  styrka  fullt  mätande  sig 
xned  sina  släktingar  nti  Bengalens  dschungler.  Lägga  vi 
lxä,rtill  en  dödstystnad,  hvilken  nästan  ständigt,  utan  att 
af  något  störas,  herskar  i  dessa  trakter,  så  hafva  vi. vår 
"bild  fullständig,  så  när  som  på  människan. 

Ja,    också   dessa   trakter   bebos  af  människor,  hvilka 
tvungits  att  lämna  lyckliga  och  förmögna  förhållanden  för 
att  här,  l^undratals  mil  från  sina  hembygder,  hälft  hungra 
ihjäl,   beröfvade  det  oundgängligaste.    Aren  1858 — 62  hit- 
flyttade  på  regeringens  befallning  från  sina  dåvarande  bo- 
ningsorter uti  Zabajkållje  flere  tiotal  familjer,  hvilka  skulle 
kolonisera   dessa   då   nyligen   af  ryssarna  förvärfvade  län- 
der.    Dessa  kosackers  lif  är  bedröfligt:  de  hafva  intet  att 
äta    om   vintern   och   löpa   sommartid  fara  att  uppätas  af 
de    i   hela   Ussuri   uti   förskräcklig  mängd  förekommande 
myggorna.    Befolkningens    nästan    enda  föda  är  ett  slags 
bröd,    sammanbakadt  af  tre  delar  mjöl,  hvilket  regeringen 
vanligtvis    får   bestå,    en  del  söndermalet  gräs  och  resten 
lera,   hvilket   fortares   med   en   dékokt   på   tegelte    jämte 
salt.    Lika   osmaklig  är   den   så   kallade    „burduck*',  hett 
vatten   utblandadt   med   rågmjöl.     Men  där  kronans  mjöl- 
förråd tryter,  nöjer  sig  kosacken  med  en  soppa  på  torkade 
björk-  eller  ek-svampar,  som  bär  namnaf  „schuljta/'    Fisk 
och   kött   ses  endast  någon  gång  i  de  rikaste  hus.    Prze- 
waljski   tillägger:    „man  kan  icke  utan  vämjelse  tänka  på 
denna   usla   kost".   En   dylik   tillvara  i  fysiskt  hänseende 
har   upplöst   alla   moralens   band;    om  sedlighet  kan  man 
alls   icke   tala.    Mannen   säljer  för  en  butelj  brä?invin  sin 
hustru,   modern   sin  femtonåriga  dotter.    Festerna  åtföljas 
af  sådana  scener,  hvilka   pennan  nekar  att  beskrifva.    En 
allmän    lätja   och    apati   äro   förherskande    karaktärsdrag. 
Också  den  ryska  sången  synes  för  alltid  hafva  tystnat  på 
dessa   förr   så  glada  läppar.  .  Sådana  äro  resultaten  af  di- 
plomatins prisade  vishet.   Men  återvändom  till  Habårofka, 
där  Przewaljski   är   upptagen   af  förberedelser  för  sin  vi- 
dare färd. 

Staden,  anlagd  1857,  räknade  tio  år  senare  endast 
omkring  350  invånare,  men  har  genom  sitt  utmärkta  läge 
vid  Ussuris  inflöde  i  Amur  säkert  en  stor  framtid  att  vänta. 
Habårofka  är  nu  redan  en  betydande  handelsplats.   Eyska 
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ocb   kinesiska   köpmän   äro  här  bosatta,  hvarjämte  stadei 
är    en   samlingsort  för  de  kringboende  folkens  förtroende- 
män;  hvilka  afyttra  sina  under  årets  lopp  med  stor  znödä 
förvärfvade  sobelskinn,  den  förnämsta  och  af  såväl  ryssar 
som  kineser  mest  efterfrågade  varan.    Antalet  årligen  iii- 
förda   skinn    uppgår   till   mellan    15  och  20  tusen.     Kine- 
serna  hafva   fullkomligt   slagit   denna  näringsgren  under 
sig   genom   de    otroliga  förskott  i  varor  och  penningar  de 
årligen   lämna   den   inhemska    befolkningen.    Af  ryssarna 
fordrar  kinesen  betalningen  i  klingande  silfvér,  hvars  värde 
af  denna  orsak  icke  sällan  stiger  dubbelt  och  ännu  högre. 
Största  vinsten  behåller  dock  den  ryska  köpmannen  genom 
de    otroligt  höga  priserna  på  nödvändighetsartiklar  af  alla 
slag,  hvilka  han  från  Nikoiajefsk,  Irkutsk,  någon  gång  di- 
rekte   från   Moskva   hit  införskrifver.    Exempelvis  kunna 
vi  nämna  att  tågvirke,  som  i  Moskva  betingar  sig  ett  pris  af 
3  rubel  pudet,  i  Habårofka  säljes  för  16  rubel;  1  skålpund 
konfekt,   som  i  Moskva  kostar  30  kopek,  afyttras  i  Habå- 
rofka  för   en  rubel.     Om  sommaren  brukar  numera  något 
handelsskepp    besöka   hamnarna   vid    Ussuri,   hvarigenom 
en   om   ock   ringa   nedsänkning   i  priserna  åstadkommits. 
G-enom  Habårofka  går  rikstelegrafen,  som  förenar  hamnen 
Nåvgåråd  vid  Possietteviken  med  Nikoiajefsk.     Med  Hanka 
sjön   underhålles  förbindelsen  genom  tvänne  kronoångare, 
men    om    några    reguliera    turer   kan   det   ej    blifva   tal. 
När   en   gång    administrationens   säte  flyttas  från  Nikoia- 
jefsk  till   Habårofka,   hvilket   enligt  Przewaljskis  mening 
förr   eller   senare   kommer    att  ske,  blir  stadens  betydelse 
en   annan   och  sådan  den  för  dess  gynnsamma  läges  skull 
bör  vara. 

Men  nU  torde  det  vara  tid  att  återtaga  reseberättel- 
sens afbrutna  tråd. 

Efter  några  dagars  vistelse  i  staden  begaf  sig  Prze- 
waljski  ånyo  i  väg  uppför  Ussurifloden.  Han  hade  nu 
en  gång  funnit  smak  för  båtfärder,  lika  mycket  därför  att 
det  fria,  oberoende  lifvet  i  egen  farkost  mera  tilltalade 
honom  än  en  ångbåtsfärd,  som  ock  emedan  han  hoppa- 
des på  en  rikare  vetenskaplig  skörd  af  en  båtres^t.  Eoddare 
hade   han   mer   än  nog,  ty  kosackbefolkningen  är  skyldig 
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Ätt  forsla  resande  ocli  posten,  som  ungefär  en  gång  hvar- 
annan  månad  passerar  här. 

Tjugutre  dagar  räckte  färden  mellan  utgångspunk- 
ten vid  Habårofka  och  stanitsa-byn  Busse  vid  Sunga- 
tschås  utflöde  i  Ussuri,  oftast  under  ett  oafbrutet,  i  flere 
dygn  hällande  regn,  hvarvid  de  gjorda  samlingarna  af  väx- 
ter och  djurhudar  till  största  delen  gingo  förlorade. 

Då  man  från  Habårofka  färdas  uppåt  Ussurifloden 
växla  så  småningom  stränderna  karaktär.  Efter  omgif- 
ningens  olika  skaplynne  har  man  indelat  hela  Ussuribäd- 
den  uti  trenne  delar:  nedre,  mellersta  och  öfre  loppet. 
Modens  nedre  del  sträcker  sig  från  Habårofka  söderut  till 
floden  Noors  inflöde,  norr  om  hvilken  ända  till  Amur  oöf- 
verskådliga  slätter  utbreda  sig  för  ögat,  medan  på  Ussu- 
ris  högra  strand  bärgsnaturen  är  den  förherskande.  Dessa 
slätter,  med  en  myckenhet  större  och  mindre  sjöar,  mellan 
hvilka  i  olika  riktningar  naturliga  jordvallar  förmedla  för- 
bindelsen, äro  på  stränderna  beväxta  med  ett  slags  säf, 
blandad  med  vattenliljor,  bamburör  och  vattenkastanjer, 
-emellan  hvilka  senare  breda  mattor  af  blåklint  slingra  sig. 
Längre  åt  väster,  där  marken  något  höjer  sig,  äro  bärgsslutt- 
ningarna  fläckvis  betäckta  af  mindre  grupper  af  ek,  asp, 
lind,  svart  björk  och  andra  trädslag.  Den  egendomliga- 
ste flora  erbjuda  de  omtalta  jordvallarna,  där  mellan  träd 
och  buskar  af  olika  slag  hundratals  blommor  väfva  sin 
brokiga  matta  med  ränning  af  röda  och  gula  liljor,  korn- 
blommor, pioner  ochvaleriana,  medan  hummelbindan.  Jung- 
fru Marie  sänghalm,  dioscorea  och  andra  bilda  inslaget. 
Högra  Ussuristranden  erbjuder  en  helt  annan  anblick. 
Knapt  femtio  verst  ifrån  flodens  mynning  reser  sig  till  en 
höjd  af  3 — 4000  fot  bärgsryggen  Hähtsyir,  betäckt  med 
ypperliga  ek-  och  valnötsskogar,  mellan  hvilka  alm,  lönn, 
lind,  ask  och  kork  samt  af  barrträd  sibiriska  cedern,  gra- 
nen, hvita  tallen  och  lärkträdet  ej  så  sällan  förekomma. 
Småskogen  vid  bärgets  fot  prunkar  af  jasmin  och  syren; 
fläder,  getblad,  hassel  och  ulfbär  finnas  rikligt.  Längre 
uppåt  floden  vidtager  slättlandet  ånyo  för  att  mera  söderut 
öfvergå  uti  de  höjdsträckningar,  hvilka  åtfölja  Ussuris 
mellersta  lopp  ända  till  Bikin. 

Från   Noor   till   Murenjs. inflöde  räknas  Ussuris  mel- 
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lersta  lopp,  på  hvardera  sidan  omgifvet  af  skogbeväxta 
bärg,  bvilka  stundom  utsända  sina  lodräta  utskott  ända 
fram  till  flodstranden,  stundom  åter,  dragande  sig  tillbaka, 
bilda  leende  ängar,  där  liljekonvalje,  svalört,  stormhatt, 
sparris  och  andra  växter  funnit  en  lugn  plats  att  gro  och 
blomma  på,  medan  högre  upp  och  vanligtvis  på  bärgsntskotr 
tens  södra  sluttning  nejlikan  och  spirean,  tömet  och  syre- 
nen, lespedezan  och  flädern,  eleuterooocous  och  evonyxnus 
funnit  rotfäste.  Angående  floran  är  det  nyss  sagda  fullt 
tillämpligt  på  den  bärgskedja,  som  fyller  sträckan  mellan 
Bikin  och  Imå.  Den  förras  floddal  är  känd  såsom  hufvud- 
ort  för  sobelfångsten.  Bärgen  på  vänstra  stranden  aftaga 
mot  väster  i  höjd,  tils  de  slutligen  helt  och  hållet  öfvergå 
uti  de  moraslika  slätter,  somomgifva  floden  Murenjslopp. 

Ussuris  öfre  lopp,  särdeles  söder  om  Sungatscha,  har 
uteslutande  låglandets  natur:  högra  stranden,  i  den  mån 
man  närmar  sig  flodens  källor,  blir  alt  mera  skogrik,  er- 
bjudande likvisst  på  sina  ställen  platser  lämpliga  för  jord- 
kultur;  vänstra  stranden  däremot  ända  till  Hankasjön  i 
väster  är  uppfyld  af  kärr  och  moras. 

Genom  denna  trakt  färdades  Przewalski,  åtföljd  af  sin 
vän  Jagunoff*.  Färden  gjordes  i  båt,  det  vill  säga  sam- 
lingarna forslades  längs  floden,  medan  Przewaljski  själf 
föredrog  att  vandra  till  fots  för  att  bättre  kunna  bota- 
nisera. Endast  då  regnet  i  flere  dagar  strömmat  ned 
och  floden  svält  till,  blef  vandringen  på  den  smala  gång- 
stig, hvilken  utgör  den  enda  kulturväg  som  leder  genom 
dessa  trakter,  altför  besvärlig,  och  då  kom  den  bräckliga 
farkosten  åter  till  heders.  Knapt  hade  morgonrodnadens 
första  ljusning  skingrat  nattdimmorna,  förrän  Przewaljski, 
sedan  han  hastigt  gjort  sin  toalett  och  intagit  sitt  mor- 
gonte, redan  var  på  väg.  När  dagen  var  vacker  och  him- 
len molnfri,  låg  Ussuri  som  en  spegel  för  den  europeiska 
resandens  ögon,  och  Przewaljski  hade  i  sådana  stunder 
svårt  att  tro  det  han  värkligen  befann  sig  så  långt  från 
vänner  och  fosterland.  Men  länge  får  han  ej  drömma 
ostörd:  snart  höres  från  närmaste  skog  den  kinesiska  gul- 
sparfvens  skarpa  och  gälla  kvitter  —  han  gör  sin  morgon- 
bön; blåkråkan  öfvertygar  uti  ett  eldigt  tal,  som  aldrig 
vill  sluta,  sina  kamrater  om  nödvändigheten  att  taga  hög-l 

\ 


. FÖRSTA  FORSKNINGSRESA. 27 

kvarteret  för  dagen  uti  någon  hägg,  hvars  blommor  just 
hålla  på  att  spricka  ut;  eller  störtar  ringsvalan  som  en 
blixt  ned  mot  Przewaljski  för  att  i  hans  närhet  fånga  nå- 
gon fjäril,  som  icke  varit  tillräckligt  försiktig.  Men  solen 
stiger  alt  högre,  fågelrösterna  tystna,  i  stället  lefver  in- 
sektvärlden upp,  och  en  otalig  mängd  fjärlar  glänsa  i  sol- 
baddet  på  strandsanden.  Bland  dessa  är  utan  gensägelse 
den  försiktiga  Papilio  Maacki,  stor  som  en  människohand 
och  blå  till  färgen,  den  anmärkningsvärdaste. 

Jämte  fjärlarna  uppträder  en  tallös  skara  mygg,  hvil- 
ken  omsvärmar  och  från  alla  håll  anfaller  människor  och 
djur.  Man  kan  närmast  likna  den  vid  snöflingorna,  då 
yrvädret  insveper  människan  uti  sin  sky  en  stormig  vin- 
terdag. Myggen  anser  Przewaljski  vara  den  största  olä- 
genhet, den  allvarsammaste  fara,  för  hvilken  en  resande  i 
dessa  trakter  utsätter  sig.  Emellertid  är  det  redan  långt 
lidet  på  eftermiddagen.  Dagens  hetta  efterföljes  af  en  be- 
haglig, ljum  svalka.  Det  är  snart  tid  att  tänka  på  natt- 
hvilan,  men  dessförinnan  måste  man  ännu  torka  växterna, 
stoppa  upp  fåglarna  samt  skrifva  sin  dagbok.  Flodstrandens 
sandiga  botten  passar  y3)perligt  till  lägerplats,  snart  är 
tältet,  om  ett  dylikt  finnes,  uppstäldt,  och  ett  flammande  bål 
sprider  värme  och  ljus  i  den  kyliga  natten.  Medan  solda- 
tema tillaga  kvällsvarden  och  koka  teet,  är  Przewaljski 
jämte  sin  följeslagare  sysselsatt  med  ordnandet  af  iaktta- 
gelserna och  förberedelser  till  morgondagen,  hvilka  hastigt 
och  gladt  slutföras.  Emellertid  har  mörkret  fallit  på;  da- 
gens arbete  ändas,  man  dricker  sitt  te,  tänker  på  de  kära 
där  hemma,  sänder  en  suck  till  Honom,  som  värkar  såväl 
här  som  i  fosterlandet,  hundratals  mil  i  väster,  och  som- 
nar slutligen  in  vid  stockelden,  vaggad  till  sömns  af  den 
japanesiska  nattsvalans  entoniga  knackande.  Morgonky- 
lan sörjer  nog  för  att  Przewaljski  aldrig  försofver  sig,  och 
så  vidtager  en  ny  dag  med  nya  mödor,  nya  umbäranden, 
men  också  nya  segrar  för  forskningen  och  mänskligheten. 

ni. 

Vi  hafva  kommit  till  stanitsan  eller  byn  Busse,  där 
åtta  år  tidigare  en  rysk  lärd,  akademikern  Maksimåvitsch 
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hade  stannat  •  på  sina  botaniska  vandringar  uti  UssurL 
Man  mindes  honom  ännu  mycket  väl  och  hans  ^tokiga'^ 
springande  efter  råttor,  fjärlar  och  annat  skräp,  och  då 
man  märkte  att  Przewaljski  tycktes  lida  af  samma  onda. 
yttrade  en  gammal  gråhårig  kosack  medlidsamt;  ^ack,  ack, 
tsarens  tjänst,  nog  sätter  den  myror  i  hufvudet  också  på 
herrama'^  En  annan  rådde  Przewaljski  att  lämna  dylikt 
bråk,  „de  tjänte  ju  till  ingenting,  dylika  bamsligheter/' 

Men  vi  förmoda  att  läsaren  är  af  annan  mening  och 
fortsätta  därför  vår  färd! 

Tolf  verst  ofvanom  Busse  upptager  Ussuri  bifloden 
Sungatschå,  hvars  fögp.  breda  mynning  man  knapt  upp- 
täcker, skyddad  som  den  är  af  strandens  täta  pilsnår.  Sun- 
gatschå är  ett  af  de  egendomligaste  och  vattenrikaste  till- 
flöden. Den  utgör  Hankasjöns  enda  aflopp,  och  onx  dess 
besynnerliga  konturer  få  vi  en  föreställning,  då  vi  nämna 
att  medan  floden  i  rät  linje,  från  utloppet  i  Hanka  till  in- 
flödet i  Ussuri,  mäter  90  verst,  räknar  man  längs  dess 
bädd  250  versb.  Dess  krökningar  och  bukter  i  förening 
med  en  bredd  af  föga  mer  än  25  meter  skulle  rent  af 
omöjliggöra  all  samfärdsel,  om  Sungatschå  ej  vore  ovan- 
ligt djup,  på  sina  ställen  mer  än  10  famn.  Den  trakt,  ge- 
nom hvilken  Sungatschå  flyter,  är  ett  slättland  med  en 
svag  höjning  invid  flodens  nedre  lopp,  på  dess  vänstra 
strand,  där  ypperliga  betesmarker  och  en  bördig  jord  äro 
till  flnnandes.  Hvart  man  än  blickar,  åt  höger  eller  vänster, 
möta  otillgängliga  kärr  och  moras,  så  långt  ögat  når.  Om 
vegetationen  här  är  den  fattigaste  man  gärna  kan  tänka 
sig,  representerad  af  säfven  vid  de  tillfälliga  sjöamas  strän- 
der, så  finnes  här  dock  i  dessa  vanlottade  näjder  en  för- 
gäten skönhet,  en  blomma  i  storlek,  vällukt  och  fägring 
öfverträffad  ensamt  af  den  ryktbara  Victoria  regia.  Denna, 
Nelumbium  speoiosum,  är  en  art  vattenlilja  med  stora  (mer 
än  tre  fot  i  diameter)  öfver  vattenytan  upphöjda,  läderar- 
tade  blad,  hvilkas  skarpa  grönska  bjärt  afstioker  mot  de 
i  hundradetal  på  höga  stänglar  växande  rosenröda  blom- 
morna. Nelumbium,  som  betäcker  hela  sträckor  af  de  sum- 
piga sjöstränderna  uti  Hankabäckenet,  blommar  vanligtvis 
uti   augusti;   dess   egentliga  fädernesland  är  Japan,  södra 
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Kina  och  Bengalen ;  den  skall  någon  gång  hafva  förekom- 
mit äiven  vid  Volgas  mynning. 

Eesan  jfrån  Busse  gjorde  Przewaljski  på  ångbåt. 
Snarare  än  han  sjäK  kanske  velat,  såg  han  en  mulen  mor- 
gon sjön  Hankas  vidsträckta  vattenyta  utbredas  för  sina 
ögon ;  men  sjön  var  upprörd,  de  grågula,  gytjiga  vågorna 
häfde  sig  med  raseri  emot  den  låga,  sandiga  stranden.  Det 
blef  omöjligt  att  gå  ut  på.  sjön,  medan  ovädret  varade, 
och  man  fick  vänta  ett  dygn,  innan  resan  kunde  fortsät- 
tas. Vi  skola  emellertid  i  förväg  lämna  en  liten  oriente- 
rande bild  af  denna  Ussuriets  ofantliga  vattenreservoar. 
Hanka  eger  formen  af  en  mot  norr  något  vidgad  ellips, 
hvars  långa  axel  i  norr  och  söder  mäter  omkring  85 
kilometer,  medan  den  kortare  är  knapt  6  mil  lång;  sjöns 
omkrets  räknas  till  270  kilometer  och  ytan  upptar  en  areal 
af  öfver  3500  kvadratkilometer.  Sjön  är  mycket  grund, 
största  djupet  mindre  än  tio  meter.  På  en  half  kilome- 
ters afstånd  från  de  sänka,  låga  stränderna  är  djupet  al- 
drig mer  än  två  meter.  Vid  Hankas  norra  strand,  på  en 
sträcka  af  ungefär  40  verst  utbreder  sig  ett  annat  vatten, 
lilla  Hanka  kaUadt,  skildt  från  stora  sjön  genom  en  4 — 6, 
på  sina  ställen  till  och  med  10  famn  öfver  hafsytan  upp- 
höjd, ända  till  en  half  kilometer  bred  jordvall,  hvilken 
enligt  all  sannolikhet  uppstått  därigenom,  att  vind  och  vå- 
gor under  årens  lopp  först  uppgrundat  sjön  och  sedan  hitfört 
jord,  lera  och  sand,  uppå  hvilken  en  yppig  skog  uppväxt. 
Någon  gång  under  regniga  somrar  händer  det  att  vatt- 
net själfb  bildar  sig  en  väg  genom  jordvallen,  somdå  på 
en  sträcka  af  mer  än  en  verst  kan  vara  genombruten.  Af 
alla  de  åtta  floder,  som  Hanka  upptar,  är  Läfå.  från  söder 
den  största  och  på  en  längd  af  ett  par  mil  äfven  segelbar. 
Sungatschå  är  dess  enda  aflopp.  Att  vattennivån  i  Hanka 
detta  oaktadt  icke  har  tendens  att  stiga  förklaras  af  sjöns 
ofantliga  yta,  där  en  kolossal  afdunstning  försiggår..  En 
egenhet  kunna  vi  icke  lämna  oanmärkt:  såsom  nämdes, 
äro  östra  och  norra  stränderna  af  Hanka  i  hela  sin  längd 
sumpiga  och  svårtillgängliga;  nordöstra  hörnet  är  afde- 
ladt  uti  ända  till  en  kilometer  breda  bälten  genom  sand- 
och  jordvallar  af  några  fots  bredd,  beväxta  med  ypperlig 
löfskog,  företrädesvis  lind  och  ek,  under  hvilkas  skuggrika 
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hvalf  hasseln  ocli  vindrafvan  funnit  skydd.  Alla  dessa 
löpa  parallelt  och  likna  mycket  den  bredare  vall,  som  åt- 
skiljer de  båda  sjöarna  Hanka.  Bildandet  af  dessa  vallar 
har  man  observerat  först  sedan  de  sydvästliga  stormarm 
till  följd  af  skogshygget  på  sjöns  västra  strand,  hvarom 
vi  längre  fram  skola  tala,  begynt  blåsa.  På  denna  omstän- 
dighet i  förening  därmed,  att  jordytan  mellan  vallama  är 
af  samma  beskaffenhet,  som  på  ställen  där  vallar  saknats 
har  man  grundat  hypotesen  att  Hanka  i  tidernas  tidei 
möjligen  haft  en  vida  större  utsträckning  än  den  i  våra 
dagar  eger ;  detta  till  förklaring  af  äldre  geografers  för- 
modanden om  förekomsten  af  ett  ofantligt  inre  haf  i  Asiens 
yttersta  öster. 

I  motsats  till  Hankas  östra  strand  är  västra  strån 
den  begränsad  af  bärg,  hvilka  på  afstånd  af  8  till  10  ki 
lometer  löpa  parallelt  med  kusten,  lämnande  rum  för  et 
bördig,  på  sina  ställen  af  vår-  och  höstfloden  öfversväm- 
mad  jordremsa,  på  hvilken  de  i  början  af  1860-talet  från 
Kyssland  hitflyttade  familjerna  nedsatt  sig,  grupperande 
sig  hufvudsakligast  i  trenne  byar,  af  hvilka  Turij-Eågg 
är  den  förnämsta.  Här  hade  dessa  trägna  arbetare  redan 
vid  Przewaljskis  besök  hunnit  tillvinna  sig  ett  visst  eko- 
nomiskt oberoende,  alt  under  det  deras  trosförvandter  vid 
Ussuri  samtidigt  sjönko  alt  lägre  ned  i  elände.  Men  för- 
hållandena äro  också  här  vida  lyckligare:  jorden  är  deii 
präktigaste  svartmylla,  vegetationen  frodig,  skogen  åt  vä- 
ster var  då  ännu  orörd,  klimatet  det  ypperligaste.  Men 
hvad  som  isynnerhet  bidrager  till  välståndet  är  förekom- 
sten af  en  otrolig  mängd  fiskarter,  hvilkas  förlof vade  land 
Hankas  gytjiga  botten  synes  vara.  Knapt  har  sjön  hun- 
nit afkasta  sitt  istäcke  om  våren,  förrän  Sungatschå  redan 
fylles  af  hela  stim  af  fisk,  förnämligast  tajmen,  karp,  ruda, 
stör  och  lake,  hvilka  alla  skynda  till  Hanka  för  att  lägga 
sin  rom.  Under  denna  period  fångas  fisken  utan  bete  med 
ofantliga  krokar,  hvilka  nedsänkas  i  floden  från  fartygens 
däck.  Är  lyckan  riktigt  bevågen,  kan  det  hända  att  fi- 
sken själf  hoppar  i  grytan  från  sjön.  Det  skall  en  gång 
vid  Sungatschås  mynning  hafva  inträffat  att  en  18  skål- 
punds karp  öfverraskade  passagerarne  vid  aftonteet  med 
att   hoppa   upp   på   däck   under  deras  bord.     Brist  på  in- 
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sikter  uti  den  fångade  fiskens  saltning  och  förvarande  gör 
att  otroliga  kvantiteter  däraf  gå  förlorade.  Vid  sydvästra 
Hankastranden  begagnar  man  oftast  not,  och  varpet  läm- 
nar i  medeltal  omkring  100  kilogram. 

Härvid  västra  och  sydvästra  stranden  af  Stora  Hanka 
vistades  Przewaljski  hela  augusti  månad  1867,  sysselsatt 
med  mantalsskrifning^  statistiska  uppgifters  samlande  och 
däremellan  jakt  samt  botaniska  exkursioner,  vid  hvilka  se- 
nare det  lyckades  honom  att  inhösta  mer  än  120  arter 
blommande  växter;  icke  mindre  rika  voro  de  zoologiska 
fynden.  „Här  tillbragte  jag  hela  dagar",  skrifver  Prze- 
waljski, „uti  det  friaste  naturlif  med  luftens  och  markens 
bevingade  varelser  till  enda  sällskap;  här  kunde  jag  fri 
och  ostörd  betrakta  ändemas  plaskande  knapt  tio  steg 
från  det  ställe,  där  jag  låg  i  bakhåll;  härifrån  kunde  jag 
lugnt  observera  huru  den  tunga  fiskörnen  under  en  tim- 
mes tid  oupphörligt  kastade  sig  uti  vattnet  från  en  när- 
belägen sten  för  att  fånga  den  fisk,  som  vågat  sig  upp  till 
vattenbrynet;  gång  efter  gång  förnyades  försöket  utan 
framgång,  tils  han  slutligen  i  förargelsen  höjande  sig  mot 
molnen  afstod  från  bytet.  Mest  roade  mig  dock  sköld- 
paddans förfarande:  efter  att  hafva  dykt  upp  ur  det  dyiga 
vattnet  och  sett  sig  försiktigt  omkring,  krälade  hon  helt 
dristigt  några  steg  upp  åt  stranden  och  lade  sig  där  till 
hvila  i  solbaddet,  aktande  på  minsta  ljud,  som  kunde  för- 
råda en  fiende;  då  hon  också  genast  var  försvunnen  för 
att  efter  några  minuter  upprepa  samma  manöver".  I  bör- 
jan af  september  fortsatte  Przewaljski  sin  resa  för  att 
öfver  Sujftmn  uppnå  Peter  den  Stores  vik.  JFärden  gick 
öfver  den  i  öster  af  Läfuflodens  kärr  begränsade  högslätt, 
som  fyller  afståndet  mellan  sydvästra  Hanka  och  Suj- 
funns  mellersta  lopp.  Från  tidigt  om  våren  erbjuda  de  i 
dessa  näjder  talrika  ängsmarkerna  den  gladaste  anblick. 
Mellan  eklundernas  stammar,  dit  en  och  annan  svart  björk 
förirrat  sig,  uppspira  de  vackraste  pioner  och  liljor;  blå- 
klint och  skogsrefva  omväxla  med  den  på  fuktigare  stäl- 
len ymnigt,  förekommande  rosenfärgade  pedicularis,  och 
bland  all  denna  härlighet  rör  sig  en  myckenhet  tjädrar,  or- 
rar, fasaner  och  småfågel;  lärkan  kretsar  högt  i  skyn,  sjun- 
gande sin  lofsång  till  skaparen  af  all  denna  lycka ;  på  sum- 
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pigare  ställen  i  floddalarna  ses  tranan  ooh  storken^  npp 
tagna  af  omsorger  om  de  sina,  medan  gladan  ocli  ömer 
i  höjden  rofgirigt  kretsa  öfver  sitt  säkra  b3rte.  Hanb^ 
slättema  kunna  äfven  betraktas  som  de  bästa  och  lämpli- 
gaste trakter  för  en  blifvande  kolonisation  i  stort,  sår- 
skildt  därför,  att  desamma  icke  i  likli*et  med  näjdema  oni' 
kring  Ussori  äro  underkastade  täta  öfversvämning^.  I 
södra  delen  af  höglandet  ha  också  sedan  1866  tvänne  för- 
mögna byar  uppstått.  Åt  den  ena  af  dessa  —  Nikåljskaja 
—  förespår  Przewaljski  en  stor  framtid  ^).  I  närheten  ai' 
denna  by  finnas  spår  af  en  fordomtima  måhända  rik  och 
mäktig  kultur  uti  de  tvänne  fyrkantiga  befästningar,  all 
hvilka  konturerna  ännu  äro  tydligt  skönjbara  i  form  ai' 
några  famnar  höga  vallar,  beväxta  med  gräs.  Mellaji  dessa 
tvänne  fästen  finnes  på  en  graflik  upphöjning  en  sju  fo: 
lång  afbildning  uti  rödaktig  granit  af  en  sköldpadda;  dei 
åtta  fot  långa  platta  af  marmor,  som  ligger  därinvid,  ty- 
der genom  sin  urhålkning  i  midten  på  att  densamma  tjäct 
till  fotställning  åt  den  förra.  Uti  en  skog,  tillhörig  ofsran- 
nämda  by,  har  man  vidare  funnit  ännu  tvänne  stenbilder 
af  en  hunds  storlek.  De  lärda  häiiföra  dessa  fynd  til 
12:te  seklet,  då  dynastin  Njuschtschinj  herskade  öfver  sö- 
dra Mandschuriet.  I  alla  händelser  kan  man  med  stor  san- 
nolikhet antaga  att  här  en  gång  i  tiden  människor  bott 
och  bygt,  hvilka  troligen  hade  hunnit'  betydligt  öfver  det 
första  kulturstadiet.  „I  djupa  tankar  vandrade  jag  här 
omkring",  tillägger  Przewaljski,  „bland  dessa  stumma  vitt- 
nen om  en  längesedan  flydd  kultur.  Då  jag  betraktade 
böndemas  kor,  hvilka  njöto  af  det  yppiga  gräöet,  ram 
mig  ofrivilligt  i  minnet  en  arabisk  saga  jag  såsom  barn 
en  gång  hört,  huru  en  man  efter  hvarje  femhundra  år  ånyo 
besöker  ett  och  samma  ställe,  där  han  finner  än  en  stad. 
än  ett  haf,  än  åter  bärg  och  skog,  och  på  tillfrågan  om 
det  flydda  får  han  alltid  samma  svar:  så  har  det  varit 
från  tidemas  början." 

Floden   Sujfunn   upprinner   inom   det   himmelska  ri- 
kets område;  dess  mellersta  och  nedre  lopp  tillhöra  Ryss- 


»)•  När   detta   skrifves,  utgör   Nikåljskaja  värkligen  redan  sätet 
för  en  bataljons  stab. 
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.a.iid.  Den  annars  redan  trånga  dalbädd,  uti  hvilken  fio- 
len flyter,  sammantränges  söderut  till  en  tiondedel  af  sin 
3 redd  mellan  de  lodrätt  å  ömse  sidor  högt  öfver  den  kring- 
.iggande  näjden  sig  resande  bärgen,  de  så  kallade  „björn- 
tinderna**,  uti  hvilkas  remnor  björnar  sågas  hafva  sin 
^vinterbostad.  Przewaljski  blef  icke  i  tillfälle  att  skjuta 
aågon  nalle,  men  iakttog  i  stället  ett  af  de  mångtaligaste 
skon  han  någonstädes  funnit.  Nedanom  „bjömkindema*' 
vidgar  sig  dalen  ånyo;  bärgen^  hvilka  beledsaga  floden 
stnda  till  dess  utlopp  i  Amurviken,  lämna  rum  för  de  yp- 
Digaste  ängar,  vid  bärgssluttningarna  bekransade  af  mörka, 
ijupa  skogar  af  alm,  kork,  lönn,  ask  och  valnöt,  åt  flodsi- 
ian  öfvergående  till  en  sumpig  gungfly,  beväxt  med  vild- 
nässla och  bambu.  På  några  ställen  träder  skogen  till- 
3aka,  en  utsikt  åt  bärgen  öppnar  sig,  och  versttals  uppåt 
£an  man  iakttaga  den  långsamt  uppstigande  bärgskedjans 
konturer.  Snart  uppnåddes  Sujfunns  mynning,  och  däri- 
från afreste  Przewaljski  med  ångbåt  till  hamnen  Nåvgå- 
råd  vid  norra  inloppet  till  Possietteviken. 

Emellertid  hade  hösten  märkbart  framskridit;  nät- 
tema voro  kalla,  gula  blad  visade  sig  på  löf träden,  sva- 
lorna hade  flyttat,  och  de  öfriga  bevingade  skarorna  sam- 
lade sig  redan  i  skaror  för  att  äfven  de  resa  till  söderns 
Länder. 

IV. 

Innan  vi  fortsätta  vår  färd,  skola  vi  tillsammans  med 
Przewaljski  för  eu  tid  slå  ned  våra  bopålar  uti  Nåvgåråd 
hamnen  samt  där  sysselsätta  oss  med  etnografiska  studier 
öfver  de  folkstammar,  som  jämte  ryssarne  bebo  de  land- 
sträckor i  öster,  hvilka  ett  hälft  sekel  tillbaka  ännu  voro 
en  genuint  kinesisk  provins. 

Främsta  rummet  intaga  naturligtvis  kineserna,  eller 
såsom  de  själfva  kalla  sig,  manzå.  Desse  äro  antagligen 
afkomlingar  af  deporterade  kineser,  uppblandade  med  de 
af  det  himmelska  rikets  undersåtar,  hvilka  för  jordisk  vin- 
nings skull  frivilligt  ettdera  äro  bosatta  i  området  eller  för 
en  tid  -vistas  där.  Den  bofasta  manzåns  hufvudnäring  är 
jordbruk,  hvilket  han  sköter  med  en  berömvärd  omtanke 
och   flit.    Utom   hirs,  som  utgör  den  hufvudsakliga  födan 
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hos  säväl  rik  som  fattig,  odlas  bönor,  majs,  kom,  hvete  och 
vidare  gurkor,  meloner,  kål,  lök,  röd  peppar  samt  tobak. 
Några,  högst  få,  sysselsätta  sig  dessutom  med  odlande  ai 
den  äfven  någon  gång  i  vildt  tillstånd  växande  Panax 
Q-inseng  eller  sohenj-schenj,  hvars  rot  står  högt  i  pris;  de 
har  påståtts  .att  man  i  Peking  bet^dat  50  tusen  francs  för 
skålpundet  af  den  vildt  växande  roten.  Växten  tillskrii- 
ves  en  underbart  läkande  förmåga  vid  allmän  svaghet, 
lungsot  och  dylikt.  Odlad  betingar  densamma  sig  ett  pris  ai 
40 — 60  metalliska  rubel  skålpundet,  h varför  också  de  hvilta 
hafva  tålamod  och  ihärdighet  nog  att  med  nödig  omsorg 
uppdraga  denna  växt  inom  par  år  bli  stenrika. 

Oftast  bo  två  eller  flere  manzå  uti  ett  enda  hus  eUer 
fanzå,  som  står  ensamt  eller  någon  gång  invid  andra,  så 
att  husen  tillsammans  bilda  en  kinesisk  by.  Alla  bonings- 
hus äro  bygda  efter  samma  mönster:  en  fyrkantig,  10 
famn  lång  och  6  famn  bred,  af  fotstjocka  lerväggfur  upp- 
förd stuga  med  halmtak.  Åt  solsidan  tre,  fyra  gallerbe- 
klädda fönster  och  emellan  dem  en  dörr;  fönstren  äro  be- 
täckta med  oljadt  papper.  I  det  inre  är  fanzån  försedd 
med  en  fast  långbänk  af  lera,  beklädd  med  en  flätad  sät- 
matta,  hvilken  jämte  spiseln,  som  täckes  af  en  stor  malm- 
gryta  för  matlagningen,  upptager  hela  ena  sidan.  Ugns- 
röret  går  icke  upp  i  pipan,  utan  löper  under  långbänken, 
hvilken  därigenom  uppvärmes.  I  midten  af  fanzån  finnen 
dessutom  uppförd  ett  eget  slags  spis,  på  hvilken  kol  stän- 
digt glimma.  Om  vintern,  då  kölden  är  stark,  sitter  man- 
zån  hela  timmar  och  dagar  vid  denna  härd,  rökande  sin 
pipa,  värmande  sig  och  drickande  te  eller  hett  vatten. 
Fanzån  saknar  mellantak;  takbjälkarna  användas  medför- 
del till  upphängande  af  alt  möjligt,  likt  och  olikt,  som  ej 
får  rum  på  golfvet;  här  torkas  majsen  och  den  afdragna 
oxhuden  uti  intim  närhet  med  hvarandra.  Den  ovana  re 
sanden  beröres  oangenämt  af  den  intensiva  lukt  och  skarpa 
rök,  som  ständigt  uppfylla  kinesens  fanzå.  Vid  hvarden 
ändan  af  boningshuset  finnas  rum  för  boskapen,  sädesupp 
laget,  redskapen  och  dylikt;  de  förmögnare  hafva  dessutom 
en  skild  kvarn,  som  dragés  af  oxar.  Några  fanzå  hafva 
egna  bönehus  i  form  af  en  större  skyllerkur,  som  stänge 
med  en  gallerdörr;    på  ena  väggen  är  bilden  af  en  kine 
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föreställande  guden,  uppklistrad.  Hela  fanzån  omgifves  af  ett 
högt  stockplank.  Uti  ett  sådant  hem  sitter  nu  den  förmögna 
manzån  jämte  sina  drängar  eller  arbetare  ochrufvar  på  huru 
han   skall   skaffa   sig   pengar,   mera  pengar  och  huru  ma- 
gens  kraf  skall  tillfredsställas.    Redan  tidigt  vid  daggry- 
ningen stiga  några  af  betjäningen  upp,  elda  ugnen  och  tillaga 
maten,  bestående  af  hirs ;  stugan  fylles  då  vanligtvis  med 
rök,  hvarför  dörren  öppnas;    kölden  i  förening  med  röken 
väcker  snart  de  öfriga,  och  utan  att  vidare  sörja  för  krop- 
pens  ans   sätter   man   sig   till   bords    eller  till  borden,  ty 
hvar  och  en  har  sitt  lilla  bord,  bakom  hvilket  han  i  half- 
liggande    ställning   förtär  sin  måltid,  som  räcker  omkring 
en   timme,    hvarvid    otroliga  kvantiteter  mat  förtäras.    De 
förmögnare  bestå  sig  dessutom  glödgadt  kornbrännvin  eller 
„suli",   hvilket   de   förtära   ur   fingerborglika   glas.    Efter 
måltiden  begifva  sig  drängarna  ut  på  arbete ;  värden  själf 
stannar    hemma   i    ovärksamhet.     I   skymningen   tillredes 
måltiden    ånyo,   bestående  af  hirs,  och  fortares  i  ofvanan- 
tydd  ordning.     Om  mau  icke  omedelbart  efter  intagen  föda 
slumrar    in,    användes  aftonen  vanligtvis  till  utrotande  af 
de  föga  synliga,  men  nog  kännbara  lefvande  varelser,  som 
tagit  sin  bostad  på  manzåns  kropp,  och  i  hvilkas  lyckliga  exi- 
stens  inga   snygghetsbehof  synas  komma  att   hotande  in- 
gripa.   Men   blir   kampen   altför  ojämn,  tar  manzån  snart 
sitt  parti,  dåbån  kastas  af,  och  snart  somnar  vår  manzå  in 
med   den   tröstefulla   utsikten   att   vakna   med   ena  sidan 
halfstekt    och   den    andra   förfrusen.     Sådant  är  lifvet  om 
vintern;    sommam   förflyter  i  en  berömvärd  flit  och  idog- 
het.   Elädedräkten  består   vanligtvis  af  en  lång,  till  mar- 
ken hängande  rock  eller  blå  dåba,  blåa  eller  gråa  benklä- 
der  och   skor ;  hufvudet  betäckes  af  en  bredskyggig  hatt 
med  uppvikna  brätten.    Inom  bältet  bär  manzån  ständigt 
en  smal  och  lång  tobakspung  och  en  pipa.    Vinterdräkten 
är    en  kort  pälsrock  med  skinnet  utåt  vändt  och  en  päls- 
mössa med  öronlappar;  pälsvärket  är  sjubb-  eller  antilop- 
skinn. 

I  likhet  med  kinesen  rakar  manzån  sitt  hufvud  både 
fram  och  bak,  lämnande  endast  på  hjässan  en  hårtofs,  hvil- 
ken  bildar  en  på  ryggen  nedhängande  fläta.  Manzå  hafva 
sin   egen    styrelse  under  älstes  förmanskap,  hvilkas  jnakt- 
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befogenhet   ofta  kan  sträcka  sig  till  afgörandet  af  fråg^ 
om   lif  och    död.    Przewaljski   omtalar  ett  fall,  då  en  k 
nes,   som  under  kortspel  dödat  en  falskspelare,  blef  döiol 
att  lefvande   begrafvas.   Antalet   inom  ryska  området  lo 
satta  kineser  uppgår  till   omkring  5   tusen,  och  påträlFii 
dessa  mestadels   mellan  floden  Mai-Hä  och  Sntschan. 

Men    förutom    dessa   bofasta    kineser   finnas    mångi 
flere,    hvilka     besöka    Ussuriet    för    att   idka    åtskilligs 
näringsfång.     Till     sådana    höra:     fångst    af   sjökål,  ev 
svampartad   vattenväxt,   som   förekommer   längs  japanesi' 
ska   hafvets   kust   mellan   Possietteviken   och   den  Heliga 
Olgas  vik,  växande  bäst  i  lugnt  vatten,  på  stenar,  musslor 
och  dylikt  vid  ett  djup  af  3  å  4  famnar.  Många  tiotal  ti:  | 
sen   pud    gå   öfver   Wladivåståk   till   Kinas  södra  städer: 
öfver   de  mandschuriska  städerna  Ningutå  och  Huntscbin 
är   handeln    ännu  lifligare.    En  annan  näring,  som  locka: 
en  om  möjligt  ännu  större  massa  kineser  in  på  ryskt  om- 
råde, är  den  så  kallade  svampindustrin,  bestående  däri,  at: 
man   nedhugger   friska  ekstammar   och  låter  de  ruttnande 
stubbarna   betäckas   med    svamp,    hvilken   hopsamlad  ocl 
torkad   försändes    till   Huntschun,    där   pudet  betingar  sig 
ett   pris   af   10 — 12  metalliska  rubel.    Man  kan  lätt  första 
hvilken    oerhörd   skada  en  dylik  systematisk  förstöring  at 
skogen  skall  åstadkomma;  miltalaf  ypperliga  ek- och.  björk- 
skogar   hafva   inom   få  år  stupat  för  jrxan,    tils  ändtligec 
ryska   regeringen  satt  en  gräns  för  ofoget.    En  tid  locka- 
des  man    äfven   af  ryktet   om    ofantliga   guldfält    på   ön 
Askåljd,  söder   om  Wladivåståk,  och  tusentals   lycksökare 
utan    hem  och  fädernesland  infunno  sig  där,  tils  en    sam- 
mandrabbning egde  rum  mellan  dessa  och  de  ryska  marin- 
soldater, som  vistades  på  ön,  och  alt  guldletande  blef  för- 
bjudet såväl  för  de  förra  som  för  de  senare.    Hun-huzupp- 
roret    1867—68  gaf  slutligen  Ryssland  en  osökt  anledning 
att    sätta  en  dam  för  denna  periodiska  invasion.    Numera 
betalar  hvarje  kines,  såväl  manzån  som  köpmannen,  skatt 
till   Ryssland    och   är   tillika  förpliktad  att  förse  sig  med 
ryskt  pass  för  vistelse  i  landet. 

En  annan  folkstam,  med  hvilken  ryssarna  kommit  i 
beröring  uti  Ussuriet,  är  Gåljdyifolket  längs  Ussuri 
flodens   hela    lopp    och  vid  Amur  bland  bärgen  väster  om 
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Habårofka.  Deras  antal  har  hittils  varit  svårt  att  be- 
stämdt  uppgifva;  så  mycket  tror  man  sig  veta,  att  de  äro 
talrikare  än  kineserna.  Gåljdyi  äro  ett  hjärtegodt  folk, 
hos  kvilket  hemmet  hålles  i  stor  hälgd;  det  är  rörande  att 
se  den  vänskap  och  kärlek,  som  förenar  föräldrar  och  barn. 
Gamla  och  orkeslösa  njuta  den  ömmaste  vård  på  ålderdo- 
men. Kvinnan  intar  en  aktad  ställning  i  sitt  hem.  Gålj- 
dyis  bostäder  äro  en  trogen  kopia  af  en  kinesisk  fanzå, 
med  det  enda  undantag,  att  de  förra  till  skydd  för  den 
mängd  råttor,  som  finnes  vid  Ussuri,  tvungits  att  hålla  ett 
skjul  för  den  fångade  fisken,  hvilket,  uppstäldt  på  höga 
stöttor,  står  fritt  från  marken. 

Gåljdyis  milda  sinnesart  gör  att  gröfre  brott  äro  högst 
sällsynta  bland  dem.  Till  sina  religiösa  begrepp  äro  gålj- 
dyi sohamanister.  Åkerbruket  är  hos  dem  så  godt  som 
okändt;  fiske  om  sommam,  jakt  om  vintern  —  sådant  är 
deras  lif.  Från  tidigt  om  våren  till  senhösten  sitta  gålj- 
dyimännen  uti  hvar  sin  3 — 4  famnar  långa,  af  starka  vid- 
jor  gjorda,  med  näfver  beklädda,  ytterst  lätta  båt,  syssel- 
satta med  fiskfångst.  Man  måste  från  barndomen  hafva  rört 
sig  uti  dessa  farkoster  för  att  icke  genom  en  oförsiktig  rö- 
relse löpa  fara  att  drunkna,  så  rankiga  och  vådliga  äro 
dessa  „åmåråtsohi",  uti  h vilka  gåljdyi  med  en  förvånans- 
värd skicklighet  färdas,  ofta  midt  bland  de  simmande  is- 
styckena. De  massor  af  fisk,  hufvudsakligast  lax,  tajmen 
och  hvitling,  som  fångas  här,  torkas  i  solen  af  kvinnorna 
lör  att  därefter  inläggas  för  vinterbehofvet.  Ussuri  är 
om  möjligt  ännu  fiskrikare  än  Sungatschå.  1867  skall  man 
uti  en  vik  vid  XJssuris  mellersta  lopp  i  ett  enda  notdrag 
hafva  erhållit  28  tusen  fiskar,  utgörande  i  vikt  1400  pud, 
en  uppgift  hvilken  man  knapt  kunde  sätta  tro  till,  om 
det  icke  tillika  vore  kändt  att  fyra-  och  femtusen  fiskar  i 
ett  drag  är  en  vanlig  fångst.  Sedan  kölden  om  hösten 
isbelagt  floden,  upphör  fisket,  alla  gåljdyi  lämna  sina  hem 
lör  att  egna  vintermånaderna  åt  den  särdeles  i  forna  da- 
gar lönande  sobelfångsten  uti  bärgen  vid  Bikins,  Imås 
och  Wakås  källor.  Ett  par  tre  familjer  tillsammans  bilda 
ett  jaktbolag,  som  vid  någon  dalingång  uppslår  det  ge- 
mensÉunma  tältet,  där  provianten  både  för  jägame  och  de 
medföljande    hundarne  nedlägges.    Där  samlas  man  också 
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hvarje  afton  efter  dagens  arbete.  Djuren  fångas  antingT. 
med  hundar  eller  genom  utsatta  f&Uor,  som  inrättas  mr 
afseende  å  sobelns  egendomliga  vanor,  hvilka  densamms 
intet  fall  frångår.  Fångsten  är  vanligtvis  ej  rikare  än  1' 
högst  20  skinn  per  jägare  ft^r  hela  vintern,  hvilka  skinn  i  r 
byte  mot  i  förskott  erhållna  varor  redan  ftro  pantförskrifi 
åt  kinesiska  sobeluppköpare.  Sobeljakten  har  betydlr 
aftagit  på  de  senare  åren. 

Nästan  i  samma  trakter,  där  gåljdyi  om  vintern  idk. 
sin  sobelfångst,  för  ett  nomadiserande,  halfvildt  folk  sir 
kringirrande  lif,  flyttande  från  ställe  till  ställe  sina  afr«:i 
och  smuts  ständigt  fylda  tält.  Dryckenskap  och  sedesk^ 
het  äro  dagliga  företeelser  hos  åråtschi  eller  tåsyi. 

De  sista  tjugufem  åren  hafva  tillfört  Bysslands  östr. 
g^änsmarker  en  dittils  aldrig  förut  sedd  mängd  koreer  ellt: 
y,kauli'',  såsom  de  själfva  kalla  sig.  Oaktadt  emigration  n. 
Ryssland  straffas  med  döden,  öfverflytta  årligen  stora  sb 
ror  koreer  till  Ussuriet,  och  som  dessa  i  allmänhet  år»: 
ett  nyktert,  arbetsamt  och  snygt  folk,  har  ryska  regerin- 
gen på  alt  möjligt  sätt  sökt  uppmuntra  utvandringen.  Kaii- 
likna  i  mycket  kineserna  till  lefnadssättet,  osnyggheten  ui 
dantagen;  klädseln  liknar  kinesens,  men  är  hållen  mera. 
hvitt,  ansiktstypen  är  en  annan,  särskildt  hos  kvinnorna 
som  nästan  allesamman  äro  brunetta.  En  egenhet  bc: 
koreema  är  den,  att  kvinnorna  icke  ega  några  namn.  Mår- 
nen  ega  i  regeln  endast  en  hustru;  de  rika  hålla  treniif 
och  Koreas  styresman,  Naråi,  har  nio  gemåler.  Denne  be- 
nämnes yngre  broder  till  bogdyi-kanen  eller  kinesiska  ke  • 
såren  och  är  en  fullkomligt  själfständig  och  oberoende 
despot,  inför  hvilken  hög  och  låg  måste  böja  sig  i  stoftet 
Läskunnigheten  är  allmän,  emedan  skoltvånget  for  der 
manliga  hälften  af  befolkningen  redan  länge  existerat 
En  allsvåldig,  alt  nedtryckande  ämbetsmannakår  hållei 
folket  i  tygel,  ett  folk  som,  mildt,  flitigt  och  godsint,  kundt 
styras  af  ett  barns  hand. 

En  utflykt,  som  Przewaljski  gjorde  från  sitt  tilläm 
nade  vinterkvarter  i  Nåvgårådhamnen  till  koreernas  när 
måste  stad  Kyigen-Pu,  vilja  vi  i  korthet  beskrifva.  Sta 
den,  belägen  en  dagsresa  från  förstnämda  köping,  bestå 
af  3—400  smärre  hus,  likt  svalbon  uppstaplade  det  ena  öf 
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ver  det  andra  vid  den  branta  södra  sluttningen  af  ett  när- 
liggande bärg.  Staden  och  fästningen,  där  stadschefen  bor, 
åro  omgifna  af  en  låg  tegelstensmur,  ett  stycke  från  hvil- 
ken  riksgränsfloden  brusar  ned  mot  hafvet.  Bedan  innan 
Przewaljski  hade  satt  sin  fot  på  stadens  mark,  hade  man 
varseblifvit  honom.  En  talrik,  nyfiken  och  närgången  män- 
niskomassa hade  hunnit  samla  sig  omkring  de  resande, 
innan  ens  deras  ärende,  att  få  träffa  guvernören,  fram- 
stälts;  man  gjorde  hundrade  invändningar  för  att  slippa 
att  besvära  den  höge  mannen,  hvars  vrede  öfver  att  bli 
störd  kunnat  kosta  budbärame  lifvet.  Slutligen  fick  Prze- 
waljski audiens.  Efter  ömsesidiga  frågor  om  ställningen 
på  gränsen,  hvilka  besvarades  så  tvetydigt  som  möjligt, 
framtog  herr  guvernören,  troligtvis  för  att  briljera  med 
sin  kunskap,  en  koreisk  karta  och  begynte  på  densamma 
nanmgifva  åtskilliga  riken  och  länder.  Ur  Europas  geo- 
grafi tycktes  han  känna  tiU  endast  Frankrike,  England 
och  Byssland;  att  Moskva  någongång  i  tiden  förstörts  af 
fransmännen,  det  visste  han.  Kort  därpå  förde  Przewalj- 
ski samtalet  ånyo  på  gränsfrågoma,  om  hvilka  Junj-Han 
dock  ej  syntes  hågad  att  synnerligen  orda;  efter  en  stund 
skildes  man  åt,  och  Przewaljski  återvände  till  Nåvgåråd, 
där  han,  ändrande  plan,  beslöt  att  begagna  äfven  vinter- 
månaderna till  ströftåg  och  vetenskapliga  iakttagelser. 

G^eorg  Fraser. 


Nya  bidrag  till  finska  krigshistorien  1666 '). 

Under  de  fyra  årtionden,  som  följde  efter  fredens  i 
Stolbova  (1617)  afslutande,  hade  svenska  regeringen  icke 
lyckats  tillvinna  sig  större  sympatier  bland  sina  nya  tm- 
dersätar  i  Ingermanland  och  Kexholms  län.  Dessa  voro 
finnar  till  nationaliteten,  men  betraktade  sig  som  ryssar 
och  kallade  sig  ryssar,  emedan  de  liksom  tsarrikets  inbyg- 
gare fortfarande  hyllade  den  grekiska  läran.  Det  sätt. 
hvarpå  man  från  svenskt  håll  bedref  missionsvärket  i  dessa 
trakter,  var  visst  praktiskt,  men  icke  alltid  egnadt  att  in« 
gifva  aktning  för  de  lutherska  grannarna,  ty  med  spann- 
mål (beloppet  gjordes  beroende  „af  personens  kvalitet*) 
köptes  ryska  präster  för  att  bibringa  de  ortodoxa  luther- 
domen. Med  fägnad  följde  man  i  Moskva  händelsemas 
gång,  och  hoppet  att  återvinna  de  förlorade  gränsprovin- 
serna vid  Östersjövattnen  omfattades  af  ryska  regeringen 
med  stor  tillförsikt.  Freden  stördes  dock  ej  under  drott- 
ning Kristinas  tid.  Det  var  först  då  Karl  X  Q-ustaf  från 
väster  och  Alexej  Michailovitsch  från  öster  anföUo  Polen, 
som  fiendtlighetema  togo  sin  början.  De  båda  furstama 
kunde  ej  enas  om  det  mellanliggande  bytets  delning  och 
upptogo    därför  kampen  med  hvarandra. 

Många  orsaker  till  fredsbrottet  anfördes  å  ömse  sidor. 
Alexej  hade  till  sin  förut  långa  titel  tillagt  orden  n'^&ng  a 
andra  landskaps  i  öster,  väster  och  norr  herskare  samt 
fäders  och  förfäders  efterträdare".  Detta  innebar  en  öp- 
pen provokation  af  Sverige,  hvarför  äfven  Karl  Q-ustaf  för- 
bjöd sina  ämbetsmän  vid  gränsen  att  i  skrifvelser  utsätta 
dessa  ord;  häröfver  beklagade  sig  ryssame.  Svenskame 
åter   anförde   att  storfursten  i  en  skrifvelse  till  sultanen  i 


^)  Denna  uppsats,  utarbetad  efter  en  i  riksarkivet  i  Stockholm 
förvarad  samling  bref  från  landshöfdingeämbetet  i  Viborg  1656,  kom- 
pletterar skildringen  af  årets  krigshändelser  i  hr  K.  E.  F.  Ignatius" 
arbete  „Finlands  historia  under  Karl  X  Gustafs  regering". 
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Turkiet  kallat  sig  »dominus  totius  Germaniae^,  menande 
med  detta  namn  Sverige  och  Finland;  att  patriarken  i 
Moskva  upptagit  Ingermanland  och  Kexholm  såsom  hö- 
rande till  sitt  stift;  att  ryssarne  i  sina  bref  till  konungen  med 
flit  lagt  sitt  sigill  uppå  dennes  titel  och  sä  vidare.  Något 
märkligare  inträffade  dock  ej  under  år  1655,  men  i  början 
af  det  följande  året  fordrades  å  rysk  sida,  att  svenskarne 
skulle  utrymma  alla  de  polska  fästen  de  intagit  i  Lithauen. 
En  utförlig  framställning  af  de  punkter,  hvaröfver  den 
svenska  regeringen  ansåg  sig  kunna  anföra  klagomål  emot 
den  ryska,  lämnar  det  långa  aktstycke  af  den  14  juni  1656, 
som  Karl  G-ustaf  tillstälde  tsaren.  Men  innan  detta  fram- 
kom till  sin  bestämmelseort,  hade  en  tidigare  afsänd  svensk 
ambassad  blifvit  fängslad  i  Moskva,  och  redan  den  3  juni 
hade  en  rysk  här  infallit  öfver  gränsen  i  Ingermanland. 
Samtidigt  ryckte  en  mindre  rysk  här  från  Novgorod  upp 
mot  Nöteborg  vid  Nevafloden,  och  en  tredje  afdelning  rys- 
sar inföll  norr  om  Ladoga  för  att  angripa  Kexholm. 

Finland  var  för  tillfället  alldeles  utblottadt  på  för- 
svarare. Den  krigsmakt  af  13  500  man,  som  landet  förutom 
värfvadt  manskap  år  1655  uppstält,  tjänstgjorde  till  större 
delen  i  fält  i  Östersjöprovinserna  eller  var  fördelad  på  fäst- 
ningarna Nöteborg,  Narva,  Ivangorod,  Nymynde,  Riga,  Dor- 
pat,  Kockenhusen  med  flere  ^).  I  Kexholm  stodo  250  man  af 
Viborgs  västra  och  Nylands  ^tra  regemente  under  befäl 
af  kapten  Olof  Bengtsson.  I  Viborg  och  Nyslott  funnos  en- 
dast några  vaktknektar.  Öfverbefälhafvare  för  samtliga  i 
Östersjöprovinserna  befintliga  trupper  var  den  gamle  fält- 
marskalken G-ustaf  Evertsson  Horn,  och  närmast  under  ho- 
nom stod  fältmarskalken  Gustaf  Adolf  Lejonhufvud,  gref ve 
till  Easeborg.  Åt  denne  tappre  fältherre  uppdrog  Karl  X 
Gustaf  längre  fram  Finlands  försvar,  men  under  krigets 
början  saknade  landet,  såsom  nämdt,  ej  blott  sin  armé  utan 
äf  ven  sin  härförare,  ty  denne  befann  sig  vid  svenska  hären 
söder  om  Finska  viken. 

I  hvarje  län  var  emellertid  landshöfdingen  den  själf- 
skrifne  ledaren  af  ortens  försvar,  men  icke  ens  en  sådan  fans 
i  Viborg,  ty  där  hade  landshöfding  Axel  Stålarm  kort  förut 


^)  J.  Alankell,  Finska  arméns  krigshistoria  I  s.  126. 
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aflidit.  Med  anledning  dftraf  skyndade  sig  slottshaaptmai- 
nen  Aron  Johansson  Elöfversköld  att  i  bref  af  den  6  jui. 
underrätta  rådet  därom  och  anhålla  att  någon  skalle  for- 
ordnas i  den  aflidnes  ställe,  ty  redan  vore  ,,alle  saker  oci 
denne  orthen  af  ett  slätt  uthseende".  Ärendet  var  så  myc- 
ket mera  brådskande  och  undsättning  nödvändig,  som  &sv 
ningen  var  nästan  förfallen  och  helt  utblottad  på  krig^ 
folk  och  gevär.  Därjämte  berättade  han  att  landshöfdii* 
gen  i  Nöteborg,  Anthonius  Johan  Nijrodh,  aftonen  förut  an- 
kommit från  Nyenskans  och  förmält,  att  ryssen  infallit  öi- 
ver  gränsen  och  nedhuggit  en  svensk  kapten  och  50  mai 
samt  »förbränt  tvänne  socknar".  Genom  ett  postskriptur: 
i  samma  bref  underrättade  Klöfversköld  rådet  om  att  skepps 
löjtnanten  Erik  Olofson,  som  fört  ammunition  från  Narva 
till  Nyen,  af  flyktingar  förnummit  att  ryssame  med  19.' 
lodjor  den  4  juni  börjat  blokaden  af  Nöteborg.  Och  detta 
egde  alt  sin  riktighet,  men  dessutom  hade  en  afdelningat 
besättningen  på  dessa  fartyg  samma  dag  i  ilmarsch  tågat 
till  Nyen,  dit  den  anlände  sent  på  aftonen  den  5  juni.  Den 
försvarslösa  lilla  staden  intogs  och  uppbrändes,  och  invå- 
narna mördades.  Efter  ett  par  timmars  uppehåll  på  plat- 
sen begåfvo  sig  ryssame  tillbaka,  medförande  några  kano- 
ner, dem  de  sedan  använde  vid  belägringen  af  Nöteborg. 
Detta  fäste  var  dock  tämligen  väl  försedt  och  egde  en  modig 
kommendant  i  major  Frans  Grave.  Någon  större  fara  foi 
dess  intagande  syntes  därför  ej  vara  för  handen.  På  lands- 
bygden sydväst  om  Ladoga  stod  det  däremot  illa  till  med 
säkerheten  till  lif  och  egendom,  jj 

Eyssames  inbrott  förmådde  inom  kort  skaror  af  hämd- 
lystna  ortodoxa  bönder^)  att  förena  sig  med  fienden  eller 
att  på  egen  hand  draga  kring  länen  och  härja.  Klagomål 
öfver  deras  framfart  —  flerstädes  svårare  än  fiendens  — 
insändes  till  Viborg  från  flere  håll.  Från  Kexholm  skrei 
hauptmannen  Olof  Bengtsson  att  den  del  af  den  lutherska 
befolkningen,  som  ej  skyndat  inåt  skogarna,  tvungits  att  taga 


^)  En  samtida  säger:  att  inbyggarne  af  rysk  religion  och  nation 
i  Kexholms  och  Nöteborgs  län  länge  synas  hafva  detta  uppror  „prac- 
tiserat  och  åstundat". 


— *      -■      .---.■^.-  m 


.__! 
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sin  tillflykt  till  fästet,  och  från  Nyslott  afsände  befälhaf- 
varen  den  15  juni  ett  bref,  hvarur  vi  meddela  följande 
utdrag : 

Trenne  präster  (herr  Michael  i  Pälkjärvi,  herr  Jöns  i  Tuoloma- 
järvi  och  en  kapellan)  ifrån  Kexholm  äro  hit  ankomne,  ymkeligen  och 
jämmerligen  medfarne  af  vid  pass  30  stycken  sammanrotade  bofvar  af 
våra  egne  i  Kexholms  län,  som  med  röf vande,  pinande  och  brännande 
fortfara,  där  af  de  en  för  sin  bojar  och  commendenr  ntkorat  hafva,  hvil- 
ken  de  göra  stor  ära  med  nigande  och  bugande,  af  hvilka  äreförgätne 
skälmar  och  bofvar  desse  präster  äro  illa  sargade,  marterade  och 
ytterst  med  brännande  att  bekänna  deras  ägodelar  och  när  de  det  som 
dem  behagat  hafver,  silfverpenningar,  guld  och  hästar  bekommit,  hafva 
de  som  njuggast  uti  stort  armod  och  lifsfara  undkommit.  Och  äro 
desse  skälmar  mest  af  prästerna  kände,  de  dem  frågat  hafva,  hvi  de 
sig  åtbära,  deras  eget  land  och  nabor  forhärja,  men  till  svars  bekom- 
mit: det  är  bättre  att  vi  taga  än  som  ryssen,  som  efterkommer.  Här 
i  Kärimäki  socken  är  ock  ett  parti  af  8  eller  10  personer,  som  sig 
hafva  församlat,  däribland  är  en  öfverlöpare  och  mandråpare  från  detta 
läUj  tillforene  landprofoss  sammastädes.  Alle  desse  med  fulle  gevär 
så  att  allmogen  ej  dristar  sig  in  på  dem,  af  orsak  de  äre  ej  med  bös- 
sor, lod  och  krut  försörjde  ej  häller  med  någon  god  anförare.  Jag  vill 
gärna  efter  min  skyldighet  desse  skälmar  väl  göra  vägen  kort,  men 
Mr  är  af  slottets  vaktknektar  intet  mera  vid  hälsan  än  sex,  de  andra  fyra 
illa  sjuka.  Af  borgerskapet  ej  häller  vid  hälsan,  som  i  nödfall  kunde 
göra  bistånd  att  afskjuta  en  musköt,  mer  än  som  20.  Man  är  intet 
säker  hvarken  dag  eller  natt  för  sådana  skälmars  förraskning. 

Sanuna  dag,  som  ofvannämda  bref  är  dateradt,  skrif- 
ver  en  kronans  befallningsman  i  Savolaks :  att  i  landet  är 
sådant  uppror,  att  snart  icke  en  bonde  är  i  gårdarna,  och. 
omöjligt  vore  att  motstå  röfvame  i  brist  på  vapen.  — 

Efter  det  lyckade  anfallet  på  Nyenskans  tågade  en 
skara  af  60  ryssar  till  Taipale,  „een  lijten  Stad  vid  Laduga 
i  Kexholms  Lehn  och  Eautus  sochn"  ^).  Där  uppslogs  lä- 
ger, och  af  bönderna  i  Bautus  och  Sakkola  togs  ed,  att  de 
emot  flere  års  skattefrihet  skulle  förhålla  sig  trogna.  De 
friskaste  karlame  tvungos  att  träda  i  ledet,  och  sålunda 
växte  skaran  innan  kort  från  60  till  500.  (Enligt  en  annan 
uppgift  hade  borgerskapet  i  köpingen  förbundit  sig  att  i 
storfurstens  tjänst  hålla  40  soldater).  Under  tiden  hade 
man  i  Viborg  lyckats  utrusta  40  nya  ryttare  och  gjort  60 
bönder  till  dragoner.  Denna  skara,  anförd  af  löjtnanterna 
Berndt  Q-röön  ocb  Johan  von  Hagen  begaf  sig  ut  på  ströf- 


»)  Klöfverskölds  bref  till  rådet  den  20  juni  1656. 
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tåg  och  erhöll  därunder  kunskap  om,  att  ryske  vojvoden  i 
Taipale  med  400  af  sitt  folk  tågat  söderut  mot  Nöteborg 
och  endast  ^lemnat  till  100  knechtar  medh  det  menediga 
Borgerskapet  i  flecken".  Ett  nattligt  öfverfall  på  de  kvar- 
stannade  beslöts  och  utfördes  med  framgång.  Husen  stuc- 
kos i  brand,  och  de  flyende  nedgjordes  utan  förbarmande. 
Endast  en  mindre  skara  ryssar  lyckades  undkomma  sjöle- 
des.  Förlusten  å  den  svenska  sidan  utgjorde  endast  4  döda 
och  ^någre  kwäste^.  De  föga  manstarka  segrarena  skyn- 
dade emellertid  att  retirera  och  intågade  i  triumf  den  20  juni 
i  Viborg. 

Under  den  närmaste  framtiden  vågade  man  dock  ej 
företaga  vidare  ströftåg,  ty  de  nya  rekryterna  voro  ej  till- 
räckligt inöfvade.  Dessutom  var  bristen  på  rytteri  känn- 
bar, ty  Adelsfanan  från  Nylands  och  Åbo  län  hade  ej  ännu 
anländt  till  Viborg.  Där  kände  man  föga  hvad  som  för- 
siggick på  krigsskådeplatsen  i  söder,  sedan  passet  vid  Nyen 
besatts  af  fienden  och  förbindelsen  med  generalguvernören 
G-ustaf  Horn  afskurits.  Endast  det  visste  man,  att  Nöte- 
borg belägrades  från  ömse  sidor  af  älfven.  Den  13  juni 
skref  Olof  Bengtsson  från  Kexholm  att  120  ryska  lodjor 
sökt  segla  förbi  Nöteborg,  men  då  några  af  farkosterna 
skjutits  i  sank  genom  kulor  från  fästet,  hade  den  öfriga 
flottan  ryggat  och  inväntade  i  närheten  förstärkning  från 
Augnismaa  (Olonets).  Utanför  Kexholm  hade  äfven  nå- 
gra ryska  fartyg  varit  synliga,  och  i  Salmis  hade  fienden 
tillfångatagit  gränsinspektom  Henrik  Blanckenhagen  med 
några  präster  samt  fört  dem  till  Olonets.  Den  15  juni 
kompletterade  samme  brefskrifvare  sina  notiser;  efter  före- 
gången svår  tortyr  hade  han  lyckats  tvinga  tre  fångar  att 
bekänna  det  fiendens  ursprungliga  styrka,  som  för  14  da- 
gar sedan  marscherade  mot  Nöteborg,  varit  1000  man  med 
5  små  kanoner. 

I  Viborg  fortsattes  rustningarna  med  ifver.  Den  för- 
sta bestörtningen  hade  redan  hunnit  gifva  sig,  sedan  Horn 
från  Narva  låtit  förstärka  gevärsförrådet  och  utsett  öfver- 
ste  Burmeister  till  ledare  af  ortens  försvar.  Denne  vidtog 
energiska  åtgärder.  I  hela  länet  hade  uppbådats  en  man 
ur  hvarje  gård,  och  i  Viborg  hade  flere  borgare  trädt  i  le- 
det.   Äfven  ortens  gymnasister  och  skolgossar  följde  detta 
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krigiska  exempel.  Klöfversköld  skref  därom  till  rådet: 
^tvänne  kompanier  libertiner  af  gymnasister  och  djäknar 
äro  här  upprättade  och  på  dem  gevär  utdelte,  hvilka  sig 
på  14  dagars  tid  innan  murar  och  vallarna  i  stadens  vakt 
godvilligen  bruka  låta")  ^.    Omsider  fick  Klöfversköld  den 


^)  Att  betydelsen  af  detta  steg  kanske  nog  mycket  betonats  i 
Finlands  historia  torde  ega  sin  grnnd  däri,  att  uppgiften  om  gymna- 
sisternas hjältemod  hämtats  or  en  skildring  af  lärovärkets  historia. 
Den  lyder  som  följer: 

„Anecdote  om  Wiburgska  Gymnasisternas  frimodighet  vid  Rys- 
samas infall  i  landet  år  1656,  ord  ifr&n  ord  hämtad  ur  en  gammal 
Wiburgs  Gymnasii  Matrikel  —  Anno  1656,  d.  4  Julii. 

Då  Gymnasisteme  och  Scholares  tvänne  Compagnier  aflade  sina 
gevär,  dem  de  uppå  Stadens  Wallar  på  4  veckors  tid  med  wakthål- 
lande  haft  hade,  emot  den  barbariska  fienden  Muscoviten,  som  då  oför- 
modeligen  i  landet  infall  gjorde :  Så  wordo  de  upkallade  uppå  Slottet 
och  af  Wälbome  Herr  Obresten  Burmeister  och  Krigs-Camreraren 
Erik  Andersson  Rosendahl  wäl  och  ståteligen  plägade  med  främmande 
öl,  för  sitt  hafda  omak  och  frimodighet  påskinte  emot  fienden.  Och 
uti  den  lusten  då  låto  än  vidare  påskina  sin  frimodighet  någre  af 
Gymnasistis  och  Scholaribus,  at  de  friwilligen  emottogo  dem  anbudne 
Officerarecharger  och  platser  på  någon  tid  emot  fienden  at  utmarchera 
såsom  Listan  på  dem  följer. 

Olaus  Matthiae,  antehac  Gymn.  Kotarius  en  Capitain 

Matthias  Olavi  Nylandus  blef  en  Lieutenant 

Simon  Michaélis  Kehere  en  Fendrich 

Clemens  Bartholdi  Tieuremechensis  en  Fendrich 

Bartholdus  Simonis  en  Fendrich 

Andreas  Matthiae  en  Fendrich 

Sigfridus  Matthiae  en  Sergeant. 

Ex  Schola  inferiori. 
Henricus  Benjamini,  Georgius  Thomae,  Daniel  Vingilii,  Laurentius 
Matthiae,  Andreas  Michaélis  Bock,  Nicolaus  Arwidi.  Desse  alle  ut- 
marcherade  med  sit  underhafvande  folk  den  6  julii  ann.  1656.  Den 
16  julii  ejusdem  anni  kommo  samma  Gymnasister  igen,  sedan  de  hade 
varit  tillhopa  uti  en  svår  skärmyssling  med  Muscoviten,  hållen  vid 
Rautus  kyrcka,  där  wåre  behöUo  platsen  och  jagade  fienden  på  flyk- 
ten. Allenast  en  gynmasist,  Bartholdus  Simonis,  som  fanan  bar,  han 
blef  död  skuten  då  genast  på  platsen  den  14  julii,  då  drabbningen 
först  angick,  och  blef  med  tillbörlig  heder  och  Ceremonier  straxt  an- 
dra dagen  begrafven  uti  Rautus  kyrcka,  hvarest  hans  lekamen  hwilar 
till  w&rs  Herras  Christi  dag,  at  tilhopa  fogas  med  själen  uti  de  ewiga 
hyddor.  Men  de  andre  Gymnasister  kommo  sedan  til  sina  studier  igen 
<1.  1  juli  1657.     Se  Åbo  Tidningar  1776,  s.  153. 
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28  och  29  juni  emottaga  tvänne  svaxsskrifvelser  på  sina 
många  bref  till  rådet.  Förordnandet  att  fungera  som  in- 
terimslandshöfding  åtog  han  sig  dock  motvilligt,  ty  „ota- 
liga  besvär  och  affärer" —  skrifver  han  —  »fordrade  ound- 
vikligen en  herre,  som  med  respekt  och  full  myndighet  å 
denna  orten  kommando  föra  må,  hvartill  jag,  ringa  person^ 
som  med  befästningen  och  dess  hastiga  reparerande  occu- 
perad  är,  befruktar  mig  icke  som  vederbör  kunna  fullgöra'*. 
Vidare  anmälte  han  att  det  för  tillfället  vore  omöjligt  att 
förmå  länets  spridda  och  utarmade  invånare  att  ytterligare 
kontribuera  till  försvaret,  hvarför  undsättning  från  andra 
län  behöfdes.  Bristen  på  disponibla  medel  hade  tvungit 
honom  att  till  bestridandet  af  de  dagliga  utgifterna  för  mili- 
tären tillgripa  de  penningar,  som  influtit  af  stora  sjötullen. 
Länge  behöfde  dock  icke  Klöfversköld  innehafva  sin  an- 
svarsfulla post,  ty  redan  den  14  juli  anlände  till  orten  den 
nye  landshöfdingen,  Andreas  Koskull.  Denne  förefann  vid 
sin  ankomst  rådets  skriftliga  instruktion  af  den  27  juni 
till  landshöfdingama  angående  hållandet  af  länsmöten  i 
och  för  försvarets  ordnande.  Koskull  lofvade  att  skynd- 
samt fullgöra  uppdraget,  men  invände  att  den  föreslagna 
så  kallade  råghjälpens  utgörande  från  Viborgs  län  knap- 
past kunde  fås  till  stånd,  emedan  ingen  ännu  kunde  veta 
om  den  finska  jordbrukaren  eller  fienden  skulle  skörda  rå- 
gen. En  ny  utskrifning  af  hvarje  tionde  man  i  länet  an- 
såg han  obillig,  då  redan  ur  hvar  gård  i  länet  minst  en 
man  gått  i  krigstjänst  ^).  Förslaget  att  adeln  skulle  för- 
dubbla sin  rusttjänst,  ansåg  han  godt,  och  nödiga  mått  och 
steg  för  saken  hade  han  redan  tagit  ^.) 

Vi  återgå  nu  till  krigshändelserna.  Afsikten  hade  va- 
rit att  Burmeister  efter  nödtorftigt  afslutade  rustningar 
skulle  göra  ett  anfall  mot  Nyen,  men  en  den  5  juli  anländ 
iinderrättelse,  att  Kexholm  sedan  den  3:dje  belägrades,  för- 


^)  En  vecka  senare  var  dock  den  ifrågasatta  utskrifning  en  i  full 
gång^  och  Koskull  ansåg  ej  vidare  skäl  till  skonsamhet  mot  länets  all- 
moge böra  förekomma,  emedan  ^bönderna  forlupit  och  sig  till  sina 
hemvist;  igen  begifvit".  Hr  Ignatii  uppgift,  sid.  85,  „att  Viborgs  län 
16^6  bl  ef  förskonad  t  från  utskrifning*'  är  således  oriktig. 

^)  Beträffande  rådets  instruktion  i  öfrigt  och  försvarsåtgärderna 
i  andra  län  hänvisa  vi  till  hr  Ignatii  arbete,  pag.  78. 
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mådde  honom  att  skynda  till  dess  undsättning.  Den  6:te 
aftågade  Burmeister  med  800  bönder  till  fots,  200  dragoner 
ocli  200  ryttare,  men  hans  framträngande  hindrades  i  Sak- 
kola, emedan  ryssarne  uppbränt  Kiviniemi-bro  och  besatt 
passet  i  närheten.  Efter  att  förgäives  öfver  Taipale  ha  för- 
sökt framrycka  ntmed  Ladoga-stranden,  stannade  han  vid 
Eautns  kyrka  och  anfölls  där  under  natten  mot  den  14 
juli  af  800  ryssar,  men  vann  en  fullständig  seger.  Fien- 
dens förlust  uppgick  till  200  döda  och  2  fångar,  samt  nå- 
gra fanor,  trummor  och  400  gevär.  A  svenska  sidan  stu- 
pade ryttmästar  Petter  Udin,  löjtnanten  Petter  Dragoun, 
fänriken  Bartholdus  Simonis,  tre  korporaler  och  några 
soldater ;  de  sårade  utgjorde  23.  Att  allmogemännen  i  stri- 
den förhållit  sig  väl  framgår  af  följande  ord  *)  af  Kos- 
kull: „Och  är  detta  marquable  att  våra  finska  bönder  hafva 
sig  i  denna  occasion  så  hurtigt,  friskt  och  redeligen  förhål- 
lit, att  man  deras  stora  beröm  af  officerame  med  hugnad 
hafver  förnummit".  —  Efter  träffningen  i  Rautus  drog  sig 
Burmeister  den  16:de  till  närheten  af  Viborg  för  att  in- 
vänta Lejonhufvud  och  Adelsfanan.  Denna  hade  kort  förut 
med  Viborgs  ryttare  och  några  trupper  från  Ingermanland 
afseglat  fr&i  Biga  till  Helsingfors.  Dit  hade  äfven  amiral 
Wrangel  kommit  med  några  små  fartyg  från  Stockholm  för 
att  sedan  begifva  sig  till  Björkösund.  Goda  nyheter  för- 
spordes äfven  från  det  belägrade  Kexholm.  „Hoffmästar" 
Gerhardt  Corvinus  afsände  till  Burmeister  ett  på  tyska 
afifattadt  bref,  som  i  öfversättning  och  något  förkortad  form 
lydde : 

Min  önskan  att  själf  jbringa  säker  underrättelse  från  Kexholm 
till  Viborg  har  förhindrats,  emedan  fästningen  numera  är  hårdt  beläg- 
i-ad  från  fjrra  sidor.  Ryssarnes  förnämsta  läger,  där  vojvoden  sjftlf 
residerar,  befinner  sig  vid  Ladoga  hamnen,  bestyckadt  med  2  kanoner, 
det  andra,  skyddadt  af  skanskorgar,  bålvärk  och  3  kanoner,  ligger 
tätt  invid  Kexholms  forstad,  och  därifrån  göres  staden  dagligen  stor 
skada  genom  eldkulor;  det  tredje  med  2  kanoner  är  på  ilija  ( ?)  sidan 
och  det  Qärde  på  holmen  Kolhosari  (Kalliosaari).  Där  hade  fienden 
begynt  anlägga  blockhus,  men  emedan  sådant  praktiserande  skulle  hafva 
varit  farligt,  behagade  kommendanten  sända  mig,  ovärdige,  att  med  80 
man  tillintetgöra  fienden  och  hindra  dess  förehafvande.  Detta  företag 
atlopp  Gud  ske  lof  så  lyckligt,   att   vi   efter   en   långvarig   strid  ned- 


'  Koskulls  bref  till  rådet  den  18  juli  1656. 
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gjorde  40  man  och  tillf&ngatogo   8,  bland   dem  en  rysk  öfverstelöjt- 

nantf  af  de  våra  blefvo  endast  5  på  platsen. Hvad  åendens  styrka 

beträffar,  öfverstiger  den  ej  2500  man,  och  äro  de  sålunda  förlagda,  att  de 
skilda  afdelningarna,  hindrade  genom  mellanliggande  vatten,  icke  snabt 
kunna  secundera  hvarandra.  Om  herr  öfversten  —  hvilket  vore  myc- 
ket önskligt  —  skulle  vilja  attaquera  fienden,  borde  det  ske  på  Hija- 
sidan.  Stadens  stackars  invånare  äro  helt  uppskrämda  och  sätta  sin 
tillförsikt  endast  på  Gud  och  sin  höga  öfverhet;  skulle  undsättning 
mer  Sn  8  dagar  uteblifva,  så  är  att  frukta  det  stor  alteration  kommer 
att  uppstå  i  fästningen.  Elden  är  stark,  och  det  ser  ut  som  om  fien- 
den med  det  första  ämnade  löpa  till  storms. 

Det  hufvudsakliga  innehållet  af  protokollet  öfver  för- 
höret med  de  i  brefvet  omnämda  8  fångarna  var  följande : 

1)  Jöran  Larson  Killoinen  från  Kurkijoki  pogost  tillspordes,  huru 
mycket  folk  fienden  skall  vara  med  stark  omkring  belägringen.  Sva- 
rade sig  ej  veta  det,  emedan  han  såväl  som  4  andra  bönder  för  8  dagar 
sedan  emot  sin  vilja  hit  till  arbete  drifne  äro  och  i  går  om  natt 
med  50  Swälser  och  29  obeväpnade  bönder  till  att  uppbygga  ett  bat- 
teri vid  Kalliosaari  holme  förordnades.  Honom  tillspordes  ock  om  han 
eller  de  andre  finske  bönder  skole  vara  på  ryska  omdöpta.  Svarade 
han]  ännu  ingen  omdöpt  vara.  Säger  ock  att  ryssames  falkon  ett  på 
Rija  sidan  blifvit  sönderskjuten  och  att  de  skickat  till  Novgorod  efter 
mera  stycken.  Honom  tillfrågades  hvarför  han  sig  under  ryssen  gif- 
vit  hafver|:  sade  att  de  Sordavalske  bönder  hafva  först  svurit  sig  un- 
der ryssen  och  dem  tillsagt,  att  de  skola  ock  det  samma  göra,  eljes  ville 
de  själfva  dem  uppbränna,  hvilket  de  dock  icke  aktat  hafva,  utan  där- 
efter i  3  eller  4  dagar  sig  i  skogen  förstuckit,  men  när  fienden  ankom, 
hafva  de  måst  sig  därunder  gifva.  Fienden  skall  ock  sagt  hafva,  det 
är  nu  rätt  att  vi  få  den  ene  svensken,  som  strider  mot  den  andre. 

2)  Lars  Hanson  Lummainen  från  Kurkijoki  pogost  berättade,  att 
han  som  de  andra  där  i  pogosten  var  emot  deras  vilja  utjagad  hit 
till  att  skjutsa  och  ro  dem,  och  när  de  äro  hit  komne  äro  de  intet 
härifrån  låtne.  Namnet  på  den  bojar,  som  varit  med  dem  på  Kallio- 
saari, viste  han  intet  eller  hvad  officium  han  haft  hafver. 

3)  Voske  Sentkoff,  från  ryska  sidan,  hvilken  sade  sig  vara  en 
utskrifven  soldat  och  i  4  år  varit  under  öfverste  Hamiltons  regemente 
samt  förleden  sommar  i  Pålen,  tillfrågades  huru  mycket  folk  med  ho- 
nom från  Ryssland  komne  voro.  Svarade  att  en  vojvod  Stefan  Por- 
forvitsch  med  400  man  var  ifrån  Augnismaa  gångne,  sedan  är  en  an- 
nan voivod  Michael  Petrovitsch  Puschkin  med  600  man  ifrån  Ryssland 
hit  till  hamnen  anstigen,  och  en  vojvod,  som  med  200  man  hit  kom,  är 
tillbaka  åt  Ryssland  rest,  men  folket  hit  lämnadt ;  sade  ock  att  50  man 
utaf  våra  Kexholmska  norra  läns  bönder,  som  hafva  tagit  gevär  tillika 
med  fienden  mot  oss  att  fakta.  I  hamnen  skulle  vara  300  man  af  sam- 
ma bönder  till  arbete;  af  mera  folk  visste  han  ej.  Sade  att  hans  stor- 
furste skulle  vara  uti  Smolensk.  Frågades  om  fienden  tagit  af  de  våra 
tillfånga.  Svarades  en  gammal  man,  en  soldat  och  3  kvinfolk.  Utan- 
för  staden   hade   ryssarne  i  galgen  upphängt  en  Kexholmisk  bonde, 
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som  sig  låtit  skrifya  under  dem  till  soldat,  men  velat  bortrymma,  den 
andre  hafVer  varit  en  rysk  soldat,  som  ock  förlupit,  och  nfir  de  honom 
fasttagit  hafva,  är  han  upphängd  vorden.  Vidare  berättade  vittnet,  att 
fienden  hade  6  små  kanoner;  af  de  svenske  eller  tyske  nationer  hade 
de  icke  mera  än  tvänne,  en  öfverste  och  hans  son.  På  Kalliosaari 
hade  en  kapten  MichailoflF,  hvilken  af  de  våra  blef  skjuten,  kommen- 
derat. 

4)  Soldaten  Antippa  Everkioff  bekräftade  hvad  foregående  vittne 
sagt. 

5)  Soldaten  Illa  Semenofi'  sade  sig  hafva  hört  att  ryssame  skola 
vara  7500  man  st<arka,  men  visste  icke  huru  målnga  på  Siikaniemiska 
eller  ryssidan  nu  liggandes  äro.  Sade  ock  att  ryssames  parti,  som  på 
Viborgs  vägen  utskickadt  var,  äro  i  förgår  hit  komne,  hvilka  hafvå 
upptagit  „Kiviniemiska  bryggian"  ^),  men  ingen  kunskap  af  våra  be- 
kommit. Sade  ock  att  ryssarne  skola  vara  i  bästa  arbete  att  förfär- 
diga i  hamnen  en  skans  såsom  ett  litet  slott  utaf  stockar  och  timmer- 
balkar. Vojvoden  själf  skall  ännu  uti  lodjoma  och  båtarna  liggandes 
vara. 

Detta  förhör  med  fångarna  hölls  i  Ke3diolm  den  11 
juli  i  närvaro  af  Olof  Bengtsson,  ryttmästaren  v.  Billing- 
hausen,  hofmästaren  Oorvinus,  borgmästaren  Q-rönviksamt 
7  andra  bisittare. 

Omkring  den  20  juli  anlände  fältmarskalken  Lejonhuf- 
vud  omsider  till  Viborg  och  öfvertog  nu  ledningen  af  för- 
svaret eller  rättare  åtgärderna  för  anfallet,  ty  med  all  if- 
ver  vidtogos  nu  sådana.  Truppstyrkan  kring  Viborg  öka- 
des betydligt.  Utom  uppbådadt  manskap  från  Viborgs,  Åbo 
och  Nylands  län  ankom  dit  major  Kruses  regemente  (Vi- 
borgs ryttare)  och  en  del  af  öfverste  YxkuUs  regemente. 
Ett  par  dagar  senare  anlände  amiral  Wrangel  till  Viborg, 
och  hans  lilla  flotta  ankrade  vid  Björkö.  Mellan  den  3 
och  6  augusti  bröt  Lejonhufvud  upp  längs  vägen  åt  Nyen, 
men  stannade  invid  storfurstendömets  gräns  för  att  invänta 
förstärkning   af  uppbådsmanskapet  2).    Från  lägret  utsän- 


>)  Såsom  synes  vinnes  genom  detta  uttalande  full  bekräftelse  på 
hr  Ignatii  formodan,  att  Burmeisters  tåg  till  Kexholm  hindrats  genom 
ryssames  förstörande  af  Kiviniemi-bro  i  Sakkola. 

«)  Koskulls  bref  till  rådet  den  26  juli  var  fullt  af  tillförsikt  och 
belåtenhet,  men  några  dagar  senare,  den  2  augusti,  klagar  han  öfver 
LCt  fästningarna  i  länet  voro  skrala  och  illa  försedda :  „ Viborgs  vallar^ 
>-  säger  han  —  „hafva  varit  förfallna,  legat  för  fäfot  och  nästan  såsom 
Jldeles  öde"*.  Han  uppger  att  blott  40  knektar  utgjorde  besättningen, 
i  Nyslott  endast  10)  och  de  fleste  af  dem  måste  han  använda  för  be- 

Finak  tidskrift,  1888,  II.  4 
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des  ströfk&rer,  som  med  framgång  opererade  mot  fienden. 
Sålunda  lyckades  öfverste  Erik  Pistolehjelm  att  den  9  au- 
gusti öfverrumpla  en  skara  ryssar  utanför  Kexholm;  150 
nedhöggos  och  en  fana  eröfrades.  Å  svenska  sidan  stu- 
pade 4  ryttare  och  sårades  lika  många  ^)  jämte  ryttmästa- 
rén  Johan  Pistolekors. 

Emellertid  hade  ryska  belägringshären  utanför  Kex- 
holm icke  mindre  än  tre  gånger  försökt  intaga  staden,  men 
anfallen  hade  blifvit  tillbakaslagna  och  dess  därvid  an- 
vända timmerflottor  uppbrända.  Den  28  augusti  ankom 
Lejonhufvud  till  orten.  Fienden  lämnade  då  den  ena  af 
sina  skansar  söder  om  Vuoksen  och  tog  sin  tillflykt  till 
den  andra.  Äfven  den  stormades  och  besättningen  blef 
nedhuggen.  Efter  det  sålunda  förbindelsen  mellan  Viborg 
och  Kexholm  gjorts  fri  och  det  sistnämda  fästet  blifvit 
förstärkt  med  manskap  och  lifsmedel,  tågade  Lejonhufvud 
den  6  september  söderut. 

Kran  Narva  hade  Horn  trängt  fram  mot  Kyen,  hvaraf 
följden  blifvit  att.  ryssarna  öfvergifvit  sina  skansar  därstä- 
des och  retirerat  till  trakten  af  Nöteborg  2).  Vid  Ny  en 
sammanträffade  Horn  med  Wrangel  och  Lejonhufvud,  hvar- 
efter  han  åter  drog  sig  tillbaka  till  Narva.  Wrangel  at- 
sände  skeppet  Jägaren  till  Sverige,  men  stannade  med  den 
öfriga  flottan  tils  vidare  i  den  östfinska  skärgården;  fält- 
marskalken tågade  med  sin  numera  betydligt  förstärkta 
härafdelning  till  Eautus  ^).  Där  dröjde  han  några  veckor, 
emedan  höstregnen  gjort  vägarna  of  ärbara.  På  hans  order 
fördelades  Kruses  regemente  på  angränsande  socknar,  och 
Burmeisters  regemente  samt  2  kompanier  af  Adelsfanan  för- 
lades i  vinterkvarter  i  Kexholms  norra  län  *).    I  medlet  af 


skickningar  i  och  utom  länet.  Efter  att  hafva  framhållit  bristen  på 
förråd,  särskildt  bröd  —  för  den  händelse  Viborg  blefve  belägradt  — 
slutar  han  missmodig  skrifvelsen  med  orden:  „i  en  summa,  här  fat- 
tas mycket  och  är  nästan  alt  obestäldt  af  det  som  länder  till  värn  och 
underhåll".  Ett  par  dagar  därefter  anmäler  Koskull  att  det  vore  ho- 
nom omöjligt  att  anskaffa  proviant  åt  manskapet  på  flottan.  Länets 
allmoge,  som  mycket  lidit  genom  dagliga  skj  utser,  hade  han  for  inne- 
varande år  befriat  från  skjutsfärdspenningarnas  utgörande. 

1)  Koskulls  bref  till  rådet  den  15  augusti  1656, 

2)  Koskulls  bref  till  rådet  den    4  oktober      1656. 

3)  „  «      n        „      den  22  november      „ 
*)          ,.           n      n        n      ^^^  13  december      „ 
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november,  då  isen  lagt  sig,  ämnade  Lejonhufvnd  bryta  upp, 
men  hans  afsikt  tillintetgjordes  genom  utbrottet  af  en  häf- 
tig feber.  Och  efter  12  dygns  sjukdom  lades  den  tappre 
krigaren  den  29  november  på  bår.  Hans  närmaste  man, 
generalmajor  Erik  Kruse,  öfvertog  tils  vidare  befälet  öfver 
den  finska  hären,  hvilken  den  10  december  räknade  2230 
man  ^).  Kort  förut  (den  14—17  november)  hade  de  ryska 
trupperna  i  Salmis  och  i  lägret  utanför  Nöteborg  uppbränt 
sina  förskansningar  och  retirerat  öfver  gränsen.  Därmed  var 
landskapet  fritt  från  fiender,  och  med  fägnad  kunde  Ko- 
skull anmäla,  „att  man  på  den  orthen  icke  mehra  förnimmer 
något  som  sigh  ryskt  ehrklarar,  hvilket  den  Högste  Grudh 
tächtes  så  låta  länge  förblifva". 

Emellertid  fortsatte  man  i  Finland  med  stor  ifver 
iordningställandet  af  slotten.  Konungen  hade  den  24  sep- 
tember underrättat  Koskull  att  ryssame,.  som  upphäft  Eigas 
belägring,  möjligen  förberedde  ett  anfall  mot  Finland,  hvar- 
för  fästiiingsarbetena  skyndsamt  borde  afslutas  och  viktua- 
lier  för  ett  eller  två  år  samlas  i  Viborg.  Om  dessa  befall- 
ningars fullgörande  relaterar  Koskull  på  följande  sätt: 

„För  den  skull  ock  desse  tvänne  i  detta  landshöfdingedöme  be- 
lägna befästningar  Viborg  och  Nyslott  äre  i  det  gestalt,  att  Nyslott 
är  med  50  knektar  besatt  och  med  tvänne  års  proviant  och  ammuni- 
tion nmdelig  försedd.  Uti  denna  Viborgs  befästning  ftre  uti  staden 
400  knektar  under  commando  af  en  major  och  3  kaptener,  och  pä  slot- 
tet 139  under  en  kapten,  för  hvilka  ock  af  Finlands  räntor  någorlunda 
till  fyllnad  tvänne  års  proviant  i  forr&d  äro,  men  hvad  där  uti  ännu 
kan  brista  förmodar  man  med  detta  slädföre  att  kunna  inbringas;  am- 
munition anbelangande,  så  hafva  vi  den  numera  till  nödtorften.  Man 
hafver  ock,  sä  länge- jorden  var  ofrusen,  med  största  flit  arbetat  pä  val- 
lar och  murar  och  därtill  brukat  allmogen  af  hela  Viborgs  län,  så  att 
icke  utan  ett  ansenligt  i  denna  tid  uppå  denna  befästningen  är  repa- 
reradt.  —  Skinnpälsar  menar  man  för  soldater  lätteligen  kunna  upp- 
bringas^ när  ett  fårskinn  af  hvar  behållen  gård  i  hela  Finland  därtill 
contribueras,   för   den  skull  jag  med  de  andre  landshöfdingame  där- 

Öfver  hafver  communicerat. Och  såsom  jag  nu  är  i  beredskap  att 

af  vakta  hvad  som  kan  förefalla,  ehuruväl  man  icke  af  någon  fiende  för- 
nimmer, dock  såsom  jag  den  alla  stunder  skulle  vänta  för  dörren,  så 
hafver  E.  K.  M:t  sig  om  de  orter  i  detta  landshöfdingedöme  då  att  för- 
säkra, att  de  genom  Guds  milda  tillhjälp  skola  blifva  hållne  till  E.  K. 


^)  Mankell  I  sid.  138. 

*)  Koskulls  bref  till  rådet  den  6  december  1656. 
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Mzts  hand,  eftersom  jag  med  dessa  ofvanbenämda  soldater,  borgerskap 
och  b&tsmän,  som  där  kan  vara  att  sammanbringa,  finner  mig  i  det 
posto,  att  jag  näst  Guds  tillhjälp  icke  så  lätteligen  skall  vara  här  att 
uppbringa". 

I  ett  senare  bref,  af  den  20  december,  upprepar  Ko- 
skull berättelsen  om  of vannämda  försvarsanstalter  och  tilläg- 
ger att  de  ryska  bönder  och  bojarer,  som  bott  invid  grän- 
sen, hade  lämnat  trakten  öde  och  flytt  inåt  Eysslaind.  Här- 
om hade  öfverstelöjtnant  Pistolehjelm  lämnat  besked.  Denne 
hade  nämligen  med  eli  trupp  af  300  ryttare  fallit  in  öfver 
ryska  gränsen,  nedhuggit  gränsvakten  och  dess  befälhaf- 
vare,  Pavel  Gurief,  samt  uppbränt  flere  bojarers  gårdar.  I 
ö-uriefs  bostad  hade  han  funnit  några  ryska  bref,  hvaraf 
öfversättningar  meddelades  konungen. 

Om  vi  slutligen  nämna  att  moskoviterna  den  27  de- 
cember förgäfves  sökte  öfverrumpla  major  Boije  med  4O0 
finnär  vid  Sordavala,  så  hafva  vi  härmed  i  korthet  onmämt 
krigshändelserna  i  sydöstra  Finland  1656.  —  Under  det  föl- 
jande året  inträffade  föga  af  vikt.  Kruse  företog  i  januari 
ett  grymt  plundringståg  till  Olonets,  och  den  nye  general- 
guvernören, Grustaf  Horn,  lät  under  påskhälgen  bränna  Tulo- 
majärvi  by.  År  1658  fördes  kriget  ej  inom  Finlands  grän- 
ser, och  i  slutet  af  året  afslöts  mellan  Sverige  och  Ryssland 
en  treårig  vapenhvila,  hvarigenom  fredsslutet  i  Stolbova 
lämnades  orubbadt. 

P.  Nordxnann. 


Lördagsbild. 

Husraderna  vid  Västra  kajen  bjödo  redan  på  skugga 
längs  asfalttrottoarema.  Hvitt,  hvitt  och  bäddande  tort 
gassade  solljuset  öfver  salutorgets  bågnande  stenläggning, 
trån  hvilken  redan  för  par  timmar  sedan  den  sista  skugg- 
plätten  försvunnit  med  det  sista  åkande  slaktareståndet. 
Blott  litet  längre  bort,  åt  obelisken  till,  på  hvars  topp  den 
tvehöfdade  örnen  satt  och  försökte  inbilla  sig  att  den  va- 
kade öfver  en  ljuspunkt  bland  hufvudstadens  minnen,  sågs, 
romantiskt  draperad  med  en  smutsig  bastmatta,  mässings- 
glitter på  seldonen  och  en  väldig  loka,  en  groflemmad  häst 
draga  en  kärra.  Några  trasiga  kvastgummor  bråkade  ifrigt 
med  att  samla  upp  i  kärran  torgets  vinst  af  morgonhan- 
deln.  Midt  i  solbaddets  skarpa,  ögat  tröttande  enformighet 
fetack  gruppen  af  som  en  brun-grå-gul  färgoas,  lifvad  och 
vännd  af  kuskens  bjärtröda  kattunsärmar,  en  vink  om  huf- 
vudstadens österländska  relationer. 

Det  var  lördagsftermiddag  och  hett  och  det  var  i  huf- 
ndstaden;  ej  underligt  då  att  de  små  ångbåtarna  längs 
tajarmama  började  fyllas  med  folk  med  eller  utan  port- 
loljer,  både  för-  och  akteröfver.  Uppe  på  kommando- 
bryggan, bland  glänsande  mässingsbeslag,  till  hälften  mot 
den  svarta,  blankskurade  skorstenen,  till  hälften  mot  den 
djupblå  högsommarhimmeln,  i  fullaste  solljus  lyste  präk- 
tigt röd  en  parasoll.  Där  sutto  ett  par  lifliga,  leende  da- 
laer  och  en  ung  man.  De  voro  som  hemma,  det  gnistrade 
uch  sprakade  helt  säkert  i  talet,  det  tykte  man  sig  kunna 
iiårka.  Ja,  det  är  sant,  det  var  ej  underligt  häller.  Teck- 
^♦rt  Arro  Gant  hade  helt  nyligen  stått  under  en  spirituell 
iteraturrecension  på  25  rader  i  Finsk  tidskrift,  och  hvem 
kdi  dolde  sig  under  det  tecknet,  liksom  ett  löfte  i  knopp, 
ivarunder  det  ännu  stod  en  fritt  att  vänta  sig  så  mycket 
tan  hade  kraft  till,  det  trodde  sig  mer  än  en  veta.  Det 
^j^u  ut    bland  hvirflar  af  havanna  öfver  Esplanadens  sol- 
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belysta,  vimlande  arena,  trängde  som  bullret  af  åkare- 
strömmen inåt  de  trånga  tvärgatorna,  uppåt  de  höga  fa- 
sadernas fönster,  alt  längre  och  längre,  alt  högre  och  hö- 
gre, tils  det  flöt  ut  öfver  taken,  vid  tullarna,  vid  kajar- 
marna och  —  dog. 

Nu  ringde  det  en  gång,  ringde  två  gånger  och  tre 
gånger,  och  ut  lade  den  ena  ångbåten  efter  den  andra, 
skyndande  hit  eller  dit  till  skären  och  villorna.  I  den 
fläktande  middagsbrisen  glittrade  och  lefde  de  öppna  fjär- 
darna långt  utåt,  ända  intill  synranden,  där  några  mjuka, 
afrundade,  svagt  antydda  molnflagor  sköto-upp  och  aflrö- 
to  hvalfvets  nedåt  hvitnande  blå,  medan  i  sunden  och  vi- 
karna smäckra  björkar  och  alar  öfver  blankspolade  granit- 
hällar  tittade  ned  efter  sina  bilder  i  vattnet.  —  Det  va: 
godt  humör  och  stämning  rundt  omkring  och  ombord 
likaså. 

Bland  passagerarne  såg  jag  en  tjock  nacke, « ett  but- 
tert, klotrundt  ansigte,  ett  blackt,  kortklipt,  stripigt  hår. 
Det  fans  ingenting  tilltalande  i  figuren.  En  röd  uniforms- 
krage  stack  fram  under  paltån.  Det  var  någon  liten  rysi 
tschinovnik,  kanske  någonting  skrifvarartadt  vid  ryska  in- 
tendenturen. Det  låg  liksom  en  atmosfär  af  skällsord,  ran- 
kiga  skrifbord,  ödmjuka  bugningar  och  ryska  mjölmattor 
kring  uppenbarelsen.  Min  blick  halkade  snart  förbi  ho- 
nom vidare,  lekte  likgiltig  och  sökte  på  annat  håll.  Jag 
själf  glömde  bort  mannen,  där  han,  dragen  af  äregirigheten 
och  ståndsfåfangan  akteröfver,  af  sin  biljett  mot  fören. 
dref  som  en  pendel  fram  och  tillbaka  midskepps  under 
kommandobryggan. 

Det  gick  vidare,  framåt  och  framåt,  i  tusen  buktar 
och  granna  slingor  trån  den  ena  bryggan  till  den  andra 
Här  och  där  brokiga  flaggor  från  läckra  villor,  bäddade  i 
grönt,  eller  rödmålade  små  stugor  med  svala,  vänliga  ve- 
randor. —  På  bryggorna  öfveralt  ljusa  skepnader  mei 
glädtiga  anleten,  väldiga  hattar  och  vinkande  näsdukar 
vänliga  tilltal,  granna  buketter,  utsökta  artigheter  od 
osökta  ögonkast.  —  Någon  gång  ett  segel,  eller  en  stadsbo 
på  hemfärd  med  tömda  filbyttor. 

Nu  öppnar  sig  ett  smalt  sund,  brisen  når  ej  dit,  oé 
den   blanka  vattenytan  där  uppe  i  den  björk-  och  alkrai^ 
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sade  bukten  ser  mörk  och  djup,  nästail  ebenholz-svart  ut 
som  fond  åt  den  i*  solbaddet  lysande,  grå  bryggan  med  de 
brokiga,  lefvande  figurerna  på. 

Ångbåten  lägger  till.  Jag  vänder  mig  om  och  spa- 
nar öfver  bryggan.  Jag  har  alltid  tyckt  det  vara  roligt 
att  så  där  lösa  rebus.  —  Uppåt  skogen  från  bryggan  svän- 
ger en  gångstig,  på  hvars  sand  sojljuset  silar  varmt  mellan 
granar^  små  skärgårdsfuror  och  knotiga  tallar  och  regnar 
som  guldglitter  ned  öfver  löfvärket  på  några  unga,  hvit- 
stammiga  björkar  med  skogens  dunkla,  brungröna  skuggor 
till  bakgrund. 

Där  skyndar  min  buttra  tschinovnik  i  land;  min  blick 
hakar  sig  vid  honom  igen.  Han  skymtar  öfver  buskarna 
vid  strandbrädden  och  går  uppåt  gångstigen.  Solljuset 
gjuter  sig  också,  öfver  honom  och  slår  skarpt  hans  skugga 
ut  öfver  sanden,  öfver  det  mossiga  diket  och  ända  in  bland 
den  yfviga  ljungen  tätt  bredvid.  Jag  ser  plötsligt  ett 
skimmer  på  hans  till  hälften  mot  mig  vända  ansikte,  nu 
breder  han  ut  sina  armar,  och  ur  buskarna  flyger  en  ljus- 
klädd liten  parfvel  honom  upp  i  famnen,  sprattlande  och 
jollrande,  så  att  det  klingar  ända  bort  till  ångbåten. 

Han  är  ej  tschinovnik  nu  mera !  De  dammiga  rutor- 
na, de  rankiga  borden,  excellensens  snäsningar,  det  hax 
dunstat  bort  altsammans.  Bundt  omkring  honom  är  bara 
solskimmer.  Sommarstugans  röda  knutar  och  de  hvitmå- 
lade  fönsterbågarna  leka  honom  i  hågen. 

„Full  maskin!**  —  och  en  framskjutande  udde  tvin- 
gar iniTi  blick  inombords,  där  den  fastnar  vid  en  halfsof- 
vande  herre  med  Nya  Pressen  i  famnen. 


Ang.  Skott. 


Segelfärd. 

ej,  nu  blir  det  ju  åter  en  strålande  dag, 

Se  de  töckniga  moln  ila  bort 

För  den  vaknande  vindens  uppfriskande  drag, 

Det  blir  solsken  och  klart  inom  kort. 

Jag  vill  lösa  min  båt. 

Jag  vill  skynda  ditut 

På  den  glänsande  stråt. 

Som  ej  har  något  slut. 

Du  skall  dansa  som  fordom,  min  präktiga  slup, 

Än  i  hösten  en  gång  öfver  blånande  djup. 

Ack,  den  bistra  nordväst,  hur  den  störde  min  fröjd 

Med  sin  åska,  sitt  hagel  och  brak, 

Hur  den  skrämde  hvar  fågel  i  dal  och  på  höjd, 

Hur  den  jagade  mig  under  tak! 

Men  nu  är  den  sin  kos, 

Det  är  fridsamt  igen, 

Fastän  skogsbackens  ros 

Och  hvar  blomma  med  den 

Slagits  ned  till  den  frostiga  jorden  att  dö 

För  att  höljas  så  snart  med  ett  täcke  af  snö. 

Ur  min  hamnvik,  där  lugnet  beständigt  är  gäst, 

Säkra  farkosten  glider  så  trygt 

Ut  på  fjärden,  där  flyttande  allor  som  bäst 

Lyfta  vingen  till  långväga  flykt; 

Det  är  höst,  det  är  höst 

Ljuda  vingarnas  sus. 

Säger  skogarnas  röst, 

Och  små  vågornas  brus 

Stämma  in  i  den  smärtfulla,  klagande  sång: 

Det  är  höst,  det  blir  vinter,  så  mörk  och  så  lång. 
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Så,  nu  sväller  mitt  segel  som  gungande  barm 

Hos  en  tärna  för  kärlekens  glöd, 

Och  min  slup,  den  får  lif,  den  blir  yster  och  varm, 

Flyger  fram  öfver  fragga  och  död. 

Hur  dess  krängning  är  mjuk, 

När  en  starkare  by 

Pröfvar  mast,  pröfvar  dak 

Under  brus,  under  gny, 

Och  hur  friskt  piskar  skummet  mot  bog  och  mot  stam, 

När  isär  slås  en  bölja  med  hotande  kam! 

Ja,  du  är  dig  dock  lik,  du  min  trognaste  vän, 

Du  kan  fröjdas  och  dansa  ännu. 

Och  du  känner  så  väl  sommarvinden  igen. 

Och  du  får  mig  att  märka  den,  du; 

Det  är  sommarsydväst 

Än  i  hösten  engång, 

För  mitt  hjärta  en  fest 

Är  dess  tjusande  sång. 

Jag  blir  ung,  jag  blir  glad,  jag  blir  kraftig  på  nytt 

Och  förgäter  att  sörja  de  tider,  som  flytt. 

Förbi  holmen,  där  doktorn  i  sommar  har  bptt, 
Skall  jag  ställa  för  ro  skull  min  färd. 
Han  har  nog  flyttat  in  —  så  jag  länge  ren  trott  — 
Från  sin  lilla,  förtjusande  värld. 
-   Dock,  där  ligger  hans  slup, 
Fast  så  stilla  och  spak. 
Och  där  skuggan  är  djup. 
Under  granarnas  tak 

Ser  jag  skymta  så  vänligt  en  ljusklädd  gestalt. 
.—  Hvad,  du  girar  min  båt,  har  jag  det  dig  befalt! 

Ha,  ila,  min  båt,  tvänne  blickar  ha  mötts. 

Ila,  ila  min  båt,  ut  till  hafs. 

All  den  glans  som  i  sommar  kring  jorden  har  strötts, 

O,  till  intet  väl  icke  den  gafs! 

Nej,  den  brann  i  en  blick. 

Och  den  lyste  så  klart. 

Att  alt  töcken  förgick, 
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Och  hvar  känsla  fick  fart; 

I  mitt  hjärta  blef  dröm  och  blef  sommar  och  vår 

Och  ett  haf  utai  toner,  som  böljande  slår. 

Ila,  ila,  min  båt,  ut  i  fragga  och  svall, 

Ila  fram  din  oändliga  ban, 

Du  kan  torna  på  blindskärens  farliga  vall, 

Du  kan  trotsa  också  själfva  Ban; 

Ila  fram,  skymta  hän 

I  din  snöhvita  dräkt 

Förbi  buskar  och  trän 

Som  en  stormvingefläkt, 

Låt  oss  söka  att  trotsa ^båd'  faror  och  storm; 

Är  det  ödet  som  skapar  åt  kosan  dess  form? 

Ja  att  drömma  här  ute  är  härligt  och  skönt, 

Med  blott  himmel  och  haf  rundt  omkring. 

Att  i  skogen  det  mer  ej  är  sommar  och  grönt, 

Därom  vet  man  ju  här  ingenting! 

TJtaf  vågglans  och  ljus 

Bygger  högt  jag  ett  slott, 

Väl  det  skönaste  hus, 

Som  i  tiderna  stått. 

Och  därinne,  där  strålar  den  blick,  som  mig  mött 

Just  helt  nyss  med  det  skimmer,  som  sommaren  strött. 

Ila,  ila,  min  båt!    Hvad  en  höstdag  är  kort. 

Se,  nu  mörknar  ren  himmelens  blå! 

Ila,  ila  min  båt  från  det  ändlösa  bort, 

Det  är  långt  till  vår  hamn,  ila  på! 

Låt  det  brusa  med  fart 

Förbi  hafsskär  och  grund. 

Det  blir  dunkelt  helt  snart 

Uppå  fjärd  och  i  sund. 

Ren  tog  solen  godnatt,  öfver  skogarnas  rand 

Stiger  månen  och  lyser  från  strand  och  till  strand. 

Förbi  holmen,  där  doktorn  i  sommar  har  bott, 

Skall  jag  ställa  för  ro  skull  min  färd, 

Han  har  ej  flyttat  in,  fast  jag  så  hade  trott. 
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Från  sin  lilla  förtjusande  värld. 

Nej,  där  ligger  hans  slup» 

Och  från  trefligt  gemak, 

Där  ren  skuggan  är  djup. 

Under  gästvänligt  tak 

Ljuder  sakta  förtrollande,  svärmisk  musik 

Öfs^er  hamnens  lugnt  hvilande,  lyssnande  vik. 

Nu  har  tonen  förklingat  med  kvällvindens  sus, 

Och  det  öppnade  fönstret  är  stängdt, 

Vänligt  tändes  där  borta  ett  tindrande  ljus, 

Och  i  tystnad  är  näjden  försänkt. 

Men  i  strandbräddens  lund 

Och  på  speglande  fjärd 

Och  i  vik  och  i  sund, 

Hvart  jag  ställer  min  färd, 

Grlimma  drömmar  om  henne  i  månsilfversken, 

Och  så  trolskt  glittrar  daggen  i  vass  och  på  gren. 

Jonatan  Beuter. 


I  Bokhandeln. 

Felix  Heikel:  Finlands  bank  och  penningeväsen.  Ett  bidrag 
till  belysande  af  den  ekonomiska  utvecklingen  1809 — 188^;  139 
a.  8:o.     Helsingfors  1888;  G.  W.  Edlund;  3  mk. 

Detta  arbete  hänför  sig  till  hvad  man,  om  ock  måhända  icke 
fullt  egentligt,  plägar  kalla  „vår  egen  tid''.  Det  berör  därför  äf- 
yen  till  stor  del  förhållanden,  som  åtminstone  i  sina  hufvuddrag 
äro  för  allmänheten  bekanta.  Men  så  raskt  som  händelserna  också 
hos  oss  aflösa  hvarandra,  har  allmänheten  behof  af  publikationer, 
hvilka  i  minnet  återkalla  också  sådana  tilldragelser,  som  passerat 
för  jämförelsevis  kort  tid  tillbaka  eller  till  och  med  delvis  upp- 
lefvats  af  den  nuvarande  generationen.  Förf.  har  dessutom  till 
behandling  upptagit  en  sida  af  landets  utveckling,  hvilken  har  att 
uppvisa  framsteg  af  den  hugnesamma  art,  som  inrättandet  och  ut- 
vecklingen af  Finlands  bank  med  dess  sedelutgifiiing,  om  den  ock 
till  en  början,  för  afhjälpande  af  bristen  på  skiljemynt,  var  be- 
gränsad tiU  småsedlar  å  20,  50  och  75  kopek;  vidafe  1840  års 
myntrealisation  och  dess  åtminstone  för  en  öfvergående  tid  hälso- 
bringande följder;  1865  års  myntreform;  privatbankväsendets  ut- 
veckling samt  slutligen  öfsrergången  till  guldmyntfot. 

I  sin  skildring  af  dessa  förhållanden  har  förf.  emellertid  alt- 
för  mycket  gått  in  i  detaljer.  Sålunda  redogöres  delvis  ganska 
vidlyftigt  för  bestämningar  i  Finlands  banks  reglementen,  hvilka 
dock  icke  försvara  sin  plats  i  en  skrift  af  det  ringa  omfång  som 
den  förevarande,  isynnerhet  som  den  ingalunda  är  afsedd  att  ute- 
slutande skildra  statsbanken  och  dess  öden.  Å  andra  sidan  läm- 
nar författarn  icke  ens  i  några  korta  drag  en  bild  af  de  per- 
soner; som  framför  andra  haft  förtjänsten  af  vår  ekonomiska  ut- 
veckling, eller  af  de  svårigheter  de  haft  att  öfvervinna;  fram- 
ställningen blir  därför  icke  lika  njutbar  söm  t.  ex.  de  uppsatser 
rörande  myntreformens  olika  skeden,  söm  tio  år  efter  reformens  ge- 
nomförande funnos  publicerade  i  en  af  hufvudstadens  tidningar. 

Det  sakliga  innehållet  i  hr  Heikels  bok  återfinnes  hvad  be- 
träffar tiden  före  1860  i  fullt  öfverskådlig  form  i  bankutskot- 
tets betänkande  vid  1863 — 1864  års  landtdag.  Däremot  äro  förfrs 
sammanställningar  för  den  därpå  följande,  betydelsefulla  perioden 
af  intresse.  I  denna  del  är  arbetet  onekligen  egnadt  att  "tjäna 
icke  blott,  på  sätt  förf.  i  sitt  förord  altför  anspråkslöst  framhål- 
ler, såsom  ett  ringa,  utan  såsom  ett  värdefullt  surrogat  för  den 
bank-  och  kreditstatistik  vi  tils  vidare  alldeles  sakna. 

E.  SohybergBon. 
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Wilh.  Lagus:  Numismatiska  anteckningar,  I;  historik  öfVer 
finska  universitetets  mynt-  och  medaljkabinett,  förra  och  senare 
stycket.  Hrfors  1885,  1888.  (Särtryck  nr  F.  vet.  socrs  „Bidrag 
till  kännedom  af  Finlands  natnr  och  folk",  hh.  43,  47). 

Bland  den  stora  allmänheten  torde  ik  hafva  tagit  någon  kän- 
nedom om  vårt  universitets  mynt-  och  medaljkabinett.  Ännu  färre 
hafva  klar  for  sig  vikten  af  denna  inrättning  eller  ana  huru  dyr- 
bara dess  samlingar  äro,  om  icke  i  rent  metallvärde  —  dess  vid- 
pass  40000  nummer  äro  en  obetydlighet  i  bredd  med  likartade 
8/imlingar  i  Petersburg,  Berlin  och  så  vidare  —  så  dock  för  be- 
lysandet af  fäderneslandets  odlingshistoria  och  äfven  den  numis- 
matiska vetenskapen.  I  ofvannämda  häften,  som  tillsammans  ut- 
göra band  I  af  ett  större  arbete,  lämnar  den  mångsidige,  äfven 
på  numismatikens  område  kände  förf.  en  intressant,  till  närva- 
rande tid  utsträckt  historik  öfver  mynt-  och  medaljkabinettet, 
hvars  nitiska  prefekt  han  varit  alt  sedan  1863.  Denna  historik 
grundar  sig  icke  blott  på  fackmannens  bekantskap  med  den  nu- 
icismatiska  käll-literaturen,  utan  och  på  trägna  forskningar  i  con- 
sistorii  academici  protokoll,  gamla  bref  och  andra  handlingar 
samt  får  därigenom  en  allmänt  kulturhistorisk  betydelse. 

Inledningsvis  anger  förf.  den  allmänna  gången  af  vår  in- 
hemska fomforskning  öfsrerhufsrud  och  visar  huru  intresset  för  den- 
samma irån  ett  rent  materielt  höjt  sig  till  ett  vetenskapligt.  Gu- 
staf I  kunde  ännu  enligt  sin  tids  uppfattning  med  anledning  af 
ett  större  myntfynd  förklara  det  „önskligt  vore  om  mera  kunde 
uppfinnas  och  päkommas"  —  som  bottensats  för  den  kungliga 
smältdegeln.  Det  följande  århundradet  såg  i  fornforskningen  ett 
medel  för  främjandet  af  fosterlandets  „heder  och  namnkunnig- 
het". I  följd  af  Gnstaf  Adolfs  och  Kristinas  upplysta  intresse 
emanerade  1666  års  kongl.  plakat  om  gamla  monument  och  an- 
tikviteter i  riket.  Fornforskningen  blef  en  modern  sak,  omhuldad 
af  präster  och  lekmän.  Isynnerhet  under  patriotismens  inåtvända 
riktning  efter  stora  ofreden  utvecklades  en  liflig  värksamhet  för 
fomhäfdemas  utforskande.  Härunder  råkade  dock  detta  värf  på 
orätta  banor,  hemföll  åt  praktiskt-ekonomiska  andamål  eller  förlo- 
rade sig  i  lärda  spekulationer  i  Eudbecks  maner.  Porthan  var 
den  som  räddade  fornforskningen  åt  vetenskapen  och  gaf  upphof 
åt  en  historisk  skola,  som  tog  den  om  händer. 

Då  förf.  öfvergår  till  sitt  egentliga  ämne,  låter  han  oss  se 
huru  en  ursprungligen  liten  myntsamling,  förvarad  i  en  låda,  un- 
dergått de  successiva  utvecklingsskedena:  myntkabinettet,  mynt-, 
medalj-  och  konstkabinettet,  vidare  mynt-,  medalj-  och  konstsam- 
lin^rna  samt  sedan -det  etnografiska  museet  firånskilts,  mynt-  och 
inedaljkabinettet  (fr.  1875)  vid  sidan  af  etnografiska  museum  och 
skulptursamlingen.  —  Efter  stora  ofreden  uppstod,  mindre  i  följd 
af  ett  klart  insedt  hehoi  än  genom  gåfvor  af  enskilda  personer, 
vid  högskolan  i  Åbo  en  numismatisk  kollektion.  Afv^en  behand- 
lades i  skrift  numismatikens  teori,  och  beskrifningar  öfver  mynt, 
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funna  i  finsk  jord  publicerades.  Isynnerhet  beaktansvärd  är  Bren- 
ners  Thesaurus  nummorum.  Under  Porthans  öfverinseende  gick 
myntsamlingen  en  lycklig  framtid  till  mötes.  Han  utarbetade 
katalogen  och  uppehöll  intresset  genom  en  vidsträckt  numis- 
matisk  korrespondens.  Talrika  bidrag  inflöto  och  smärre  an- 
slag beviljades.  Det  blef  till  och  med  fråga  om  anskaffande  af 
egen  lokal  för  samlingen,  och  i  bcrjan  af  värt  århundrade  erkän- 
des behofvet  af  ett  stabilt  anslag  för  inrättningen.  Genom  1808 
års  händelser  inträdde  ännu  bättre  dagar  för  myntkabinettet.  Van 
Suchtelens  varma  intresse  för  akademin  och  dess  samlingar  för- 
skaffade myntkabinettet  frikostiga  gäfvor,  och  under  Speranskis 
kansleriat  beviljades  ett  rikt  statsunderstöd.  Gåfvor  inkommo  alt- 
jämt, uppköp  gjordes,  till  och  med  öfver  tillgångarna,  och  sam- 
lingen inrymdes  i  en  egen  storartad  lokal.  Då  inträffade  Åbo 
brand,  som  förstörde  högskolan  och  alla  dess  samlingar.  Af  om- 
kring 60C0  mynt  och  medaljer  uppletades  ur  askan  4503  mer  eller 
mindre  skadade  pjeser. 

År  1832  återfinna  vi  myntsamlingen  i  dess  nuvarande  lokal 
i  Helsingfors.  Föremål  för  mäktiga  gynnares  och  vänners,  såsom 
kejsar  Nikolais  och  numismatikem  Traehns  välvilja,  tillväxte  den  de- 
cimerade samlingen  hastigt.  Då  tillika  föräringar  af  för  numisma- 
tiken  främmande  fomsaker  och  redskap  inflöto  och  gjorde  intrång 
på  myntsandingens  lokal,  anvisades  åt  dessa  föremål  ett  särskildt 
rum,  sedermera  i  laboratoriihuset  en  hel  lokal.  Consistorium  be- 
slöt nämligen  1840  att  ^^universitetets  samlingar  af  iåtskilliga  märk- 
värdigheter, tillkomna  genom  människohand,  såsom  gamla  vapen, 
klädedräkter,  prydnader  m.  m.  skulle  få  benämningen  ^Etnogra- 
fiska museum^  och  denna  inskription  anbringas  på  dörren  af  det 
rum,  hvari  de  förvaras ^^  Denna  benämning  ändrades  dock  redan 
följande  år  till  ^.historico-etnografisfca  museum".  Den  nya  inrätt- 
ningen, som  gick  en  rask  utveckling  till  mötes  och  i  sig  gömde 
fröet  till  den  senare  bildade  konstföreningen,  erhöll  sin  särskilda 
prefekt,  men  delade  moderinrättningens  anslag.  De  nye  förestån- 
dame  utarbetade  dels  själfva,  dels  genom  villiga  biträden  välbe- 
höfliga  kataloger.  •  Prof.  Geitlin,  som  öfvertog  prefekturen  för 
myntkabinettet,  började  föra  en  sedan  dess  regelbundet  fortsatt 
kladd  öfver  samlingens  tillväxt  och  utarbetade  efber  samlingens 
genom  1856  års  krigsoro  tvjingna  flykt  och  återuppsättning  sin 
synnerligen  utförliga  beskrifiiing  öfver  universitetets  österländska 
mynt.  . 

Särskildt  förtjänar  omnämnas  den  af  bärgskonduktören  Holm- 
berg 1863  utgi&a  redogörelsen  för  etnografiska  museum,  ty  här 
uttalas  för  första  gång^i  tanken  på  ett  ^möjligen  redan  snart  till- 
kommande inhemskt  nationalmuseum".  Som  ett  nytt  stöd  for 
denna  framtidsdröm  bildades  1870  Finska  fomminnesföreningen, 
hvilken  äfven  den  kan  betraktas  som  en  telning  af  myntkabinet- 
tet, ity  att  dess  första  understöd  till  hälften  utgick  ur  myntkabi- 
nettets fonder.     Förf.  föreställer  sig  lifligt  det  blifvande  national- 
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museet  som  en  inrättning,  llvari  äfven  myntsamlingen  rätteligen 
bör  få  sin  plats  vid  sidan  af  och  såsom  moder  till  dessa  yngre 
stiåelser  hon  under  tidemas  lopp  skänkt  fosterlandet.  Förf.  ut- 
talar detta  hopp  som  en  fordran,  så  mycket  mera  trängande,  som 
myntsamlingens  nuvarande  lokal  i  följd  af  sin  inskränkthet  omöj- 
liggör en  ordnad  uppläggning  af  samlingens  hela  förråd.  I  tanke 
att  depna  önskan  skall  blifva  uppfyld,  gifver  författaren  till  sist 
några  antydningar  och  råd  för  samlingens  mödosamma  flyttning 
och  anordning. 

Utom  en  noggrann  redogörelse  för  alla  inköp,  iöräringar  och 
fyndorter,  hvilken  redogörelse  upptager  större  delen  afj  senare 
stycket,  lämnar  förf.  uppgift  om  myntsamlingens  bibliotek,  finan- 
ser och  relationer  till  den  numismatiska  vetenskapens  främste  re- 
presentanter i  utlandet.  En  tabell  öfver  kabinettets  tillstånd  och 
tillväxt  åren  1828 — 35  slutar  förra  stycket,  ett*  utförligt  register 
det  senare.  —  Bland  oegentligheter  observeras  sid.  137,  senare 
stycket,  den  oriktiga  slutsumman  41  763. 

E.  TaUqvist. 

Ernst  Eckstein:  Jorinda,  öfvers.  från  andra  uppl.  af  A  W,; 
227  8.  8:o.  Sthlm  1888,  O.  L.  Lamm;  1  kr.  50. 

De  förnämsta  förläggare-firmorna  i  Sverige  hafva  tagit  vara 
på  förslaget  att  till  sommaren,  likasom  till  julen,  utsända  lektyr 
en  massa,  och  så  få  vi  nu  från  Alb.  Bonnier,  Tahlcrantz  &  C:o, 
H.  Geber,  O.  L.  Lamm,  P.  A.  Norstedt  &  söner  en  mängd  ori- 
ginal och  öfversättningar,  goda  saker  och  bagateller  om  hvartannat. 
Att  den  svenska  läsande  publiken  härigenom  göres.  bekant  med 
Eckstein  är  ej  så  oäfvet.  Men  „Jorinda"  är  icke  alldeles 
lämplig  att  inleda  bekantskapen,  hvartill  fbrf:s  duktiga  eller  till 
och  med  något  bastanta  skizzer  ur  lifvet  i  Paris  eller  hans  skol- 
humoresker  säkert  bättre  egnat  sig.  Pikant,  modem  och  i  viss 
mening  parisisk  är  visserligen  Jorinda  —  det  är  historien  om 
icke  mindre  än  två  äktenskapsbrott.  Af  två  bröder,  välbestälda 
ämbetsmän  i  Berlin,  har  den  ena  fått  en  nöjeslysten  och  kokett 
hustru  på  sin  lott ;  i  fortvifian  öfver  hennes  lättsinne  tar  slutligen 
den  äkta  mannen  in  gift,  och  hustrun  gifter  sig  med  sin  assessor, 
som  hon  redan  under  mannens  lifstid  åtminstone  en  gång  råkat 
kyssa.  Den  andra  brodern,  sanitetsrådet,  räddar  eller  tros  rädda 
en  ung  flicka,  titelhjältinnan,  från  dödens  gap,  förälskar  sig  i  pa- 
tienten och  lyckas  vinna  henne.  Men  han  förlorar  henne  snart  åt 
en  ung  officer,  „von  Prittwitz",  för  hvilken  hennes  första  känslor 
flammat  redan  före  sanitetsrådets  frieri  och  för  hvilken  hon  nu,  då 
hon  finner  honom  älska  sig,  skamligt  bedrar  sin  man.  Denne  gör  dock 
ej  som  brodern  ;  han  pinar  sin  hustru  bokstafligen  till  döds  med  de 
mest  raflSnerade  själs-marter.  Då  hon  dör,  närmast  i  följd  af 
hans  fallkomligt  falska  historie  om  en  duell  med  älskaren  och 
dennes    död,    lider   han    dock    ,-,öfver   all    beskrifning  —  ty  han 
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älskade  henne  äimn  med  hjärtats  hela  glöd  —  i  trots  af  alt"; 
vid  hennes  graf  håller  han  på  att  ställa  till  en  Hamlet-scen,  men 
får  nöja  sig  med  att  från  Prittwitz'  bröst  rycka  ordenstecknet  och 
trampa  det  under  fötterna  samt  slutligen  få  en  kula  aif  denne  och 
,, gnisslande  störta  till  marken.^'  Officern  får  sex  månaders  fäst- 
ningsstraff och  dör,  äfven  han,  men  på  ett  dårhus. 

Alt  i  bokeii  är  ej  så  vådligt  som  hufvndhändelsen  eller 
rättare  händelserna  —  ty  de  sammanhänga  mycket  litet  med  hvar- 
andra.  Mången  detalj  är  väl  skildrad,  och  personerna  äro  raskt 
och  konsekvent  tecknade,  fastän  de  icke  alla  vilja  framstå  lifslef- 
vande  för  läsaren.  I  det  hela  gör  dock  ej  romanen  ett  godt  in- 
tryck; icke  ens  vid  kontrasten  emellan  de  båda  så  olika  trage- 
dierna förmår  förf.  fästa  ett  djupare  intresse  for  framstälkiingen, 
så  spännande  och  delvis  fängslande  den  än  är.  Det  är  svårt  att 
hysa  sympati  for  någon  enda  af  hufvudpersonema:  den  melanko- 
liska, i  det  hela  intetsägande  själfmördaren,  hans  infernaliska  bror, 
dennes  otrogna  maka,  som  dock  tyckes  vilja  väcka  läsarens  spe- 
ciella medkänsla,  eller  slutligen  höines  mer  än  förlåtligt  obetyd- 
liga medbrottsling.  Bättre  har  förf  lyckats  i  bipersonerna,  som 
fått  litet  af  hans  kända  humor  i  sig. 

.  W— r. 


Johanne  Vogt:  FortcelUnger;  221  s.  8:0.  Kristiania  1887, 
Alb.  Cammermeyer;  2  kr.  70  öre. 

August  B  alle:  Unge  Damer;  178  s.  8:0.  Kristiania  1887, 
Alb.  Cammermeyer. 

Kristian  Winterhjelm  (Jdhdjmes 'Norman):  Orevinde  Sissi; 
299  s.  8:0.     Kj0benhavn  1887,  C.  A.  Eeitzel. 

I  motsats  tni  flertalet  yngre  svenska  författarinnor,  hvilka 
.utan  synnerligt  utpräglade  konstnärliga  anlag  valt  den  skönlite- 
rära formen  till  att  värka  för  framåtskridande  och  utveckling  af 
kvinnosaken,  har  J.  Vogt  kastat  sig  in  på  novellistikens  område 
för  att  framlägga  sina  reaktionära  tendenser.  Den  första  af  dessa 
^Fortsellinger"  kan,  hvad  inskränkt  framtidsperspektiv  och  klen- 
modig  spökrädsla  beträffar,  nästan  ställas  vid  sidan  af  de  utmärkta 
„  framtidsbilder"  en  viss  „Dagny"  för  några  år  sedan  framtrol- 
lade hos  oss.  Om  man  åter  droge  konsekvenserna  ur  den  sista 
berättelsen,  finge  man  till  life  den  uppbyggliga  moralen,  att  brot- 
tet vore  önskvärdt  for  att  förlåtelsen  måtte  kunna  komma  till  sin 
rätt.  —  Lika  litet  tillfredsställande  som  det  etiska  innehållet  är 
den  konstnärliga  formen  hos  flertalet  af  dessa  noveller.  Långa 
berättelser  i  berättelsen  bilda  oformliga  utväxter,  som  aflägsna 
hvarje  tanke  på  välskapade  proportioner.  En  viss  flytande  lätt- 
het i  stilen  kan  ej  frånkännas  förf.,  ej  häller  en  ganska  genom- 
trängande iakttagelseförmåga  i  enskilda  fall,  men  tonen  i  det  hela 
utgör    en   blandning    af  torrhet  och    sentimentalitet,    som  värkar 


I  BOKHANDELN.  65 


&&n8tötande.  Emellertid  är  det  egendomligt  att  se  huru  ett  barn- 
domsminne  kan  försätta  själens  finaste  strängar  i  dallring  och 
äfren  or  en  i  poetiskt  afseende  mindre  begåfvad  person  framlocka 
vackra,  behagliga  skildringar.  Ur  ^Min  gudmors  historie^  lysa 
många  älskvärda  drag,  många  stämningar  fulla  af  skär  poesi. 

Aug.  Balles  noveller  röja  däremot  onekligen  en  värklig  be- 
rättartalang och  ett  utprägladt .  skapljmne.  Det  är  öfrervägande 
satiriskt,  men  inrymmer  därjämte  rent  humoristiska  och  kontem- 
piativa  element,  frnktbargjorda  genom  en  icke  sä  ringa  psykolo- 
gisk skarpblick,  hvilken  särskildt  i  „Erla"  —  den  enda  egentliga 
novellen  i  samlingen  —  ter  sig  rätt  anmärkningsvärd.  För  öf- 
rigt  innehåller  boken  blott  skizzer  och  stämningsbilder,  af  hvilka 
dock  ingen  är  betydelselös  eller  saknar  sin  lilla  udd.  Detta  be- 
gär att  krydda  urartar  någon  gång  —  i  dialogen  —  till  jäktande 
efter  kvickheter.  Här .  och  där  skymtar  ett  frivolt,  kyligt  drag 
fram,  men  det  försvinner  hastigt  bland  mängden  af  ypperliga, 
hstiga  samtal  och  situationer,  hvilka  förmå  skänka  roliga  stun- 
der —  alt  under  det  man  känner  att  satiren  därinne  ibland  kan 
vara  både  djup  och  bitter. 

Grevinde  Sissis  förf.  synes  ega  en  viss  rutin  —  han  har 
i  själfva  värket  redan  länge  ströfvat  omkring  på  belletristiskt  ge- 
bit —  romanen  är  indelad  på  ett  pikant  sätt,  handlingen  spän- 
nande. Huf\nidpersonema  äro  behandlade  ej  utan  skicklighet, 
den  manliga  måhända  ej  med  fullt  önskvärd  klarhet,  men  dock 
intresseväckande,  den  kvinliga  altigenom  konsekvent,  en  typ  för 
hvad  Silvio  Pellico ,  kallar  „donne  pericolosissime**  —  damen  af 
värld,  lysande  af  skönhet,  snille,  bildning,  men  utan  den  kän- 
slans adel,  som    allena    förmår    skänka  lifvet   dess  sanna  värde. 

Några  nya  synpunkter  har  förf.  ej  lyckats  afvinna  sitt  ämne. 
Det  är  den  traditionella  karaktären,  som  säljer  sitt  hjärtas  lycka 
tör  ära  och  glans.  Dialogen  utvecklar  sig  fyndigt,  men  i  själfva 
stoffets  utbredande,  i  det  helas  drifkraft  märkes  något  konven- 
tionelt,  något  som  ej  förmår  höja  sig  öfver  medelnivån. 

I.  L-d. 


Per  Weiland:  TJtan  smink;  145  s.  8:0.     Stockholm  1887, 
Alb.  Bonnier;  1  kr.  25  öre. 

Skildringar  ur  allmogelifvet  äro  hr  Weilands  starka  sida. 
För  någon  tid  sedan  fäste  vi  läsarens  uppmärksamhet  vid  „Göin- 
gen'',  en  liten  bok  med  många  präktiga  bitar  på  vers  och  prosa 
jirån  detta  fält,  så  tacksamt  att  bearbetas  af  den  med  dessa  för- 
Ihållanden  fullt  förtrogne.  Så  ofta  hr  Weiland  i  „Utan  smink" 
ftr  sig  på  ifrågavarande  område,  har  han  åter  lyckats  rätt  väl, 
kuru  skizzerade  och  till  innehållet  obetydliga  hans  berättelser  än 
ftfo.  De  äro  värkligen  „utan  smink",  dessa  små  lifsbilder,  och 
lunna  gärna  läsas  någon  ledig  stund.  Skänka  de  icke  någon 
**örre  valuta,   så  vålla  de   ock  ringa  hufvudbry.     Men  hr  Wei- 

Finak  Maknft,  1888,  U,  5 


66  I  BOKHANDELN. 


land  har  i  en  god  del  af  denna  bok  gätt  utom  sitt  egentliga  om- 
råde och  uppträder  nu  äfven  som  samhällsförbättrare  både  med 
och  utan  rim.  Det  vore  orättvist  att  frånkänna  honom  en  ärlig 
vilja  och  en  viss  hängifvenhet  i  hans  anatema  öfver  sminket,  yt- 
ligheten och  egennjrttan  hos  öfverklassens  folk  (eller  ^fähundarna*', 
som  hr  Weiland  älskar  att  säga);  men  såvöJ  hans  poesier  som 
paradoxerna  på  prosa  —  „droppar"  —  synas  oss  ej  vittna  om 
synnerlig  talang;  de  äro  också  stundom  mindre  fina.  Det  ser  ut 
som  skulle  ibrfattam  tro  att  den  som  är  „utan  smink''  har  rätt 
att  vara  grof  —  ett  misstag  som  det  icke  lönar  mödan  att  veder- 
lägga. Vi  hoppas  att  hr  Weiland  härnäst  skall  odeladt  egna  sig 
åt  den  genre,  där  han  är  hemmastadd,  nämligen  allmpgeskil- 
dringen. 

E.  Ls. 

Styrbjörn   Starke:   Mannens   äktenskapsålder;    100  s.  8:0. 
Sthlm  1888,  Gemandts  boktryckeriaktiebolag. 

Förf.  utgår  från  sedlighetsspörsmålet  och  behandlar  sitt  ämne 
hufvudsakligen  från  den  så  kallade  öfverklassens  ståndpunkt.   Hans 
åsikter  äro  i  korthet    följande.     Oaktadt    statistikens  otillförlitlig- 
het måste  det  dock  anses  som  ett  faktum  att  mannen  för  närva- 
rande   vanligen  ej  ingår    äktenskap    förrän   under  sitt  fjärde  år- 
tionde.    Emot  detta  onaturliga  förhållande,  som  den  allmänna  opi- 
nionen icke  motvärkat,  har  småningom  en  berättigad  reaktion  på- 
yrkats från  olika  synpunkter,  utan  att  likväl  positiva  eller  antagliga 
förslag  framstälts.    Särskildt  bekämpas  hr  G.  af  Gl-eijerstam  för  sin 
oklara  hållning  och  hr  K.  Wicksell  för  sina  betänkliga  rådslag  — 
den  senare  har  nyligen  åter  genom  utgifvande  af  två  häften  före- 
drag sökt  lyckliggöra    mänskligheten.  —  Den  vanliga    tiden    for 
äktenskaps  ingående  bör  enligt  förf:s  åsikt  &amfi3rttas  till  tjugu- 
talet  för    mannen,    hvilket  fordras  i  sundhetens  och  sedlighetens 
intresse.     Ett    längre  utsträckt  ungkarlslif  skadar  äfsren  mannens 
karaktär  och  vanor,  försvagar  hans    ansvarighetskänsla  och   miss- 
bildar  hans  utveckling  under  en  viktig  lefhadspeiiod.     Medan  äf- 
ven andra  faror  uppstå  af  sena  äktenskap,  väga  de  tidiga  förbin- 
delsemas  olägenheter   icke  mycket,  såsom  att  äktenskapet  skulle 
lättsinnigt  ingås  eller  att  det  blefve  i  ekonomiskt  hänseende  oför- 
delaktigt, då  i  annat  fall  äfven  förbindelser  utom  äktenskap  med- 
föra   väsentligen  samma  följder.     Hvad  sedan  angår  den  „  ekono- 
miska möjlighetsåldem^^  för  männens  äktenskap  inom  öf verklassen, 
är  dennas  sänkning  hufvudvilkoret  för  tidigare  äktenskap.      Med- 
len härför  äro:  minskning  af  lyx  i  allmänhet  och  af  sociala  pre- 
tentioner   för    de  gifta    isynnerhet;  vidsträcktare  användning     af 
storproduktionen    genom  association  och  däraf  följande  större  bil- 
lighet;  sundare  principer  vid  val  af  mannens  lefaadsyrke  och  en 
därefter  lämpad  elementarundervisning  i  stället  for  den  så  kallade 
„goda  uppfostran",  som  föräldrars  aristokratiska  fåfänga  vanligen 
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utan  urskilning  påtrugar  barnen;  vidare  mer  intensiva  och  däri* 
genom  kortare  universitetsstudier;  förbättring  af  de  lägre  och  yng- 
re tjänstemännens  lönevilkor;  ändamålsenlig  anordning  af  det 
kvinliga  arbetet,  mer  manlig,  härdad  och  själfständig  uppfostran 
af  flickorna,  större  fördomsfrihet  och  flärdfrihet,  högre  och  dugli- 
gare bildning.  Slutligen  påyrkar  förf.  med  bestämdhet  samupp- 
fostran såsom  förnämligast  i  socialt  hänseende  hälsosam  för  båda 
könen,  hvilka  därigenom  lära  känna  hvarandra  under  gemensamt 
allvarligt  arbete. 

Man  finner  lätt  det  beaktansvärda  i  förf:s  sträfvranden.^  Fram- 
ställningen är  strängt  logisk  och  klar,  fastän  ej  alltid  så  rik' på  upp- 
lysande konkreta  fall,  som  man  skulle  önska  det  för  flertalet  lä- 
sares räkning.  Dock  skall  utan  tvifvrel  själfva  den  behandlade 
frågans  art  vinna  äfven  en  lättrörligare  publik  för  ^Stjn^bjöm 
Starkes"  i  alla  fall  intressanta  broskyr. 

P.  ö. 

Herm  ann  Weher:  Om  lungsot,  dess  hygieniska  och  klima- 
tiska behandling;  bem3mdigad  öfversättning  från  engelskan  af  L. 
SeUberg;  96  s.  8:0.     Sthlm  1888,  Hugo  Geber;  1  kr.  50. 

År  1885  höUos  inför  läkaresällskapet  i  London  af  förf.,  an- 
sedd läkare  och  klimatolog,  de  trenne  föreläsningar  om  lungsoten 
och  dess  behandling,  hvilka  nu  föreligga  i  svensk  öfversättning. 
Efter  att  i  första  föreläsningen  hafva  i  korthet  &amstält  lungso- 
tens natur,  orsaker  och  beroende  af  lefimdsförhåUanden  och  andra 
3^ttre  omständigheter  samt  hvad  som  kan  göras  för  att  hindra  dess 
izppkomst,  omtalar  förf.  i  andra  föreläsningen  behandlingen  af  den 
redan  utbrutna  lungsoten.  Därvid  betonas  S3ninerligen  vikten  af 
att  blott  möjligast  ren  luft  inandas,  den  så  kallade  luftbehandlin- 
gen. Tredje  föreläsningen,  som  utgör  det  egentligen  själfstän- 
diga  i  afhandlingen  och  dess  kärna,  innehåller  en  delvis  jämfö- 
rande beskri&ing  af  de  förnämsta  kurorterna  för  lungsotspatienter, 
dock  med  hufvudsaklig  hänsyn  tagen  tiU  engelska  förhållanden. 
Ehuru  mycket  af  hvad  förf.  omtalar  blif^it  intressantare  framstäldt 
af  andra,  är  dock  boken  förtjänt  af  uppmärksamhet,  främst  af 
dem,  inom  hvilkas  familjer  lungsoten  redan  kraft  sina  offer.  —  En 
större  omsorg  vid  öfversättningen  hade  kunnat  förebygga  flere  nu 
förekommande  oegentliga  uttryck. 

V.  S-ff. 

K  O.  Sjölander:  Folkskolans  elementarhok  i  modersmålet; 
92  s.  8:0.     Sthlm  1888,  P.  A.  Norstedt  &  söner;  50  öre. 

Förf.  har  i  denna  upplaga  af  sin  tidigare  lärobok  i  samma 
ämne  betydligt  minskat  läromaterialet.  På  en  kort  uttalslära  och 
^•rtografi,  hvars  exempel  kunnat  väljas  något  lättare  och  enklare, 
töljer  en  knapp,  men  fullt  tillräcklig  form-  och  satslära.    Mot  ut- 
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förandet  af  den  alldeles  riktiga  idén  att  kombinera  form-  och  sats- 
läran vilja  vi  här  blott  anmärka  att  förf.  mer  än  det  skett,  hade 
bort  utgå  från  satsen  och  i  satsen  åter  från  predikatet.  I  bokens 
syfte  ligger  vidare  att  tidigt  låta  eleverna  använda  modersmålet 
i  små  uppsatser,  i  hvilket  afseende  man  önskat  flere  lämpliga 
öfningar.  Den  använda  ortografin,  som  icke  berott  på  förf.  afieca. 
är  tyvärr  icke  så  Ijudenlig,  som  önskligt  vore  i  en  för  folket  af- 
sedd  bok. 

r.  Or, 


-<H^ 


Öfv^erslkt. 

Den  senaste  succésen  inom  den  franska  iiteraturen.  Pari 
same  hafva  fatt  en  ny  författare  af  första  rang,  och  det  är  någoi. 
som  under  de  senare  åren  icke  händt  dem  ofta.  Han  heter  Al- 
bert Delpit;  namnet  är  långt  ifrån  okändt.  Delpit  har  skrifvit 
litet  af  hvarje :  romaner,  skådespel,  vers,  små  berättelser  och  tid- 
ningskrönikor;  och  hvad  hälst  han  än  skref,  läste  man  det  alltid  med 
nöje.  Det  bar  prägeln  af  en  fmt  bildad  ande,  det  strömmade 
från  ett  hjärta,  som  kände  djupt.  Man  fick  ett  omisskänneligt  in- 
tryck af  inspiration,  man  märkte  att  man  hade  att  göra  med  ei 
diktare.  Kort  sagdt,  det  fans  ingen,  som  mera  kunde  tvifla  pn 
att  Delpit  hade  talang. 

Men  det  är  sldlnad  på  en  författare  med  talang,  om  ock 
med  en  nog  så  stor,  och  en  författare  af  första  rang.  Den  ena 
är  blott  en  kronprins,  och  hela  landets  hopp  kan  vara  fast  vid 
honom;  men  hvad  hjälper  det,  när  ödet  styr  det  så,  att  krooaL 
icke  kommer  att  smycka  hans  hufvud.  I  folkets  lif  ingriper  har 
så  litet,  som  om  han  aldrig  funnits  till.  Den  andra  däremot  år 
en  herskare,  där  han  sitter  på  sin  tron;  han  har  nått  sitt  mål. 
och  hans  namn  är  oåterkalleligen  inskrifsret  i  historien.  Så  länge 
Delpit  endast  var  författare  tiU  „Pils  de  Coralie",  „Pére  de  Mar- 
tial*''  och  „Les  Moucroix"  kunde  han  blifva  alt  eller  intet;  mec 
nu,  då  han  är  „Thérésines''  författare,  är  han  konung,  om  sto: 
eller  liten  skall  framtiden  döma  i  sista  instans,  men  ett  blad  : 
den  franska  literaturhistorien  skall  den  icke  kunna  neka  honom. 

Det  uppseende  Thérésine  väckt  och  den  lycka  den  gjor 
var  en  hel  öfirerraskning.  Ingen  hade  väntat  att  en  roman  a: 
detta  slag  skulle  bli  årets  succés.  Den  ligger  alldeles  utanic: 
den  moderna  genren.  Den  är  intet  laboratorium  för  naturalistiska 
experiment,  icke  en  gång  för  psykologisk  mikroskopanalys.  De?? 
stil  är  till  och  med  snarare  att  beteckna  som  romantisk.  Hare 
som   hälst,  är   den   nära  besläktad  med  de  goda,  gamla  historier 
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vi  känna  från  vår  barndom;  och  då  den  likväl  förefaller  nyare 
och  intressantare  än  de  allra  nyaste,  är  det  helt  enkelt  dels  där- 
för; att  den  är  väl  berättad,  dels  därför,  att  det  värkeligen  be- 
rättas någonting  i  den.  Och  detta  är  något  så  nytt,  att  det  nä- 
stan förefaller  som  en  nyupptäckt  värld. 

Endast  såtillvida  är  Delpits  roman  af  den  moderna  sorten, 
som  där  diskuteras  ett  problem  af  altjämt  aktuelt  intresse,  och 
i  Paris  mer  aktuelt  än  annanstädes.  Han  uppkastar  ånyo  spörs- 
målet om  möjligheten  af  en  fallen  kvinnas  återupprättelse,  och 
det  svar  han  ger  därpå  är  både  originelt  och  fint. 

Händelsen  begynner  vid  Rivieran.  Tre  gamla  skolkamrater 
fira  sitt  återseende  med  en  präktig  middag  på  en  värdshusterrass, 
som  vätter  åt  Medelhafvet.  Lifvet  har  tett  sig  annorlunda  for 
dem,  än  de  drömde  om  på  skolbänkarna.  Bobert  de  Claviére,  som 
ville  bli  författare,  har  blifvit  ryttmästare  vid  ett  kavallerirege- 
mente. Phineas  Dawitt,  som  med  sina  herkuliska  muskler  såg 
sitt  ideal  i  en  cirkushjälte,  har  ärft  sin  faders  plantager  och  mil- 
joner i  det  gröna  Louisiana.  Endast  Jacques  de  Vaulcomte  har 
deivis  realiserat  sina  ungdomsplaner.  Han  hade  beslutat  sig  for 
att  bli  diplomat,  och  han  uträttar  följaktligen  ingenting,  utan  dö- 
dar tiden  och  sina  pengar  vid  spelborden  i  Monaco. 

Medan  man  vid  champagneglasen  uppfriskar  gamla  minnen, 
skrider  aftonen  fram.  Eyttmästaren  måste  tillbaka  till  sin  garni- 
son i  Draguignan.  Under  väntan  på  tåget,  som  skall  i  öra  Jacques 
till  Monte-Oarlo,  drifva  de  båda  andra  vännerna  in  på  ett  café- 
chantant.  Då  Bobert  några  dagar  därefter  besöker  Phineas  i 
Xizza,  är  denne,  trots  kreolens  förakt  för  alt  hvad  fruntimmer 
heter,  som  han  under  middagen  skrutit  med,  midt  uppe  i  ett  äf- 
ventyr.  Han  hade  på  estraden  sett  en  helt  ung  flicka,  som  ge- 
nast anslagit  honom  genom  sin  skönhet  och  en  underlig,  barnslig 
omedvetenhet,  som  fullköndigt  skilde  henne  från  de  andra.  Ehuru 
dessa  icke  just  lyste  med  någon  elegans,  tycktes  m:lle  Thérésine 
med  sin  urblekta  sidenklädning  och  sina  handskar,  som  blifvit  tvät- 
tade tils  de  nästan  slitits  ut,  ännu  fattigare  än  de  andra.  Men  i 
denna  fattigdom  röjer  hon  en  viss  förnäm  min.  Hon  tar  sig  i 
sina  paltor  mycket  bättre  ut,  än  någon  af  de  andra  någonsin 
kunnat  det  i  den  mest  luxuriösa  dräkt.  Hennes  röst  är  frisk,  och 
hon  sjunger  ganska  korrekt,  men  utan  minsta  uttryck,  som  om 
hon  intet  forstode  af  texten.  Louisianamiljonären  får  lust  att  bjuda 
henne  på  supé.  Vi  skola  bli  till  narrar  for  hela  Nizza  i  all  vår 
tid,  om  man  får  veta  detta,  invänder  Jacques  de  Vaulcomte.  Men 
Phineas  Dawitt  följer  sin  ingifvelse,  och  nycken  varar  denna  gång 
längre  än  en  timme  eller  två.  Den  följande  dagen  är  han  kär 
öfver  båda  öronen.  Han  skaffar  sig  upplysningar  om  hvem  hon 
är.  Thérésines  värkliga  namn  är  Thérése;  hon  är  en  bondflicka, 
född  uppe  bland  bärgen,  i  trakten  af  Cannes.  Vid  fem  års  ålder 
förlorade  hon  far  och  mor;  en  bondkvinna,  en  aflägsen  släkting, 
tog  sig  an  den  föräldralösa.     Då  hon  blef  litet  äldre,  sändes  hon 
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ut  att  vakta  kreaturen,  och  senare,  vid  omkring  tolf  åi^  ålder, 
skickades  hon  till  Cannes  med  små  blombuketter  for  att  sälja 
dem  på  gatorna  åt  främlingar.  Denna  tid  var  hennes  bästa. 
Bondhustrun  var  ganska  snäll  och  plågade  henne  icke  mer  m 
man  kan  tåla,  men  olyckligtvis  drack  hennes  man;  en  natt  bröt 
han  sig  in  i  skrubben,  där  Thérésine  sof,  och  från  detta  ögon- 
blick, säger  Delpit,  gjorde  hon  som  hon  såg  de  andra  flickorna 
göra.  Franska  författare  kunna  nu  en  gång  for  alla  icke  tänka 
^^8  ^78^  P^  landsbygden.  Människorna  där  lefva,  enligt  deras 
föreställningar,  som  de  se  djuren  lefva,  utan  att  hafv^a  begrepp 
om  annat,  än  att  det  är  den  naturligaste  sak  i  världen,  lika  för 
alla  skapade  varelser. 

Plötsligt  dog   bondhustrun,  Thérése  blef  jagad  från  gården 
och  stod  vid  femton  års  ålder  allena  på  Cannes'  gator,  hänvisad 
till  att  förtjäna  några  sous  med  att  sälja  blombuketter.    Hon  tog 
om  aftnarna  plats  utanför  det  café-chantant,  i  hvilket  hon  senare 
kom   att  sjunga.     Dess  impressario  hade  lagt  märke  till  att  hoB 
var  täck.     Då  en  dag  ett  par  af  hans  konstnärinnor  rest  till  Mo- 
naco   med    några  unga  herrar  och  icke  kommo  tillbaka  till  före- 
ställningen,   gaf   han  for  att  göra  truppen  fallständig  åt  Thérése 
en   af  deras  klädningar,  och  förde  henne  upp  på  estraden.     Man 
upptäckte    att  hon  hade  röst    och  lärde  henne,  om  än  med  myc- 
ket besvär  —  hon  kunde  nämligen  hvarken  läsa  eller  skrifra  — 
ett    par   verser.     Annonserna    tillkännagåfvo   första  uppträdandet 
af   m:lle    Thérésine,    och  hon  steg  i  värdighet  ända  till  konstnä- 
rinna.     Från    denna    stund    lefde  hon   som  hennes  kamrater,  hon 
var    rik    eller    fattig,    alt    efter    som  hennes  tillfälliga  beundrare 
voro  mer  eller  mindre  slösaktiga.     Hon  berättade  själf  fiJr  Loni- 
sianamiljonären   om    denna  tillvara,  utan  minsta  begrepp  om  dess 
moraliska    elände.     Han    insåg    att    hennes  samvete  var  oupplyst 
som  en  källare,  i  hvilken  ingen  ljusstråle  inträngt.    Han  tog  henne 
med    sig  på  utflykter  längs  Bivieran,  och  han  såg  henne  förnöja 
sig  öfver   de    minsta  småsaker  och  utstöta  rop  af  glädje  som  eu 
barn,  som  ännu  icke  eger  någon  intellektuell  utveckling  och  som 
endast  känner  med   sin  instinkt.     Men  tillika  blef  han  slagen  af 
lifligheten  i  hennes  natur  och  af  en  omisskännlig  begåfhing.   Hon 
intresserade  honom  som  man  intresserar  sig  för  ett  ungt  djur,  hos 
hvilket  lifvet  begynner  vakna,  och  på  samma  gång  fortforo  han? 
sinnen  att   berusas.     Han  reste  med  henne  till  Italien;  då  de  et- 
ter tre  och  en  half  månads  uppehåll  där  nere  återvände  till  Nizza. 
hade  hon  blifvrit  honom  oumbärlig. 

Han  föreslog  henne  att  följa  med  till  Louisiana,  och  hon 
mottog  hans  anbud  med  häruyckning.  Hon  kände  sig  dragen  till 
honom,  icke  af  kärlek,  ty  hon  hade  aldrig  hyst  denna  känsla,  men 
af  en  innerlig  tacksamhet  och  hängif^enhet.  Han  var  den  enda 
vän  hon  hade  i  världen,  hvarfor  skulle  hon  icke  fblja  honom? 
Man  afreste  så  hastigt  som  möjligt.  Thérésine  sändes,  rikligt 
försedd   med  pengar,  förut  till  Marseille  för  att  rusta  sig  till  re- 
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san.  Under  tidea  besökte  Phineas  Jacques  de  Vaulcomte  och 
Eobert  i  Monaco  och  Draguignan.  Ingendera  af  dem  tillät  sig 
några  indiskreta  spörsmål  om  hvad  som  kallade  honom  tillbaka 
till  hemmet  så  långt  före  den  utsatta  tiden.  Jacques  föU  det 
icke  ens  in  att  den  lilla  sångerskan  hade  fängslat  honom  mer  än 
en  dag  eller  par;  Robert  hade  aldrig  sett  henne  och  kom  därför 
icke  att  tänka  på  henne.  En  septembermorgon  styrde  m:r  och 
m:me  Dhwitt,  som  de  hade  låtit  inskrifvra  sig  i  det  transatlantiska 
bolagets  böcker,  ut  från  Marseilles  hamn,  utan  att  någon  i  det 
gamla  Europa  anade  eller  brydde  sig  om  hvad  det  blifvit  af  Thé- 
résine.  Som  m:me  Dawitt  höll  hon  sitt  intåg  i  „Maison  Eouge^. 
Louisianaplantagen  låg  milslångt  från  närmaste  stad,  och  för  sina 
negrer  gjorde  Phineas  hvarken  förklaringar  eller  presentationer. 
Hans  enda  umgänge  var  hans  trofaste  vän  Nathaniel  Béryot,  en 
fransk  ingeniör,  som  skötte  hans  egendom,  och  honom  gjorde  han 
förtrogen  med  alt.  Också  intresserade  sig  Béryot  snart  för  Thé- 
résine.  Hans  käpphäst  var  att  strö  omkring  sig  den  oändliga 
mängd  af  kunskaper  han  låg  inne  med.  Han  fann  i  henne  en 
läraktig  elev,  och  under  det  stilla  lifvet  på  plantagen,  under  de 
långa  vinteraftnarna,  under  spatserturema  genom  tulpanträdssko- 
gama  började  sålunda  Thérésines  uppfostran,  den  intellektuella  och 
den  moraliska  på  samma  gång. 

Skildringen  af  detta  andliga  uppvaknande  är  den  vackraste 
delen  af  hela  Delpits  roman.  Han  inflikar  däri  raskt  skizzerade 
skildringar  af  den  färgrika,  glödande  Louisiana-naturen,  så  att  man 
oupphörligt  fjättras  under  förtrollningen  af  diktarens  penna. 
Thérésine  var  sexton  år,  då  hon  kom  till  „Maison  Rouge";  i 
denna  ålder  och  då  man  som  hon  är  outtröttlig,  lär  man  sig  ha- 
stigt. Eyra  år  senare  återstår  intet  af  det  barn  utan  kunskaper, 
utan  andligt  medvetande,  utan  moralisk  känsla,  som  Phineas  förde 
med  sig  från  Europa.  I  hans  närhet  vistas  en  intelligent  kvinna, 
med  tillräckliga  kunskaper  för  att  vara  hans  jämlike  i  bildning. 
Då  kommer  det  som  måste  komma.  Eörhållandet  mellan 
henne  och  Phineas  är  fortfarande  sådant  det  var.  Men  hon  lider 
därunder  så,  att  han  till  slut  icke  kan  imdgå  att  lägga  märke 
därtill  och  fråga  henne  om  det.  Det  föi'sta  resultatet  af  förkla- 
ringen dem  emellan  är  att  han  gei*  henne  tillåtelse  att  länma  ho- 
nom. „Du  älSkar  mig  kanske  ännu,  men  det  är  icke  längre  kär- 
leken som  förtrollar  dig,  det  är  synden  som  skrämmer  dig.  Du 
är  icke  längre  densamma  som  du  var,  det  är  icke  dig  jag  äl- 
skar, det  var  den  andra,  och  hon  existerar  icke  mer.  Jag  ger  dig 
din  frihet;  res,  eftersom  du  önskar  det!"  Men  han  märkte  snart 
att  det  var  ord  utan  betydelse.  Innan  dagen  gått  till  ända,  aflö- 
<>as  de  af  andra.  „Icke  sant,,  säger  han,  „det  är  icke  mig  du 
undflyr,  utan  din  förnedring;  du  reser,  emedan  du  vill  slita  dig 
lös,  icke  från  min  kärlek,  utan  från  älskaren.  Res  icke,  jag  kan 
icke  lefva  utan  dig.  Du  är  så  oumbärlig  för  mig  som  den  luft 
jag   andas,    det    vatten  jag  dricker,  det  bröd  jag  äter;  jag  skall 
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skapa  dig  ett  rent  och  aktadt  lif,  skapa  mig  ett  lyckligt  i  utbyte. 
Stanna  kvar,  —  jag  gifter  mig  med  dig.^  Han  fick  ingen  orsak 
att  ångra  sitt  belut.  M:me  Thérése  har  varit  fru  i  „Maison 
Rouge^S  plantagens  försyn  och  goda  ande,  afgudad  af  alla  dess 
invånare. 

Kort  efter  det  äktenskapet  egt  rum  —  naturligtvis  ntan 
att  någon  på  egendomen  fick  nys  om  det,  där  fans  ju  ingen  som 
anade  att  det  icke  var  fyra  år  gammalt  —  visar  hon  honom  att 
han  i  alt  har  en  hustru,  som  kan  göra  les  honneurs  i  hans  has. 
Eobert  de  Olaviére  underrättar  honom  om  att  ändteligen  ett  till- 
fälle yppat  -  sig  för  honom  att  begagna  Phineas'  inbjudning  och 
besöka  denne  i  Louisiana.  Hans  broder  är  nämligen  på  väg  till 
Texas. 

Biskopen  i  Galvestan  har  dött,  och  påfven  har  anbefalt  abbé 
Hyacinthe,  ett  af  kyrkans  moderna  hälgon,  hvilken  på  Korea  un- 
der de  svåraste  förhållanden  gifvit  ett  prof  på  sin  kallelse  att 
förkunna  evangeliet,  att  intaga  den  lediga  posten.  Robert  har 
beslutit  att  följa  med  honom  för  att  gästa  vännen,  och  man  är 
redan  på  väg.  Besöket  har  knapt  varat  en  dag,  innan  bägge 
gästerna  förtrollats  af  m:me  Thérése.  Robert  ser  i  henne  en 
kvinna,  lika  intelligent  som  skön,  och  han  förälskar  sig.  Henne 
faller  det  icke  ett  ögonblick  in  att  misstänka  huru  det  hänger 
ihop,  men  då  Phineas  enträget  inbjuder  Robert  att  kvarstanna 
som  gäst  på  Maison  Rouge,  anser  denne  det  som  en  plikt  mot 
vännen  att  säga  honom  sanningen.  Hvad  prästen  angick,  så  var 
det  hälgonanlagen,  dem  han  under  deras  långa  samtal  och  dis- 
kussioner om  religiösa  spörsmål  fannit  hos  henne,  som  i  hans 
ögon  stälde  henne  så  högt.  Dagen  kom,  då  han  skulle  taga  af- 
sked  och  resa  till  sin  post.  Robert  begagnade  sig  af  tillfallet  att 
lämna  plantagen  tillsammans  med  honom,  utan  att  deras  värdinna 
fattade  misstankar  om  hans  hemlighet.  Men  åt  biskop  Hyacinthe 
har  hon  gett  sitt  löfte.  Han  hade  sagt  henne  att  hon  egde  den 
tro,  som  är  uppriktig  och  som  handlar;  att  hon  tillhörde  dem, 
som  man  kan  lita  på  i  farans  stund,  och  faran  kunde  komma  i 
många  former,  under  en  sådan  värksamhet  som  hans.  Hon  vore 
den  enda  kvinna  han  kände  i  detta  land ;  skulle  han  kunna  räkna- 
på  henne,  i  det  ögonblick  han  stode  ansikte  mot  ansikte  med  fa- 
ran och  icke  visste  huru  han  skulle  kunna  bekämpa  den  allena? 
Och  hon  har  svarat  att  hon  vill  stå  vid  hans  sida.  Hon  erkän- 
ner för  Xathanael  att  hennes  högsta  önskan  vore  att  få  bringa  ett 
sådant  ofier.  Hon  kan  icke  tro  sig  värkeligen  återköpt  och  re- 
nad, förr  än  den  dag  kommit,  då  hon  lidit  och  gråtit  för  denna 
tro,  som  spridt  ljus  i  hennes  själ.  Det  är  icke  genom  ett  lif  i 
kärlek,  lycka  och  öfverflöd  som  den  sanna  upprättelsen  kan  ernås. 

Den  kommer  på  det  sätt  hon  önskat.  Koleran  och  gula 
febern  härja  samtidigt  med  förfärligt  raseri  i  biskop  Hyacinthes 
missionsdistrikt,  och  han  sänder  bud  efter  henne.  Offret,  son 
pålägges  henne,    är    i    detta  ögonblick  dubbelt  så  stort.     HenneJ 
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make  har  gjort  ett  fall  af  hästen  och  skall  först  efter  flere  vec- 
kors förlopp  kuxina  följa  efter  henne.  Men  hon  blir  likafullt  sitt 
löfte  trogen  och  reser.  Hon  gör  undervärk  där  nere.  Den  för- 
tvi£ade  befolkningen  återvinner  sitt  mod,  då  den  blir  vittne  till 
hennes  ooh  biskopens  heroism;  hon  vårdar  de  sjuka,  hon  bereder 
deras  medicin,  hon  begrafvar  de  döda.  Och  däx,  hvarest  skräm- 
seln h&llit  alla  tillbaka,  behöfver  hon  endast  befalla,  for  att  tio 
händer  skola  kappas  om  att  utföra  hennes  befallning.  Frikostigt 
ger  hon  ut  alla  de  nödiga  penningemedlen.  Men  det  är  det 
minsta;  hennes  mod,  hennes  uthållighet,  hennes  omtanke  om  alt, 
hennes  förmåga  att  värka,  som  fördubblas  alt  efter  som  behof^et 
däraf  ökas,  visar  biskopen  att  han  icke  misstagit  sig,  då  han 
hos  henne  anade  hälgonet.  „Min  Gud^S  beder  hon,  „låt  mig  åter- 
köpa mig,  låt  mig  utplåna  min  skam  och  minska  mina  samvets- 
kval. Tag  min  skönhet,  tag  min  hälsa,  tag  mitt  lif,  men  befria 
mig  &ån  minnet  af  min  forna  skam^^  Som  alla  duktiga  naturer 
är  hon  medveten  af  det  hon  gjort  och  om  sin  förtjänst.  Hon 
känner  sig  som  en  annan  kvinna,  större  och  renare.  Döden,  med 
hviJken  hon  så  mången  dag  och  natt  stått  öga  mot  öga,  betalar 
lösepenning  fbr  den  forna  Thérésine  och  upprättar  det  som  ej 
kunnat  upprättas.  All  hennes  förtviflan  är  borta.  Och  för  att 
göra  lyckan  fullständig  kommer  nu  hennes  man  till  henne,  blir 
ett  vittne  till  hennes  hjältemod  och  känner  sig  stolt  på  hennes 
vägnar.  Ack,  en  lycka  som  varar  såsom  rosorna  och  som  alt 
skönt  i  lifvet  plägar  vara!  Dagen  efter  sin  ankomst  angripes 
Phineas  Dawitt  af  gula  febern,  och  två  dagar  därefter  är  han  död. 

Hans  hustrus  första  beslut  var  att  behålla  plantagen  och 
fortsätta  den  gärning  han  begynt,  inrätta  skolor  för  negerbarnen, 
uppfostringsanstalter,  hospital  och  välgörenhetsinrättningar  af  alla 
slag.  Hon  afslår  anbudet  från  ett  aktiebolag  om  att  till  mycket 
högt  pris  öfvertaga  egendomen,  hon  behöfver  icke  pengar,  hon 
har  miljoner  mer  än  hon  någonsin  kan  använda.  Men  Nathanael, 
^om  till  henne  framfor  detta  anbud,  uppmanar  henne  ifrigt  att 
mottaga  det.  Vill  han  då  icke  stanna  kvar,  han  som  hittils  har 
styrt  det  hela,  och  genom  hvilken  alt  kan  blifva  som  förr?  Han 
kan  icke  dröja,  han  är  förälskad  som  de  andra,  och  han  vill,  han 
vågar  icke  säga  det.  Han  föregifver  ett  anfall  af  hemlängtan 
^11  Frankrike;  hans  gamla  föräldrar  kunna  icke  undvara  honom. 
B4  han  rest  och  hon  därigenom  blifvit  tvungen  att  sälja  plan- 
tagen, har  hennes  lif  på  Maison  Eouge  icke  längre  innehåll  nog. 
Biskop  Hyacinthe  kallas  till  Frankrike,  och  hon  följer  med  honom. 

Införd  af  honom,  blir  hon  lätt  upptagen  i  de  mest  utvalda 
kretsar  i  Paris,  och  med  sitt  oemotståndligt  intagande  och  på 
samma  gång  upplysta  och  förnäma  väsende  lägger  hon  snart 
också  dem  för  sina  fötter.  Den  Thérésine,  som  för  åtta  år  sedan 
lämnade  Marseille,  har  ingen  känt,  och  hon  mins  henne  knappast 
*iälf.  Hon  råkar  åter  Robert  de  Claviére.  Behöfver  det  sägas 
^u  han   icke    glömt    sin  .kärlek  och  att  hon  slutar  med  att  dela 
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den?  Delpit  har  altfbr  mycket  uppfört  sin  ronums  byggnadä- 
värk  med  en  dramatikers  säkra  hand,  för  att  läsaren  icke  skulle 
ana  det  långt  innan  det  säges.  Men  hyad  som  är  öf^erraskande 
fint  gjordt,  det  är  det  första  vaknandet  af  denna  kärlek  hos  henne. 
Det  som  hänrycker  henne  är  att  hos  Bobert  icke  finnes  någoD 
sinnenas  berosning,  att  det  är  hon  själf,  hennes  själ,  hela  hennes 
väsen,  icke  hennes  skönhet  blott,  som  fängslar  honom.  Här  & 
berättelsen  en  nog  romantisk  vändning;  den  skalle  hafva  vunnit, 
om  det  kunnat  undgås. 

En  dag,  under  en  spatsertur  i  en  offentlig  park  hör  Thérése 
plötsligt  det  gamla  namnet  Thérésine,  som  icke  ljudit  sedan  hon 
lämnade  Nizza,  ropas  bakom  sig.  Hvem  kan  det  vara  som  igen- 
känt henne?  Man  får  icke  vänta  länge  på  lösningen  af  denna 
gåta.  Jacques  de  Yaulcomte  dyker  upp  som  berättelsens  onda  ande. 
Hans  spellust  har  totalt  ruinerat  honom,  och  han  är  just  nu  p& 
jakt  efter  ett  sista  halmstrå,  vid  hvilket  han  kunde  knyta  sin 
existens.  Upptäckten  af  metamorfosen  som  Thérésine  undergått 
kommer  honom  utmärkt  väl  till  pass  vid  igångsättandet  af  ett 
präjeriförsök.  Första  gången  betalar  hon,  andra  gången  leder 
Vaulcomtes  besök  till  ett  anfall  af  svartsjuka  hos  Robert,  hvilket 
slutar  med  att  hon  berättar  honom  alt,  medan  Yaulcomte  väntar 
på  svar  i  rummet  bredvid.  Delpit  har  här  uppenbarligen  tänkt 
sig  en  effektscen  i  det  drama,  hvartill  hans  roman  så  småningom 
under  tiden  har  omskapats.  Den  slutar  med  att  han  lyfter  henne 
upp  från  golfvet,  där  hon  ligger  hälft  medvetslös  efter  sin  be- 
kännelse. Han  öppnar  sina  armar,  och  med  ett  högt  skri  störtar 
hon  till  den  älskades  bröst.  „Stackars  liten^S  hviskar  han,  i  det 
han  ömt  kysser  hennes  hår,  „har  Ond  firikänt  dig,  huru  skulle 
jag  hafva  rätt  att  fördöma  dig'^  Men  Yaulcomte  kan  natur- 
ligtvis inte  längre  betalas  för  att  tiga,  han  måste  försvinna,  för 
att  hans  kunskap  om  hemligheten  skall  kunna  försvinna  med  ho- 
nom. Bobert  reser  efter  honom  till  Monaco  och  utmanar  honom. 
Han  lefver  i  den  inbillningen  att  denna  hans  forna  vän  ännu  har 
någon  hederskänsla  kvar.  Han  misstager  sig;  Yaulcomte  vägrar 
icke  att  duellera,  men  han  vägrar  att  inför  sina  vittnen  uppgifVa 
något  annat  skäl  än  det  värkliga.  Det  vore  liktydigt  med  hem- 
lighetens offentliggörande,  och  man  är  i  en  svår  förlägenhet, 
då  Nathanael  kommer  till  hjälp.  Han,  till  hvilken  Thérése  i 
sin  nöd  har  vändt  sig,  inser  att  han  är  den  ende,  som  kan 
bringa  klarhet  i  saken,  och  han  betänker  sig  icke  ett  ögonblick. 
Under  ett  antaget  namn  reser  han  till  Monaco  och  börjar  vid  spel- 
bordet gräl  med  Yaulcomte.  Denne,  som  icke  anar  att  han 
har  någon  som  hälst  förbindelse  med  Thérése,  ej  häller  att  det 
gäller  lif  eUer  död,  har  icke  något  skäl  att  afslä  hans  utmaning 
på  samma  sätt  som  Eoberts.  Man  duellerar,  och  den  tappre 
Nathanael  skickar  en  kula- rakt  i  hjärtat  på  Yaulcomte.  De  bägge 
älskande  gifta  sig,  och  intet  synes  mera  kunna  frammana  moln 
på  deras  lyckas  himmel. 
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Så  anser  dock  icke  Delpit.  Han  är  icke  det  absoluta  åter- 
upprättandets  sakförare.  Man  har  nu  kommit  öfv^er  den  vanligare 
tOJdragelsen  i  hans  roman;  den  finare  och  originellare  återstår. 

Hed  öfverväldigande  berusning  har  Thérése  sett  den  dag 
närma  sig,  då  Robert  och  hon  ändtligen  kunna  tillhöra  hvarandra. 
Hon  älskar  för -första  gången  i  sitt  lif,  icke  blott  med  hjärtat, 
utan  med  hela  sin  varelse,  alla  sina  sinnen.  Och  det  är  dessa 
senare  som  ett  ögonblick  få  öfvertaget.  tTnder  det  första  mötet 
med  sin  man  bb'r  Thérése  för  några  minuter,  några  timmar  ånyo 
Thérésine.  Det  var  som  om  en  mystisk  makt  beherskat  henne,  hon 
var  icke  själf  medveten  däraf,  och  följande  morgon  skulle  hon 
åter  blifvit  den  hon  vant  sig  att  vara.  Men  Robert  kan  icke 
glönmia  henne,  sådan  han  en  gång  sett  henne.  Bilden  däraf  för- 
följer honom,  och  med  den  tanken  på  alla  dem  hon  tillhört  före 
honom.  Han  undflyr  henne.  Hon  förstår  hvad  det  är  som  rest 
sig  emellan  dem,  och  i  sin  förtviflan  söker  hon  döden  genom  att 
en  vinternatt  gå  ut  i  snön  i  samma  baldräkt  hon  bar  den  afton,  då 
Lod  insåg  att  hon  älskade  honom.  Döden  kommer  icke  hastigt, 
som  hon  hade  önskat  det,  men  den  kommer  dock,  som  en  tärande 
8ot,  under  hvilken  hon  har  tid  att  reflektera  öfver  sitt  lif.  Re- 
sultatet af  dessa  reflexioner  uttalar  hon  för  Nathanael.  Prästerna 
liafva  ljugit,  förklarar  hon,  filosoferna  hafsra  ljugit,  diktarna  hafva 
ljugit.  De  säga  att  det  finnes  förlåtelse  för  den  fallna  kvinnan, 
ty  ångern  afkvår  synden,  och  Guds  barmhertighet  är  oändlig.  De 
säga  att  hon  kan  förlåtas,  emedan  den  universella  moralen  icke 
erkänner  ett  absolut  skoningslöst  straff.  De  säga  att  hon  kan  få 
förlåtelse  genom  den  sanna  kärleken.  Det  är  icke  sant;  hon  är 
själf  det  förfärligaste  bevis  däremot.  Hennes  ursprung  var  så 
lågt  som  möjligt,  hon  visste  intet,  hon  var  icke  stort  bättre  än 
ett  djur.  Men  från  den  dag,  då  hennes  intelligens  blef  väckt  och 
hennes  hjärta  blef  upplyst,  har  hon  försyndat  sig  hvarken  mot 
religiös  eller  mänsklig  lag.  Hon  har  upprättats  först  inför  Gud, 
sedan  för  sitt  eget  samvete  och  sist  i  världens  ögon,  och  dock 
bar  hon  krossats  af  Roberts  förakt.  Hon  kunde  icke  imdgå  det, 
ty  en  S3rnderskas  återupprättelse  inför  människor  är  omöjlig;  man 
förlåter,  men  glömmer  icke.  Gud  allenast  kan  glömma,  ty  han 
utplånar. 

Och  så  dör  hon.  Till  det  sista  hade  hon  hoppats  att  få  se 
honom  ännu  en  gång,  innan  hennes  ögon  slötos.  Han  är  på  väg 
från  Sicilien  till  San  Bemo,  där  hon  ligger  sjuk.  Hon  följer 
hans  resa  från  station  till  station,  nu  är  han  ändtligen  på  ban- 
gården. Dörren  går  upp,  och  Nathanael  kommer  ensam.  Robert  har 
öfrergifvit  honom  på  själfva  bangården,  han  har  icke  haft  mod 
att  komma.  En  outsäglig  ångest  afispeglar  sig  i  hennes  ansikte, 
hon  sjunker  ned  på  dynan  med  ett  förtviflans  skri  och  är  död. 

Delpit  har  icke  ryggat  tillbaka  för  denna  afslutning.  Med 
scenen  för  ögonen  finner  man  den  kanske  nog  tillspetsad.  Men 
Rättelsens    syftning   är  fin  och  sant  poetisk:  förlåtelse  och  upp- 
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rättelse  är  möjlig  på  alla  områdeU)  utom  det,  på  hvilket  synden 
är  begången.  Synden  har  begåtts  mot  kärleken,  och  kärleken 
kräfVer  hämd. 

Prån  en  diktares  penna  härstammar  också  den  energi,  med 
hvilken  nästan  hela  romanen  är  skrifven,  och  den  färgglöd,  som 
hvilar  däröfver.  Delpits  bok  har  förtjänat  det  uppseende  den 
väckt.    Den  tillhör  dem,  som  skola  fortlefva. 

B.  Kanfinann. 

Nya  iärobtfcker  i  språk.  Språkundervisningen  är  och  för- 
blir  den  nutida  skolans  svaga  sida.  De  bästa  och  kraftigaste 
skolreformer  i  norden  och  isynnerhet  hos  oss,  som  laborera  med 
åtta  skolspråk,  skola  stranda  mot  donna  mångspräkighet  och  den 
språkkult  man  med  rätta  anmärkt  som  en  hufvudbrist  i  den  nor- 
diska skolorganisationen.  Kunna  vi  icke  i  hast  afhugga  något  af 
hydrans  hufvud,  så  böra  vi  åtminstone  söka  en  lindring  i  ölägen- 
heterna af  dess  tillvara.  Vi  måste  söka  förbättra  språkmetodiken,  un- 
derlätta språkens  inlärande,  förminska  läromaterialet  och  förenkla 
lärogången.  Vi  måste  egna  en  särskild  uppmärksamhet  åt  språk- 
undervisningsliteraturen. 

Programmet  för  undervisningen  i  alla  de  olika  språk  som 
inläras  i  våra  olika  skolor,  företer  i  de  öfverhetligen  stadfästa 
kurserna  en  i  allmänhet  enahanda  tabulatur:  grammatik  inöf- 
vad  genom  elementarbok,  grammatik  inöfvad  genom  extempo- 
ralier,  grammatik  inöfvad  genom  temaskriihing;  literaturläsning. 
I  våra  flickskolor  eller  sä  kallade  fruntimmersskolor  tillkom- 
mer oftast  för  modersmålet  och  äfven  för  främmande  språk  li- 
teraturhistoria.  Denna  sistnämda  utväxt  —  vi  kunna  ej  be- 
trakta den  annorlunda  —  borde  enligt  vår  mening  alldeles  bort- 
skäras ur  vår  skolundervisnings  och  isynnerhet  vår  språkunder- 
visnings äfven  annars  nog  månggreniga  träd.  Den  del  af  lite- 
raturhistorien,  som.  värkligen  hör  till  allmän  bildning,  bör  genom 
historieundervisningen  bibringas  eleverna.  Det  som  är  därutöfver 
måste  utmönstras  såsom  facklärdom  eller  literatursnobberi,  som 
en  altför  tung  börda  eller  en  onyttig  och  fåfäng  prydnad.  En  blick 
i  de  literaturhistoriska  kompendier,  som  utgifsras  till  skolungdo- 
mens tjänst  eller  otjänst,  synes  fullt  rättfärdiga  en  så  sträng  dom. 
På  50 — 60  sidor  söker  författaren  sammantränga  kvintessensen  af 
sitt  läroämne.  Med  mycken  möda  och  i  lyckligaste  fall  med  all 
möjlig  urskilning  väljer  han  ut  en  mängd  namn,  boktitlar  ocb 
årtal,  illustrerar  dem  med  omdömen,  som  det  är  svårt  att  med 
det  trånga  utrymmet  få  fullt  riktiga  och  ännu  svårare  att  fram- 
ställa i  värkligt  sammanhang  och  på  ett  läsbart  språk.  Så  för- 
träffligt kompendiet  i  sig  är,  så  aktningsvärd  författarens  sträf- 
van  än  varit,  måste  vi  dock  anse  den  förfelad.  Skolungdomen 
anstränges  af  detta  slags  läroböcker  utan  att  få  något  till  lifs, 
och  detta  sker  vanligtvis  i  de  sista    skolåren,  under  hvilka  min- 
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net  icke  vidare  borde  belastas  utan  trängande  orsak.  Det  vi  här 
anfört  dels  för,  dels  emot  literatnrhistorier  för  skolbruk  gäller 
äfven  den  sist  hos  oss  utgifiia  Betit  resumé  de  la  littérature  frangaise 
par  J.  de  Pury,  revu  et  complété  par  S.  Affolter  (Borgå  1887,  W. 
Söderström).  Efter  att  hafva  lämnat  medeltiden  och  kommit  till 
XVn  siécle  upptager  förf  på  nästan  hvarje  af  arbetets  inalles  61 
8idor  fyra  eller  fem  skriffcställarenamn  med  födelse-  och  dödsår, 
boktitlar  och  korta  omdömen,  ofta  berörande  vederbörandes  mer 
eller  mindre  religiösa  och  moraliska  ståndpunkt.  För  vår  del 
sknlle  vi  —  under  förutsättning  att  historieläraren  gör  sin  plikt 
~  vilja  inskränka  skolungdomens  obligatoriska  kunskap  i  litera- 
torhistoria  till  säker  kännedom  af  namnen  på  de  författare,  af 
hvilka  de  läst  något  karaktäristiskt  i  sina  antologier,  och  till  läs- 
ning af  utförligare  inledningar  till  de  värk,  som  läsas  fullstän- 
^gt.  Den  ledigblifiia  tiden  behöfves  altför  väl  till  vidsträck- 
tare lektyr,  specielt  af  samtida,  ej  blott  klassisk  literatur. 

Från  språkundervisningens  blomma  sänka  vi  oss  till  dess 
rot.  Språklärdomens  abc  i  våra  skolor  är  och  förblir  väl  länge 
e/ementarboken,  detta  i  sin  art  märkvärdiga  embryo  for  alla  kom- 
mande språkböcker,  som  skola  läggas  i  elevens  hand:  gramma- 
tik, extemporalier,  skriföfningsböcker  och  lexika  från  och  till  det 
irämmande  språket.  Oftast  fattas  dock  det  enligt  vår  mening  för- 
nämsta embryot,  nämligen  till  författareläsning.  Endast  till  en 
ringa  del,  om  till  någon  alls,  förses  elementarböckeraa  med  sam- 
manhängande text  och  med  <iiatser  af  nämnvärdt  innehåll.  Vi 
fordra  nu  alls  icke  någon  direkt  anslutning  till  de  nyaste  reform- 
sträfvandena  inom  språkundervisningen,  vi  begära  blott  hvad  sunda 
förnuftet  tyckes  påbjuda:  litet  mer  sammanhang,  litet  mer  inne- 
iiåU  i  elementarboksstyckena.  Vill  man  icke  från  första  språk- 
lektionen till  den  sista  under  en  eller  flere  terminer  i  rad  under- 
hålla hos  barn  och  imgdom  den  föreställningen,  att  språket  finnes 
til]  endast  for  att  exemplifiera  grammatikreglema,  så  må  man 
nppoffra  något  af  det  grammatikaliska  pedanteriet  vid  begynnande 
språkundervisning;  man  må  för  att  åstadkomma  små  berättelser, 
små  skildringar,  små  visor  icke  tveka  att  införa  äf\ren  sådana  ord 
och  former,  hvilka  ännu  icke  kunna  fullständigt  förklaras  i  gram- 
matiskt  hänseende.  Detta  gäller  naturligtvis  lika  mycket  styc- 
kena på  det  främmande  språket  som  dem  på  modersmålet.  I 
fiysÄra  språkets  grunder  af  E.  W.  Palander,  I  (Borgå  1887,  W. 
N)derström),  hvilken  läroboks  specialgranskning  vi  öfverlänma  åt 
facktidskrifter,  finna  vi  af  det  senare  slaget  på  144  sidor  gramma- 
tik, ordlistor  och  text  blott  par  torftiga  sammanhängande  styc- 
ken: ,,potatisen'',  „husdjuren'^  och  så  vidare.  Det  mesta  af  texten 
^tgöres  af  idel  exempelsatser.  Och  hvilka  satser !  I  törsta  lektionen 
till  exempel  „Det  väntar".  —  „Han  promenerar,  leker  och  arbe- 
tar**. —  „De  (m.)  simma  här,  men  de  (f.)  simma  där",  I  den 
andra  lektionen,  i  en  följd:  „I  hållen.  Vi  tillhöra.  Det  ligger. 
Hon  sitter.     Han  plågar.  Hon  håller"  och  så  vidare.    I  den  tredje. 
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likaledes  i  en  följd:  ,,Da  (m.)  talade,  men  jag  (f.)  hörde  på  och 
trodde.  Vi  undfägnade  gärna.  Jag  (f.)  framstälde,  prydde  och 
förvånade.  Hvem  teg?  Hvad  låg  där?  Hon  teg  ofta.  Du  (m.) 
förorsakade.  Jag"  och  så  vidare.  I  sjätte  lektionens  början  tror 
man  sig  finna  ett  slags  idéassociation  i  de  första  så  kallade  me- 
ningarna: ^.Hjälten  läser.  Hjältame  promenera.  Hvem  drack 
hjältens  te?  Hvem  talade  om  hjältames  bedrifter?  Lådan  tillhör 
hjälten,  men  yxorna  tillhöra  iUgämingsmännen.  Eleverna  drucko 
te"  och  så  vidare.  Ännu  i  det  sista  (sid.  126  „XLVn  Lektion'* 
det  är:  lektionen)  fortfar  författaren  i  denna  stil;  hans  svenska 
stycken  afslutas  nämligen  på  följande  vis:  ^^Med  oss  är  Gud.  Han 
talar  med  ingen  och  tänker  på  intet.  Broderns  sknfböcker  hafra 
fallit  från  bordet  Tiden  från  l:sta  juni  till  l:sta  september  kalla 
vi  sommar".  Man  skulle  tycka  att  våra  språklärare  själfva  borde 
med  ledning  af  ordlistan  kunna  bilda  de  i  denna  lärobok  publi- 
cerade svenska  ,,satsema"  och  att  därigenom  priset  på  boken 
(2  mk  75  p.)  till  en  god  del  kunde  reduceras.  Men  skall  då  värk- 
ligen  icke  i  ett  lef vande  språk,  hvars  S3natax  och  ordställning  icke 
erbjuda  oöfvervinneliga  svårigheter,  xmdervisningen  i  långt  högre 
grad  kunna  baseras  på  sammanhängande  text  och  små  samtal? 

Denna,  som  vi  tro,  fullt  berättigade  fråga  finna  vi  emeller- 
tid nekande  besvarad  också  i  en  annan  inhemsk  lärobok,  och  det 
därtill  en  i  finska  språket;    vi    åsyfta   Finsk    elementarhok  af  A. 
Kallio,  I  (Borgå  1887,  W.  Söderström).     Förf.  uttalar  sig  i  för- 
ordet för  en  så  praktisk  början  a#  språkundervisningen  „som  mög- 
ligt", men  kommer  i  sina  75  läsestycken,  som  följa  på  lika  många 
lektioner  med  paradigmer,  korta  regler  och  ganska  väl  valda  ord^ 
dock  icke  till  någon    sammanhängande  text.     Sista  finska  stycket 
börjar:    „Jos  me  menémme  sinne  neljän  miehen,  niin  kyllä  sitte 
jaksamme.     Kyllä  sen  kahdenkin  jaksamme"  —  (mitä!);  hvaremot 
också   den    anmärkning    kan    göras,    att   konstruktionen  eller  till 
och  med  hela  kasus  instruktivus  borde  kunna  sparas  till  ett  senare 
stadium,  (likasom  också  längre  räkneords  böjning  och  en  del  no- 
minalstammar,  för  att  redan  i  denna  kurs  lämna  större  utrymme 
för  de  enklaste  och  mest  använda  verbalformema).    Om  nu  också 
denna    andra    upplaga    af  hr  Kallios  elementarbok  undergått  vä- 
sentliga  förbättringar    och    säkert  skall  vinna  spridning,  hysa  vi 
dock    den    farhåga,  att  den  lika  litet  som  den  andra  i  våra  sko- 
lor   begagnade    finska    elementarboken    egnar    sig  till  att  grund- 
lägga undervisningen  i  det  andra   inhemska  språket.     Denna  un- 
dervisning  borde    med    det   större  timantal,  som  numera  tillags 
densamma  på  de  lägre  klasserna,  och  det  förelagda  praktiska  må- 
let,   som    kulminerar    i   språkets  användning  under  lektionerna  i 
historia   och  religion  för  de  högre  klasserna,  ovilkorligen  ledas  i 
en  mer  praktisk  riktning.     Vår  statspedagogik  kan  väl  icke  be- 
sluta sig  för  en  radikal  reform  och  vid  allra  första  början  af  un- 
dervisningen i  det  andra  inhemska  språket  förnämligast  använda 
samtal  efter  åskådningsmetoden,  utan  man  önskar  väl  fortfarande 
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göra  första  början  med  bokens  tillhjälp.  Men  i  hvarje  fall  borde 
elementarboken  till  betydlig  del  upptaga  enkla  samtal  med  in- 
tresseväckande innehåll,  men  med  anslutning  till  hvardagsspråket 
(och  utan  afseende  å  grammatisk  analys),  vidare  små  djurfabler 
och  andra  berättelser,  bref  och  så  vidare.  Bredvid  sådan  text 
kimde  antingen  elementarbok  eller  enligt  referentens  mening  hälst 
endast  tabeller  —  stora  för  klassen  och  små  för  hvarje  elev  — 
begagnas  för  inlärandet  och  befästandet  af  sådana  former,  ljud- 
förändringar  och  satstyper,  hvilka  oftare  förekommit  i  den  lästa 
resten  eller  i  de  talöfningar,  som  med  anledning  af  texten  eller 
förevisade  bilder  ständigt  böra  företagas.  För  det  andra  eller 
åtminstone  tredje  årets  kurs  finnes  redan  lämplig  läsebok,  näm- 
ligen den  på  hr  W.  Söderströms  förlag  utgifiaa,  af  E.  N.  Setälä. 
Sblle  dessutom  i  anslutning  till  denna  bok  korta,  men  samman- 
hängande extemporalier  utarbetas  samt  en  förenklad  upplaga  af 
A.  Genetz'  formlära  utkomma  och  en  kort,  delvis  i  tabellarisk 
form  affattad  syntax  åstadkommas,  kunde  enligt  referentens  ringa 
förmenande  den  finska  undervisningen  på  vår  skolas  lägre  och 
medeJklasser  leda  till  rätta  målet:  värklig  språkkunskap^  icke 
blott  teori  och  förmåga  att  med  hjälpmedel  afiägga  ett  skrifprof 
eller  framkrysta  en  muntlig  öfversättning. 

En  rationellare  undervisningsmetod  än  den,  som  följes  i 
flvss  nämda  inhemska  läroböcker,  ligger  till  grund  för  några 
andra,  som  tillsändts  oss  fi:ån  Sverige.  Tysk  konversations-gram^ 
tAitik  efter  åskådningsmetoden  för  skolor  och  själfstudium  af  Julius 
Kamko  (Sthlm  1888,  Alb.  Bonnier)  förutsätter  en  tidigare  kurs 
ealigt  samma  författares  praktiska  lärobok.  Arbetet  består  af 
ea  jjsystematisk  grammatik",  som  förnämligast  omfattar  formläran, 
och  af  en ,, metodisk  grammatik^ ^  med  sammanhängande  svenska  och 
^ska  läsestycken,  hvilka  hänföra  sig  till  vissa  bestämda  saker, 
till  exempel  kyrkan,  skörden,  vinprässen,  affärslokaler,  tuUvärket 
med  flere,  samt  åtföljas  af  talöfningar  och  grammatiska,  särskildt 
syntaktiska  regler  med  extemporalier  af  olika  beskaflfenhet.  Utan 
att  här  närmare  inlåta  oss  på  utförandet  af  arbetets  otvifvelaktigt 
riktiga  grundidé  vilja  vi  blott  i  en  mer  betydande  punkt  göra 
&Q  anmärkning.  De  svenska  sammanhängande  styckena,  hvilkas 
tvska  öfversättningar  förf.  anser  böra  till  och  med  läras  utantill  af 
eleverna,  äro  åtminstone  för  detta  ändamål  alldeles  för  torra  och 
^ä  vidt  man  utan  praktisk  erfarenhet  kan  döma,  äfven  for  svåra. 
^et  ger  ut  som  om  författaren  velat  gifva  sina  lärjungar  så  full- 
ständiga beskrifningar  som  möjligt.  I  detta  hänseende  kan  dock  ej 
'Skolan  göra  alt,  iitan  mycket  måst^  lämnas  åt  praktiken  i  lifvet 
at^  utfylla;  mycket,  som  man  redan  i  skolan  söker  tvinga  i  ele- 
verna, skola  de  snart  glömma,  när  de  sluppit  undan  läraren. 

Tysk  elementar-  och  läsebok  {ör  skolans  lägsta  klasser  af  E. 

^^  Calwagen    (Sthlm    1888,    H.    Geber)  utmärker  sig,  likasom  i 

•■li^u  högre  grad  Löfgrens  tyska  elementarbok,  för  tidigt  införda 

-a  talrika  sammanhängande  stycken.     I  den  första  afdelningens 
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34  helt  korta  lektioner,  som  omfatta  24  glest  och  väl 
sidor,  förekommer  ett  dussin  sammanhängande  stycken,  h 
tätare  uppträda  i  den  andra  afdelningen  för  att  helt  oc 
upptaga  den  tredje.  Ghrammatikreglema  ur  samma  forfu 
lära  belysas  yttermera  af  extemporalier,  hvilka  saklösl 
utelämnas  i  första  afdelningen  och  för  öfrigt  bort  göras  i 
växlande;  hvarjämte  fullständiga  ordlistor  åtfölja  boken. 
Med  större  konsekvens  har  hr  Calwagen  tillämpat 
nell  princip  för  elementarböcker  i  Engelsk  elementar-  oc] 
(Sthlm  1887,  H.  Geber),  hvilket  visserligen  språkets  ar 
lättat.  Redan  det  första  stycket  rör  sig  inom  ett  och  sai 
rade  ur  hvardagslifvet,  och  ganska  snart  på  de  forbered 
ningama  för  uttalet  och  för  samtal  följa  lätta  skildringa 
telser  och  bref.  Pörf,  har  i  denna  lärobok,  som  äf  ^^^ 
förutsätter  en  särskild  grammatik,  ansett  sig  kunna  "c  t/^^^ 
hållet    undvara    öfeingar    för    öfversättning   från  modersi  4  V  C^ 
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det  främmande  språket,  hvilka  ^företagna  innan  lärjungei 
känsla  blifvit  väckt  och  i  någon  mån  skärpt  genom  nåj 
hörande  och  läsande  af  språket,  äro  af  mycket  ringa,  .  ^v^ 
något  gagn''.  Vår  normalmetodik  utgår,  som  bekant,  till  ^^^^t 
vid  begynnande  latinundervisning  tvärtom  från  öfningar  '  \ 
versätta  satser  från  modersmålet  till  det  döda  språket! 
ad  astra. 

En    ännu   frillständigare   anslutning  till  den  modern! 
metoden   har   med  framgång  försökts  i  Engelsk  elementarh 
Arv.    Afzelius    (Göteborg    1887,  O.  L.  Löfgren),  hvars 
också,  ehuru  med  stor  försiktighet  i  den  egentliga  prakti 
cepterat    Sweets    transkriptionsmetod.     Det    behöfver    ick 
att    såväl    de    engelska    läsestyckena    (sid.    59 — 100)    soii 
ordlistan   följande   „repetitionsstyckena   till  grammatiken 
— 138)    alla  hafva  sammanhang  och  ett  värkligt   inneha 
märkas  må  endast  att  de  engelska  styckena  intaga  en  ja: 
vis  anspråkslös  ställning,   såsom  „tillämpning"  af  den  föl 
grammatiken  (sid.  3 — 58). 

Sammanfatta  vi  fördelarna  af  de  i  Sverige  utkomna 
tarböcker,    som   här  skärskådats  blott  och  bart  ur  allmän 
tisk,  icke  från  specielt  lingvistisk  synpunkt,  äro  de  följan< 
manhängande  läsestycken  på  det  främmande  språket;  texi 
ur  det  lefvande,  hvardagliga  talet,  med  omväxlande  inna 
skiljande  af  grammatik  och  läsebok;  de  tyska  eller  engels) 
kenas   öfvervägande  betydelse   framför  öfversättningsöfnin, 
modersmålet  till  det  främmande  språket  —  eller  i  kokhet 
en  bestämd  tendens  till  en  enklare  och  naturligare  metod  för 
undervisningen.  , 

F.  austafssonj 
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Skolfrågan  i  Sverige. 

Den   nuvarande   skolorganisationen  i  Sverige  är  icke 
väsentligen   olik   vår   i  Finland.    Folkskolan  å  ena  sidan 
och  flickskolan  å  andra  sidan  st&i  båda  länderna  vidt  skilda 
från   de   högre  gosslärovärken.    I  dessa  åter  skilja  sig  de 
olika  linjerna  förnämligast  genom  de  olika  språk,  som  läras 
i  skolan.    Den  så  kallade  A-linjen  i  Sverige,  med  latin  och 
grekiska,  motsvaras  af  våra  så  kallade  greker,  B-linjen  med 
latin,  ntan  grekiska  motsvaras  af  våra  ^å  kallade  ryssar  i  de 
klassiska  lyceerna,  O-linjen  slutligen  kan  väl  jämföras  med 
de  finländska  reallyceema,  blott  att  engelskan  i  Sverige  in- 
tager franska  språkets  plats  hos  oss.  I  stället  för  den  på  de 
olika  linjerna   i   Sverige  obligatoriska   franskan   hafva  vi 
finska  och  på  elementarklassema  ryska;  tyskan  är  i  båda 
ländemas  skolor  obligatorisk,  men  grundlägger  språkunder- 
visningen  i   Sverige,    medan  våra  skolpiltar  före  tyskans 
'uträdande  i  läroplanen  lyckliggöras  med  elementen  ej  blott 
if  det   andra  inhemska    språket,  utan  äfven  ryskan  och  i 
dassiska  lyceer  dessutom  latinet  samt  i  ett  numera  bort- 
löende  privatlyceum  ännu  därtill  franskan. 

Hvarje   skolfråga  i   Sverige  måste  med  dessa  genom- 
gående  likheter  erbjuda  ett  visst  intresse  för  oss,  om  man 
»ek  bör  erinra  sig  att  de  brännande  frågorna  ej  för  tillfället 
iro  desamma.    För  flere  år  sedan  var  latinfrågan  uppe  hos 
Hss,  men  synes  nu  åter  ligga  nere,  sedan  ett  antal  really- 
eer  och  reaUinjer  upprättats  eller  subventionerats  af  sta- 
Bn,  och  då  vid  universitetet  eller  för  öfrigt  ingen  större 
kilnad  göres  mellan  realisters  och  icke-realisters  rättighe- 
pr.    Det  myckna  bråket  för  finska  latinskolor  har  visser- 
^en   nu   efterträdts   af  ett   lika  starkt  intrigerande  mot 
Venska  skolor  i  vårt  land,  men  detta  har  lyckats  försiggå 
bnligen  obemärkt.  Våra  skolfrågor  äro  för  närvarande  sam- 
ppfostran,  slöjd,  hälsovård  och  särskilda  metodiska  detal- 
Ir.    Men  dessa  stå  icke  i  förgrunden  hos  våra  västra  gran- 
Rr.    Man   finner   dock   i  några   uttalanden  ett  och  annat 
Finsk  tidskrift,  1888,  U.  6 
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ord  i  några  af  dessa  frågor,  för  obligatorisk  slöjdnndervis- 
ning  i  det  högre  allmäima  lärovärket,  för  samuppfostran  — 
t.  ex.  ett,  märkeligt  nog,  icke  ogynnsamt  sådant  från  Streng- 
näs  domkapitel  —  och  mycket  värks  amt  arbete  på  privat  väg. 
Skolhygienen  står  äfven  i  Sverige  på  dagordningen,  men 
från  den  kunna  vi  för  tillfället  se  bort  och  hänvisa  till  en 
föregående  uppsats  i  Finsk  tidskrift,  af  M.  af  Sohultén  i 
februari  1887.  Till  skolhygienen  kan  man  också  föra  frå- 
gan om  skolferiemas  förlängning. 

Det  som  mest  upptagit  skolmyndighetemas  i  Sverige 
uppmärksamhet  är  språkfrågan  i  skolan.    Bedan  1880  god-  : 
kände  riksdagens  andra  kammare  en  motion  angående  om-  j 
bildning  af  undervisningsväsendet,  hvilken  behandlats  i  ett  j 
tillfälligt  utskott  med  hr  A.  Hedin  som  ordförande;  följande 
år   föll   emellertid   en  likartad   motion  i  första  kammaren 
efter   behandling   i  ett  utskott  med  ärkebiskop  Sundberg 
som  ordförande.     Sedan  de  akademiska  myndigheterna  af- 
gifvit  fullständiga  (1883  i  382  trycksidor  utgifna)  utlåtan- 
den  i   examensfrågan   och  nya  motioner  förevarit  i  båda 
kamrarna,  tillsattes    1882    en   lärovärkskomité,   hvars  sam- 
mansättning undergått  åtskilliga  förändringar  och  slutligen 
utgjordes  af  herrar  Hans  Forsse  11,  ordförande,  P.  Anderson, 
O.F.  E.  Björling,  E.  L.  Borgström,  S.  vonPriesen,  J.  Johans- 
son, A.  Key,  S.  Ljunggren,  N.  A.  Mathesius,  O.  J.  Meijer- 
berg,  G.  Hyblaeus,  J.  M.  Sundén  och  E.  Törnebladh.  Öfver 
komiténs  1884  utgifna  betänkande,  som  omfattar  nära  lOOO 
sidor,  hafva  domkapitlen,  hvilka  fortfarande  i  Sverige  ut- 
göra skolstyrelsen,  och  alla  läro värkskollegier  samt  univer- 
sitetens  kansler,    konsistorier  och   samtliga  fakulteter  för- 
utom  några   andra  myndigheter    afgifvit  sina  utlåtanden. 
Dessa  hafva  äfven  befordrats  till  trycket  och  fylla,  äfven 
de,  ett  tusental  sidor,  tyvärr  utan  a  tt  vare  sig  från  början  vara 
redigerade   på  något  öfverskådligt  sätt  (med  undantag   af 
några  få,  till  exempel  Nya  elementarskolans  i  Stockholm,  un- 
dertecknadt   H.  Hernlund)   eller  åtföljas  af  ett  öfversiktligt 
sammandrag,  sådant  man  till  exempel  finner  uppgjordt  af  nor- 
ksa    Daparfcementet  for  Kirke-    og  Undervisningsvesendet, 
Ohristiania  1883.  Slutligen  finnes  en  utförlig  kunglig  skolpro- 
position  till  riksdagen  äfvensom  en  mängd  broskyrer  samt 
lättare  tillgängliga  tidskriftsuppsatser  i  ämnet. 
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Skolkomiténs  förslag  röra  sig  om  den  redan  nämda 
hälsovårdsfrågan  och  minskning  af  skolarbetet;  om  höjan- 
det af  elevafgiften,  hvari  propositionen  instämmer;  om 
låroYärkens  styrelse  och  dess  skiljande  tr&n  kyrkan,  hvil- 
ket  hos  oss  är  en  afgjord  och  numera  orubblig  anordning;  om 
några  för  oss  mindre  viktiga  frågor,  hvilka  gälla  enskilda 
lärovärk  och  detaljer  i  undervisningsplanen  eller  lärare- 
kompetensen;  om  indragning  af  lägsta  skolklassen  och  prak- 
tiska skolors  inrättande,  hvilken  friga  vi  i  korthet  skola 
beröra;  men  framför  alt  „om  latinets  ställning  vid  Sveri- 
gesoffentliga undervisningsanstalter",  det  vill  säga  de  högre 
gosslärovärken  och  universiteten.  Skolkomitén  föreslår  att 
B-hnjen  (med  latin,  utan  grekiska)  indrages  ocIf  att  läro- 
värkens båda  linjer:  en  klassisk,  med  latin  och  grekiska, 
och  en  real,  med  en  valbar  mindre  latinkurs,  erkännas  lika 
berättigade  för  studier  inom  universitetens  alla  fakulteter 
förutom  den  teologiska,  till  hvilken  endast  den  klassiska 
linjen  skulle  vara  en  fullgod  förberedelse.  I  sammanhang 
härmed  föreslår  komitén  latintvångets  borttagande  från  en 
del  akademiska  examina. 

Grenom  en  dylik  anordning  skulle  den  klassiska  bild- 
ningen komma  till  sin  fulla  rätt  och  likaså  undervisningen 
i  de  reala  ämnena  kunna  bedrifvas  utan  att  tyngas  af  B- 
linjens  fullständiga  latinkurs.  Enheten  i  skolorganisatio- 
nen vore  bibehållen,  så  långt  detta  i  vår  tid  är  förenligt 
med  studiernas  och  skolarbetets  förnuftiga  fördelning  och 
alt  mer  nödvändiggjorda  förgrening.  Dessutom  skulle  det 
på  sympati,  ej  på  yttre  förhållandens  tvång  grundade  in- 
tresset för  klassisk  bildning  kunna  visa  sig  i  sin  värkliga 
utsträckning  och  därmed  äfven  med  sin  värkliga  lifskraft 
och  intensitet.  Likaså  finge  de  för  vår  tid  så  betydande 
naturvetenskapliga  studierna  större  frihet  att  slå  rot  och 
utveckla  sig  inom  den  högre  skolan.  Striden  mellan  den 
klassiska  och  den  reala  bildningens  målsmän  och  vänner 
skulle  kunna  utkämpas  på|likaberättigandets  jämna  mark  och 
icke  som  nu  bli  ett  småkrig  i  alla  vinklar  och  vrår  af  skol- 
väsendet och  de  akademiska  examina. 

Våra  finländska  lyceer  hafva  i  afseende  å  latintvån- 
get  ett  afgjordt  företräde  framför  dem  i  Sverige.    Endast 
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för  inträde  i  teologiska  fakulteten  fordras  skolkurs  i  latin; 
endast  för  medicinsk  grad  fordras  af  fakulteten,  men  ej  i 
författningsväg,  en  mindre,  rent  teknisk  latinkunskap,  som 
pröfvas  af  en  medicineprofessor;  men  för  studenter,  magist- 
rar, doktorer,  ja  professorer  i  fysisk-matematiska  sektionen 
är  latin  numera  icke  obligatoriskt;  för  allmän  rättsexamen 
fordras  ej  latinkunskap,  blott  för  juridisk  grad  ett  appro- 
batur  i  filosofiekandidatexamen,  hvilket  juridiska  fakulte- 
ten för  någon  tid  sedan  utan  meningsskiljaktigbet  ville 
nedpruta  till  förmåga  att  förstå  latinska  lagtexter;  i  hi- 
storisk-filologiska  sektionen  fordras  ännu  obligatoriskt  ett 
skrifprof  på  latin,  men  på  denna  anakronism  har  egentli- 
gen ingeif  medlem  af  sektionen  velat  hålla,  hvaremotman 
enats  om  att  för  filosofiekandidat-  och  därmed  äfvenför 
licentiatexamen  ovilkorligen  fordra  endast  förmåga  att  på 
modersmålet  återgifva  latinsk  text.  I  vår  högskola  håller 
sålunda  latinet  på  att  utan  någon  strid  reduceras  till  det 
nödvändiga,  för  att  däremot  komma  till  sin  fulla  rätt  vid 
de  egentliga  latinstudiema  i  filosofiekandidat-  och  licen- 
tiatexamen. För  högre  latinvitsord  i  dessa  examina  och 
därmed  äfven  för  blifvande  lärare  i  latin  fordras  ovilkor- 
ligen förmåga  att  beherska  språket  och  använda  det,  en 
mångsidig  kurs  i  romerska  literaturen  och  källstudier  in- 
om den  klassiska  filologins  område.  Men  för  den  lilla  bråk- 
del, som  grundligt  studerar  latin,  göres  ej  latinet  till  all- 
mänt tvångsämne. 

I  Sverige  är  det  icke  så.  Fullständig  skolkurs  i  latin 
fordras  för  alla  akademiska  prof,  utom  bärgsexamen,  latinska 
skrifprof  för  flere  akademiska  examina,  och  äfven  för  öfrigt 
herskar  latintvånget,  det  vill  säga  latinapprobaturstvånget, 
för  en  mängdolika  akademiska  grader.  Vid  Lunds  universitet, 
där  man  synes  vara  ännu  mer  intagen  för  latinet  än  i  ITp- 
sala,  måste  därför  latinets  målsman  i  ett  sektionssamman- 
träde med  afseende  å  latinets  obligatoriska  ställning  i  kan- 
didatexamen „af  Försynens  och  Konglig  Majestäts  nåd  hop- 
pas nedbrytandet  af  det  i  välmening  satta,  men  icke  dess 
mindre  skadliga  protektionistiska  gärdet^.  Och  redan  30  år 
tidigare  skref  den  bekante  filologen  Ek,  likaledes  latin- 
professor i  Lund,  angående  det  obligatoriska  latinets  gagn: 
„man   skulle,   för   att  upplysa  förhållandet  med  ett  exem- 
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pel,  tvifvelsutan  döma  orätt,  om  man  ansåge  den  närva- 
rande tiden  vara  en  mera  musikalisk  tid  än  alla  de  före- 
gående, därför  att  nu  en  så  stor  del  af  det  uppväxande 
släktet,  särdeles  af  kvinnokönet,  med  eller  utan  fal- 
lenhet^ under  några  år  tillhålles  att  spela  fortepiano, 
hvarvid  det  ganska  litet  kommer  an  på  värkllg  musikalisk 
insikt,  på  att  lära  sig  fatta  tonernas  språk,  men  desto  mer  på 
den  praktiska  fingerfärdigheten"  och  så  vidare.  Med  afseen- 
å  latinskrifvandet  åter  yttrar  nuvarande  latinprofessom  i 
Lund:  „det  har  i  åratal  varit  min  önskan*  att  ingen  latin- 
skri&ing  måtte  affordras  andra  än  dem,  som  i  muntlig 
examen  eftersträfva  högre  betyg  i  latin".  Samma  lärare 
yttrar  sig  för  öfversättning  från  latin  till  svenska  samt 
emot  skrifprofvet  på  latin  i  studentexamen  och  mot  „dres- 
serandet  i  denna  riktning  —  hvilken  dressering  mer  och 
mer  hotar  att  undergräf va  den  redbara  språkinsikt,  som  i 
allmänhet  kan  vinnas  i  skolan". 

Så  lyder  domen  öfver  latintvånget  och  latinskrifvan- 
det från  erfarna,  opartiska,  värkliga  latinares  innersta; 
men  när  de  yttre  förhållandena  tränga  på,  låta  vederbö- 
randes  afgifna  vota  ofta  helt  annorlunda.  Vissa  medgif- 
vanden  sjuas  visserligen  förestå  abiturienterna  från  lärovär- 
kens reallinje.  Universitetens  kansler  oct.  chefen  för  ecklesia- 
stikdepartementet öfverensstämma  med  af  seende  å  upphäfvan- 
detaf  de  akademiska  latinskrifningsprofven  och  i  beviljandet 
af  tillträde  till  hofrättsexamen  samt  medicinska  och  matema- 
tisk-naturvetenskapliga  examina  med  ett  ringa  mått  af  la- 
tinkunskap, således  prof,  för  hvilka  Finlands  författningar 
nomera  ej  fordra  någon  latinkunskap.  Men  icke  ens  dessa 
medgifvanden  äro  på  långt  när  allmänt  erkända.  Ur  de 
flesta  akademiska  utlåtanden  framlyser  latinets  oumbär- 
lighet för  grundlig,  för  enhetlig,  för  universell,  för  värk- 
ligt  vetenskaplig  bildning.  Till  och  med  filosofiedoktorns  la- 
tinska titel  åberopa  åtminstone  två  klassiker  till  förmån 
ftr  latintvånget  vid  högskolan  —  det  kan  härvid  ifråga- 
sättas huruvida  flertalet  latinkunniga  hufvuden  i  dok- 
torshattar alls  någonsin  tänkt  på  att  deras  titel  betecknar 
en  lärare  i  vishet  eller  egentligen  i  vishetsvänskap  eller 
tänkt  på  hvad  vishet  är,  utom  det  att  titelns  hufvuddel 
egentligen  är  grekisk.  En  känd  filolog  tror  att  „Linné 
utan   latin   slutat  som  en  utmärkt  trädgårdsmästare,   men 
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ingalunda  som  skapare  af  ett  världsberömdt  natursystem". 
Några  medlemmar  af  matematisk-naturvetenskapliga  sektio- 
nen i  Lund  äro  lika  bestämda  latinvänner.  En  anser  ej  ens 
fullständig  skolkurs  i  latin  vara  tillräcklig  för  inhämtande  af 
den  zoologiska  nomenklaturen  —  i  hvilket  afseende  icke 
ens  en  laudaturkurs  i  latin  alltid  är  fullt  tillräcklig  —  han 
yrkar  därför  ovilkorligen  på  latinapprobatur  för  examina 
inom  sin  sektion.  En  annan  befarar  ytlighet,  ensidighet 
och  populär  dilettantism  af  naturvetenskapliga  studier  utan 
latin  —  hvaremot  kan  anmärkas  att  just  det  förströdda 
studiet  af  alla  möjliga  preliminärämnen  motvärkar  grund- 
ligheten  och  mångsidigheten  inom  själfva  naturvetenska- 
pen. En  jurisprofessor,  som  demonstrerar  latinets  gagn, 
kommer  därvid  att  tala  om  nödvändigheten  af  „att  hafva 
fått  sikte  på  mänsklighetens  viktigaste  frågor,  att  hafva 
vunnit  en  någorlunda  fast  utgångspunkt  för  vidare  utveck- 
ling, att  med  någorlunda  skärpt  blick  se  den  väg,  som 
leder  till  en  alt  klarare  uppfattning  af  dessa  frågor;"  vi- 
dare om  ^förmågan  att  sundt  och  fördomsfritt  bedöma  alla 
de  mänskliga  förhållanden,  som  komma  inom  juristens 
synkrets".  En  annan  jurisprofessor  fordrar  att  de  klassiska 
språken  skola  vara  grundläggande  i  synnerhet  för  bildnin- 
gen af  ämbetsmä.nnen,  åt  hvilka  „är  anförtrodd  vården  om 
folkets  allra  mest  viktiga  intressen";  samma  professor  på- 
pekar advokaterna  som  ett  afskräckande  exempel  på  sak- 
nad af  högre  allmän  bildning.  Den  humanistiska  sektio- 
nen i  Upsala  anser  klassisk  bildning  ingå  som  „en  väsent- 
lig faktor  i  universitetsstudiernas  grundval  och  enhets- 
band** och  tror  att  skoUatinet  förmedlar  ^egentlig,  åskåd- 
lig och  individualiserad  insikt"  i  den  klassiska  kulturen. 
Professorn  i  grekiska  vid  Lunds  universitetet  menar  också  att 
latinläsningen  i  skolan  kan  „tjäna  som  grundval  för  värk- 
1ig  klassisk  bildning";  det  af  honom  kursiverade  ordet  an- 
ger det  värkliga  gagnet  af  skoUatinet  i  en  del  lyckliga 
fall,  men  afspeglar  visst  icke  skoUatinets  betydelselöshet 
för  det  stora  flertalet  skolelever.  Pluraliteten  i  Upsala 
medicinska  fakultet  anser  „en  grundlig  objektiv  analys  af 
en  klassisk  författare  vara  vida  mer  än  den  vanliga  skol- 
undervisningen i  naturkunnighet  egnad  att  uppöfva  för- 
mågan af  objektiv  iakttagelse  samt  af  skarpsinnet  och  ef- 
tertanken  och   sålunda   utgöra   en  bättre  förberedelse  till 
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själfständigt  studium  af  hvad  slag  som  hälst**;  skoUatinet 
tyckes  också  hjälpa  läkaren,  då  han  ^ständigt  rådfrågas 
af  alla  klasser  i  samhället  för  de  lidanden,  som  angripa 
kroppens  och  själens  hälsa,  hvarigenom  hans  urskilning 
och  öfriga  öjälsförmögenheter  icke  sällan  under  de  mest 
gramilaga  förhållanden  sättas  på  det  hårdaste  prof'^ 

Det  vore  lätt  att  anföra  flere  prof  på  denna  akade- 
miska blomsterdoft  för  latinherraväldets  tron.  Men  det 
fimies  aktningsvärda  uttalanden  äfven  i  motsatt  riktning, 
såsom  ett  enhälligt  sådant  af  fysisk-matematiska  sektionens  i 
Upsala  elfva  medlemmar,  ett  så  godt  som  enhälligt  från 
Karolinska  institutet,  reservationer  af  de  bekanta  filologerna 
vid  Upsala  universitet:  Almkvist,  Hagberg  och  Leffler, 
yttranden  af  professorerna  Areschoug,  Björling  och  Hen- 
schen  med  flere.  I  dessa  visas  det  bildande  inflytandet 
af  hvarje  sant  vetenskapligt  studium,  af  hvarje  språks  in- 
lärande ;  skoUatinets  och  tvångslatinets  värde  reduceras 
tUl  det  riktiga  måttet  ^).  Vi  göra  blott  i  två  hänseenden 
ett  tillägg.  Den  rent  vetenskapliga  bildningen  måste  alltid 
tillhöra  ett  ringa  fåtal ;  ännu  färre  äro  de  som  fördjupa 
sig  i  vetenskapemas  utvecklingshistoria,  och  endast  en  eller 
annan  förmår  höja  sig  till  en  sant  enhetlig.uppfattning  af 
vetenskaperna  som  en  totalitet  och  därefter  rätta  sitt  ve- 
tenskapliga arbete.  De  så  högt  begåfvade  skola  utan  tvif- 
vel  tillegna  sig  äfven  latin,  om  de  värkligen  behöfva  det. 
Då  faller  det  sig  ej  häller  synnerligen  svårt.  Työfverhufvud, 
och  det  är  vår  andra  anmärkning,  lär  man  sig  latinet  lätt 
vid  en  mognare  ålder  och  med  värkligt  intresse  —  därpå 
finnas  flere  exempel.  Men  vid  sådant  förhållande  kan  det 
icke  forsvaras  att  torgföra  latinet  och  utropa  det  som  ett 
universalmedel  for  djupare,  grundligare,  enhetlig,  sant 
mänsklig  bildning  och  diverse  andra  goda  egenskaper  där- 
till och  att  låta  hvarje  skolelev  intaga  en  större  eller  min- 
dre dosis  af  detta  medel  i  så  tidig  ålder  som  möjligt. 

Under   alt  detta  tal  om  den  klassiska  bildningens  hi- 


^)  Bland  tidigare  svenska  skrifter  i  latinfrågan  kunna  som  läsvärda 
rekommenderas  de  af  J.  A.  Hazelius  „0m  studentexamen^'  etc.  1843  och 
„0m  läroverksfrågorna"  (1846)  samt  „En  gammal  skollärares"  (Boivies)  mot- 
skrift  af  .1847,  och  hland  finländsk  literatur  professor  af  Brunérs  promo- 
tionsprogram  af  1860. 
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storiska  värde  har  man  faktiskt  förbisett  att  för  en  så  högt 
skattad  klassicitet  kännedom  af  grekiska  språket  är  alldeles 
oumbärlig.  Man  kan  ju  säga  att  grekiskan  ligger  oss  fjär- 
mare  än  latinet,  att  ,,rätt  mycket^^  kan  åstadkommas  utan 
grekiska,  och  att  ,,litet  är  bättre  än  intet'',  eller  att  lati- 
net just  är  ^tillräckligt  för  att  grundlägga  en  modem  bild- 
ning'', eller  slutligen,  som  Lunds  domkapitel,  begynna  sitt 
försvar  för  latinet  med  „juldagsevangeliet,  som  framhåller 
att  världens  Frälsare  föddes  under  kejsar  Augustus"  ock 
att  „den  klassiska  bildningen  då  var  färdig";  det  är  ock 
förblir  en  sanning  att  klassisk  —  rättare  antik — bildning  utan 
grekiska  eller  en  ^grundval"  för  klassisk  bildning  utan 
grekiska  är  half ;  och  halfhet  kan  ej  ens  i  något  så  för- 
träffligt som  antik  klassicitet  rekommenderas  som  hors 
d'oeuvre  för  skolpiltame  ')• 

Om  således  högskolans  målsmän  för  de  naturveten- 
skapliga och  medicinska  studierna  påyrka  vidsträcktare 
fackförberedelse  i  skolan  och  vid  högskolan  i  utbyte  mot 
latin,  blir  den  obligatoriska  skolklassiciteten  högst  vådlig 
för  den  vetenskapliga  bildningen.  Och  vetenskapen  borde 
dock  gälla  mer  än  vetenskapemas  enhet,  harmoni  och  mera 
dylikt,  hvars  existens  beror  på  de  enskilda  vetenskapemas 
soliditet,  men  ej  på  nödtvungna  latinläxor.  Att  dessa  ej 
häller  gifva  skollatinet  något  reelt  berättigande  i  intema- 
tionelt  hänseende,  ligger  i  öppen  dag,  ehuru  äfven  denna 
synpunkt  ofta  återkommer  i  det  traditionella  latinförsvaret. 

Vi  hafva  något  länge  hållit  oss  till  de  dubbla  aka- 
demiska utlåtandena  i  frågan;  det  är  därför  att  skolfrå- 
gans akademiska  sida  är  framsidan,  är  så  att  säga  hnf- 
vudfasaden.  Om  den  högre  skolan  icke  vore  vänd  åt  aka- 
demin, skulle  den  sannerligen  icke  fyllas  med  en  sådan 
mängd  elever  från  lifvets  marknadstorg.  Ty  universitetet 
öppnar  dock  den  bredaste  vägen  för  lifvets  olika  ba- 
nor. „An  Berechtigungen  hängt,  nach  Berechtigungen 
drängt    doch    AUes",    säger    en    tysk  författare  i  skolfrå- 


^)  Det  bör  också  märkas  att  i  Tyskland  latin  och  grekiska  plåga 
anses  oumbärliga  för  de  flesta  aniversitetsstadier ;  jfr  t.  ex.  Steinmeyers  Be- 
trachtungen  tiber  unser  klassisches  Schulwesen,  2  aufl.,  sid.  64  och  ännu 
detta  år  Hornemann  i  tyska  enhetsskoleföreningens. 
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gor  ^).  Det  är  nu  visst  ej  så  tokigt,  som  man  påstått :  att  en 
gosse,  som  intagits  på  lägsta  skolklassen,  därigenom  fått  pri- 
vilegium på  att  om  han  är  „snäll^  och  lärarena  i  lag,  små- 
ningom med   hvilka   kunskaper   som    hälst  bli  dimitterad 
till  universitetet,  småningom   avancera  till  en  statstjänst 
med  lön  eller  pension  på  lifstid.    Men  det  är  sant  att  de 
allra  flesta  föräldrar  vilja  bereda  sina  barn  alla  möjlighe- 
ter och  rättigheter  samt  låta  dem  förvärfva  sig  alla  färdig- 
heter,   som  de    kunna    behöfva  för  den  ovissa  framtiden. 
Härpå  utgör   också   elevfrekvensen   på  de  olika  linjerna  i 
Sveriges   skolor   ett   talande  bevis.    B-linjen,    som  ger  en 
half  klassisk  och  en  half  realbildning,  är  den  mest  besökta. 
Att  den   klassiska   bildningen  icke  är  särskildt  gouterad, 
framgår   däraf,  att   A-linjens    elevantal   befinner    sig  i  ett 
ständigt  nedåtgående,  ehuru  rättigheterna  här  äro  desam- 
ma eller   större   än   på  B-linjen.    Den  reala  O-linjen  åter 
för  ett  tynande   lif,    emedan   den  egentligen  icke  medför 
några  akademiska  rättigheter  alls.    Om  man  nu  i  de  flesta 
akademiska   examina   äfven   framdeles  kommer  att  fordra 
litet  latin,    om  man  bibehåller  B-linjen  med  mycket  latin, 
men  icke  efter  skolkomiténs  förslag  inför  en  valbar  mindre 
latinkurs  på  O-linjen,  skall  otvifvelaktigt  B-linjen  åter  bli 
den  mest  frekventerade.   Häraf  skall  hvarken  den  klassiska 
eller   den   reala  bildningen  skörda  någon  vinst;  de  veten- 
skapliga anlagen  och  den  åt  ett  bestämdt  håll  riktade  hå- 
gen hos   skolungdomen    skola   lika    litet   kunna  göra  sig 
gällande.  Ty  det  skall  icke  lätt  uppstå  ett  pedagogiskt  snille, 
som  upptäcker  en  metod  för  att  i  de  högre  skolklassemas  un- 
dervisning vinna  ett  kretslopp  mellan  B-linjens  två  halfsfärer : 
den  halfva  klassiciteten  och  den  halfva  realkunskapen.  Den 
bästa   ungdomstiden,    den   period,    då    en  hel  lifsriktning 
ofta   inslås,  skall  gå  förlorad  utan  några  bestämda  impul- 
ser och  utan  en  fast  bildning;  ynglingaårens  studier  sko- 
la gå   upp   i   sträfvan  att  skaffa  sig  lika  många  röster  i 
matematik   som   i   latin  och  så  vidare. 

Men  hufvudsaken]  för   skolmyndigheterna   i  Sverige 


*)  jB.  Klinghardt:  Das  höhere  Schulwesen  Schwedens  und  dessen 
Reform  in  modemem  Sinne,  Leipzig  1887  —  en  af  de  mänga  icke  latin- 
pedagogiska skrifter,  som  på  senare  tid  sett  dagen  i  Tyskland. 
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tyckes  vara  att  intvinga  mycket  latin  i  skolungdomen.  Man 
kan  icke  på  annat  sätt  förklara  det  starka  motstånd  skolko- 
mitén  rönt,  icke  blott  i  afseende  å  B-linjens  indragning,  utan 
äfven  i  afseende  å  den  mindre  latinkursen  å  reallinjen. 
Detta  motstånd  är  lika  intensivt  och.  extensivt  hos  skol- 
kollegierna  som  hos  domkapitlen.  Starka  uttryck  blixtra 
mot  komiténs  betänkande;  det  träffas  af  hela  störtsjöar  med 
argument  från  den  kyrkliga  och  pedagogiska  fackinsiktens 
öfver  aUa  världsliga  nyttighetsprinciper  höjda  himmel.  Man 
finner  i  de  många  vidlyftiga  utlåtandena  visserligen  en  och 
annan  bestämd  reservation  till  förmån  för  skolkomiténs 
förslag  ^)j  men  den  allmänna  strömmen  går  starkt  emot. 
Nästan  alla  Sveriges  domkapitel  och  skolkoUegier  åberopa 
några  reservanter  i  skolkomitén,  herrar  Forssell,  Sundén 
och  Tömebladh.  ^)  Desse  anse  sig  likväl  ej  kunna  återin- 
sätta latinet  i  skolans  två  första  klasser,  såsom  många 
domkapitel  och  några  få  skolkoUegier.  I  allmänhet  är  det 
anmärkningsvärdt  att  flere  domkapitel,  likasom  en  stor  latin- 
entusiast vid  universitetet  i  ITpsala  och  några  andra  aka- 
demiker, med  långt  större  säkerhet  och  bestämdhet  emotse 
latinets  inträdande  redan  på  ft3rsta  klassen,  där  man  för- 
menar att  des  hälsosamma  värkningar  kunna  bäst  göra  sig 
gällande.  Afståndet  förskönar.  —  Lika  anmärkningsvärdt 
är  å  andra  sidan  att  i  denna  mängd  af  speciella  utlåtan- 
den från  Sveriges  alla  skolkoUegier  ingen  bestämd  och  på 
erfarenhet  grundad  anmärkning  göres  mot  tyskan  som  så 
kalladt  grundläggande  språk.  ^)  Tvärtom  åtföljas  flere  koUe- 

1)  S&  af  en  minoritet  vid  Nyköpings  läro  värk,  af  lektorerna  Bääf. 
Wiemer,  Wåhlander,  Blomberg,  Högberg  och  Sjögren,  professor  Lind- 
hagen, justitierådet  Åbergsson  m.  fl. 

')  Den  sistnämde  har  tillika  utgifyit  en  skärskild  broskyr  „I 
skolfrågan'^  (Stockholm  1887),  som  i  en  handvändning  tämligen  kate- 
goriskt affärdar  så  godt  som  alla  förekommande  skolfrågor  i  den  gam- 
la stilen.  Så  tror  författaren  t.  ex.  att  elementarlatinet  med  ändel- 
sema  „'U8,  -a,  -um,  em,  -o,  -ce,  -e,  -as,  -os  -es,  -««*'  uppöfvar  elevemas 
språksinne  bättre  än  tyskan  med  sina  ,,matta  och  så  ofta  förväxlade -e, 
-ew,  -cs,  -er,  -en".    Man  kan  tänka  olika  om  språksinnet! 

*)  Man  kan  därför  icke  fästa  sig  vid  de  påståenden,  som  i  den- 
na afsikt  fällas  i  den  anonyma,  strängt  latinpedagogiska  broskyren 
„0m  dugande  undervisning,  en  framställning  af  svenska  föräldrar^* 
Upsala  1885. 
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giers  utlåtanden  —  likasom  det    af  Skara  domkapitel,  bi- 
skop Beckman  —  af  förslag  till  timplaner  utan  grundläg- 
gande latin.    Nästan  alla  motståndare  till  komiténs  förslag 
hålla  sig  i  främsta  rummet  till  professor  Sundéns  åsikt  om 
latinet:     ,,De   klassiska  studierna  hafva  sin  hufvudsakliga 
betydelse  for  den  allmänna  bildningen   därigenom,    att  de 
införa  oss  i  kännedomen  om  forntiden  och  på  sådant  sätt 
skänka  oss  möjligheten  af  en  fullständigare  insikt  i  mänsk- 
lighetens  bildningsgång.     De   få  ock   i   sammanhang  där- 
med  sin   betydelse    såsom  förberedande  för  vetenskapliga 
fackstudier,    hvilken  visserligen  icke  är  inskränkt  till  den . 
i  och  för  sig  underordnade  fördelen,  att  de  underlätta  in- 
hämtandet  af   terminologin,  icke  häller  ens  därtill,  att  de 
bereda  möjlighet  att  läsa  nyare  latinska  skrifter,  en  förmån 
som  i  många  fall  kan  vara  af  högre  värde.   Slutligen  kun- 
na och   böra  dessa  studier,  när  de  införas  i  skolundervis* 
ningen,  där  ingå  på  ett  sådant  sätt,  att  de  utöfva  sitt  till- 
börliga  inflytande   på  utvecklingen  af  lärjungens  själsför- 
mögenheter.    Äfven   om    de   inskränkas   till   latinkunskap 
ensamt,   får    detta   icke    förbises.    Den   vunna  kunskapen 
bör  utgöra  ett    stycke    af   lärjungens  bildning  i  det  hela, 
och  icke  blott  ett  tillskott  för  ett  eller  annat  praktiskt  ända- 
mål, utan  värde  i  sig  själft  och  utan  sanmianhang  med  den 
bildning   han   eljes  söker  tillegna    sig".    Det  är  icke  lätt 
att  utfinna   den   egentliga   meningen  med  ett  och  annat  i 
detta   slutpåstående,   men   om  man  jämför  andra  delar  af 
utlåtandet,   ser   man   att  professor  Sundén  dock  i  främsta 
rummet  framhåller   kännedomen   om    forntiden  och  insik- 
ten ,,i  mänsklighetens  bildningsgång"  samt  i  sista  rummet 
det  „tillbörliga   inflytandet  på  utvecklingen  af  lärjungens 
själsfbrmögenheter".    Det  borde  således  till  och  med  efter 
denna  mening,   om   man  mäter  dess  innebörd   med  reella 
måttj  vara  nog  att  eleverna  genomgå  en  mindre  latinkurs 
på  högre  skolklasser,  genom  den  åtnjuta  fördelama  af  ett 
dödt  språks  inlärande  och  införas  i  romerska  historiens  käl- 
lor.   Eller   skall   man   fatta   latinlärandets  „inflytande  på 
utvecklingen  af  lärjungens  själsförmögenheter"  i  den  gamla 
latinpedagogiska  betydelsen,  som  förväxlar  logik  och  gram- 
matik, tänkande  och  språksinne,  och  som  förbiser  språkets 
värkliga   väsende?    Vi   måste  en  stund  uppehålla  oss  vid 
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denna  ännu  så  allmänna  sprikidealism,  för  att  begagna 
ett  vackert  ord. 

„Språket  är  tankens  uttryck.  Språket  är  en  natur- 
nödvändig  yttring  af  människoanden.  Språket  är  ett  själf- 
ändamår^  Dessa  äro  språkidealismens  axiom.  Spr&krea- 
listen  säger  däremot:  språket  är  till,  för  att  vi  bättre  må 
kunna  meddela  oss  med  hvarandra;  språket  är  en  mer  eller 
mindre  tillfällig  produkt  af  mänsklig  värksamhet;  språket 
är  ett  medel,  intet  ändamål.  Den  hängifne  språkdyrkaren 
vill  att  vi  framför  alt  skola  tillegna  oss  språket  som  ett 
helt,  en  ^organism"  —  det  vill  säga  framför  alt  lära  oss  den 
spekulativa  skolgrammatiken.  Den  rationella  språkodlaren 
lär  oss  förstå  och  använda  språket  samt  studera  det  veten- 
skapligt, det  vill  säga  på  empirisk  grundval.  Nu  kan  visserli- 
gen språkidealismen  göra  medgifvanden  åt  realismen,  den 
kan  i  andra  rummet  skatta  åt  den  praktiska  nyttan  af 
språkets  inlärande,  men  grammatiken  är  det  fömänoLsta,  lika- 
som det  är  det  första  i  språkundervisningen.  För  språk- 
idealisten är  det  en  fasa  att  se  en  oriktig  form  af  ett  ord 
eller  en  oriktig  konstruktion;  realisten  häpnar  isynner- 
het öfver  obekantskap  med  själfva  orden  och  deras  bety- 
delse, likasom  öfver  ett  obegripligt  uttal.  Men  äfven  språk- 
realisten kan  gå  idealisten  en  god  del  af  vägen  till  mötes. 
Han  kan  och  bör  lära  sina  adepter  ett  korrekt  och  form- 
skönt,  ej  blott  ett  flytande  och  ledigt  språk.  Han  kan  i  viss 
mån  idealisera  språket,  fastän  det  för  honom  är  och  för- 
blir endast  ett  medel. 

Hvad  säger  nu  teorin,  hvad  säger  språkvetenskapen 
om  de  olika  åskådningarna  hos  språklärarna.  Språkforsk- 
ningen på  olika  områden,  ända  från  filosoferandet  om  språ- 
kets ursprung  till  den  rent  fysikaliska  fonetiken,  böljar 
gifva  språkrealismen  rätt:  språket  är  ett  medel  och  bör 
läras  som  ett  medel.  Men  isynnerhet  är  det  erfarenheten 
som  ger  full  rätt  åt  språkrealistema.  Erfarenheten  säger 
att  skolgrammatiken  icke  lär  språket,  utan  att  den  tvärtom,  om 
början  göres  med  grammatik,  förtager  lusten  att  iakttaga 
och  använda  språket ;  vidare  att  skolgrammatiken  icke  häl- 
ler lär  tänka,  då  ju  miljoner  tänka  klart  utan  grammatik,  då 
grekerna  till  exempel  kommo  tillrätta  utan  att  känna  en  enda 
sida  af  vår  skolgrammatik.     Erfarenheten  säger  vidare  att 
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tasenden  „män,  kvinnor,  barn  och  tjänstefolk^Uärt  sig  språk 
utan  grammatik,  ja  till  och  med  lärt  sig  skrifva  ett  språk 
blott  på  grand  af  empiriska  iakttagelser  och  rent  praktiska 
anvisningar.  Denna  erfarenhet  gäller  också  latinundervis- 
gen,  som  hade  helt  andra  resultat  den  tiden  latinet  lär- 
des praktiskt  och  värkligen  behöfdes.  Erfarenheten  ger 
visserligen  vid  handen  att  man  i  decennier  lärt  sig  mo- 
derna språks  teori  efber  latinsk  grammatik  och  delvis  med  stöd 
af  den,  men  ingalunda  att  latinsk  grammatik  är  oundgäng- 
ligen nödvändig  eller  ens  väsentligen  gagnelig  för  den 
teoretiska  insikt  i  språk,  hvilken  skolan  som  en  allmän 
bildningsanstalt  kan  meddela.  Icke  häller  språkvetenska- 
pens utveckling  har  väsentligen  befordrats  af  latinkunska- 
pen. Men  i  hvarje  fall  är  grammatiserandet  på  lägre  klas- 
ser vare  sig  med  latin  eller  något  annat  främmande  språk 
betänkligt,  då  det  i  de  flesta  elementarlärares  hand  bibringar 
eleverna  en  falsk  föreställning  om  språket,  utan  att  på 
detta  stadium  gifva  deras  tankar  och  själsförmögenheter 
en  naturlig  riktning.  Endast  modersmålet,  som  redan  är 
invuxet  äfven  hos  de  yngsta  skolelever,  kan  utan  fara  för 
språksinnets  missriktning,  användas  som  substrat  för  gram- 
matikundervisning. Kan  en  lärare  ej  med  modersmålets 
tillhjälp  lära  eleven  de  grammatiska  begreppen  lika  lätt 
som  andra  ämnen,  har  han  intet  värkligt  gagn  af  latinets 
ackusativändelser  eller  annat  latinpedagogiskt  lockbete.  Just 
därför  att  latinet  är  ett  dödt  språk,  skall  man  ej  försöka  göra 
det  lefvande  för  nioåringar,  hvilkas  språksinne,  hvilkas  för- 
nuft och  sinnen  öfverhufvudtaget  ej  få  en  naturlig  näring  ge- 
nom det  idkeligagrammatiserande,  som  latinlärandet  på  detta 
stadium  medför.  Men  väl  kan  latinet  efter  undervisning 
i  andra  främmande  språk,  särskildt  franskan,  gifva  språk- 
undervisningen ett  stort  intresse,  likasom  det  på  ett  högre 
stadium  lättare  kan  uppfylla  sitt  enda  egentliga  ändamål, 
att  förmedla  en  ursprunglig  och  åskådlig  kunskap  om  forn- 
tiden eller  åtminstone  romarvärlden.  Hvad  särskildt  lati- 
nets ställning  till  franskan  angår,  inser  den  sakkunnige, 
det  vill  säga  den  som  iakttagit  hvartdera  förfaringssättet,  nog 
lätt  att  kunskap  i  franska  kan  göras  mer  fruktbringande 
redan  for  elementarundervisningen  i  latin  på  ett  högre 
stadium,  än  tvärtom  latinsk  elementarbokskunskap  kan  fram- 
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ja  den  på  lefvande  praxis  anlagda  undervisningen  i  fran- 
ska språket.  ^) 

Från  alla  synpunkter  sedt,  icke  minst  från  den  värkligt 
latinvänliga,  måste  det  därför  betraktas  som  ett  baksteg  i 
Sverige,  om  i  enlighet  med  några  få  skolmyndigheters  och 
förre  eoklesiastikchefens  förslag  latinet  nedflyttas  från  fjär- 
de till  tredje  skolklassen.  Om  man  i  ett  enda  privatläro* 
värk  i  hela  riket  lyckas  på  ett  anslående  sätt  bibringa 
redan  1-klassisterna  elementen  af  latinet;  om  detta  läro- 
värk är  väl  besökt  och  så  vidare,  följer  däraf  icke  att  det  nu- 
mera skall  lyckas  i  stort  att  nedflytta  latinet  i  alla  högra 
skolors  läroplan.  Det  skall  antagligen  ej  öka  latinets  kre- 
dit hos  allmänheten,  men  väl  i  sinom  tid,  när  ögonen  öpp- 
nas för  rationellare  språkmetoder,  bidraga  till  att  kasta  äf- 
ven  det  värkliga  goda  af  latinet  öfver  bord. 

Ett  skäl  som  ofta  framdrages  för  tidigt  begynnande 
latinläsning  i  skolan,  är  nödvändigheten  af  att  gifva  säkerheti 
i  formerna.  Nu  är  det  visserligen  af  erfarenheten  bekräftadti 
att  en  helt  kort,  men  ordentligt  genomgången  latinkura 
på  ett  högre  skolstadium  ger  fullständig  garanti  för  att  ele- 
verna lätt  känna  igen  och  till  och  med  korrekt  använda  la- 
tinets böjningsändelser  och  hufvudreglema  i  latinska  gram 
matiken,  medan  i  många  fall  det  oaflåtliga  omtuggandeii 
och  ^innötandet*'  af  grammatica  latina  på  ett  större  antal 
skolklasser  icke  ger  godt  resultat  i  dessa  afseenden.  Meu 
det  är  tydligt  att  en  flitig  latinexercis  för  en  god  läxara 
äfven  på  lägre  klasser  kan  få  en  viss  betydelse  för  latinskrif^ 
ning.  Men  latinskrifvandet  förlorar  alt  mer  och  mer  sitt 
förra  anseende,  hos  latinvänner  i  samma  grad  som  ho: 
latinfiehder.  Medan  den  bekante  Eckstein,  hvars  latinska 
föreläsningar  i  Leipzig  åtminstone  under  artikelförfatta* 
rens  studietid  voro  ett  slags  folknöje,  ännu  1872  kund 
säga  att  gymnasiet  står  och  faller  med  den  latinska  uppsåt^ 
sen,  hade  redan  fem  år  tidigare  Deinhardt  påyrkat  en  of' 
versättning  från  latin  till  modersmålet  i  maturitetsexamen^ 
och  den  celebre  klassikern  Moritz  Haupt  kunde  betvifl; 
latinskrif ningens  nödvändighet  i  våra  dagar.     H.  Schillerj 

^)  I  hög  grad  märkeligt  är  att  en  af  Tysklands  förnämsta  latingram- 
matiker  och  pedagoger,  J.  Lattman,  numera  i  sitt  sista  Glausthal-prograd 
offentliggjort  ett  uttalande  i  denna  riktning. 
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författare  till  några  af  de  nuförtiden  mest  värderade  pe- 
dagogiska läroböckerna,  menar  att  författareläsningens  behof 
i  främsta  rummet  måste  bestämma  grammatikundervisnin- 
gens  utsträckning  i  gymnasiet.  Visserligen  kunna  åsik- 
terna om  behofvet  af  grammatik  och  skrif  ning  för  latin- 
lektyren vara  mycket  delade.  Den  tyska  grundligbeten, 
som  ofta  är  endast  tungsinthet  och  tafatthet,  nöjer  sig 
icke  och  skall  väl  aldrig  nöja  sig  med  det  värkligen  nödvän- 
diga i  den  vägen.  Faktum  är  dock  att  latinskrifningen 
icke  kan  häfva  den  egentliga  svårigheten  vid  läsning  af 
romerska  författare;  det  kan  blott  ske  genom  mer  läsning 
och  ännu  mer  läsning  i  en  mogen  ålder.  Men  så  mycket 
latin,  som  nu  läses  eller  någonsin  lästs  i  skolorna,  behöf- 
Ter  icke  latinskrifning  somannat  än  ettelementärt  hjälpmedel. 
Och  om  latinskrifningen  blir  medel,  icke  mål,  bör  den  ej  stäl- 
las så,  att  den  diskrediterar  hela  latinstudiet ;  latinskrifnin- 
gen får  ej  uppsluka  en  dyrbar  tid  och  får  ej  uppställas  som 
särskUd  eller  åtminstone  ej  som  obligat  fordran  i  maturitets- 
profven.  Denna  åsikt  jämte  fordran  på  ett  öfversättningsprof 
från  latin  till  svenska  upprätthålles  af  skolkomitén  och  mer 
eller  mindre  äfven  af  den  förnämste  reservanten,  professor 
Sundén,  af  rektor  Tömebladh  samt  af  de  allra  flesta  skolmyn- 
digheter, som  yttrat  sig  i  frågan,  såsom  domkapitlen  i  Karl- 
stad, Skara,  Vexiö,  Strengnäs  samt  skolkollegier  och  läro- 
värksdirektioner  i  Stockholm  och  andra  städer.  ^)  Endast 
i  Vesterås  håller  skolkoUegiet  på  det  gamla  latinprofvet, 
rektor  (och  en  lektor)  i  Karlskrona  likaså,  hvarjämte  denne 
önskar  ett  prof  i  grekiska.  ^)  Flere  kollegier  fordra  — 
och  detta  är  onekligen  det  förnuftigaste  —  endast  ett  prof 
på  öfversättning  från  latin  till  modersmålet;  så  Göteborgs 
latinlärovärks  lärarekollegium,  som  annars  är  nog  latin- 
pedagogiskt,  likaså  det  i  Strengnäs,  Karlstad  och  Visby, 
några  akademiska  utlåtanden  oräknade. 

Förre  ecklesiastikchefen   synes   i   denna  viktiga  sak 

')  Jfr  äfven  Edv.  Lidfors  i  artikeln  „Vårt  högre  undervisningsvä- 
sen*' (Ny  svensk  tidskrift  1887)  och  sign.  A.  D.  i  den  beaktansvärda  bro- 
skyren  „Ett  inlägg  i  undervisningsfrågan",  Stockholm  1887. 

*)  Till  och  med  den  enda  egentliga  försvararen  af  latinskrifning  i 
skolan,  sign.  C.  i  Pedagogisk  tidskrift  1887,  sid.  239,  som  utgår  frän  ett 
..filologiskt  studium*'  af  latinet  i  skolan,  åtnöjer  sig  med  latinska  skri^ 
profvets  sammanställande  med   det  muntliga  förhöret. 


/ 
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emellertid  ännn  ej  hafva  stadgat  sin  åsikt,  att  döma  af 
hans  uttalande  till  statrådsprotokoUet.  Och  ehuru  det  la- 
tinska proftemat  redan  1873  bortvoterades  i  riksdagens 
första  kammare  och  utan  omröstning  föll  i  den  andra,  ser 
det  tyvärr  ut  som  om  latinskrifningsprof  fortfarande  komme 
att  fordras  i  maturitetsexamen  vid  lärovärken  i  Sverige,  också 
det  till  men  för  den  klassiska  skoUektyren  och  för  de 
klassiska  skolstudiemas  anseende  hos  en  fördomsfri  all- 
mänhet. 

Men  äfven  om  man  bibehåller  latinskrifningen  i  sko- 
lan, följer  icke  däraf  att  latinet  skall  inträda  tidigt  i  läro- 
planen. Denna  kan  icke  rätta  sig  efter  en  dylik  speciali- 
tet af  omtvistadt  värde,  utan  det  latinska  skrifprofvet  måste 
rätta  sig  efter  läroplanen,  och  läroplanen  måste  rätta  sig 
efter  de  allmänna  sociala  förhållandena.  Man  synes  nu  i 
Sverige  vilja  försöka  med  ett  slags  praktiska  skolor,  bor- 
garskolor eller  „kommunalskolor**,  som  skulle  upptaga  de 
elever,  hvilka  ej  tänkas  komma  att  fortsätta  sin  skolkurs. 
Om  emellertid  förhållandena  i  Sverige  icke  äro  alldeles 
olika  dem  i  alla  andra  länder,  skola  de  halffärdiga  kom- 
munalskoloma  icke  blifva  mycket  besökta.  De  flesta  gos- 
sar i  skolåldern  skola  trängas  in  i  de  högre  skolorna;  de 
flesta  föräldrar  skola  just  hos  sina  barn  se  de  bästa  anlag 
för  studier  och  vilja  ha  dem  till  något  mer  i  samhället. 
Och  hvem  kan  säga  hvad  alt  det  kan  varda  af  nioåringar- 
na.  Och  så  komma  nioåringama,  alla  eller  så  många  som 
rymmas  och  kunna  betala  den  i  alla  fall  ringa  af  giften,  i  „stor- 
skolan"  och  blifva  där  så  länge  det  blott  går.  Men  om  det 
förhåller  sig  så  och  om  det  alltid  skall  förhålla  sig  så, 
måste  den  högre  skolan  rätta  sig  efter  detta  obevekliga 
faktum.  Den  kan  ej  från  början  organiseras  efter  fåtalets 
behof.  Och  endast  ett  fåtal  genomgår  den  högre  skolan 
fullständigt.  Den  oundgängliga  konsekvensen  af  dessa  för- 
hållanden är  den,  att  den  högre  skolan  eller  egentligen 
stadsskolan  måste  hafva  en  bottenafdelning,  hvars  läroplan 
är  lämpad  efter  flertalets  behof,  icke  efter  det  kvarstående  få- 
talets. 

Skall  nu  en  sådan  bottenkurs  skada  den  högre  fortsätt- 
ningen? Det  är  en  nog  allmän  åsikt  bland  pedagogerna 
äfven    i    Sverige.    I    statsrådsprotokollet,    kursiveras    det 
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ffhvarfor^^,  som  skall  angifva  metoden  för  den  riktiga  un- 
dervisningen redan  på  de  lägre  stadierna  af  den  högre 
skolan;  det  framhålles  där  att  undervisningen  på  en  prak- 
tisk linje  kan  nöja  sig  med  en  ofba  blott  på  åskådningens 
väg  vunnen  insikt  i  de  grundläggande  satserna.  Nåväl, 
detta  är  den  förnuftiga  metoden  för  hvarje  undervisning 
på  alla  slags  lägre  stadier.  Endast  genom  en  sådan  me- 
tod kan  det  stora  jäertalet  elever  på  de  lägre  klasserna  i 
en  skola,  kura  lärd  och  väl  omgärdad  den  än  är,  lära  sig 
åtminstone  något  med  lif  och  lust.  Om  eleverna  sedan  på 
de  högre  klasserna  icke  visa  intresse  för  ett  fördjupande 
af  den  på  åskådningens  väg  inhämtade  kunskapen,  då,  men 
först  då  har  man  en  gradmätare  på  deras  vetgirighet, 
och  först  därefter  kan  man  med  det  kvarblifna  fåtalet  grund- 
lägga en  vetenskaplig  bildning  ^).  Märkeligt  nog  har  man 
i  Norge  *),  särskildt  med  afseende  å  språk  och  matematik, 
den  lärda  skolans  hufvudämnen,  iakttagit  att  just  kombi- 
nationen af  borgarskolan  med  gymnasiet  „ovilkorligen  med- 
fört sundare  metoder  och  en  för  elevernas  ålder  lämpad 
begränsning  af  läromaterialet". 

I^öreningen  af  folkskolan  med  den  högre  skolan  är  en 
framtidstanke,  som  ännu  har  altför  få  vänner  i  Sverige 
och  i  dess  senaste  skolkomité  med  ifver  omfattats  blott  af 
en  ledamot,  folkskoleinspektören  O.  J.  Meijerberg.  Men 
föreningen  af  borgarskolan  och  den  lärda  skolans  lägre  sta- 
dium borde  kunna  med  långt  större  lätthet  genomföras. 
Så  vidt  vi  kunna  bedöma  förhållandena  i  Sverige,  synas 
de  båda  främmande  språken  i  denna  hälst  femklassiga 
bottenafdelning  böra  blifva  tyskan  och  —  om  man  öfverhuf- 
vud  vill  hålla  på  flere  främmande  språk  i  skolan —  på  de 
två  högsta  klasserna  af  denna  bottenskola  engelskan  eller 
franskan.  ^)  Men  i  stället  för  detta  andra  främmande  språk 
borde  tillfälle   beredas   till   rent   praktisk   undervisning  i 

^)  Denna  och  andra  synpunkter  hafva  redan  tidigt  framhållits  i  hit- 
hörande diskussioner,  t.  ex.  af  Sandberg  i  prästeståndet  vid  1845  års 
riksdag,  den  29  januari. 

')  Sammandrag  af  Erklaeringer  angaaende  en  Revision  af  Undervis- 
ningsplanen  for  Middelskoleme  og  Gymnasieme,  1883. 

')  Jfr  härom  de  afvikande   meningarna  i  pedagogiska  tidskriften 
Verdandi  af  Th.  Hagberg  (1887  sid.  49)  och  Aug.  Wijkander  (1888  sid  21). 
Fnisk  tidskrift,  1888,  U.  7 
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bokhålleri,  teckning  och  så  vidare.  Den  sjätte  klassen  eller 
gymnasiets  första  klass  intager  latinet  i  sin  läroplan,  valbart 
(C-linjen)  med  ett  tredje  modernt  språk;  i  den  sjunde  och  föl 
jande  klasser  kan  latinet  antingen  fortsättas  med  nå^a  tim 
mari  veckan  till  sammans  med  matematik  och  naturvetenska* 
per  (B-linjen)  eller  ock  studeras  något  mer,  men  så  att 
grekiskan  vinner  lejonparten  och  grekisk  poesi  studeras 
på  bekostnad  af  den  latinska,  hvaremot  på  denna  linje  (A) 
matematik  och  naturvetenskaper  så  godt  som  fuUständigtr 
träda  i  bakgrunden.  Man  finge  sålunda  tre  linjer:  en  klas- 
sisk, en  real  med  litet  latin  och  en  real  utan  latin.  Den 
mindre  latinkursen  behöfver  icke  därför,  att  den  företrä- 
desvis är  praktisk,  göras  ofruktbar  för  elevemas  utbild- 
ning. 1) 

Det  skall  anmärkas  att  de  högsta  klasserna  med  af 
seende  å  undervisningen  i  de  gamla  språken  och  realäm« 
nena  blifva  rena  fack-af delningar ;  detta  vill  just  vara  de 
ras  förtjänst:  endast  därigenom  kan  den  högre  skolan  blifvi 
hvad  den  faktiskt  är  för  de  alka  flesta  elever,  en  förbere- 
delse för  akademiska  studier. 


*)  Vi  förutsätta  utan  detaljkritik  skolkomiténs  timplan  för  reållin- 
jens  fem  lägre  klasser,  utom  att  tyskans  timmar  minskas  och  franskans 
(engelskans)  ökas  med  tvä,  och  underförstå  för  tyskan  entimmes  extern ij* 
realieöfningar  äfven  på  högre  klasser.  Timplanen  blefve  då  ungear  följande 


Icke  dier   delvia 
gemensamma   lä- 
roämnen. 

Matematik  och 
naturkunskap 

Latin 

Grekiska .... 

Franska  eller  en- 
gelska ..... 

Engelska  eller 
franska    .  .  .  , 
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Redan  med  B-linjens  få  latintimmar  (12)  ha  i  Helsingfors  really 
ceum  under  flere  år  genomgåtts  och  repeterats  3  å  4  böcker  Caesar  ocl 
Ciceros  4  tal  mot  Catilina  förutom  grammatik  och  Comelius  Nepos.  B 
linjen  skulle  därför  kunna  för  flertalet  förbereda  historiska  och  juridiski 
studier;  hvaremot  A-linjens  kurs  skulle  fordras  för  teologiska  och  filola 
giska  studier,  B-  eller  C-linjen  åter  för  studier  i  de  exakta  TetenskapemJi 
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Men  bibehålles  den  nuvarande  B-linjen  och  dess  mate- 
matik i  förening  med  en  poetisk  latinkurs  med  mera,  så  åter- 
står en  möjlighet,  nämligen  att  upptaga  det  äfven  i  öfrigt 
högeligen  beaktansvärda  förslag,  som  blifvit  framstäldt  af 
L.  Lindroth,  den  ene  föreståndaren  för  och  en  af  egame  till 
f.  d.  Beskowska  skolan  i  Stockholm,  den  enda  radikala  la- 
tinskolan  i  Sverige.  Detta  förslag  gäller  en  mycket  vidt 
utsträckt  valfrihet  å  skolans  högsta  klasser  och  afser  att 
låta  eleverna  tillgodogöra  sig  sina  anlag  och  sitt  intresse 
för  särskilda  ämnen,  likasom  det  tillfredsställer  behofvet  af 
en  fackundervisning  i  skolan  och  därmed  kan  ge  lärjungen 
en  värklig  förberedelse  till  bestämda  universitetsstudier. 
Märkeligt  är  att  förslaget,  som  stöder  sig  på  erfarenheter 
i  Beskowska  skolan,  blifvit  synnerligen  väl  upptaget  på 
såhögkonservativthållsom  i  Pedagogisk  Tidskrift  ^),  hvars 
utgifvare  dock  plägar  beklaga  sig  öfver  de  omogna  fruk- 
terna af  dagens  pedagogiska  hugskott.  Emellertid  utgör 
hr  Lindroths  förslag  en  ganska  skarp,  fastän  omedveten  kri- 
tik af  alla  normalplaner  för  så  kallade  allmänbildning;  det 
innebär  nämligen  ingen  ting  mindre  än  att  eleverna  under 
de  två  sista  läseåren  finge  välja  mellan  de  flesta  ämnen 
och  med  vederbörandes  samtycke  kunde  upphöra  att  läsa 
vissa  ämnen  mot  skyldighet  att  enskildt  och  under  lära- 
res kontroll  egna  så  mycket  grundligare  arbete  åt  de  öfri- 
ga  och  i  dessa  förvärfva  sig  så  mycket  större  kunskaper 
med  motsvarande  vitsord  i  mogenhetsexamen. 

Hvilken  utgång  skolfrågan  i  Sverige  än  kan  få  och 
huru  organisationen  af  de  offentliga  läroanstalterna  i  lan- 
det än  skall  gestalta  sig,  synes  en  omständighet  isjomer- 
hei  böra  beaktas  inom  representationen.  Det  är  olämplig- 
heten däraf,  att  riksdagen  alt  som  oftast  sysselsätter  sig 
med  pedagogiska  detaljfrågor  och  i  förening  med  regerin- 
gen gång  på  gång  bestämmer  normerna  för  hela  skolorga- 
nisationen, det  vill  säga  ger  den  i  dess  totalitet  än  den  ena,  än 
den  andra  uniformen.  Dtan  tvifvel  är  det  riktigaore  att 
för  hvarje  gång  förändra  blott  ett  par  lärovärks  inrättning; 


^)  Pedagogisk  tidskrift,  1888  sid.  89  ff.,  där  Myqh  förslaget  fullstän- 
digt ingår;  jfr  S.  Almqvist  i  Verdandi,  1885  sid.  75. 
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men  framför  alt  är  det  af  vikt  att  regeringen  eller  repre- 
sentationen genom  beviljande  af  statsanslag  gynnar  upp- 
komsten af  privata  lärovärk.  Om  staten  inskränker  sig 
till  att  öfvervaka  sådana  skolor  och  endast  i  nödfall  ingriper 
i  deras  värksamhet,  men  icke  underkastar  dem  ett  småsint 
förmynderskap,  om  subventionen  göres  beroende  icke  al' 
traditionella  synpunkter  eller  myndighetemas  tycken,  utan  af 
medborgames  genom  elevfrekvensen  ådagalagda  förtroende, 
skall  det  högre  undervisningsväsendet  inslå  friare  banor 
och  på  grund  af  allsidig  erfarenhet,  den  enda  fasta  grun- 
den, småningom  vinna  en  stadga,  som  växlande  riksdags- 
majoriteter och  regeringsmedlemmar  icke  kunnat,  icke  kun- 
na gifva.  Då  skall  den  alltid  invecklade  skolfrågan  i  en  be- 
tydligt förenklad  form  blifva  föremål  för  öfverläggning  in- 
om representationen,  och  framför  alt  skall  det  tryck  och 
tvång  upphöra,  som  uniformiteten  i  statens  billiga  skolor 
måste  utöfva  på  den  högre  skolbildningen  och  som  isynner- 
het på  detta  område  af  offentlig  värksamhet  är  skadligt 
och  förkastligt.  Då  skall  man  väl  ock  kunna  hoppas  att 
ett  folk,  som  skapat  sin  lag  och  sin  inre  och  yttre  storhet 
på  själfständig  grund,  ett  folk,  på  hvars  språk  en  Sune- 
berg diktat,  skall  fortfarande  bygga  på  egen  grund  och 
skatta  högt  sitt  eget  språk  och  genom  eget  arbete  i  kul- 
turens tjänst  häfda  sin  internationella  ställning,  utan  att 
klenmodigt  förspilla  ungdomens  tid  och  kraft  på  en  ohåll- 
bar universalbildning.  Ty  därhän  leder  dock  slutligen 
statspedagogikens  sträfvande  att  låta  landets  skolor  hal- 
tande släpa  sig  fram  i  spåren  efter  vissa  utländska  mön- 
ster, hvilkas  antikiserande  språklärdom  är  föremål  for  alt 
starkare  angrepp  och  i  hvarje  fall  har  helt  andra  förutsätt- 
ningar än  latintvånget  i  nordiska  skolor  och  högskolor. 


F.  GhutafiBson. 


N.  M.  Przewaljskis  första  forskningsresa. 

V. 

I  slutet  af  september  återvände  Przewaljski  från  be- 
söket i  Kyigen-Pu.  Den  28  oktober,  sedan  han  erhållit 
uppdraget  att  värkstäUa  folkräkning  uti  Sutschån-  och  Ta- 
zuschifloddalama,  bröt  han  upp  från  marinhamnen  Nåv- 
gåråd,  belägen  på  en  uti  Possietteviken  inskjutande  udde, 
sträckande  sin  kosa  åt  nordost,  för  att  öfver  Wladivåståk 
uppnå  den  Heliga  Olgas  hamn.  Vid  en  jämförelse  mellan  de 
båda  hamnarna  vid  Possiette-  och  Amurvikarna  gifver  Prze- 
waljski afgjordt  företrädet  åt  den  förra.  Nåvgårådham- 
nen  är  bättre  skyddad  såväl  mot  stormar  som  fiendtligt  an- 
fall, lämpligare  såsom  kolonisationsort  genom  traktens  milda 
klimat  och  den  yppiga  jordmån  den  äger,  medan  dock  Wla- 
divåståk med  sin  mot  stormar  ypperligt  skyddade  hamn 
vid  »Gyllene  hornets''  bukt,  innanför  „Österns  bospor"i 
såsom  centralare  beläget  och  rikare  på  skog  för  skepps- 
byggeri  i  några  hänseenden  kunde  vara  att  föredraga. 

Przewaljski,  som  mycket  väl  förutsåg  de  svårigheter 
en  resa  uti  dessa  trakter  om  höstvintem  skulle  erbjuda, 
hade  denna  gång  försett  sig  bättre  än  förut.  Utrustningen 
af  expeditionen,  som  bestod  af  Przewaljski  själf,  hans  unga 
reskamrat,  tvänne  soldater  och  sex  i  Huntschun  uppköpta 
hästar,  lastade  med  skorpor,  hirs  och  ammunition,  hade 
så  uttömt  de  klena  tillgångarna,  att  Przewaljski  med 
endast  ett  par  silfverrublar  i  kassan  begynte  sitt  fält- 
tåg. Den  enda  väg,  som  finnes  här,  är  en  trampad  gång- 
stig, hvilken,  följande  hafskusten,  icke  sällan  förlorar  sig 
bland  det  täta,  famnshöga  gräset,  som  uppsticker  mellan  fläder- 
och  törnbuskarna  i  de  glesa  ekskogar,  som  utgöra  kustbärgens 
enda  prydnad  åt  öster.  Här  och  hvar  utskickar  bärgsked- 
jan  utskott  mot  hafvet,  mellan  hvilka  en  strid  och  vatten- 
rik flod    ofta    brusar    fram,    sköljande    med   sitt   kristall- 
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klara  vatten  den  torftiga  grönskan  vid  bärgets  fot,  me- 
dan högre  upp  den  stickande  aralia  mandjurica  bildar 
otillgängliga  snår.  Med  svårighet  tränger  man  genom 
dessa  fram  till  de  ännu  högre  upp  belägna,  dystra,  sekel- 
gamla löfskogar,  där  renar,  råbockar,  björnar,  vildsvin, 
vildkattor,  pantrar  och  leoparder  ha  sitt  tillhåll.  Själf^a 
tigern  föraktar  icke  att  då  och  då  bortföra  en  eller  annan 
antilop,  som  fallit  honom  i  smaken.  Den  resande,  som  färdas 
här,  måste  vara  synnerligt  påpasslig  för  att  icke  blifra 
ett  rof  för  det  rofgirigaste  bland  djuren.  Przewaljski,  som 
vanligen  brukade  hålla  sig  någon  verst  framom  de  öfriga, 
för  att  ostörd  kunna  nedlägga  det  villebråd,  som  behöfdes 
antingen  till  föda  eller  till  samlingamas  kompletterande, 
glömde  aldrig  att  förse  sig  med  både  jaktknif  och  pistol,  för- 
utom de  två  gevär  som  ständigt  åtföljde  honom.  Såväl  infö- 
dingarna, de  förutnämda  tåzyi,  som  kineserna  sysselsätta 
sig  ifrigt  med  att  fånga  villebråd,  hvilket  sker  företrädes- 
vis genom  fällor:  stora  koniska  gropar  gräfvas;  de  öfver- 
täckas  med  grenar,  buskar,  gräs  och  dylikt;  ett  par  alnar 
framför  hvarje  grop  inslår  man  i  jorden  några  en  fot  höga 
stolpar;  framför  denna  linje  af  gropar  bygges  af  jäätad 
vide  en  hög  mur  med  öppningar  eller  portar,  en  för  hvarje 
grop.  Det  djur,  som  vid  sin  gång  i  skogen  möter  ett  hin- 
der, följer  detsamma  till  nästa  port,  där  stolparna  tvinga 
det  till  ett  hopp,  som  slutar  med  ett  fall  i  gropen.  Om  någon 
gång  tigern  skulle  råka  ut  för  ett  sådant  missöde,  så  be- 
friar han  sig  vanligen  med  egna  krafter  ur  fångenskapen, 
tagande  sin  skada  tiofaldt  igen  genom  att  i  andra  gropar 
för  jägaren  förstöra  det  byte  denne  redan  eger,  men  ännu 
ej  hunnit  bärga.  Jakt  på  tiger  eger  nästan  aldrig  rum; 
gentemot  detta  blodtörstiga  djur  är  infödingen,  äfven  kine- 
sen, vanmäktig;  på  några  trakter  bringar  man  till  och  med 
offer  åt  tigern  för  att  mildra  dess  vrede.  Genom  ryssar- 
nas bosättning  i  landet  ha  dock  åsikterna  något  förändrats. 
Så  till  exempel  våga  kineserna  numera  anmäla  om  att  tig- 
rar föröfvat  någon  skada.  En  morgon  i  dagningen  i  bör- 
jan af  december  1867  infann  sig  hos  Przewaljski  i  den 
fanzå  vid  Sutschånfloden,  där  han  efter  många  dagars  vi- 
stelse under  bar  himmel  hade  tillbringat  natten,  en  rik 
manzå   med   den   rapport,    att   man   öfveralt  i  byn  funnit 
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färska  spår  efter  en  tiger,  som  förliden  natt  sökt  rof  i  byn. 
Przewaljski  kastade  pälsen  på  sig,  grep  bössan  och  skyn- 
dade at,  där  han  snart  upptäckte  de  kända,  6 — 7  tum  långa 
och  4 — 5  tum  breda  spåren  af  en  sannolikt  mycket  stor  tiger. 
Han  beslöt  genast   att    beledsagad   af  en   väpnad  soldat, 
följa  dess  sp&r:  steg  efter  steg  följde  han  dem  till  ett  ställe 
i  den  närbelägna   småskogen,    där   tigern   legat   sysselsatt 
med  förtärandet   af  en   hund,    som  röfvats  ur  byn.    Med 
fingret  på  trycket  och  klappande  hjärta  väntade  Przewalj- 
ski hvarje  sekund  att  få  se  odjuret  öfver  sig,  men  det  hade 
redan  lämnat  platsen ;  han  upptäckte  dess  spår  mellan  nå- 
gra buskar,  följde  det,  och  så  bar  det  af  timme  efter  timme, 
verst  efter  verst:  verstema  blefvo  mil;  solen  lutade  mot  sin 
nedgång;  ännu  hade  han  icke  sett  sin  sökta,  men  tillika  fruk- 
tade fiende,  då  med  ens  ett  lätt  prassel  hördes  uti  de  närmaste 
buskarna  och  ....  blodet  stelnade  i  den  modige  mannens 
ådror  ....  framför  Przewaljski  rörde  sig  i  sakta  lunk   en 
jättetiger,    som   då   den   fick   sikte  på  jägarna,  satte   af  i 
stora   språng.    Przewaljski,    som  hämtat  sig  efter  den  för- 
sta häpnaden,  skickade  ett  par  skarpa  kulor  efter  sin  mot- 
ståndare, som  dock  snart  försvann.    Men  icke  alltid  slutar  ti- 
gerns besök  så  fredligt.    Ungefar  två  dagsresor  från  Wla- 
divåståk  åt  öster  passerade  expeditionen  en  kinesisk  fanzå, 
och  som  det  redan  var  afton,  beslöt  Przewaljski  att  stanna 
hår  öfver  natten.    Fanzån  stod  enstaka  i  skogen,  hvilken 
på  ett  tiotal   famnar   omkring   var   nedhuggen.    Portama 
voro  utifrån  stängda;  sedan  man  förgäfves  klappat  på,  öpp- 
nades porten  med  våld  och  man  steg  obedd  in ;  man  trädde 
närmare;    ingen   kom  emot  de  resande,  hvilka  nog  annars 
beskådas    och  utgrundas.    Alt   var  likasom  öde  och  dödt; 
ingen  lefvande  varelse  syntes  till,  ehuru  man  af  den  hälft 
slocknade  glöden  på  härden,  af  den  oförtärda  hirsen  i  gry- 
tan och  af  kringkastade    klädesplagg   kunde   sluta  till  att 
människor  nyligen   varit   här  och  att  någon  ovanlig  hän- 
delse  måste  hafva  inträjffat.    Natten  tillbragtes  emellertid 
i  fanzån,  där  alt  fans  i  öfverflöd :  foder  för  hästama,  vatten 
till  teet,  bröd  och  hirs;  icke  ens  tobak  saknades.   Följande 
morgon  tog  man  ett  stumt  afsked  af  den   hemlighetsfulla 
fanzån  vid  8ia-Udmis  strand,  och  hälsande  dess  okända  och 
osedda  värd   med   ett  hjärtligt   tack  tågade  man  vidare. 
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Senare   fick  Przewaljski  veta  att  en  tigers  upprepade  be- 
sök hade  tvungit  fanzåns  bebyggare  att  flytta. 

Den  lönande  sysselsättning  sjök&lsfångsten  vid  TJs- 
i^uriets  södra  kust  lämnar,  särskildt  mellan  A  mur-  och  Ame- 
rikavikama,  hitlockade  ännu  för  tvä  decennier  sedan  en 
mängd  löst  folk,  som  om  vintrarna  i  brist  pä  annan  nä- 
ring företogo  sig  plundring  och  annat  ridderligt  yrke.  Den 
alltid  uppfinningsrika  och  snikna  manzån  inrättade  för  att 
bereda  dem  förströelser  under  de  länga  vinterkvällarna 
spelhus,  hvilka  voro  synnerligen  talrika  i  trakten  öster  om 
Mai-Häfloden.  Ett  besök  i  en  dylik  spelfanzå  torde  kanske 
löna  mödan.  Vi  inträda  uti  en  vanlig  kinesisk  manzås 
boning;  klockan  är  1  på  dagen  och  spelet  är  i  full  fart; 
vid  väggamas  långbänk  stå  sju  små  bord  uppstälda,  kring 
hvilka  bleka,  magra  gestalter  med  smutsiga  kort  i  händerna 
sitta  nedhukade ;  ej  en  muskel  röres  i  deras  liflösa  ansikten, 
hvilka  framskymta  mellan  rökmolnen,  som  fylla  hela  sta- 
gan,  ty  kinesen  röker  nästan  ständigt.  Midt  bland  det 
värda  sällskapet  sitter  värden,  som  aldrig  deltager  i  spe- 
let, men  alltid  erhåller  en  bestämd,  ganska  högt  fixerad 
procent  af  all  vinst.  Invid  honom  sitter  en  skrifvare  eller 
kontrollör,  som  tyst  och  lidelsefritt  antecknar  alla  spelets 
växlingar.  Kinesen  är  en  passionerad  hazardspelare,  och 
det  händer  icke  sällan  att  manzån,  som  tillfälligtvis  besö- 
ker dessa  Amurlandets  Monaco'n,  för  alltid  stannar  här  så- 
som dräng  hos  en  lyckligare  spelare,  sedan  alt  med  rubb 
och  stubb  förlorats. 

Bland  de  floddalar,  på  hvilka  södra  Ussuriet  är  så 
rikt,  torde  ingen  kunna  mäta  sig  med  Sutschåndalen  hvad 
fruktbarhet  och  fägring  beträffar.  Floden,  som  lugnt  och  stil- 
la tager  sin  början  på  Sihåtä-Alinj,  slutar  som  en  strid  och 
forsande  ström,  hvars  utlopp  i  Amerikaviken  utnaärkes 
genom  en  lodrät^  åttio  famn  hög,  jättelik  klippa,  ofvanom 
hvilken  på  en  sträcka  af  omkring  70  verst  väldiga  bärg- 
massor  på  hvardera  sidan  begränsa  dalen.  Bärgssluttnin- 
gama  äro  beväxta  med  täta,  präktiga  skogar,  där  nästan 
hvarenda  löfträdsart,  som  finnes  uti  Ussuriet  och  Amur, 
eger  sin  representant,  marken  mellan  trädstanamama  är  be- 
täckt med  ett  saftigt  och  yppigt  gräs,  som  likt  en  grön  sam- 
metsduk faller  ned  på  den  med  ett  tjockt   svartmyllelager 
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beklädda  floddalen,  där  sommartid  en  brokig  skara  blom- 
mande växter  tjusar  ögat  och  smeker  luktsinnet.  Förutom 
en  tät  kinesisk  befolkning  har  uti  Sutschåndalen  1864  ned- 
satt sig  en  koloni  ryssar,  hvilkas  lätja  och  håglöshet  flere 
gånger  skulle  bragt  dem  till  tiggarstafven,  om  ej  rege- 
ringen kommit  dem  till  hjälp.  Ar  1868  aiskildes  för  de 
kejserliga  domänemas  räkning  den  del  af  XTssmiet,  som 
U^er  mellan  floderna  Mai-Bä  och  Sutschån,  hvarjämte 
man  beslöt  att  göra  ett  första  försök  att  kolonisera  här- 
varande trakter  med  finnar:  sju  familjer  från  vårt  land 
blefvo  1869  på  ryska  statens  bekostnad  öfverförda  sjö- 
ledes  till  Wladivåståk,  hvarifrån  de  endast  hade  120 — 150 
verst  till  sina  nya  boningsorter  vid  Nahådkakusten,  på 
Åmerikavikens  västra  strand,  rakt  midt  emot  Sutschånflo- 
dens  mynning.  Om  den  erfarenhet  denna  finska  kolonisa- 
tion lämnat  ha  vi  oss  ingenting  bekant,  men  enligt  all  san- 
nolikhet torde  den  utfallit  väl:  trakten  är  härlig,  klimatet 
godt,  faunan  och  floran  rikare  än  någonstädes;  isynnerhet 
finnes  här  en  otrolig  myckenhet  fasaner,  hvilka  anställa 
en  ej  ringa  skada  i  kinesemas  välodlade  plantager. 

Den  ^  december  ankom  expeditionen  till  floden  Ta- 
Uhu  på  halfva  vägen  mellan  Sutschånfloden  och  den  Heliga 
Olgas  vik.  Här  begynner  den  vildaste  och  ödsligaste  delen  af 
hela  kuststräckan.  Den  af  regn  och  is  hala  gångstigen 
erbjuder  knapt  fäste  fbr  de  illa  skodda  hästarna,  och  vä- 
gen, som  ej  sällan  på  några  famns  afstånd  närmar  sig  den 
lodräta  strandväggen  iör  att  därefter  åter  aflägsna  sig  verst- 
tals  från  hafvet,  ökar  än  mer  det  hemska  och  storartade 
i  situationen.  „När  man  så  står  på  en  klippa  af  hundra- 
tals fots  höjd  och  skådar  ut  öfver  det  oändliga,  blå- 
nande hafvet,  och  tanken  flyger  hän  till  seklemas  morgon, 
då",  skrifver  Przewaljski,  „då  synes  oceanen  ännu  större 
och  mäktigare  än  förut,  ty  den  var  ju  till  redan  förrän  en 
växt  blommade  eller  ett  djur  andades,  ja  förrän  själfva  den 
klippa,  på  hvilken  jag  nu  står,  hade  höjt  sig  ur  det  ko- 
kande djupet**. 

En  hel  vecka  användes  för  att  uppnå  Sankt  Olgas 
vik,  och  emedan  expeditionen  under  denna  tid  lidit  myc- 
ket af  både  hunger  och  köld,  beslöt  Przewaljski  att  kvar- 
stanna  här  ett  par  dagar.    Byn  Sankt  Olga  består  af  ett 
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tiotal  privata  hus,  några  kronans  upplagsplatser  ocli  en 
grekisk  kyrka,  belägna  vid  en  inre  hamn  af  hufvudviken. 
I  närheten  finnas  dessutom  fyra  smärre  ryska  byar,  af 
hvilka  Nowinki  är  den  förmögnaste. 

Annandag  jul,  efter  vår  tideräkning,  var  Przewaljski 
ånyo  på  väg ;  han  ville  uppsöka  mjmningen  af  Tazuschi 
floden  för  att  därifrån,  vändande  sig  mot  väster,  öfver 
Ula-Hä  uppnå  Ussuri.  Resans  enformighet  afbröts  nå- 
got därigenom,  att  Przewaljski  första  gången  fick  se  en 
hafsöm ;  tio  timmar  låg  han  i  bakhåll  för  att  få  skjuta 
den,  men  lyckades  icke.  Den  30  december  uppnåddes 
Tazuschi,  hvars  floddal,  bördig  och  skön,  är  tätt  befolkad 
af  kineser  och  tåzyi,  af  hvilka  de  förra  uppnått  en 
hög  grad  af  välstånd,  tack  vare  deras  flit  och  jordmå- 
nens beskaffenhet.  Przewaljskis  ankomst  sammanföll 
just  med  sobelhandelns  uppgörande.  Tusentals  sobelökinn 
utbjödos  och  granskades,  uppköptes  och  återförsåldes  af 
de  här  i  trakten  bosatta  kineserna,  hvarvid  lämpligt  till- 
fälle erbjöds  att  studera  manzålynnet  från  dess  mest  ka- 
raktäristiska sida.  Przewaljski,  född  och  uppfostrad  i  västra 
Ryssland  och  således  utan  tvitvel  en  kompetent  person  att 
bedöma  judarnas  skaplynne,  påstår  att  den  köpande  och 
säljande  manzå-kinesen  är  tiofaldt  slugare  och  bedrägligare 
än  köpmännen  af  Israels  stam.  Dessutom  är  han  till  odräg- 
lighet näsvis;  den  resande  får  icke  fred,  innan  manzå^n  ge- 
nomsett och  handgripligen  undersökt  hvarje  sakhaneger; 
alt,  från  det  största  till  det  minsta,  retar  kinesens  upp- 
märksamhet och  nyfikenhet,  och  med  alt  håller  han  till 
godo  utan  urskilning.  Så  hände  att  Przewaljski  en  afton 
uti  natthärbärget  hos  en  kines  i  dennes  fanzå  i  närheten 
af  Sutschåndalen  tog  fram  ett  stearinljus  och  tände  det  för 
att  vid  dess  sken  göra  sina  dagboksanteckningar.  Kinesen 
gaf  sig  ingen  ro,  förrän  Przewaljski  afskurit  en  bit  däraf 
och  lämnat  den  åt  honom.  Kinesen  såg  och  såg;  slutli- 
gen förde  han  biten  till  munnen  och  fann  den  säkert  syn- 
nerligen smaklig,  ty  om  en  stund  var  den  förtärd.  Då  gjorde 
Przewaljski,  numera  afsiktligt,  försöket  med  en  tvålbit: 
denna  gick  samma  väg.  Sist  och  slutligen  läskade  sig 
manzån  med  stearin  i  behaglig  förening  med  tvål  och  gick, 
förnöjd   med   sin   lyckliga   kulinariska  upptäckt,  helt  tyst 
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till  hvila.  Hvad  som  isynnerhet  väcker  den  skrifkun- 
niga  kinesens  förvåning  är  våra  skrifteoken  och  den  fär- 
dighet europén  visar  vid  deras  begagnande. 

Såsom  förut  nämts,  är  floran  på  hela  kuststräckan  från 
Possietteviken  till  iftoden  Tazuschi  öfveralt  en  och  den- 
samma: en  mer  eller  mindre  tät  ekskog,  högst  sällan  blandad 
med  barrträd.  TJngefilr  två  mil  uppåt  har  Taznischis  flod- 
dal samma  karaktär,  men  redan  här  ser  man  då  och  då 
en  gran  eller  en  tall.  Trettio  kilometer  högre  upp  finner 
den  resande  präktiga  barrskogar,  hvilka  åtfölja  Sihåtä- 
Alinjs  hela  sluttning  ända  till  bärgsryggens  kam  och  ännu 
Tidare,  ett  godt  stycke  åt  väster  ända  ned  uti  Lifudin-Ula- 
Hä^s  norra  floddal.  Mellan  cedrama  och  granarna  påträf- 
fas ej  sällan  äfven  lind,  ek,  björk  och  alm,  af  hvilka 
den  sistnämda  uppnår  jättelika  dimensioner.  Stammarna 
tränga  sig  så  tätt  intill  hvarandra,  att  man  på  flere  stäl- 
len bokstafligen  ej  kan  slippa  igenom.  På  Sihåtä-Alinjs 
ås,  vid  det  ställe  där  gångstigen  går  öfver  bärget,  finnes 
en  kinesisk  afgudabild,  ett  hiskligt,  i  bjärta,  skrikande 
ftrger  måladt  porträtt  af  någon  det  himmelska  rikets  un- 
dersåte. Trakten  är  fullkomligt  öde  och  obebodd,  och  ex- 
peditionen skulle  under  gynnsamma  omständigheter  ännu 
ha  en  tre  till  fyra  dagars  resa  för  sig,  innan  den  kunde 
uppnå  Lifudindalen,  väster  om  bärgsryggen.  Snön  låg  öf- 
veralt två  fot  djup  och  kölden  tycktes  vilja  skärpa  till. 
Tre  nätter  tillbragtes  sålunda  under  resp.  28,  31  och  35  gra- 
ders köld^)  med  blåst,  tils  ändtligen  på  ryska  juldagsaftonen 
uti  Ula-Hä's  öfre  floddal  en  fanzå  blef  synlig,  där  ock 
nattkvarter  togs.  De  Ula-Hä  omgifvande  bärgen  hafva 
mjukare,  mindre  skarpa  konturer  och  äro  beväxta  med 
löfskog,  här  och  där  tvärt  afbruten  för  att  lämna  rum  åt 
leende,  grönskande  ängar,  vid  hvilka  mer  än  en  fanzå  blif- 
vit  nppbygd. 

Den  1  (18)  januari  1868  om  aftonen  anlände  Prze- 
waljski  ändtligen  till  telegrafstationen  Béljtsova.  Nitton 
dagar  hade  expeditionen  sålunda  användt  på  de  300  kilo- 
meter, som  ligga  mellan  Sankt  Olgas  vik  och  först- 
nåmda  ort. 


*)  Enl,  Celsius  termometer. 
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Den  17  januari  om  morgonen  bröt  Przewaljski  npp 
ånyo,  gladare  än  vanligt,  ty  endast  100  kilometer  återstoda 
till  byn  Busse,  målet  för  Przewaljskis  vinterkampanj. 
Fyra  verst  nedanom  Béljtsova  förenar  sig  Dabi-Kä,  som 
likaledes  upprinner  på  Sihåtä-Alinj,  med  Ula-Hä  o^h.  bil- 
dar floden  Ussuri.  Efter  två  dagars  vandring  uti  Tis- 
suris  floddal  längs  den  väg,  som  åtföljer  rikstelegraflinjen 
mellan  Nikolajefsk  vid  Amur  ock  Possietteviken,  ankom- 
mo  våra  resande  ändtligen  den  19  januari  1868  till  Busse. 
Gamla  ställen,  som  förut,  blott  några  månader  tillbaka, 
besökts  och  beskrifvits,  voro  nu  knapt  igenkänliga:  en 
flere  fot  djup  snö  låg  likt  ett  bårtäcke  utbredt  öfver  kela 
naturen,  alt  var  förändradt,  äfven  människan  kunde  numera 
ligga  ostörd  af  sommarens  myggsvärmar,  hvilka  vid  den 
första  kölden  alldeles  försvunnit. 

VI. 

Men  Przewaljskis  uppgift  var  ännu  icke  fyld.  En 
månad  tillbragtes  nu  i  lugn  och  ro  med  ordnandet  af  defc 
byte,  som  under  det  långa  vinterfälttåget  tagits.  I  med- 
let af  februari  1868  finna  vi  Przewaljski  ånyo  på  ströftåg, 
denna  gång  uti  Hankabassinen  på  Sungatschås  oöfver- 
skadliga  slätter,  dit  han  begifvit  sig  i  afsikt  att  studera 
de  olika  fågelarternas  flyttningstider.  Stränderna  af  Hanka 
erbjuda  i  detta  hänseende  det  bästa  fält  för  iakttagelser. 
Här  hvila  höst  och  vår  på  sina  färder  söderut  och  tillbaka 
alla  de  talrika  bevingade  skaror,  som  sedan  de  tillbragt 
sommaren  uti  nordens  svalare  näjder,  under  dess  ljusare 
himmel,  och  där  födt  och  uppfostrat  en  ny  generation,  om 
hösten  återvända  till  ett  varmare  luftstreck  för  att  nästa 
vår  förnya  resan  mot  norden.  Våren  1869  vistades  Prze- 
waljski i  samma  näjder  för  att  förfullständiga  de  året  iör- 
11^  gjorda  observationerna,  hvarför  vi  tro  det  vara  lämp- 
ligast att  i  ett  sammanhang  behandla  dessa  tvänne  tids- 
perioder. 

Vi  begynna  med  Przewaljskis  egna  ord:  „det  är  slu- 
tet af  februari.  Några  varma  dagar  ha  redan  hunnit  brin- 
ga snön  att  smälta  på  ett  par  ställen  af  den  föregående 
höst  af  skogsbranden  sköflade    slätten,  men  Hankas  snöiga 
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stränder  ligga  där  alt  ännu  dystra  och  liflösa.  En  döds- 
tystnad herskar  rundtomkring,  af  bruten  endast  af  hack- 
spettens knackande  eller  knipandens  i  början  tydliga,  men 
sedermera   alt   svagare   och  slutligen  i  fjärran  bortdöende 

hvissling** De  ändlösa  slättema  skifta  i  gult,  föror- 

sakadt  af  det  halfbrända  gräset,  som  sticker  fram  under 
snön,  och  emot  denna  fond  synes  någon  gång  en  ljusare 
fläck:  det  är  den  hvita  ugglan,  som  öfvervintrat  här  och 
nu  med  otålighet  afvaktar  den  dag,  då  hon  får  vända  till 
Sibiriens  tundror  tillbaka.  Men  mars  är  redan  inne  !  Da- 
garna blifva  varmare,  ehuru  nattkölden  ännu  kännes  rätt 
skarp.  En  morgon  höres  svanens  starka,  harmoniska  sång, 
och  någon  dag  senare  har  en  flock  hafstjädrar,  dessa  kloka 
och  försiktiga,  men  glupska  fåglar,  slagit  sig  ned  bland 
strandens  videbuskar.  Till  medlet  af  mars  ha  infunnit  sig: 
falken,  höken,  tjädern,  gladan,  en  otalig  mängd  änder,  den  hvi- 
ta storken,  fiskmåsen,  snäppan  samt  de  intressantaste  af  alla 
här  gästande  arter:  den  japanska  och  kinesiska  tranan, 
hvilka  hvardera  till  lefnadssättet  mycket  likna  sina  släk- 
tingar i  Europa.  Den  japanska  tranan  är  en  af  de  mun- 
traste fåglar,  särdeles  den  tid  om  våren,  då  hanen  gör  sin 
kur  för  fruntimren.  Då  kan  man  ofta  bli  vittne  till  ett 
sällsamt  skådespel:  tidigt  om  morgonen  eller  före  solned» 
g&ngen  samla  sig  på  ett  förut  troligtvis  öfverenskommet 
ställe,  på  vördnadsvärdt  afstånd  från  buskar,  trän  och 
dyUkt,  som  kunde  hysa  någon  fiende,  ända  till  fem  eller  sex 
par  företrädesvis  japanska  tranor.  De  bilda  en  ring,  inom 
hvilken  turvis  en  af  kavaljererna  gör  de  lustigaste  salto- 
mortaler, flaxar  med  vingarna,  knycker  på  hufvudet,  kråmar 
och  vrider  sig  på  det  befängdaste  vis  till  de  öj&igas  förvå- 
ning, där  de  stå  omkring  och  uppmärksamt  följa  hvarje 
rörelse.  Sålunda  kan  dansen  räcka  half annan  till  två  tim- 
mar, tils  ändtligen,  sedan  mörkret  fallit  på,  hela  sällskapet 
liksom  på  ett  gifvet  tecken  skriker  till  i  korus  och  fly- 
ger bort,  hvarje  par  till  sitt  nattläger.  Om  redan  tranor- 
^  vid  Hanka  äro  bland  de  försiktigaste  och  klokaste  af 
aUa  fåglar,  hvarför  de  ytterst  sällan  kunna  skjutas,  så  an- 
stränger sig  jägaren  i  de  flesta  fall  alldeles  fbrgäfves,  då 
kan  söker  smyga  sig  öfver  den  japanska  ibis  (Tbis  Nipon). 
Denne,  en  köttslig  broder  till  de  gamla  egyptiernas  heliga 
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fågel,  är  ett  af  de  vackraste  djur  90m  finnas.  Den  räk- 
nar ända  till  fyra  fot  mellan  vingspetsarna,  har  ryggen 
och  ö£re  delen  af  halsen  askgråblåa,  nedre  delen  af  krop- 
pen rosenfärgad  med  eldröda  vingar;  fötterna  och  dea 
främre,  nakna  delen  af  hufvudet,  som  prydes  af  en  skarpt 
böjd,  kolsvart  näbb  med  gulröd  spets,  äro  bjärt  tegelstens- 
färgade.  Dess  skrik  är  mycket  obehagligt.  Ibisfägeks 
ankomst  var  liksom  signalen  till  en  allmän  flyttning,  ty 
ännu  samma  dag,  den  25  mars,  visade  sig  trots  det  starka 
yrväder,  som  varade  hela  natten  och  påföljande  dag,  omät- 
liga skaror  änder,  gäss,  måsar  och  andra.  Ett  dylikt  öfveräöd 
på  villebråd  hitlockar  helt  naturligt  en  mängd  roffåglar. 
Här  sitter  kondoren  och  spanar  med  sin  skarpa  blick  ef- 
ter någon  vingskjuten  eller  uttröttad  fågel,  med  hvilken 
han  kunde  stilla  sin  hunger.  Dufhöken  undersöker  bu- 
skar och  snår  för  att  finna  någon  oskyldig  stek.  Falken 
slår  ned  från  molnets  rand  på  den  intet  ondt  anande  and- 
flocken. Den  svarta  gladan  kretsar  i  vida  ringar,  med  af- 
und  åseende  de  föregåendes  måltid.  Skatan  och  kråkan 
vänta  äfven  på  rof.  Jägaren  fäller  med  hvarje  skott  nya 
och  nya  offer.  En  jakt  på  and  denna  tid  är  ett  formligt 
slaktande. 

I  slutet  af  mars  och  början  af  april  begynner  våren 
med  allvar  göra  sitt  inträde.  Skaror  af  gäss  och  svanar 
begynna  anlända.  Yakteln,  staren  och  till  sist  den  kine- 
siska eller  mandarinankan  slå  sig  ned  på  de  af  vårsolens 
strålar  till  hälften  upptinade  sjöstränderna.  Den  sibiriska 
näktergalens  blyga  sång  höres  någon  gång  på  morgnarna. 

Bedan  ha  ett  par  veckor  förflutit,  sedan  alla  dessa 
tillfälliga  gäster  nästan  mangrant  varit  församlade.  Deras 
kacklande  och  skrik,  som  fortsattes  dygnet  om,  har  redan  hun- 
nit tråka  ut  en,  då  några  ljumma,  vårlika  dagar  i  medlet 
af  april  med  ens  förändra  taflan ;  skara  efter  skara  flyger 
med  ett  väldigt  gny  från  marken,  höjer  sig  ett  par  hun- 
dra fot  och  vänder  sedan  sin  kosa  mot  norr.  AfiardeD 
sker  vanligen  om  morgnarna  kort  efter  soluppgången,  mel- 
lan 6  och  8,  och  upphör  nästan  fullkomligt  klockan  inemot 
11  f.  m.  för  att  några  timmar  före  solnedgången  ånyo  vid- 
taga. Så  fortsattes  det  dag  ut  och  dag  in,  ända  tils  i^ 
sista   skarorna   lämnat   Hankas  numera   tysta  och  ödslig! 
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starånder;  men  långt  borta  i  norr,  på  Sibiriens  slätter,  vid 
isbafVets  kust,  på  Kamtschatkas  bärg  lefva  de  bevingade 
skarorna  den  första  kärlekens  lyckliga  tid.  Den  23  april 
blef  Przewaljski  varse  den  första  Qärilen,  och  ett  par  da- 
gar senare  visade  sig  ånyo  Hankas  plågoris,  myggen. 

Men  ej  ensamt  fä^elskaroma  upplifva  de  annars 
ode  slättema  vid  Sangatschå.  Hela  skaror  af  vildgetter 
emigrera  for  sommaren  till  TJssuris  nedre  lopp  och  be- 
gagna då  vanligtvis  för  sina  flyttningar  de  öfver  jord- 
vallama  vid  Hankas  östra  och  nordöstra  stränder  gående 
skogsvägar,  om  hvilka  vi  förut  talat.  Här  kan  jägaren 
från  sitt  bakhåll  vid  skogsbrynet  få  skjuta  tiotal  af  dessa 
i  regeln  så  försiktiga  djur,  om  han  kort  efter  soluppgången 
afvaktar  deras  ankomst.  Knapt  ha  solens  första  strålar 
hnimit  förgylla  de  högsta  trätopparna,  innan  man  redan 
långt  borta  mellan  stammarna  i  skogen  märker  de  första 
vildgettema,  som  bilda  de  efterföljande  skaromas  förtrupp. 
Pot  för  fot  eller  i  sakta  skridt  tåga  de  vackra  djuren  framåt, 
då  och  då  stannande  och  lyssnande  till  minsta  ljud.  Blå- 
ser vinden  då  från  jägaren,  kan  han  gifva  tio  emot  ett  att 
han  blir  röjd  och  kan  sålunda  tillbringa  sin  dag  utan  att  få 
lossa  ett  enda  skott,  men  blåser  vinden  emot  honom,  så  upp- 
täcker vildgeten  med  sin  dåliga  syn  icke  snaran  förrän  det 
är  för  sent.  Det  första  skottet  väcker  allmän  förvåning, 
och  innan  hjorden  skingras,  hinner  jägaren  vanligtvis  af- 
lossa  ännu  ett  skott,  hvarefter  skaran,  sedan  den  upptäckt 
bakhållet,  i  vild  flykt  rusar  åt  oHka  håll.  En  half  timme 
senare  är  en  annan  flock  inom  skotthåll  Obekymrad  och 
omedveten  om  den  förras  öde  passerar  den  knapt  tjugu 
steg  jframfbr  jägarens  bössmynning,  skottet  smäller,  dö- 
den och  jägaren  göra  en  ny  skörd.  Huru  riklig  denna  kan 
vara  bevisas  däraf,  att  år  1868  en  jägare  af  gåljdyistammen 
Tinder  de  tre  veckor  vildgetternas  flyttningstid  räcker 
nedgjorde  hundraaderton  stycken. 

I  slutet  af  april  begynna  de  fågelarter,  hvilka  till- 
bringa sommaren  vid  Hanka,  att  bygga  sina  bon.  Så  hade 
redan  till  maj  månads  början  storken,  höken,  gladan  och 
falken  hunnit  iordningställa  sina  sommarvillor,  alltid  med 
den  beräkning  att  hafva  riklig  tillgång  på  fisk  från  Sun- 
gatschå. 
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I  medlet  af  maj  begynner  äfven  Flora,  i  början  blyg- 
samt, sedan  alt  frikostigare  utströ  sina  skatter,  och.  då  alt 
är  färdigt  och  ordnadt,  då  isen  längesedan  smultit  på  Hankas 
jätteyta  och  gräset  vid  dess  stränder  redan  grönskar,  in- 
finner sig  helt  oväntadt  från  söderns  länder,  från  Indiens 
palmlunder  den  kinesiska  gulsparfven,  hvilken  med  hög, 
melodisk  röst  lik  en  härold  förkunnar  att  sommarens  och 
glädjens  tid  kommit  för  de  miljoner  bevingCMie  skaror,  som 
ännu  för  en  månad  sedan  gästade  de  ogästvänliga  Hanka-  I 
stränderna. 

Från  slutet  af  maj  1868  tiU  slutet  af  juli  var  Prze- 
waljski  stadd  på  återfärd  från  Hanka  till  Nikolajefsk  vid 
Amurs  mynning,  dit  han  blifvit  kallad  i  tjänsteangelä- 
genheter ^).  Han  förblef  där  hela  hösten  och  vintern  1868 
— 1869,  från  augusti  till  februari,  då  han  efter  slutförda 
kansligöromål  och  iklädd  jägarens  dräkt  med  ifver  åter  ha- 
stade mot  söder  för  att  snart  hälsa  gamla,  kära  vänner  väl- 
komna. Om  mötet  med  de  bevingade  skarorna  ha  vi  oivan 
talat.  Den  20  maj  1869  tog  han  för  sista  gången  afsked  af 
Hankas  för  honom  numera  så  minnesrika  näjder,  där  han, 
såsom  han  själf  på  ett  ställe  i  sina  anteckningar  säger* 
tillbragt  de  bästa  och  lyckligaste  stunderna  af  sitt  lif. 

vn. 

Slutakten  af  Przewaljskis  vistelse  uti  TJssuriet  bildar 
hans  forskningsfärd  till  Sijan-Hä,  Mo-  och  Läfu-flodemas 
dalar.  Przewaljski  hade  erhållit  i  uppdrag  af  sin  regering 
att  undersöka  de  kommunikationsleder  såväl  till  lands 
som  vatten,  hvilka  uti  omnämda  floddalar  kunde  förmedla 
samfärdseln  mellan  mellersta  och  nedre  Ussuri  samt  Suj- 
funns  floddal. 

Den  20  maj  1869^  efter  afslutadt  arbete  uti  Hanka- 
bassinen,  lämnade  Przewaljski  militärpoststationeu  n:o  4, 
vid  Sungatschås  utflöde  ur  Hanka,  och  ställande  sin  kosa 
mot   norr,  uppnådde  han   snart  den  smala  jordremsa,  som 


^)  Dunganerupproret,  som  utbrutit  redan  i  början  af  60-talet. 
hade  d&  nyligen  åtföljts  af  några  röfvarskarors  infall  pä.  ryskt  område- 
Hun-Htizjd  voro  1868  om  sommaren  Ussuriets  skräck  och  fasa;  öf- 
veralt  där  de  gingo  fram,  ödelades  fält  och  byar. 
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skiljer  Hankasjöama  från  hvarandra.  Floran  på  Hankas 
västra  strand  utgjorde  med  sina  på  de  kringliggande  tuf- 
voma  utiL  långa,  slingrande  linjer  växande  liljekonvaljer, 
gala  liljor  och  andra  vårblomster  en  angenäm  öfverrask- 
ning  efter  Sungatschåslättemas  enformiga  växtvärld.  Sijån- 
Hä,  hvars  bredd  är  12 — 15  famn,  är  en  strid  bärgsflod; 
med  undantag  af  nedersta  loppet,  där  floddalen  är  sumpig 
ocii  sank,  äro  stränderna  ända  upp  till  flodens  källor  beväxta 
med  ypP^  &^  ^^^  smärre  buskar.  Bärgen,  hvilka 
på  hvardera  sidan  begränsa  dalen,  äro  beklädda  med 
åldriga  ekar  och  svarta  björkar,  mellan  hvilka  hasseln, 
spirean,  flädern  och  tömet  gruppvis  uppväxt.  Ekskogen 
har  på  sina  ställen  gifvit  skydd  åt  några  vilsna  stammar 
af  ahUi  ask,  lönn,  hägg,  poppel,  kork  och  akacia.  En  myc- 
kenhet gångstigar  korsa  hvarandra  i  alla  riktningar;  de 
åesta  leda  till  de  mandschuriska  städerna  San-Sinj  och  Nin- 
gatå.  För  att  bättre  lära  känna  floddalen  beslöt  Prze- 
waljski  att  icke  följa  gångstigarna,  och  det  behöfdes  värk- 
ligen  Frzewaljskis  hela  energi  och  de  trogna,  uthålliga  last- 
djurens vana  för  att  icke  vid  första  lägHga  tillfälle  låta 
locka  sig  in  på  banade  vägar.  Den  vanliga  marschordnin- 
gen var  följande:  Przewaljski  och  hans  kamrat,  ett  stycke 
efter  dem  den  ene  af  soldatema,  ledande  den  främsta 
hästen,  därpå  lastdjuren  och  i  slutet  af  processionen  sol- 
daten n:o  2;  så  gick  marschen  oafbrutet  från  solens  upp- 
gång ända  till  middagen,  då  lägerplats  utsågs  och  hästarna 
blefvo  utsläpta  på  det  saftiga  betet.  Medan  måltiden  tilla- 
gas, torkar  Przewaljski  i  solbaddet  herbariets  innehåll, 
uppstoppar  fåglarna,  rensar  och  preparerar  andra  djur  samt 
gör  meteorologiska  och  temperaturobservationer.  Omkring 
klockan  4  på  e.  m.,  etter  en  stunds  hvila,  tages  geväret  i  hand, 
Yäxtportören  på  axeln,  och  så  bär  det  af  på  nya  exkursio- 
ner, hvilka  först  då  solen  redan  står  lågt  i  väster  och  fä- 
gelstänmioma,  som  af  dagens  kvalm  och  hetta  förstummats, 
ånyo  begynna  vakna  till  lif,  afbrytas.  Man  hinner  just 
sluta  sitt  enkla,  under  andra  omständigheter  föga  gouterade 
té,  då  solens  röda  skifta  gömmer  sig  bakom  de  rodnande  bär- 
gen i  väster.  Om  en  kort  stund  är  det  alldeles  mörkt; 
stjärnorna  blicka  vänligt  ned  till  de  resande,  månen  hän- 
ger sitt  silfverskir  på  jätteträdens  fantastiska  grenar,  ej 
Fin^  HdtkrifU  1888,  U.  8 
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ett  ljud  stör  nattens  heliga  frid.  Soldatema  njuta  redan 
sin  lugna  sömn  efter  dagens  mödor.  Äfven  Przewaljskis 
kamrat  tillönskar  honom  snart  godnatt,  och  ynglingens 
sönmtyngda  ögonlock  slutas,  medan  Przewaljski  ännu  län- 
ge sitter  ensam  i  nattens  frid,  stirrande  in  uti  stockeldens 
slocknande  glöd,  liksom  sökande  svaret  på  nya  spörsmål^ 
lösningen  af  nya  frågor  för  vetenskapen  och  forskningen. 

Så  förgår  närmare  en  hel  månad.  I  medlet  af  jxuii 
finna  vi  Przewaljski  på  floden  Läfu,  sysselsatt  med  lodande 
af  djupet  därstädes.  Han  skulle  undersöka  om  det  vore 
en  möjlighet  att  få  till  stånd  ångbåtskommunikation  mel- 
lan Sungatschå  och  en  högre  upp  vid  LäfModen  belägen 
punkt.  Han  kom  till  den  slutsats,  att  ehuru  floden  un* 
der  alla  tider  kunde  erbjuda  möjlighet  till  ångbåtsfart  25 
verst  uppåt  från  dess  mynning,  skulle  denna  kommuni- 
kation dock  sakna  all  praktisk  betydelse,  såväl  af  den  or- 
sak, att  Läfus  floddal  uti  hela  sin  längd  är  olämplig  för 
kolonisation,  som  ock  därför,  att  det  icke  skulle  gifvas  nå- 
gon möjlighet  att  med  en  farbar  väg  förena  Sujfunns  och 
Läfus  vattensystem. 

Mellersta  loppet  af  LäfCi  utmärker  sig  för  en  både  rik 
och  skön  flora  :  i  stället  för  den  säf  och  vass,  som  bekransa 
stränderna  lägre  ned,  är  flodstranden  där  prydd  med  de  vack- 
raste, mattor  af  lilja,  blåklint  och  valeriana,  invid  hvilka 
de  af  vinrankan  omslingrade  hassel-,  törne-  och  spirea- 
buskama  bilda  täta  snår,  som  skydda  ingången  till  de  här 
på  bärgens  sluttningar  ej  sällan  förekommande  ask-,  pop- 
pel-,  valnöts-  och  korkskogama.  Fågelfaunan  i  dessa  trak- 
ter är  icke  synnerligen  rik;  förutom  den  opraktiska  isfågeln, 
som  bygger  sitt  bo  uti  horisontala  ingröpningar  uti  flod- 
stranden, så  lågt,  att  dessa  längre  fram  på  hösten  af  den 
stigande  floden  ofta  förstöras,  påträflFas  endast  starar,  ör- 
nar och  hvita  storkar.  Stararna  bekläda  invändigt  sina 
bon  med  ull  af  råbock,  oöh  det  kan  vara  rätt  nöjsamt  att 
veta  på  hvilket  originelt  sätt  de  skaffa  åt  sig  sina  säng- 
kläder. En  gång  påträffade  Przewaljski  en  råbock,  på 
hvars  rygg  en  hel  mängd  starar  sutto,  huggande  med  sina 
näbbar  det  arma  djuret,  som  ingenting  kunde  företaga  till 
sitt  försvar,  och  uppryckande  hvarje  gång  hela  stycken  af 
dess  päls.    Af  större    djur    påträffas  någon  gång  vildsvin. 
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räf  och  varg.  Moden  är  i  sitt  nedre  lopp  rik  på  uttrar. 
Läfudalens  plågoris  äro  de  täta  öfversvämningar,  som  vår 
och  höst  inträffa. 

Efter  denna  korta  redogörelse  för  Läfudalens  geografi, 
växt-  och  djurvärld  vilja  vi  följa  Przewaljski  på  hans  ut- 
flykt till  Mofloden,  hvilken  i  likhet  med  Sijan-Hä  upprin- 
ner på  ett  nordligt  utskott  af  Sihåtä-Alinj.  12 — 14  kilo- 
meter från  flodens  utlopp  i  Hanka  upptages  hela  dal- 
bädden af  ett  enda  oafbrutet  moras;  högre  upp  antager 
floddalen  prägeln  af  en  vidsträckt  äng,  ofta  utsatt  för 
öf^ersvämningar  och  kantad  med  täta  buskar  af  vide.  Så- 
väl de  högre  upp  i  dalen  belägna  skogarna  som  ock  de 
nyss  omtalta  ängarna  äro  beväxta  med  delvis  samma  träd 
och  blomarter.  Af  djur  äro  gettema  de  talrikaste;  dessa 
vistas  gärna  på  bärgsåsama,  hvilka  äro  tätt  beväxta  med 
rhododendron.  Skogarna  vid  Mofloden  hafva  lidit  af  den 
för  några  decennier  sedan  i  dessa  trakter  ifrigt  idkade 
evampindustrin,  hvarom  vi  förut  talat. 

Emellertid  ha  vi  kommit  till  början  af  augusti.  Det 
uppdrag  Przewaljski  hade  erhållit  var  fullgjordt.  Han  åter- 
vände med  ångbåt  till  Sungatschå  vid  stationen  n:o  4,  och 
här  var  det  som  Przewaljski  om  aftonen  den  19  augusti  1869 
vid  solnedgången,  begynnande  draga  sig  till  minnes  de  för- 
flutna årens  händelser,  nedskref  följande  ord : „Det 

förgångnas   tankar   och   bilder  passera  revy   för  min  inre 

syn Två  års  nomadlif  är  försvunnet  som  en  dröm, 

full  af  tjusande   taflor Farväl   Hanka!    Farväl 

du  Ussurijska  land!  Måhända  vi  aldrig  mer  råkas,  må- 
hända jag  aldrig  mer  får  skåda  dina  ändlösa  skogar,  dina 
majestätiska  vatten,  din  rika,  orörda  natur ;  men  alltid, 
alltid  skall  dock  för  mig  vid  ditt  namn  knyta  sig  min- 
net af  fria  och  lyckliga  dagar  i  skog  och  mark '' 

vni. 

Med  läsarens  tillåtelse  skola  vi  göra  ett  kortfattadt 
tillägg  om  de  större  däggdjur,  som  förefinnas  uti  Ussuriet» 
Bekantskapen  med  dem  är  en  icke  oviktig  faktor  för  kän- 
nedomen af  det  lif,  ja  hela  den  världsåskådning,  som  un- 
<ler  tidemas  lopp  uppkommit  uti  denna  aflägsna  och  hit- 
tils  så  litet  kända  del  af  Asiens  öster. 
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Till  en  början  kunna  vi  anmärka  att  infödingen  så- 
väl som  kinesen  nästan  aldrig  lämnar  några  underrättel- 
ser om  djurens  lif  och  vanor  eller  deras  geografiska  ut- 
bredning ocli  förekomst.  De  frukta  säkert  européns  kon- 
kurrens. Våra  notiser  utgöra  resultaten  af  det,  som  Prze- 
waljski  själf  sett  och  upplefvat  eller  af  fullt  trovärdiga 
personer  inhämtat,  jämförda  med  de  upplysningar,  som 
lämnats  af  tidigare  resande  och  vetenskapsmän,  såsom 
Schrenk,  Badde,  Maak  och  andra. 

Den  allmänna  anmärkning  kan  göras,  att  rofdjnren 
äro  de  förherskande,  därefter  följa  gnagare  och  idislare. 
Mindre  talrika  äro  insektätama;  de  tjockhudade  djuren  ega 
högst  få  representanter. 

Af  alla  däggdjur  är  tigern  (Felis  Tigris),  som  af  kine- 
serna benämnes  „lau-mazå'*,  den  anmärkningsvärdaste.  Han 
påträffas  på  Ussuriets  hela  område,  stundom  till  och  med 
vid  A  murs  mynning ;  någon  gång  har  man  sett  honom  be- 
söka den  närbelägna  ön  Sahalinn.  I  styrka  och  storlek  kan 
den  ussurijska  tigern  fullt  mäta  sig  med  sin  broder  i  Benga- 
len, men  framför  denne  har  han  företrädet  att  äga  en  tä- 
tare och  vackrare  päls.  Tigern  är  icke  någon  främling 
uti  landet,  utan  dess  urinvånare;  den  förekommer  talri- 
kast uti  Hankabäckenet  och  vid  södra  hafskusten.  Dess 
förnämsta  föda  äro  råbockar,  renar  och  vildsvin.  Med 
björnen  lefver  tigern  i  ständig  fäjd,  och  ej  sällan  inträfiar 
det  att  hvardera  omkommer  i  striden.  Om  vintern,  då  snön 
är  djup,  närmar  sig  tigern  människoboningar,  och  då 
kan  det  hända  att  människan  faller  offer  för  dess  blod- 
törst. I  synnerhet  äro  kineserna  utsatta  för  deras  anfall. 
Przewaljski  berättar  om  en  tiger,  som  i  trakten  af  Mai-fiä 
vintern  1867  dödade  tjuguen  manzå  och  dessutom  sårade 
sex  personer.  Tigerns  djärfhet  går  ibland  så  långft,  att 
han  bryter  sig  in  i  kinesens  fanzå  och  för  bort  dess  sol- 
vande  invånare.  En  manzå  visade  en  gång  för  Przewalj- 
ski sin  svårt  skadade  hand,  förklarande  att  såret  tillfogats 
af  en  tiger.  En  natt,  medan  manzå  voro  försänkta  i  sömn, 
hade  ett  af  dessa  djur  lyckats  öfverhoppa  det  stockplank, 
som  alltid  omgifver  kinesens  bostad.  Sedan  djuret  först 
dödat  en  häst,  sökte  det  tränga  in  i  fanzån,  slet  lös  det 
papper   som   tjänte    till    ruta,    grep,    sträckande    sin    tass 
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{enom  gluggen,  berättarens  arm  samt  lyfte  upp  honom. 
E)et  hade  säkert  bortfört  sitt  byte,  om  icke  gluggen 
parit  altför  liten.  Den  gripna  mannens  kropp  stängde 
Bppningen,  hvarigenom  han  vann  tid  att  väcka  sina  kam- 
rater, hvilka  tvungo  tigern  att  lämna  sitt  byte.  Såsom 
aiämdes,  äro  kineserna  mycket  utsatta  för  tigerns  grymhet, 
liedan  ryssarna  jämförelsevis   sällan  bli  deras  offer.    M&- 

ida,  tillägger  Przewaljski,  samma  instinkt  här  vägleder 
igem,  som  gör  att  det   afrikanska  lejonet  föredrager  den 
*gade   negern   eller   araben   framför   den  hvita  europén. 

uru  tigern  sålunda  sällan  oroar  ryssarna,  gör  han  dock 
ligen  stor  skada  genom  att  förstöra  boskap  £ör  dem. 
iotal  berättelser  om  tigerns  härjningar  existera  vid  Amur 
och  Ussuri;  ett  par  af  dem  vilja  vi  efter  Przewaljski 
återgifva.  Vintern  1868 — 69  hade  en  tiger  om  natten  trängt 
sig  in  uti  stallet  på  en  militärstation  i  Sujfunndalen; 
bullret  från  de  anfallna  hästarna  väckte  husets  invånare, 
hvilka  skyndade  till  hjälp  och  funno  tre  af  djuren  döende 
simma  i  sitt  blod,  medan  deras  fiende,  en  såsom  det  se- 
dan visade  sig  ofantligt  stor  tiger,  hade  flyktat  genom 
stalltaket.  Ännu  sysselsatta  med  de  sårade  djuren,  hörde 
kosackerna  ett  förskräckligt  tjut  ifrån  svinhuset,  och  då 
de  kommo  dit,  voro  tre  svin  döda.  Samma  tiger  besökte 
någon  tid  senare  midt  på  dagen  den  närbelägna  rikstele- 
grafstationen, där  gårdskarlen  ensam  var  hemma.  Då  denne 
genom  fönstergluggen  såg  hvilket  besök  han  hade  fått, 
gömde  han  sig  i  förskräckelsen  i  ugnen;  tigern  däremot  dö- 
dade en  häst,  förplägade  sig  på  det  bästa  och  försvann. 
Nu  beslöt  man  att  till  hvad  pris  som  hälst  döda  odjuret, 
och  emedan  tigern  har  för  vana  att  återvända  till  det  ställe, 
där  ett  nedgjordt  ofier  icke  ännu  blifvit  helt  förtärdt,  höll 
man  vakt  på  odjuret:  två  nätter  senare  återkom  den 
iruktade  gästen  och  begynte  sin  nattliga  måltid,  då 
dörren  till  stugan  öppnades  och  en  af  kosackerna  afsköt 
ett  skott,  men  utan  värkan ;  tigern  hoppade  åt  sidan,  men 
vek  ej  från  sitt  byte;  sju  skott  aflossades  sålunda  förgäf- 
ves,  tils  andligen  det  åttonde  krossade  ryggbenet. 

En  annan  gång  inträffade  i  närheten  af  Huntschun 
på  en  poststation  följande :  en  af  de  därboende  kosackerna 
ägde  en  ko  jämte  en  några  veckor  gammal   kalf ;   en  natt 
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gör  tigern  besök  vid  nybygget,  hoppar  öfVer  planket,  trän- 
ger in  i  fähuset  och  dödar  i  ett  slag  kalfven.  Men  hvad 
händer,  modersinstinkten  hos  kon  tar  öfverhand  öfver 
rädslan  och  hon  kastar  sig  i  förtviflan  och  raseri  öfver  sin 
fiende.  I  samma  ögonblick  skynda  soldaterna  till.  Tigern 
vill  fly,  men  gör  ett  misslyckadt  hopp.  Kon,  uppmuntrad 
af  sin  lycka,  gör  ett  andra  anfall,  tryckande  sina  horn  i 
tigern.  Tigern,  som  alldeles  förlorat  sansen,  rusar  från 
gårdens  ena  ända  till  den  andra,  ständigt  förföljd  af  den 
rasande  kon,  tils  han  slutligen  genom  ett  skickligt  hopp 
lyckas  komma  undan.  Händelsen  är  högst  ovanlig.  Kons 
egare  visade  själf  åt  Przewaljski  den  „tappraste  bland  de 
tappra*',  icke  litet  stolt  öfver  henne. 

Tigerhuden  värderas  ganska  högt,  från  25  till  30  me- 
talliska rubel.  Eanesen  sätter  dessutom  värde  på  tiger- 
gallan och  tigerbenen;  den  förra  användes  som  läkemedel 
i  åtskilliga  sjukdomar;  de  senare  malas  till  mjöl.  Infö- 
dingen  i   IJssuriet  begagnar  äfven  djurets  kött  till  fbda. 

Pantern,  tigerns  yngre  broder,  har  sitt  tillhåll  mesta- 
dels uti  södra  Ussuriet.  Infödingen  synes  hysa  större 
fruktan  för  pantern  än  för  tigern,  ty  för  den  senares 
anfall  kan  man  skydda  sig  åtminstone  genom  att  klättra 
upp  i  träden.  Emellertid  omtalar  Przewaljski  intet  fall, 
då  pantern  skulle  öfverfallit  en  människa. 

Lon  förekommer  mindre  talrikt  än  de  föregående 
och  påträffas  företrädesvis  uti  Bikins  floddal.  Den  kallas 
af  kinesen  „tscheresunj*'  och  antages  ega  alla  tigerns  egen- 
skaper. Ett  annat  närbesläktadt  djur,  af  kinesen  benämdt 
„turusunj",  som  saknar  lodjurets  örontofsar,  antager  Prze- 
waljski på  goda  grunder  vara  en  ny,  hittils  af  veten- 
skapen okänd  art.  Vildkatten  förekommer  talrikast  vid 
hafskusten. 

Björnen  eger  uti  Ussuriet  tvänne  representanter: 
den  bruna  och  den  tibetanska.  Den  förra  arten,  som  på- 
träffas öfveralt  uti  Ussuriet,  uppnår  en  längd  af  7V2  fot, 
är  mild  och  fredlig  till  lynnet  och  anfaller  aldrig  männi- 
skan, såvida  han  ej  är  sårad  eller  annars  svårt  uppretad, 
då  han  i  vildaste  raseri  störtar  öfver  jägaren,  hvilken  då 
endast  genom  ett  säkert  skott  kan  rädda  sig.  ^En  gång 
hade   Przewaljski   sårat    en   björn,    som  efter  första  kulan 
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med  höjda  ramar  och  öppet  gap  rusade  öfver  Przewaljski, 
hvilken  på  fyra  stegs  afstånd  sände  andra  kulan  i  nalles 
hjärta,  så  att  han  blef  på  stället.  „Det  var  endast  några  få 
ögonblick",  skrifver  Przewaljski,  „men  de  utplånas  aldrig 
ur  mitt  minne;  jag  har  lifligt  för  mig  det  vidöppna  gapet, 
den  blodfärgade  tungan  och  de  hiskliga,  hvita  tänderna". 
Till  sommaren  flyttar  björnen  ned  till  floddalarna,  där 
han  lifnär  sig  med  rötter,  bär,  vindrufvor  och  honung, 
hvilken  han  skaffar  sig  genom  att  plundra  de  bikupor,  som 
i  stor  mängd  förefinnas  uti  de  åldriga  ekstammarnas  inre. 
Oaktadt  de  vilda  bien  i  regeln  hafva  sina  honungsupplag, 
hvilka  på  hösten  ofta  kunna  inrymma  ett  hälft  hundrade 
skålpund,  några  fot  från  marken  och  björnen  således  lätt 
borde  upptäcka  dem,  använder  han  dock  hällre  en  annan 
metod.  Ofta  stannar  han  på  sina  vandringar  i  skogen  och 
lyssnar  uppmärksamt  till  biens  surrande  ljud,  efter  hvilket 
han  ledes  till  kupan,  som  utan  skonsamhet  plundras,  me- 
dan dess  egare  till  hundratal  flyga  kring  nalle.  Men  icke 
så  sällan  händer  det  att  nalle  blir  duktigt  lurad;  han  ta- 
ger ljudet  från  någon  telegrafstolpe  för  surret  från  en 
bikupa,  och  man  ser  honom  ifrigt  klättrande  uppför  den 
hala  stammen,  som  kanske  faller  omkull  för  hans  tyngd. 
Bjömgallan  användes  af  kineserna  såsom  läkemedel,  och 
bjömister  är  ett  allmänt  brukligt  plåster. 

Den  tibetanska  björnen  skiljer  sig  från  den  bruna  ge- 
nom en  smärtare  växt,  spetsig  nos  och  en  präktig,  vacker, 
svart  päls  med  ett  tydligt  tecknadt  hvitt  y  på  bröstet. 
Denna  bjömart  är  lika  hemmastadd  uti  Kina,  Japan  och 
i  Himalayas  bärgsklyftor  som  på  Sihåtä-Alinjs  skogbe- 
växta  sluttningar.  Dess  föda  är  nästan  uteslutande  vege- 
tabilisk. Den  tibetanska  björnen  är  en  skicklig  klättrare 
och  tillbringar  i  likhet  med  sin  bruna  broder  vintern  i 
dvala.  Idet  uppsöker  han  hälst  uti  något  sekelgammalt 
träd,  mellan  hvars  grenar  man  ofta  träffar  honom  djupt 
inslumrad. 

Om  sobeln,  mården,  vargen  och  vildsvinet  ha  vi  in- 
tet af  särskildt  intresse  att  nämna. 

Hjorten  påträffas  i  stor  mängd  uti  hela  Ussuriet  och 
jagas  ifirigt  af  gåljdyifolket  för  sina  horns  skull,  hvilka 
stå  högt  i  pris.    De  unga,  med  friska  blodkärl  ännu  fylda 
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hornen  eller,  såsom  de  uti  Sibirien  och  hela  Mongoliet  be- 
nämnas, „påntyi*^,  betalas  i  Kina  med  60  tiR  120  silfver- 
rubel.  De  bästa  påntyi  äro  de  uti  maj  månad  falda  dju- 
rens. Några  påstå  att  de  ega  en  underbart  läkande  kraft. 
För  medicinska  ändamål  tillagas  påntyi  på  följande  sätt: 
de  nedsättas  uti  stora  järngrytor  med  vatten,  hvilket  upp- 
värmes till  kokning  och  så  länge  hålles  öfver  elden,  att 
vattnet  förvandlas  till  en  klibbig  vätska,  som  sedan  den  stel- 
nat, liknar  ett  slags  gelé.  Hjorten,  som  har  en  ypperHg 
syn  och  en  fin  hörsel,  är  mycket  svår  att  skjuta;  därför 
fångas  den  af  infödingen  mestadels  uti  fallgropar. 

Den  fläckiga  renen,  hvars  horn  hos  kineserna  stå. 
i  pris  ännu  högre  än  hjortens,  är  lättare  fångad,  men 
påträffas  sällan.  Den  vilda  geten  fångas  eller  skjutes 
däremot  utan  svårighet  af  gåljdyi,  särskildt  i  april  efter 
islossningen,  då  den  i  hjordar  om  40,  50,  ända  till  100 
flyttar  öfver  från  Sungari  till  nedre  Ussuri.  Jägarna 
invänta  djuren  i  sina'  lätta  båtar,  gömda  i  vassen  vid 
vadställena,  där  de  passera  de  bärgsfloder,  som  ligga  i 
deras  väg. 


Vi  ha  slutat  vår  berättelse.  Den  vetgiriga  läsare,  som 
möjligen  önskar  fylla  våra  uppgifter  med  ännu  flere  de- 
taljer, hänvisa  vi  till  Przewaljskis  eget  arbete  om  denna 
den  första  af  hans  forskningsresor,  som  utkom  uti  S:t  Pe- 
tersburg år  1870  på  eget  förlag  under  titel:  „Besa  i  Ussn- 
rijska  landet  åren  1867 — 69",  hvilket  arbete  Przewaljski 
med  sonlig  vördnad  och  kärlek  tillegnat  sin  dyrkeule  moder. 

Det  kostade  den  då  ännu  knapt  kända  unga  resan- 
den icke  ringa  uppoffringar  att  få  sitt  första  arbete  tryckt. 
För  utgifvandet  af  det  femte  har  rikets  tronföljare  helt  ny- 
ligen stält  till  Przewaljskis  disposition  ett  kapital  af  25 
tusen  rubel.  Skilnaden  är  som  vi  finna  stor,  men  så  lig- 
ger också  mellan  1868  och  1888  ett  dådrikt  lif. 

Qeorg  Fraser. 


Patriotism  och  kosmopolitism. 

„I  ett  tidehvarf  af  liflig  samfärdsel  na- 
tionerna emellan  inträffar  det  s&  lätt  att 
de  naturliga  och  nödvändiga  gränserna 
för  hvarderas  individualitet  falla  i  glöm- 
ska; och  man  inbillar  sig  dä  till  en  tid 
att  de  äro  helt  onödiga,  till  dess  slutli- 
gen något  moment  inkastås  i  utvecklin- 
gen, som  värre  än  någonsin  skärper  mot- 
satserna emellan  dessa  nationella  indi- 
vider —  och  ve  då  det  folk,  som  under 
tiden  förlorat  känslan  för  sin  individua- 
litet eller  förmågan  att  uppehålla  den- 
samma.^^ 

Hans  FonselL 

y^Den  så  kallade  patriotismen  är  ingenting  annat  än  in- 
dividernas  gemensamma  egoism^^  så  lyder  en  ^modern"  tanke, 
som  vi  icke  mött  första  gången  i  Ghistaf  Björklunds  ny- 
ligen utkomna  arbete  ^Om  nationernas  sammanväxning'',  men 
som  vi  näppeligen  förut  funnit  satt  i  allvarlig  teori  inom 
den  svenska  literaturen.  Vi  begagna  därför  detta  arbete 
såsom  en  anledning  att  från  vår  sida  söka  antyda  några 
skäl  för  en  motsatt  åsikt  och  därmed  inlägga  vår  protest 
mot  den  dåliga  form  af  kosmopolitism,  hvari  vi  tro  oss  se 
ett  af  nntidslynnets  sämsta  lyten. 

Det  är  icke  någon  egentlig  originalitet,  som  vid  hr 
Björklunds  arbete  fäst  vår  uppmärksamhet.  Den  som  kän- 
ner Spencer^s  ^Principles  of  Sociology"  eller  Schäffie^s  „Bau 
und  Leben  des  socialen  Körpers"  skall  i  deras  sv.enske  ef- 
terföljares arbete  finna  föga  nytt.  Men  såsom  exponent 
för  en  måhända  redan  äfven  hos  oss  ganska  gängse  riktning 
i  tidsandan  är  hans  arbete  förtjänt  af  ofi^entligt  uppmärksam- 
mande —  särskildt  emedan  författarn  förfogar  öfver  en  ovan- 
ligt klar  och  god  stil  och  altigenom  behandlat  sitt  ämne  med 
en  opartiskhet  och  lidelsefrihet,  som  på  läsaren  måste  göra 
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ett  visst  förtroendeväckande  intryck  —  förtroendeväckande 
åtminstone  så  till  vida,  att  man  får  lust  att  möta  skäl  meA 
skäl  på  den  lugna  diskussionens  arena. 


Naturvetenskapen  är  för  närvarande  i  den  allmäima 
uppfattningen  långt  mera  ^scientia  scientiarum",  än  filosofin 
någonsin  det  varit.  Och  om  en  tid  fans,  då  denna  sist- 
nämda  tjänstgjorde  såsom  „ancilla  fidei*',  så  tyckes  nu  i 
stället  tidsandan  vilja  städsla  Platos  vetenskap  i  natur- 
forskningens tjänst  och  lydno. 

Människotanken  har  ständigt  haft  en  outrotlig  benä- 
genhet för  felaktiga  induktionsslut.  Den  nyckel,  som  öpp- 
nar många  lås,  har  man  alltid  en  benägenhet  att  tro  kunna 
öppna  alla.  Och  då  under  det  sista  århundradetjnaturveten- 
skapen  löst  så  många  gåtor,  så  ligger  frestelsen  nära  till 
hands  att  tro  den  kunna  lösa  alla.  Därmed  har  det  nutida 
tänkandet  fått  sin  utpräglade  benägenhet  att  förklara  alt 
genom  naturanalogier. 

Till  anhängarna  af  denna  riktning,  som  gör  dét  en- 
ligt vår  åsikt  i  grunden  fruktlösa  försöket  att  förklara  det 
högre  ur  det  lägre,  förbiseende  att  ett  mer  aldrig  kan  fås 
fram  ur  ett  mindre,  att  en  „creatio  ex  nihilo"  borde  fram- 
för alt  vara  den  möderne  tänkaren  främmande  —  hör 
också  författaren  af  det  ifrågavarande  arbetet,  liksom  han- 
engelska och  tyska  förebilder. 

Det  är  genom  analogier  från  djurriket  som  han  vill 
lösa  samhällsproblemens  gåtor. 

jjÄUa  organismer  äro  samhällen,  och  alla  samhäMen  äro 
organismer'^  —  så  lyder  hans  kardinalsats.  Med  organism 
förstår  författaren  ett  lefvande  helt,  som  är  sammansatt  at 
olika  lemmar  eller  organ,  hvilka  inbördes  förutsätta  och  be- 
tinga hvarandra.  I  denna  bemärkelse  är  det  mänskliga 
samhället  en  organism,  lika  väl  som  växten  eller  djuret 
eller  den  mänskliga  individen  är  det.  Hvad  lemmarna  eller 
organen  äro  i  djurorganismen,  det  äro  de  olika  yrkena 
och  industrigrenarna  i  samhällets  organism.  Liksom  lem* 
marna,  utföra  de  hvar  för  sig  olikartade  funktioner  till  det 
helas  tjänst,    genom  hvilket  de  ega  sitt  bestånd,    i  det  att 
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de  i  utbyte  mot  sina  prestationer  få  delar  af  alla  andra  or- 
gans prestationer. 

Visserligen  utföra  ej  egentligen  samhällskroppens  organ 
själfva  omedelbart  det  dem  åliggande  arbetet,  utan  i  sista 
hand  är  det  de  mänskliga  individerna,  hvilka  ingå  i  hvarje 
yrke  eller  industrigren,  som  förrätta  funktionerna.  Men  noga 
sedt  förhåller  det  sig  på  samma  sätt  äfven  inom  djurorganis- 
men. Äfven  där  består  hvarje  organ  i  sin  ordning  af  en  mång- 
fald individuelt  lefvande  varelser,  nämligen  cellerna.  Dessa 
varelser  äro  så  försvinnande  små,  att  man  måste  se  dem 
hopgyttrade  i  tusental  och  miljontal  för  att  kunna  märka 
dem  med  blotta  ögat.  Detta  gör  att  vi  vanligen  ej  märka 
dem.  I  naturorganismema  äro  vi  därför  vana  att  endast 
se  det  hela,  organismen  och  dess  lemmar,  men  icke  små- 
delarna, cellerna.  I  den  mänskliga  samhällsorganismen  där- 
emot alldeles  tvärtom:  där  se  vi  smådelarna,  individer- 
na, men  icke  det  hela  och  dess  lemmar.  Detta  är  hela 
skihiaden.  Det  är  blott  vår  synpunkt  för  iakttagelsen  som 
är  olika.  I  sak  är  mellan  bådas  art  af  värklighet  ingen 
skilnad. 

Ja,  författaren  går  ännu  längre.  Cellen  är  i  sin  ordning, 
också  den,  ett  samhälle  af  blott  ännu  mindre  individuella 
delar.  Sålunda  består  växtcellen  af  mikrosomer.  Och  dessa 
äro  i  sin  ordning  grupper  af  ännu  mindre  enheter,  som 
man  kallat  miceller  och  pleoner.  Dessa  äro  återigen  sam- 
mansatta af  molekyler  och  dessa  ändtligen  af  atomer. 

Hela  värkligheten  är  sålunda  ett  helt  af  högre  och 
lägre  samhällen,  som  ingå  i  hvarandra.  Hvarje  högre  or- 
ganism har  de  närmast  lägre  till  sina  organ.  Mänsklig- 
heten består  af  raser  eller  nationer;  nationerna  af  yrken 
och  mänskliga  individer;  dessa  af  kroppsliga  lemmar  och 
celler;  och  så  dessa  af  ännu  mindre  organismer  och  så 
ndare,  måhända  i  oändlighet. 

Öfveralt  i  organismens  kedja  är  sålunda  värkligheten 
likartad,  blott  tilltagen  i  större  eller  mindre  skala  och  där- 
för också  genomlöpande  sin  utveckling  på  längre  eller  kor- 
tare tid.  Samhällena  räkna  sin  utveckling  efter  århundra- 
i^n  och  årtusenden,  människan  efter  år,  cellerna  efter  da- 
Kar,  och  deras  smådelar  ega  måhända  endast  under  minu- 
^fv  och    sekunder  en  individuell  existens.     Organismemas 


124  PATRIOTISM   OCH   KOSMOPOLITISM. 


funktioner  och  deras  utveckling  äro  ock  öfveralt  likartade, 
blott  att  hvarje  högre  och  mera  sammansatt  organism  re- 
peterar på  ett  fullkomligare  sätt,  i  en  högre  potens  ele- 
mentarorganismemas  allmänna  organisationsform. 

Öfveralt  gäller  det  att  det  högre  och  det  lägre  ömse- 
sidigt betinga  hvarandra.  Lika  väl  som  man  i  viss  be- 
märkelse kan  säga  att  det  mänskliga  samhället  och  des 
organ  äro  till  för  individemas  skull,  lika  väl  gäller  det 
i  samma  bemärkelse  att  naturorganismen  är  till  för  celler- 
nas skull.  Hvad  de  ekonomiska  förnödenheterna  äro  for 
människan,  är  det  arteriella  blodet  för  cellen,  och  för  att 
producera  detta  samvärka  pä  sina  olika  sätt  kroppens  alk 
organ.  Det  är  för  fyllandet  af  sina  egna  behof  som  små- 
delarna sammanslutit  sig  till  ett  högre  helt.  Så  är  det  öfver- 
alt. På  alla  stadierna  i  organismemas  kedja  är  det  fördelarna  j 
af  arbetsfördelningen  som  fört  mångfalden  samman  till  ett  i 
helt,  åstadkommit  „sammanväxning".  i 

Isolerade  måste  varelserna  kvarstanna  på  ett  mycket 
lågt  utvecklingsstadium.  Ingen  människa  skulle  ensam,  be^ 
röfvad  alla  värktyg  och  samhälleliga  hjälpmedel,  kunna  åstad- 
komma ens  en  synål  af  den  beskaflfenhet,  som  äfven  den 
fattigaste  kulturmänniska  utan  svårighet  kan  förskaffa  sig. 
Hvem  skulle  då  ensam  kunna  åstadkomma  de  kläder  han 
bär  eller  alla  de  öfriga  produkter  han  i  sitt  dagliga  lif  an- 
vänder? Dessa  produkters  frambringande  öfverstiger  i  själfva 
värket  miljoner  gånger  den  isolerade  individens  egen  för- 
måga. I  våra  trakter  skulle  människan,  lämnad  ensam,  knapt 
kunna  skydda  sig  mot  de  vilda  djuren  och  på  deras  satt 
dag  för  dag  skaffa  sig  födan  för  att  stilla  sin  hunger.  Och 
på  samma  sätt  med  cellen  inom  dess  område.  Isolerad 
skulle  den  ej  kunna  producera  en  droppe  af  det  blod,  som 
den  i  sin  nuvarande  utveckling  lefver  af. 

Det  är  genom  att  arbetet  fördelas  på  flere  händer  och 
sedan  åter  förenas  i  massproduktion,  som  kulturen  och  den 
högre  utvecklingen  i  allmänhet  bUfva  möjliga.  Författaren 
kallar  detta:  arbetets  organisering.  —  Q-enom  att  individen 
får  egna  sig  åt  arbete  blott  af  en  enda  art  kan  han  däri 
nå  en  färdighet  och  en  fulländning,  som  gränsar  till  det  otro- 
liga. Och  ju  längre  delningen  går,  desto  större  blir  vinsten 
däraf. 
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Liksom  det  i  organismeu  finnes  vissa  väfnader,  som 
likformigt  fördela  sig  på  alla  organen,  så  måste  ock  i  sam- 
hällsorganismen finnas  vissa  yrken,  som  öfveralt  förekom- 
ma, emedan  deras  prestationer  bestå  i  personliga  tjänster, 
hvilka  antingen,  såsom  läkarens  och  lärarens,  realiseras  å 
förbrukames  egna  personer,  eller  ock,  såsom  skräddarens 
och  skomakarens,  murarens  och  målarens,  måste  lämpas  ef- 
ter konsumentemas  individualiserade  behof.  Men  i  det 
stora  hela  fordrar  organiseringen  af  arbetet  lika  väl  inom 
samhället  som  inom  naturorganismen  att  de  särskilda  yrkes- 
funktionema  lokaliseras  till  bestämda,  begränsade  områden, 
där  hvarje  enskild  arbetare  blott  får  en  liten  del  af  arbetspro- 
dukten sig  förelagd.  Sålunda  uppgifves  till  exempel  den  mo- 
derna urfabrikationen  sönderfalla  i  hundratvå  olika  yrken. 
Hvarje  sådant  yrke  förfärdigar  uteslutande  någon  viss  del 
af  uret,  som  i  sin  helhet  åstadkommes  genom  samvärkan 
af  dessa  hundratvå  yrkesgrenar.  På  så  sätt  har  inom  sam- 
hället storindustrin  uppstått  till  skilnad  från  handtvärket. 
Och  på  samma  sätt  ha  inom  naturorganismen  vissa  celler 
sammanslutit  sig  för  att  syrsätta  blodet  och  då  bildat  cell- 
distrikt,  som  vi  kalla  lungorna,  andra  bilda  korporatio- 
ner —  hjärtat  och  kärlsystemet  —  som  åtagit  sig  att  på 
otaliga  vägar  föra  det  hem  till  hvarje  konsumerande  cell- 
individ och  så  vidare. 

Lika  litet  som  lokaliseringen  af  de  olika  funktionerna 
inom  kroppen  är  godtycklig  och  tillfällig,  lika  litet  är  yr- 
kenas förläggande  till  olika  områden  inom  samhället  be- 
roende på  slump.  Hvarje  funktion  måste  utföras  på  den 
plats,  där  den  lättast  kan  erhålla  sina  råämnen  och  på  kor- 
taste vägen  bringa  sina  produkter  till  deras  konsumenter, 
samt  framför  alt  där,  hvarest  samarbete  kan  vinnas  med  de 
närmast  samhörande  funktionerna.  Ögats  olika  väfnader  till 
exempel  kunna  sålunda  för  att  åstadkomma  synbilden  tydli- 
gen ej  vara  förlagda  inom  olika  delar  af  kroppen,  de  må- 
ste äfven  inbördes  intaga  ett  alldeles  bestämdt  läge  för 
att  i  rätt  ordning  taga  del  i  samarbetet.  Näthinnan  kan 
icke  placeras  på  hornhinnans  plats.  På  alldeles  saroma  sätt 
med  yrkena  inom  samhället.  Och  författaren  tydliggör  det  ge- 
nom exempel,  hämtade  från  v.  ThUnen'8  bekanta  skildring  af 
den  ^isolerade   staten",    där  afstånden  från  centralorten  i 
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förening  med  produktemas  lätthet  eller  svårighet  att  för- 
flyttas från  en  ort  till  en  annan  med  nödvändighet  skulle 
medföra  de  olika  yrkenas  eller  näringamas  regelbundna 
lokaliserande  i  koncentriska  kretsar  rundtorn  kring  hufvud- 
orten  —  en  regelbundenhet,  som  naturligen  aldrig  återfin- 
nes i  den  gifna  värkligheten,  utan  där  på  mångfaldigt  sätt 
rubbas  och  modifieras  af  en  otalig  mängd  invärkande  fak- 
torer, men  som  dock  kan  tjäna  till  att  belysa  hithörande  la- 
gars värkningsart. 

Denna  hela  varelsens  organisering  och  funktionemas 
specialisering  är  strängare  genomförd,  ju  högre  man  kommer 
upp  i  organismemas  kedja.  På  sina  lägre  utvecklingsstadier 
sönderfaller  organismen  i  en  mångfald  likartadt  bygda  del- 
organismer; så  hos  den  af  flere  relativt  själfständiga  seg- 
ment bestående  masken,  lika  väl  som  hos  samhället  på  no- 
madkulturens stadium.  Under  fortgående  utveckling  för- 
delas sedan  funktionerna  på  de  olika  segmenten,  som  an- 
passas hvarfc  för  sig  blott  för  arbete  af  ett  enda  slag  och 
därigenom  blifva  mera  beroende  af  hvarandra,  men  också 
delaktiga  af  ett  högre  organiskt  lif.  Så  förhåller  det  sig 
inom  däggdjurens  organismer,  lika  väl  som  inom  de  nutid» 
kultursamhällena. 

Och  mänsklighetens  historia  är  en  enda  serie  af  så- 
dana för  det  organiserade  arbetets  skull  åstadkomna  sam- 
manväxningar  mellan  mindre  samhällen  till  alt  större  och 
större  organiska  komplexer.  Först  bestod  släktet  af  spridda, 
kringströfvande  familjer.  Så  sammanslöto  sig  dessa  till 
byar  och  härad.  Dessa  åter  till  landskap.  Och  slutligen 
uppstodo  nationerna  såsom  en  ganska  sen  produkt  af  utr 
vecklingen. 

Men  hvad  rätt  ha  vi  att  på  den  punkt,  där  vi  nu  be- 
finna oss,  vänta  ett  afbrott  i  den  organiska  sammanväxnin- 
gens  stora  lag?  Ingen  enligt  författarens  åsikt.  Nationerna 
äro  själfva  endast  segmentala  organismer,  och  med  natumöd- 
väncUghet  äro  de  inbegripna  i  en  ständigt  fortgående  sam- 
manväxningsprocess,  som  slutligen  skall  låta  dem  uppgi 
såsom  organiska  delar  af  en  hela  mänskligheten  omfattande 
organism.  Först  då,  när  på  sådant  sätt  de  olika  världs- 
delarna blott  blifvit  provinser  inom  ett  enda  världsrike  och 
därmed  under  en  fast  centralstyrelse  hela  mänsklighetens 
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arbete  blifvit  organiseradt  och  så  specialiseradt,  att  hvarje 
trakt  af  jorden  har  sin  särskilda  industri-  eller  näringsgren, 
som  där  kan  bedrifvas  under  gjmnsaimnare  förhållanden  än 
på  någon  annan  plats  på  jorden  —  först  då  har  mänsklig- 
hetens utveckling  nått  sitt  mål,  på  samma  gång  som  man 
kommit  till  gränsen  för  de  mänskliga  individemas  högsta 
möjliga  jordiska  fulländning. 

Med  storindustrins  alt  bestämdare  besittningstagande 
af  världsväldet,  med  världshandelns  stigande  utveckling  och 
med  kommunikationemas  ständiga  underlättande,  gå  vi  dag 
för  dag,  långsamt  men  säkert,  alt  närmare  detta  mål.  Ar- 
betsfördelningen inskränker  sig  ej  längre  inom  hvarje  stat 
för  sig,  utan  organiseras  nationerna  och  staterna  till  ett 
enda  ekonomiskt  helt.  Och  samtidigt  utbildar  sig  ock  en 
inre  samhörighetskänsla,  ett  solidaritetsmedvetande,  som 
alt  mer  utplånar  patriotismens  segmentala  exklusivitet.  Men 
då  på  detta  sätt  mänskligheten  börjar  samvärka  i  stort, 
behöfves  för  denna  samvärkan  ock  nödvändigt  en  sty- 
rande ledning,  en  centralisation,  om  ej  samarbetet  ständigt 
fikall  leda  till  tvister  mellan  arbetarna  (nationerna)  och 
tvinga  dem  att  trots  behofvet  af  enigt  samarbete  ständigt 
gå  beväpnade  för  att  skydda  sig  mot  hvarandra.  Härmed 
inträder  förr  eller  senare  ett  stadium,  då  äfven  en  politisk 
lorening  varder  ^nödvändig,  för  så  vidt  icke  samhällenas 
inre  utveckling  skall  hämmas  och  afstanna. 

Inför  ett  val  mellan  dessa  alternativ  anser  författaren 
att  den  grupp  af  stater,  som  vi  kalla  Europa,  nu  befinner  sig. 
Militarismens  bördor  och  skyddstullamas  skrankor  —  se 
där  de  naturliga  följderna  af  bristen  på  central  ledning  af 
(let  internationella  arbetet,  följder  som  äro  så  oerhördt 
^tiga,  att  de  om  ej  rent  af  hämma  folkens  hela  utveck- 
ling, dock  göra  alla  större  kulturframsteg  omöjliga.  Skall 
utvecklingen  åter  komma  i  gång,  så  måste  sammanväxnin- 
gen  och  centralisationen  få  gå  sin  naturliga  bana  framåt. 

Och  med  naturnödvändighet  tror  ock  författaren  att 
de  det  göra,  med  de  ekonomiska  utvecklingslagamas 
orubbliga  nödvändighet.  Det  är  blott  nationalmedvetandet 
^om  ännu  håller  nationerna  afskilda  såsom  segmentalorga- 
nismer;  men  den  materiella  enheten  är  redan  sprängd  och 
den  andliga  skall  följa  efter.    Partisplittringen  mellan  fri- 
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handlare  och  protektionister  har  redan  söndrat  nationerna 
inom  sig.  Och  samma  orsaker,  som  åstadkommit  denna  to- 
delning,  skola  altjämt  invärka  på  det  allmänna  medvetan- 
det, till  dess  slutligen  kosmopolitism  trädt  i  den  föråldrade 
patriotismens  ställe  och  svenskarna  upphört  att  vara  sven- 
skar, finnarna  finnar  och  alla  i  stället,  för  att  tala  med  Strind- 
berg, blifvit  ^tellurer*^. 


Vi  ha  så  pass  utförligt  refererat  grundtankarna  i  hr 
Björklunds  arbete,  emedan  det  endast  är  såsom  totalbild 
och  genom  mångsidigheten  i  analogierna  med  natnrorga- 
nismema  som  hans  åsikt  värkar  i  viss  mån  öfvertygande 
Ett  kortare  referat  skidle  härom  ej  gifvit  någon  föreställ- 
ning. 

Men  nu  till  kritiken!  —  Vid  denna  skola  vi  emeller- 
tid i  stället  söka  fatta  oss  kort. 

Till  en  början  skänka  vi  vårt  lifliga  gillande  åt  dea 
grundprincip,  hvarifrån  det  refererade  resonnemanget  utgår. 
Uppfattningen  af  samhället  såsom  en  organism  är  visserligen, 
icke  någon  nyhet.  I  bestämd  form  framträder  ju  denns 
tanke  redan  hos  Plato  och  Aristoteles.  Ja,  den  förstnämde 
anknöt  ju  till  och  med  sin  lära  i  denna  punkt  till  arbets*- 
fördelningens  stora  lag.  Under  inflytandet  af  den  tids- 
stämning, som  uppbar  nationemas  befrielsekamp  mot  det 
napoleonska  eröfrarväldet,  skaffade  så  i  början  af  detta  år- 
hundrade Fichte  och  Schelling  denna  tanke  en  plats  i  de 
moderna  tyska  systembyggnaderna.  Och  i  medlet  af  vårt 
århundrade  blef  genom  Boströms  föreläsningar  och  skrifter 
denna  organiska  uppfattning  af  samhället  en  kardinalsats 
i  den  svenska  filosofin.  —  Men  ändå  kan  denna  tanke  än 
i  dag  sägas  vara  ett  ord  i  sinom  tid.  Ty  ^sens  conuntm* 
har  visst  icke  frigjort  sig  från  de  gamle  naturrättslärames 
atomistiska  uppfattning  af  samhället  såsom  en  blott  genom 
godtycklig  öfverenskommelse  åstadkommen  summa  af  in- 
divider. Denna  lära  mötes  af  ett  befryndadt  grunddrag  i 
hela  vårt  tidsljmne,  af  individualismen,  och  bildar  därför 
än  i  dag  en  af  dessa  mäktiga  fördomar,  som  hämmande 
stå  i  vägen  för  utvecklingen.  Dess  konsekvenser  spåras 
mångenstädes   i  vårt  sociala  nutidslif  —  i  pockandet  på 
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individens  representationsrätt  såsom  sådan,  i  ovilligheten 
att  böja  sig  under  sed  och  häfd  och  i  det  hela  i  en  sorts 
kosmopolitism,  som  skall  urskulda  den  felande  patrio- 
tismen. 

Denna  sida  i  hr  Björklunds  teori  taga  vi  därför  vil- 
ligt och  tacksamt  fasta  på,  men  för  att  därur  draga  mot- 
satta slutsatser  mot  dem  han  vill  härleda.  Hans  misstag  sy- 
nes oss  härvid  ytterst  bero  på  en  bristande  undersökning  af 
betydelsen  af  den  nämda  satsen,  bristande  utredning  af  or- 
ganismens begrepp.  Dennas  väsen  är  nämligen  endast  ofull- 
ständigt angifvet  därmed,  att  organismen  säges  bestå  af  en 
mångfald  organ,  hvilka  inbördes  förutsätta  och  betinga 
hvarandra.  Det  är  en  väsentlig  sida  i  det  organiska,  som 
därmed  ej  kommit  till  sin  rätt:  nämligen  den  relativa  själf- 
ständigheten  hos  de  underordnade  organen.  Detta  fram- 
för alt  är  det  nämligen,  som  gör  det  hela  organiskt  eller 
lefvande,  till  skilnad  från  det  döda,  oorganiska  naturtin- 
^et  —  detta,  att  lemmarna  ha  en  viss  grad  af  själfständig- 
het,  så  att  de  aldrig  "fullt  gå  upp  såsom  blott  delar  i  det 
hela,  utan  användas  rätt  endast  när  de  betraktas  på  samma 
^kng  såsom  själfändamål.  Framför  alt  i  detta  afseende 
rOjer  sig  fortgången  i  utvecklingsstadierna  inom  det  orga- 
niskas sfär.  Ju  högre  en  lefvande  varelse  står,  ju  mer  hon 
värkligen  är  en  organism,  desto  större  själfständighet  ha 
hennes  organiska  delar  —  en  själfständighet,  som  väl  icke 
lär  utesluta  samstämmighet  och  harmoni,  men  som  ej  står 
tillsammans  med  egentlig  „sammanväxning".  Och  det  är 
just  häri,  som  samhällena  visa  sig  i  högre  och  egentligare 
i^emärkelse  vara  organiska  än  naturvarelsema.  Deima  själf- 
J^tändighet  yttrar  sig  icke  i  förmåga  att  lefva  det  hela  och 
'le  andra  organen  förutan.  Själfständighet  och  isolering 
äro  ej  samma  sak.  Men  den  innebär  ett  berättigande  till 
individualitet  och  till  värksamhet  för  egna,  medvetet  in- 
ledda och  fritt  omfattade  syften.  Detta  är  det  grofva  förbi- 
seendet i  författarens  och  de  liktänkande  utländska  sociolo- 
;remas  tegri,  att  de  ej  observerat  skilnaden  mellan  det  mänsk- 
liga samhället,  som  består  af  fria  individer,  och  natur- 
-rganismen,  den  där  består  af  omedvetna  och  ofria  lem- 
mar. Och  därigenom  är  det  de  förledts  att  betrakta  jäm- 
:  )relsen  mellan  samhället  och  naturorganismema   ej  blott 
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såsom  en  mer  eller  mindre  lärorik  analogi,  utan  rent  ai 
såsom  identitet  dem  emellan.  Däraf  den  orimliga  paradoxen* 
att  till  exempel  den  enskilda  människan  själf  är  ett  sam* 
hälle,  en  stat  af  celler. 

Till  hvilka  orimliga  resultat  uppfattningen  af  staten 
såsom  en  organism  i  denna  bemärkelse  konsekvent  skalle 
leda  inses  lätt.  Förbises  individemas  själfständighet  ocli 
därmed  följande  själfbestämningsrätt,  så  skulle  analogin  med 
naturorganismen  tillämpas  äfven  i  afseende  på  till  exempel 
styrelseformen.  Liksom  i  naturvarelsen  ött  segment  ombil- 
das  till  hjärna  och  såsom  förstånd  och  vilja  styr  det  hela, 
så  skulle  ju  enligt  analogin  i  staten  vissa  dess  medlemmar  | 
ensamma  betros  med  de  intellektuella  funktionerna  och 
enväldigt  styra  det  hela.  Denna  konsekvens  har  också  i 
viss  mån  värkligen  utdragits  af  Spencer,  som  betraktar  last- 
indelningen  såsom  samhällsutvecklingens  mål,  opponerar 
sig  mot  folkundervisning,  fattigvård  och  dylikt. 

Tages  däremot  den  rätta  hänsynen  till  de  organiska 
momentens  relativa  själfständighet,  så  inses  att  for  att 
uppgå  i  ett  större  helt  individualiteten  ej  behöfver  för- 
kväfvas,  utan  först  då  kommer  på  sin  rätta  plats  och  där- 
med först  till  sitt  eget  väsens  högsta  utveckling.  Individen 
förlorar  i  de  lägre  samhällsformerna  större  delen  af  sin  j 
själfständighet;  men  ej  så  i  de  högre.  Kvinnans  ställning 
i  äktenskapet  innebär  hos  de  vilda  folken  hennes  slafveri: 
men  hos  kulturfolken  vinner  hon  tvärtom  sin  fulla  själf- 
ständighet just  i  den  äktenskapliga  föreningen.  —  Hvarfor 
skall  då  nationens  sammanslutning  inom  större  samhaUs- 
enheter  förutsätta  eller  innebära  deras  undergång  såsom 
själfständiga  organismer? 

Tvärtom,  värnas  redan  inom  staten  individens  frihet, 
så  bör  än  mer  nationens  själfständighet  respekteras  inom 
världssamhället  —  men  med  det  högres  rätt  till  högre  lif.  Om 
vi  också  skulle  dela  författarens  förhoppningar  om  ett  fram- 
tida europeiskt  statsförbund  såsom .  fredens  upprätthållarp 
och  det  internationella  ekonomiska  samarbetets  ledare  ocli 
skyddare,  så  skulle  vi  sålunda  icke  tänka  oss  detta  så- 
som ett  despotiskt,  nationalitetsutplånande  välde,  utan  så- 
som en  statemas  fria  republik.  Och  liksom  Aristotele^ 
lärde  att  ett  friskt  och  starkt  statslif  måste  grunda  sig  på 
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ett  sirndt  och  kraftigt  familjelif,  så  hålla  vi  före  att  detta 
framtida  internationella  samhälle  måste  byggas  på.  ett  af 
själfständighet  och  själfktosla  uppvuxet,  i  individuella  for- 
mer utprägladt  nationalitetslif  hos  dess  underordnade  sam- 
hällen. Kosmopolitismen  skall  sålunda  byggas  på  patrio- 
tismen, liksom  denna  på  den  friska  kommunalandan,  hem- 
ortskärleken och  familjebandet. 

Denna  vår  vindikation  af  de  enskilda  statemas  och  na- 
tionemas själfständighet  utföra  vi  ända  därhän,  att  vi  anse 
tanken  på  en  värklig  gemensam  regering  för  flere  stater, 
till  exempel  en  det  europeiska  statsförbundets  regering,  såsom 
en  ganska  problematisk  framtidshypotes.  Det  är  enligt  vår 
åsikt  tänkbart  att  en  större  gemensamhet  kan  uppstå  mel- 
lan de  olika  staterna,  utan  att  därför  en  värklig  förbunds- 
regering  behöfver  konstitueras.  I  äktenskapet  kan  ej  någon 
egentlig  styrelse  sägas  finnas,  och  ändå  är  dess  lif  starkt 
organiskt.  Sannolikt  skola,  när  en  gång  högre  samhällen 
organiseras,  som  till  samvärkan  ena  nationemas  sträfvan- 
<len,  dessa  totalsamhällen  häller  ej  behöfva  någon  annan 
styrelse  än  den,  som  gifves  genom  en  alt  riier  och  mer  un- 
der sedvanerättens  form  utvecklad  och  i  det  allmänna  med- 
vetandet stadgad  folkrätt,  understödd  af  traktater  och  fri- 
villiga öfverenskommelser  mellan  folken  och  för  enskilda 
frågors  afgörande  kompletterad  af  statskongresser  och  kon- 
ff^renser  af  fullmäktige  från  de  olika  staterna.  Folkrättens 
-kodifikation"  må  vara  en  vetenskaplig  uppgift,  liksom  se- 
delagens formulerande,  men  dess  fulla  genomförande  i  den 
politiska  värkligheten  skall  nog  förblifva  en  utopi. 

Men  lämnar  man  på  så  sätt  bort  något  af  framtids- 
drömmarna om  ett  världsrike  med  formligt  stiftade  lagar, 
sä  bör  man  däremot  så  mycket  allvarligare  bemöda  sig  att 
i;enom  ofvannämda  frivilliga  öfverenskommelser  under- 
lätta och  trygga  samvärksamheten  nationerna  emellan. 

Och  förvisso  har  författaren  rätt  däri,  att  tullfrågan,  som 
«)m  nu  sår  split  mellan  staterna,  ja  reser  samhällsklass 
:iiot  samhällsklass,  varaktigt  kan  lösas  endast  genom  orga- 
:iiserad  samvärkan  mellan  de  olika  producerande  staterna. 
.Men  lika  visst  är  ock  att  det  vore  dåraktigt  att  härvid  in- 
vänta något  i  förhoppningamas  fjärran  hägrande  världs- 
rikes tillkomst.     I  den  dag  som  är  bör  man  i  stället  vara  be- 
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tänkt  på  att  genom  traktater  råda  bot  för  missförhållandena. 
Vi  tänka  därvid  ej  på  en  hänsynslös  frihandelsteoris  till- 
lämpning,  som  för  att  få  världsproduktionen  utan  undan- 
tag förlagd  endast  till  de  för  produceringen  förmånligaste 
trakterna  skulle  låta  hela  folks  kultur  gå  under.  Det  gäl- 
ler härvid  hvad  Burke  sagt:  „den  som  vill  bota  statens 
refvor,  han  gånge  därtill  såsom  läkaren  till  sin  sjuke  fa- 
der, med  en  af  vördnad  dröjande  hand*^.  Men  glömmom  icke 
att  skyddstullen  dock  är  ett  läkemedel,  ej  en  frisk  ekono- 
mis sunda  näring,  och  därför  endast  bör  tillgripas  såsom 
en  öfvergångsåtgärd. 

Men  detta  för  oss  in  på  frågan  om  författarens  teori  om 
arbetsfördelningen.  Äfven  denna  drifver  han  till  orimlig 
ytterlighet.  Ja,  detta  är  blott  en  tillämpning  af  hans  för- 
biseende af  samhällsorganens  själfständighet,  men  illu- 
strerar med  ett  praktiskt  exempel  dess  felaktighet.  Cen- 
tralisation  är  en  sida  i  det  sociala  lifvet,  men  decentrali- 
sation  är  en  annan,  som  ock  måste  tillgodoses,  om  ej  indi- 
viden skall  gå  under.  Fördelades  arbetet  till  den  ytterlig- 
het, som  möjligen  i  rent  ekonomiskt  hänseende  kunde  bi- 
draga till  massproduktionens  ökande,  så  skulle  människorna 
nedsättas  till  en  sådan  ensidighet  i  sitt  lif,  att  de  näppe- 
ligen blefve  mer  än  en  sorts  tänkande  automater.  Dessa 
sociala  maskindelar  skulle  till  sin  personlighet  förkrympas, 
äfven  om  de  lefde  i  en  värld  af  ekonomiskt  öfverflöd. 
Och  man  märke  att  människan  har  ett  andligt  lif,  som 
kräfver  en  viss  allsidig  utveckling  af  personligheten  och 
dess  funktioner  för  afct  komma  till  sin  rätt;  och  för  detta 
andliga  lif  bör  ju  dock  ytterst  alt  annat  blott  vara  medel. 

Blott  i  jämbredd  med  maskinemas  alt  större  under- 
lättande af  det  mänskliga  arbetet  kan  man  tänka  sig  den 
stegrade  arbetsfördelningen  så  småningom  i  viss  grad  utau 
skada  för  den  andliga  kulturen  komma  till  stånd.  Ensi- 
digheten i  arbetet  för  uppehället  neutraliseras  då  genom, 
den  alt  längre  fritid,  hvarunder  människan  kan.  egna  sig 
åt  själfvalda  sysselsättningar.  Men  äfven  under  de  gynn- 
sammaste förhållanden  torde  en  viss  gräns  vara  önskvär<l 
för  arbetsfördelningen,  då  ju  dock  förvärfsarbetets  art  all 
tid   trycker   sin   prägel  på  människan  och  utgör  en  af  i^ 
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uppgifter,  som  ständigt  måste  taga  en  väsentlig  del  af  hen- 
nes tid  och  krafter,  hennes  tankar  och  intressen  i  anspråk. 

Dessutom  —  om  man  ock  medgåfve  riktigheten  af  för- 
fattarens ytterliga  teori  om  arbetsfördelningen,  så  följde  ej 
däraf  de  konsekvenser,  som  han  därur  viU  härleda.  Det 
vore  ej  därför  sagdt  att  någon  centralstyrelse  behöfdes  för 
att  ordna  samarbetet  och  arbetsfördelningen  mellan  natio- 
nerna. Inom  de-  nu  existerande  staterna  finnes  ju  redan, 
en  ganska  långt  drifven  arbetsfördelning,  men  ej  ordnas 
den  enligt  regeln  af  någon  styrelse ;  utan  det  är  i  det  stora 
liela  de  ekonomiska  lagarna  för  tillgång  och  efterfrågan 
som  normera  det  organiska  arbetet  inom  nationerna.  Hvar- 
för  då  söka  en  annan  ledning  för  förhållandena  mellan 
uationema?  Ar  ej  teorin  om  ett  ordnande  af  det  interna- 
tionella arbetet  genom  en  världsregering  närmast  jämför- 
lig med  medeltidens  ekonomiska  system  genom  lagbundet 
skråväsen?  Åtminstone  i  denna  punkt  tyckes  den  svenske 
sociologen  blifvit  sin  engelske  läromästare  otrogen,  att  döma 
af  Spencers  uttalanden  i  broskyren  „The  man  versus  the 
State",  där  en  nästan  alldeles  motsatt  laisser-atler-teori  ut- 
veckals. 

Nationemas  stigande  samarbete  torde  därför  ej  kräfva 
någon  „sainmanväxning"  dem  emellan.  Utan  framgent  tjä- 
nar nog  den  enskilde  bäst  mänskligheten  genom  att  vara 
trogen  i  det  lilla,  ärligt  tjäna  sina  närmaste  och  först  med 
dem  sluta  sig  tillsamman  till  ett  mindre  samhälle,  som  se- 
dan såsom  själfständig  organism  samarbetar  med  andra 
samhällen.  Världsriket  får  ej  tänkas  såsom  en  samman- 
växt, oorganisk  massa,  utan  såsom  en  lefvande  organism, 
iivars  delar  själfva  äro  fria  organismer. 

Den  patriotism,  som  utesluter  kosmopolitismen,  den 
år  egoism,  det  är  sant.  Men  lika  väl  som  det  finnes  en 
familjeanda  och  en  släktkärlek,  som  ej  omintetgöra  foster- 
landskärleken, lika  visst  finnes  det  en  patriotism,  som  är  den 
^nda  sanna  grunden  för  den  rätta  kosmopolitismen.  Och 
viktigare  i  våra  dagar  än  alla  drömmar  om  kosmopolitis- 
niens  vidgande  är  det  noggranna  tillvaratagandet  och  stär- 
kandet af  denna  sanna  patriotism! 

S— e. 


Apollofantasi. 

Det  sällskap,  som  i  afton  är  samladt  i  Eoma«  kejsar- 
palats,  är  icke  stort.  Nero  har  låtit  kalla  endast  sina  när- 
maste vänner  för  att  för  dem  uppläsa  sina  senaste  dikter 
och  för  öfrigt  tillbringa  natten  såsom  det  anstår  en  epi- 
kureisk  kejsare  och  hans  trogna  undersåtar. 

Man  brukar  ej  förgäfves  hoppas  på  öfverraskningar 
vid  Neros  gästabud.  Äfven  under  denna  afton  har  den  ena 
vidunderligheten  följt  på  d^n  andra;  glädjen  står  högt  i 
tak,  så  högt  den  kan  stå  i  ett  sällskap,  där  den  närvarande 
stunden  är  alt,  där  människan  lefver  blott  därför,  att  hon 
finnes  till,  och  genom  ett  ständigt  stigande  njutningsrus 
måste  söka  godtgörelse  för  denna  fatala  omständighet. 

Endast  Nero  är  för  tillfället  allvarsam.  Han  har  vid 
cittran  sjungit  en  af  sina  sånger  och  trott  sig  bevisa  att 
det  anstår  till  och  med  Bomas  öfverhuf  vud  att  dansa.  Men 
det  kännes  som  om  åhörame  ej  tillräckligt  uppfattat  ho- 
nom, och  hälft  bedöfvad  af  falemervinet  har  han  midt  un- 
der yran  kastat  sig  på  en  hvilsoffa. 

Då  går  Tigellinus,  gardesprefekten,  den  förre  hofstall- 
mästaren,  fram  till  kejsaren  och  slår  honom  alt  annat  än 
undersåtligt  på  skuldran. 

—  Nå,  ädle  monark,  hvad  grubblar  du?  Ar  humöret 
borta  nu  igen?  Slaf,  blanda  i  en  bägare  åt  kejsaren!  — 
Äro  vi  icke  nog  glada  i  afton?  Stig  upp  och  njut  af  alt 
hvad  romarfolket  gifvit  dig.  Mins  du  ej  hur  skalden 
säger : 

Jag  sörjer  blott  för  dagen: 
hvem  vet  hvad  blir  i  morgon? 
När  än  är  klar  din  himmel, 
drick,  lek  med  lyckans  tärning 
och  offra  åt  Lyaeus! 

Nero  reste  sig  upp  till  hälften. 
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—  Du  citerar  Anakreon  och.  glömmer  hvad  jag  själf 
har  sjungit  för  er  i  afton.  —  Nåväl,  I  skolen  få  höra  ännu 
en  sång,  en  gudaskön  sång,  Tigellinus,  som  skall  fördunkla 
alt  hvad  I  hittils  förnummit  i  den  vägen. 

—  Tyst,  kejsaren  vill  sjunga!  stormade  Tigellinus. 

—  Men  den  sången  vill  jag  icke  sjunga  här,  fortsatte 
Xero.  Jag  har  ett  förslag,  vänner,  ett  förslag  som  är  värdt 
alt  Indiens  guld.  Viljen  I  följa  mig  till  Apollotémplet  här 
bredvid,  så  skall  jag  där,  i  gudens  egen  hälgedom,  läsa  upp 
min  dikt.  Jag  vill  hoppas  att  den  skall  vara  platsen 
värdig. 

—  Vi  följa  dig  till  världens  ända,  sade  Lucius,  bildhug- 
garen. 

—  Åk,  hvad  Apollo  skall  känna  sig  förödmjukad,  när 
han  hör   ditt  snilles  alster,    sade  en  annan  och  höjde  sin 


—  Där,   utanför  templet,-  plägade  ju  andarna  fordom- 
stiga fram  tre  gånger  om  året;    du  skall  locka  fram 

dem  ännu  en  gång,  kejsare,  och  gifva  dem  en  läxa  för  att 
de  så  förgäta  sin  plikt  och  sina  gamla  seder,  hånade  Ti- 
gellinus skrattande. 

—  Ja,  sade  Nero  högtidligt.  Jag  är  Komas  kejsare 
och  Bornas  skald,  och  jag  vågar  mäta  mig  med  hvem  som 
bälst  af  dessa  drömgudar.  —  Låten  slafvar  hämta  vin  och 
blommor  och  en  lagerkrans  också;  jag  vill  sätta  den  på 
niitt  hufvud  på  den  plats,  där  det  gamla  lättrogna  släktet 
tillbad  sin  osedda  skaldegud  * — 

Efter  några  minuter  instormade  den  yrande  skaran  i 
Augusti  praktfulla  ApoUotempel.  Det  var  mörkt  och  svart 
därinne,  och.  de  djupa  pelargångarna  svarade  i  ett  fortlö- 
pande eko,  likasom  hotande,  på  de  nattliga  fridstörames 
buller.  Men  slafvama  gingo  skygga  och  förskrämda  om- 
kring och  tände  de  medförda  lamporna,  och  snart  genljöd 
den  väldiga  tempelsalen  af  det  fortsatta  vilda  jublet. 

Det  blef  likväl  stilla  på  en  vink  af  Tigellinus;  och 
Nere  deklamerade. 

TJppe  vid  gudens  altare,  med  handen  stödd  emot  en 
af  de  många  Apollostatyema  med  deras  unga,  men  dock 
stränga  drag,  utslungade  han  sina  verser  bland  de  berusade 
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åhörame,    och   ekot  svarade  i  ödslig  entonighet  pliktskyl- 
digt från  templets  aflägsna  vrå. 

När  kejsaren  slutat,  höjde  Tigellinus  lagerkransen. 

—  Jag  kröner  dig,  gudaingifna  snille,  till  SrOmas  kej- 
sarskald.  Detta  tempel  hade  lika  väl  kunnat  byggas  åt 
dig  som  åt  Apollo.  .  Hojen  edra  bägare,  vänner,  och  töm- 
men en  skål  för  den  lagerkrönte! 

—  Drick!  Nu  är  rätta  stunden  att  dricka,  sade  Lu- 
cius,  bildhuggaren. 

Och  den  rasande  yra,  som  för  en  stund  hållits  till- 
baka, bröt  åter  lös  i  all  sin  ostörda  tygellöshet. 

Endast  Nero  stod  ännu  tyst  och  begrundande,  stödd 
emot  en  af  marmorpelarna,  likasom  försjunken  i  tillfreds- 
ställelse öfver  det  erkännande  han  vunnit. 

Då  reste  sig  plötsligt  en  af  gästerna,  full  af  häpnad. 

—  Se,  hvad  går  åt  kejsaren?  Är  han  sjuk?  Hjälp, 
kejsaren  faller,  skreko  några  af  de  närvarande  och  skyn- 
dade fram. 

Nero  hade  med  ens  blifvit  likblek;  likasom  döende 
famlade  han  efter  ett  stöd  och  sjönk  kraftlös  i  bildhug- 
garen Lucius  armar. 

—  Sen  I  honom  icke?  Där  står  han  med  utsträckt 
arm;  där  vid  altaret.  Håll  honom  tillbaka;  —  —  —  nej, 
han  är  borta  nu  — 

—  Hvem,  hvem?  frågade  de  andra  och  sågo  sig  om- 
kring. 

—  Vår  unge  monark  ser  syner;  vinet  har  förvirrat 
honom,  sade  Tigellinus  leende. 

—  Nej,  det  var  ingen  syn.  Det  var  han  själf  — 
ApoUo,  guden.  Är  han  icke  där  igen?  Nej!  Låtom  oss 
gå  bort  härifrån.  Detta  tempel  är  icke  för  mig,  sade  Nero 
sakta. 

En  kvart  timme  senare  var  laget  åter  samladt  i  Neros 
palats. 

—  Nå,  drick  vin  och  fröjda  dig,  du  som  besegrat  alla 
skalders  gud,  skrek  Tigellinus. 

—  Nej,  jag  har  icke  besegrat  Apollo,  svarade  Nero  all- 
varligt. Jag  har  hånat  honom,  och  han  har  med  egen  hand 
drifvit  mig  ut  ur  sitt  tempel.  Jag  är  trött.  '  Vi  måste  skil- 
jas för  i  afton.    Men  hör  du,  Lucius;   du  har  förut  skapat 
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ilere  Apollostatyer  och  fått  din  goda  lön  för.  dem.  Du 
måste  till  minne  af  denna  händelse  göra  mig  ännu  en 
bild  af  ungdomsguden.     Icke  sant? 

—  Som  du  vill,  kejsare,  svarade  Lucius. 

—  Men  hör,  du  skall  framställa  denne  Apollo  med 
ntsträckt  arm,  med  vänstra  armen  upplyftad  till  försvar 
emot  dem,  som  begabba  guden  och  hans  makt. 

—  Kejsaren  är  melankolisk  i  afton,  hviskade  Tigel- 
Hnus. 

—  Tyst,  det  går  väl  öfver,  varnade  en  af  de  kring- 
stående. 

—  OcH  ännu  en  sak,  Lucius,  fortsatte  Nero.  Denna 
nya  Apollobild  skall  bära  mina  drag.  Förstår  du?  Men 
han  skall  icke  vara  den  jag  nu  är,  utan  sådan  som  jag  var, 
dä  jag  ännu  var  nng,  värkligt  ung,  då  jag  ännu  hade  nå- 
got att  älska  och  tro  på. 

Ellel  Veet. 


I  bokhandeln. 

Henrik  Tomas  Ädlercreutz:  Histariskt-poUiiska  anteck- 
ningar 1743—1796;  185  sid.  8:0.  Helsingfors  1887.  (Skrifter 
Qt^na  af  Svenska  literatorsäUskapet  i  Finland  VIII). 

Författaren  af  dessa  anteckningar,  kollegiiassessom  Hen- 
rik Tomas  Adlercrentz,  var  icke  en  af  de  män,  som  genom  kraf- 
tigt ingripande  söka  invärka  på  sin  tids  händelser  och  sitt  lands 
utveckling.  Född  1732,  vann  han  genom  enskild  undervisning, 
dels  äfven  genom  studier  vid  universitetet  i  TJpsala,  grundliga  in- 
sikter i  flere  lärdomsgrenar,  framfor  alt  i  lagfarenheten,  hvarefter 
han  med  framgång  började  sin  juridiska  ämbetsmannabana.  Men 
vid  ännu  icke  fylda  trettio  år  drog  han  sig  tillbaka  till  privat- 
lifvet,  ^eftersinnande'^  såsom  han  i  den  af  honom  själf  författade 
biografi,  som  föregår  arbetet,  säger,  „att  man  vid  landtbrukshus- 
hållningen  och  dess  förbättrande  kan  vara  fäderneslandet  äfven 
sä  nyttig  som  i  tjänstevägen'';  vid  afskedet  erhöll  han  assessors- 
titel. Större  delen  af  sin  återstående  lefiiad  tillbragte  han  på 
Boe  gård,  som  han  jämte  Sjundby  gård  dels  ärft,  dels  tillöst  sig 
af  sina  släktingar.  Anbud  att  återinträda  i  statens  tjänst  tillba- 
kavisade han  ståndaktigt.     Han  dog  på  Boe  gård  1801. 


138  I  BOKHANDELN. 


Något  nytt  af  betydenhet  kan  en  sådan  man  sj&lfrallet  icke 
meddela  om  de  händelser  inom  det  politiska  lif^et,  som  timat  un- 
der hans  lifstid.  Han  stöder  sig  nästan  uteslutande  på  tryckta 
aktstycken,  tidningar  och  andra  källor,  hvilka  varit  öppna  för 
alla  memoarförfattare  och  historieskrifvare,  medan  däremot  den 
personliga  erfarenheten  knapt  alls  lämnat  stoff  till  berättelsen. 
Hans  inströdda  reflexioner  äro  dock  ett  bidrag  till  kännedomen  om 
hvad  man  bland  män  af  hans  samhällsklass  i  Finland  tänkte  om 
tidens  tilldragelser.  Framställningssättet  är  lyckligt :  berättelsen  är 
altigenom  lättläst  och  öfversiktlig. 

Såsom  redan  antyddes,  är  förf:s  politiska  åskådning  i  det 
närmaste  likartad  med  flertalet  adliga  godsegares  i  Finland  under 
senare  hälften  af  18:de  seklet.  Han  bivistade  1755 — 1756  års 
riksdag  och  var  en  „äfven  så  ifrig  och  nitisk  partisan,  som  någon- 
sin  någon  af  denna  tidsens  ungherrar^',  med  hvilka  ord  han  an- 
antyder  sin  ställning  såsom  medlem  af  hattpartiet.  Sedermera 
försvagades  hans  tro  på  frihetstidens  ideal,  hvarför  han  fann  1772 
års  revolution  nödvändig  och  påkallad  af  omständigheterna.  Andan 
och  arten  af  Gustaf  ILLib  styrelse  var  honom  emellertid  lika  litet 
som  andra  adelsmän  till  nöjes,  hvarför  skarpa  omdömen  om  ko- 
nungen här  och  där  infogas  i  berättelsen.  Anjalamännens  förfa- 
rande vill  han  dock  icke  godkänna,  och  märkvärdigt  nog  synes 
den  finska  själfständighetsplanen  vara  honom  ftdlkomligt  obekant. 
Slutomdömet  om  Gustaf  III  fälles  i  följande  ord:  „början  af  hans 
regering  liknade  den  vackraste  morgon,  fortsättningen  en  middag 
betäckt,  med  strömoln  och  slutet  en  däraf  sammanskockad  mörk 
afton,  som  andligen  försvann  i  en  påföljande  dyster  natt".  Arm- 
felts  sammansvärjning  under  den  följande  förmyndareregeringen 
klandras  skarpt  såsom  ett  lättsinnigt  och  opåkalladt  företag. 

Svenska  literatursällskapets  i  Finland  arkivarie,  hr  Elis  La- 
gerblad, har  till  arbetet  bifogat  en  personalförteckning  samt  rät- 
tat fel,  som  insmugit  sig  i  berättelsen.  Ur  inledningen  framgår 
att  manuskriptet,  som  gått  från  hand  till  hand  meUan  olika  egare, 
genom  statsrådet  A.  Mobergs  omsorg  räddats  från  att  helt  och 
håUet  förkomma. 

X.  ff.  S. 

Verner  v,  Heidenstam:  Vallfart  och  vandringsår,  dikter: 
213  s.  8:o.     Sthlm  1888,  Alb.  Bonnier;  3  kr. 

Med  föreliggande  diktsamling  debuterar  en  ny  författare  inom 
Sveriges  literatur  och  röjer  därvid  en  poetisk  begåfhing,  som 
ådragit  sig  uppmärksamhet  både  i  hans  hemland  och  här  hos  oss. 
Enligt  hvad  förf.  själf  antyder,  har  han  af  hälsoskäl  vistats  i 
Orienten  en  längre  tid,  och  säkerligen  har  denna  vistelse  varit  i 
hög  grad  bestämmande  för  hans  poetiska  utveckling.  Utrustad 
med  en  liflig  fantasi,  en  lättrörd,  nästan  veklig  känsla  och  an- 
lagd   dessutom  af  natur  eller  sjuklighet  för  grubbel,  har  han  för 
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alt  detta  funnit  riklig  näring  i  sagomas  gamla  hemland.  Han 
har  färdats  som  pilgrim  genom  Palestina,  har  varit  i  Egypten 
och  Nubien,  i  Persien  och  Arabien ;  ökenlandskapet  med  sina 
färger  och  sin  tystnad,  det  glada,  sorgfria  lifvet  i  städerna,  de 
förfallna  minnesmärkena  af  Islams  förgångna  storhet  eller  en  ännu 
äldre  koltur,  se  där  stoffet  till  de  flesta  och  bästa  af  ifrågava- 
rande dikter,  sammanförda  under  rubriken  „  österländska  minnen 
och  myther*^.  Öfriga  rubriker  äro:  „Ensamhetens  tankar"  och 
jjrån  östan  och  vestan". 

Men  icke  blott  de  yttre  företeelserna  i  Orientens  natur  ha 
gifrit  fbrf.  ett  poetiskt  stoff;  hela  hans  lifsåskådning  tyckes  lik- 
som sammanvoxen  med  lifsret  i  Österlandet.  Det  är  för  honom 
ien  antika  lifsglädjens  sista  fristad,  den  sorglösa  leäiadsnjutnin- 
gens  land.  „De  glada  ökenfolkens  stora  mål",  menar  förf.,  var 
,,att  njuta  ögonblicket  släkte  efter  släkte",  och  i  sultanemas  pa- 
lats blef  denna  njutningslust  en  tvillingsstjäma  till  konster  och 
retenakaper.  Men  så  kommer  arbetet  och  främst  kulturarbetet, 
fbrdrifver  de  glada  gudarna,  förstör  vårt  harmlösa  lif  och  gör  oss 
öU  trålar  under  sig.  Sålunda  ligger  nu  Orienten  öfvervunnen  af 
den  europeiska  kulturen,  demoraliserad  af  det  europeiska  guldet, 
ödelagd  och  förfallen,  ,,ett  stenadt  land".  Helt  sinnrikt  har  förf. 
omsatt  detta  i  bild  uti  dikten  „Skattgräfyarne".  Förf.  behandlar 
med  förkärlek  bekymmérslösa  „trasmän  och  uteliggare*',  vare  sig 
de  berätta  sagor  på  torgen  eller  kring  en  hornlykta  göra  natten 
glad  med  rostad  majs  och  honung,  eller  att,  såsom  i  förevarande 
stycke,  kvarterets  sex  lataste  dagdrifvare  ligga  i  Teherans  stads- 
port och  knäcka  nötter  i  soln.  Men  nu  har  bokprnntaren  Abu 
Jussnf  den  åsikten,  att  det  för  människans  lycka  fordras  ett  mål 
att  arbeta  for,  och  han  underrättar  dem  därför  om  en  skatt,  som 
ligger  fordold  i  bärgets  innanför  hvarandra  belägna  kamrar  så- 
lunda, att  i  den  yttersta  kammarn  £nnes  en  kopparslant,  i  den 
andra  två  och  så  vidare  miltals  in  i  bärget.  Tre  af  lättingarna 
låta  locka  sig,  de  fördela  arbetet  sinsemellan  och  begynna  gräf- 
wngen.  Emellertid  hitta  de  först  efter  tre  års  arbete  det  första 
silfvermyntet,  alla  äro  de  utmärglade  och  förstörda  af  sina  mö- 
dor, medan  kamraterna  blott  vändt  sig  om  och  ligga  på  magen; 
men  medvetandet  om  skattens  storlek  i  de  innersta  kamrama  läm- 
nar dem  ingen  ro  mera  i  lifvet.  Ack  Jussuf,  Jussuf,  utropa  de 
snyftande,  hvarfor  lät  du  oss  icke  knäcka  nötter  i  solen? 

Förf.  är  sålunda  en  efterföljare  af  Epikuros,  och  han  är 
mycket  ledsen  på  Diogenes,  som  försmådde  lifvets  små  njutnin- 
gar. För  sin  del  är  fbrf.  icke  så  nogräknad,  han  går  gärna  öf- 
ver  strecket  och  tar  sin  filosofi,  med  sig.  Gäller  det  t.  ex.  kär- 
lekanjutningar, är  filosofen  framme,  han  ställer  sig  på  Hatorsprä- 
B^^nias  sida,  hvilka  föreställa  den  blotta  lustan,  och  ger  dem  rätt 
n^ot  „den  kyska,  månskensaktiga"  gudinnan  Isis  prästinnor.  Dik- 
ten, som  heter  ,-,Isissystramas  bröllop",  förtjänar  för  öfrigt  läsas  for 
den  präktiga  egyptiska  tempelstämningens  skull.     Men  mestadels 
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kommer  diktaren  till  sin  rätt,  kärleken  skildras  lefvande,  nästan 
naket,  visserligen  mera  den  hemliga  eller  otillåtna  kärleken  än 
en  djup  och  varaktig,  men  skildringens  värme  och  friska  ome- 
delbarhet förtager  dock  det  ahstötliga  och  ger  denna  kärlek  deas 
berättigande.  Så  framställes  den  i  „Glada  gudars  hjälp'',  där 
vattendragam  i  Ninive  fär  sin  flicka  tack  vafe  ett  åskväder,  och 
i  dikten  „Ja  du  är  tung,  men  kåb^leken  är  stark '^,  där  flickan 
barfotad  bär  sin  älskare  öfver  den  nyssfallna  snön  för  att  dölja 
hans  spår.  Samma  sak  när  förf.  tillämpar  sin  filosofi  på  vinets 
njutning  och  karaktäriserar  sådana  svirare  och  rumlare,  som  i 
„ Ättikas  svinaherdar"  den  gamle  Sofron,  hvilken  med  sitt  lätt- 
sinne förenar  sydländingens  godmodiga  skalkaktighet.  Visser- 
ligen ser  man  dock  t  ex.  i  det  lika  dunkla  som  romantiska  frag* 
mentet  „I  Bougival"  skymten  af  en  bättre  lefeadsglädje  än  vi- 
nets, och  likaså  ligger  det  i  den  oro  och  otillfredsställelse,  som 
mångenstädes  röjes  i  dikterna,  ett  medgifvande  af  ohållbarheten 
i  detta  åskådningssätt. 

Men  lämnom  förf:s  filosofi,  hans  poesi  är  i  alla  fall  myc- 
ket bättre.  Det  som  först  slår  en,  är  den  österländska  stämnin- 
gen i  den  första  afdelningen.  Och  förf.  tyckes  dock  icke  göra 
sig  någon  särskild  möda  att  framkalla  den.  Hans  förfarande  är 
snarlikt  den  gamle  Djuffars  i  stycket  „Djuffars  visa'^  Denne 
det  glada  Tantas  visdiktare  blef  af  den  egyptiska  morgonens  lugna 
skönhet  så  öfverväldigad,  när  han  skulle  prisa  den  i  sång,  att 
han  icke  fick  ned  ett  ord  på  sin  pappersremsa.  Utan  att  såle* 
des  göra  några  naturskildringar,  åstadkommer  förf.  genom  ett 
poetiskt  smådrag,  en  österländsk  bild,  en  originell  vändning  i  språ- 
ket att  ständigt  i  bakgrunden  för  händelsen  eller  bilden  står 
ett  österländskt  landskap  med  eller  utan  tempelruinerna.  Han 
hälsar  den  svala  aftonen  välkommen;  „du  är  efter  den  heta  da- 
gen", tillägger  han,  „som  vattenkrukan  efter  ökenridten".  Han 
låter  vattendragam  i  Ninive  vända  sig  om  i  gränden  och  se 
den  stiga 

i  långa  backar  mellan  hus  och  murar 
och  mellan  tempelhörnens  marmortjurar 
mot  aftonstjärnan  som  en  himmelsväg.  — 

Såsom    kanske    redan   häraf  framgår, .  har   förf.  ett  ganska 
rikt   och    originelt    bildspråk,    en  sällsynthet  i  Sveriges  modemfti 
literatur«     Skada  blott  att  förf.  illa    förstår    sig    på    den  poetiska 
hushållningen.     An    blir  hans  språk    så    öfverlastadt  med    bilder, 
att    det   tynger  eller  till  och  med  alldeles  förvirrar  tankegängen. 
An    gör  han  vid  äfven  de  minsta  detaljer  ett  sådant  anspråk  ] 
läsarens  uppmärksamhet,  att  denne  antingen  tröttnar  eller  l&ter 
leda  sig  från  ämnet.     An  äro  bilderna  endast  en  onödig  grannl 
och    därtill    ofta    icke    så  litet  sökta.     Hvad  tjänar  det  till  att 
en  österländsk  nattstämning  söka  förtydliga  halfmånens  förm  g 
nom  att  göra  den  ,,tunn  och  spinkig  som  en  afklipt  nagelspets' 
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)ch  så  träffande  det  än  i  första  ögonblicket  kan  synas,  när  förf. 
alar  om  att  med  flaskan  skyla  sorgerna,  som  man  skymmer  en 
obelisk  på  a€3tånd  med  en  nubb,  så  är  dock  bilden  icke  tagen 
rån  yärkligheten  och  blir  därför  sökt.  Listan  med  exempel  härpå 
nmde  förlåmgas  i  oändlighet. 

Ty  hr  Heidenstam  är  framför  alt  ojämn  och  nyckfull,  i  sina 
iknelser  lika  väl  som  i  sina  dikter  i  allmänhet.  De  bästa  af  de 
»sterläodska  har  jag  redan  omnämt,.om  jag  tillägger  „Molnet" 
)ch  ,jDe  tre  firågoma^^  I  den  afdelning,  som  bär  namnet  „En- 
lamhetens  tankar '',  äro  de  flesta  af  dessa  små  stycken  ur  förf:s 
ijalslif  så  fragmentariskt  nedkastade  på  pappret,  att  de  gärna 
nmnat  —  tycker  man  —  förbli  otryckta,  med  undantag  dock 
if  åtminstone  två:  n:o  VII,  där  i  det  toma  hus,  som  förestäl- 
er  förf:s  själ,  fins  kvar  endast  ett  halfforstördt  porträtt  af  hans  mor, 

en  liten  vacker,  svartklädd  gumma 
med  mössan  stärkt  på  gammalmodigt  sätt, 
Ämt  n:o  XXV,  som  börjar: 

hur  lycklig  den,  hur  ftill  af  ro, 
som  bygt  sin  själ  en  himmelsbro  o.  s.  v. 
Prån  den  tredje  och  sista  af  delningen  är  dikten  „Bland  At- 
ikas  svinaherdar' '  redan  omnämd.  Här  fins  äfven  en  af  pär- 
lorna i  samlingen,  „Namnlös  och  odödlig^',  hvilken  handlar  om 
mästaren  till  Paestumtemplet,  den  där  högg  bort  sitt  namn  ur 
mannorkolonnen  i  templet,  blifvande  odödlig  endast  och  allenast 
genom  sitt  värk.  Afdelningen  innehåller  vidare  några  bilder 
Eran  „den  röda  staden' ',  såsom  förf.  kaUar  Paris,  samt  från  sö- 
iem,  lifhlla  och  måleriska  skildringar. 

Men  jämte  dessa  goda  stycken  fins  det  åtskilliga,  som  röja 
ganska  liten  själfkritik.  Jag  vill  icke  tala  om  sådana  dikter  som 
ttHöststämning^S  „Lif^et  och  döden",  hvilka  äro  rent  fåneri.  Men 
gemensam  för  flertalet  dikter  är  bristen  på  koncentrering  och  sam- 
manhang, en  viss  löshet  i  fantasin,  som  låter  leda  sig  till  alle- 
handa mer  eller  mindre  omotiverade  digressioner  från  ämnet,  samt 
a  obeständighet  i  stämningen,  som  icke  alltid  håller  ut  genom 
kela  dikten.  Sålunda  blifva  dikterna  i  sin  helhet  lätt  ett  sam- 
melanrinm  af  tankar  och  bilder,  äfven  om  dessa  kunna  hvar  för 
og  vara  nog  så  blixtrande. 

Den  anmärkta  obeständigheten  i  stämningen  sammanhän-. 
ger  med  den  vanvård,  hvari  förfis  metrik  befinner  sig.  All  strof- 
mdelning  saknas,  rimmadt  och  orimmadt  slut  omväxla  godtyck- 
et, vers  och  prosa  följa  om  hvartannat,  versraderna  äro  $n  långa 
*ö  korta,  och  versmåttet  förändras  icke  blott  inom  samma  stycke 
tttan  äfven  någon  gång  på  samma  rad.  Endast  i  de  bättre  dik- 
*^nia  år  en  viss  regelbundenhet  märkbar.  Vare  sig  nu  detta 
»ett  afsiktligen  af  något  slags  modem  nonchalans  eller  af  be- 
kvämlighet eUer  af  obekantskap  med  metrikens  fordringar,  så  har 
^ct  i  alla  fall  hamnat  sig  på  diktsamlingen.     Det  fordras  omsorg 
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om  formen  af  en  dikt,  för  att  den  skall  ega  bestående  värde.  —  Ännu 
några  rader  för  språkslarfvet.  Man  har  visserligen  på  sista  ti 
den  hos  oss  bråkat  npg  mycket  därmed,  men  å  andra  sidan  är 
det  ett  nästan  stort  själfsvåld  i  uttryck  sådana  som  följande: 
hon  smyger  gången,  i  st.  f.  längs  gången;  jag  längtar  marken, 
jag  längtar  stenarna,  där  barn  jag  lekt;  hon  tyglar  sin  åsninna 
svårt,  i  st.  f.  med  svårighet;  årets  heta  tid,  som  kommit,  soi 
på  gården  bagarn  o.  s.  v.     Hvad  tyckes  om  följande  rader: 

Då  tär  mig  en  lust  att  smyga  ur 
mitt  rum  med  varsam  hand 
och  smeka  moskéns  förfallna  mur 
och  smeka  öknens  sand. 

Genom  att  placera  den  sammanbindande  konjunktionen  och  pä 
orätt  ställe  har  poeten  rakt  kommit  att  gå  på  händerna,  ehnra 
visserligen  varsamt,  då  han  kanske  ej  ännu  är  fullt  van  vid  saken. 
Härmed  är  det  slut  med  klandret,  och  berömmet  har  gått 
förut.  Hr  Heidenstam  har  i  sin  diktning  någonting  originelt  och 
personligt,  som  vinner  läsarns  intresse,  där  rinner  en  värklig 
poetisk  ådra,  och  jag  tror  att  ingen  skall  ångra  sig,  som  gör 
bekantskap  med  hans  första  diktsamling.- 

B.  Estlander* 


A — i — a:  Bland  fattiga  och  rika,  novelletter;  169  s.  8:0. 
H:fors  1887,  G.  W.  Edlund;  fm.  2:  50.    . 

Förf.,  som  sent  beträdde  sknftställarbanan,  har  emellertid 
utvecklat  sin  berättartalang  på  ett  anmärkningsvärdt  sätt.  Hen- 
nes nästföregående  arbete,  ^Två  finskors  lustvandringar  i  Europa 
och  Afrika"  är  till  och  med  det  bästa  vi  ega  af  reseberättelser  i 
den  lätta,  kåserande  genren,  och  par  novelletter  i  denna  samling, 
som  förf.  senaste  jul  utgaf,  äro  förträfläiga  bidrag  till  vår  vis- 
serligen icke  rika  novelliteratur  irka  senare  tider. 

I  början  voro  förf:s  noveller  nog  ytliga  skildringar,  som 
kunde  passat  in  på  förhållandena  hvar  som  hälst,  och  kvickhetema, 
med  hvilka  de  voro  försatta,  voro  väl  vigt  och  fyndigt  anbragta, 
men  smakade  ofta  nog  af  ,,hvarjehanda^.  Förf.  tog  knapt  sin 
berättarkonst  på  allvar,  men  upptog  i  stället  kvinnans  sak  och  sed- 
lighetsfrågan med  så  mycken  if^rer  och  entusiasm,  att  det  såg  ut 
som  om  hon  ville  på  dem  kasta  bort  hela  sin  talang. 

Afven  i  de  nu  publicerade  fem  berättelserna  saknas  icke 
det  tendensiösa.  Den  första,  „Hon  var  ändå  försörjd",  är  berät- 
telsen om  en  drifbig,  redan  till  åren  kommen  kvinna,  som  är  svag 
nog  att  ta  en  odåga  till  man  och  därmed  ådrager  sig  en  hel 
hop  vedervärdigheter,  hälst  hon  icke  är  berättigad  att  hålla  den 
fåfänga  narren  i  spatsergången.  Men  missförhållandet  är  icke  s& 
bjärt  påstruket  som  vanligt  i  allmogeberättelser;  det  behandlas  i  en 
godmodig  och  försonlig  anda,  som  medger  åt  berättelsen  en  konstnär- 
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ligare  häUning  och  l&ter  den  göra  ett  muntrare  intryck.  I  den  andra 
berättelsen,  „Som  man  bäddar,  så  ligger  man''^  går  försonligheten  till 
och  med  nästan  för  långt,  i  det  att  förf.  låter  hjältinnan,  patron  Åker- 
marks nka  dotter,  med  hoppgifvande  vänlighet  afskeda  den  ovärdige 
friaro^  borgmästar  Björnram,  som  medan  han  sökte  vinna  hen- 
nes hjärta  och  hand,  slog  sina  lofvar  på  gemenaste  sätt  kring 
den  vackra  Maja,  lagårdspigan.  Ett  sådant  beteende,  som  äfsren 
irån  „den  större  världserfarenhetens^  ståndpunkt  skulle  betecknas 
som  skamlöst  fördärf,  synes  hjältinnan  erna  ursäkta  på  den  af 
honom  anförda  finkänsliga  grunden,  att  hon  skall  finna  dylikt  hos 
hvarje  leihadsglad  ung  man,  förväxlande  sålunda  det  att  hafva 
felat  med  det  att  fela  fortsättningsvis  och  göra  det  i  ett  läge,  då 
synden  borde  vara  som  mest  fjärran  och  motbjudande.  För  sin 
lel  har  förf.  icke  velat  låta  honom  slippa  för  så  godt  köp.  Hon 
htr  velat  ge  honom  en  komisk  afbasning  och  till  den  ändan  hit- 
Ät  på  ett  ofall,  som  är  rätt  sinnrikt  och  som  väl  utfördt  skulle 
iafva  medfört  vederbörlig  värkan.  Under  ett  af  sina  nattliga  ströf- 
ttg  efter  Maja  faller  borgmästarn  i  en  af  patron  Åkermarks 
varggropar  och  får  tillbringa  natten  där  i  sällskap  med  en  varg 
och  det  lam  denne  dödat.  Men  episoden  är  icke  riktigt  roligt 
Wättad,  och  ett  kompositionsfel  förekommer  äfven,  i  det  att  förf. 
ftaller  till  två  likartade  möten  med  Maja,  det  senare  då  hon  tro- 
ligen icke  mera  skulle  infunnit  sig.  Det  vill  tyckas  som  om  förf:s 
Mlag  icke  skulle  ligga  nog  mycket  åt  karaktärsutveckling  och 
psykologisk  analys,  for  att  hon  med  säkerhet  skulle  kunna  genom- 
dra en  så  pass  djupgående  berättelse  som  denna,  hvarför  också 
halogen  vanligen  är  mera  svag  och  den  stackars  borgmästarn 
Uifnt  så  missbytt,  att  han  icke  eger  ett  enda  drag,  som  skulle 
fcmna  förklara  huru  en  hygglig  flicka  tycker  om  honom.  Däremot, 
^är  förf.  håller  sig  till  det  yttre  af  tilldragelserna,  med  gifna  enkla 
Wktärer,  kan  hon  åstadkomma  en  sådan  oklanderlig  novell  som 
^en  hon  kallat  „Två  vänner",  eller  en  sådan  vacker  och  fangs- 
^nde  lefiiadsbild  fi-ån  landet  som  „Lilla  Maria".  Åfven  dessa 
Rycken  äro  hållna  i  en  försonlig  anda:  då  herrame  sätta  den 
pnckeliyggiga^  fader-  och  moderlösa  Maria  på  auktion,  kommer 
wn  icke  till  något  dåligt  folk,  och  skildringen  af  svalboet,  hvilken 
Mdar  en  parallell  till  framställningen  af  flickebarnets  öde,  kan  vara 
J^igot  för  vacker,  eflersom  det  händer  nu  och  då  att  en  medlidsam  själ 
»r  ta  upp  en  svalunge,  som  utkastats  ur  boet  och  lemlästats  i  fallet, 
fflen  skildringen  af  mänskolifvet  är  likväl  icke  bitter.  Dessutom  finner 
^n  här  hvad  som  är  rart  hos  denna  fbrf.,  par  välfunna  karaktäri- 
^ska  drag:  den  känslans  återhållsamhet,  som  är  utmärkande  för 
Jttigdomens  barn  bland  folket  hos  oss,  och  den  egendomliga 
Jänsla  af  tillfredställelse  ett  barns  hädanfärd  så  ofta  väcker  hos 
^^nna  allmoge.  Vi  skulle  tro  att  detta  stycke  godt  fylde  sin  plats 
J  nästa  antologi  eller  läsebok,  som  utges  för  skolomas  behof.  Sista 
tycket  i  samlingen  är  en  treflig  skildring  af  de  rön  kamrer  Wäm- 
^röm,  hvars  ögon  hade  en  stark  likhet  med  blanka  tennknappar, 


144  I  BOKHANDELN. 


och    hans    naiva,    något   hopsiga   fru    gjorde    under    en   resa  till 
Comosjön. 

Vi  föreställa  oss  att  det  är  genom  ett  allvarligt  stadium  af 
det  karaktäristiska  hos  lefvernet  och  hos  individerna  förf.  kunde 
än  vidare  utveckla  sin  novellistik,  ifall  det  så  är  att  förf.  vill  gä 
på  djupet  med  sin  konst  och  icke  häUre  nöjer  sig  med  lättare,  harm- 
lösa, vare  sig  skämtsamma  eller  vemodiga  skildringar.  Och 
skulle  det  tillåtas  oss  ett  råd,  så  vore  det  att  förf.  huffmdsak- 
ligen  måtte  egna  sig  åt  det  senare  slaget,  humoresker,  skizzer, 
reseskildringar.  I  alla  fall  har  fbrf.  nedlagt  så  mycket  uppofBraa* 
de  arbete  på  vackra  idéer  och  därmed  vunnit  så  mycken  högakt- 
ning inom  det  samhälle  hon  tillhör,  att  hon  alldeles  icke  behöfver 
åt  dessa  idéer  uppoffra  äfven  sin  lätta  berättaretalang.  I  nästa 
samling  hoppas  vi  att  det  tendensiösa  ^llkomligt  upphört  att  vara 
en  tung  bottensats  och  förefinnes  på  sin  höjd  blott  som  en  ange- 
näm syrlighet  I  skildringen. 

0.  a.  E. 


Lucina  Hagman:  Om  qvinnouppfosiran,  iakttagelser .ocfa 
reflektioner  (reflexioner),  öfvers.;  91  s.  8:o.  Borgå  1888,  W. 
Söderström;  1  mk  50. 

Vera  Hjelt:  Qvimian  på  de  praktiska  arbetsområdena;  56 
s.  8:o.     Borgå  1888,  W.  Söderström;  1  mk. 

August  Strindberg:  Qvinnosaken  enligt  evolutionsteorin: 
19  s.  8:o.     Kj0benhavn  1888  (Särtryck  ur  ,,Ny  Jiord"). 

De  två  första  skrifterna  äro  direkt  utgångna  ur  ett  positivt 
och  framgångsrikt  arbete  för  höjandet  af  kvinnobildningen  och 
kvinnans  ekonomiska  kapacitet,  dessa  i  alla  afseenden  fullt  berät- 
tigade samhällssträfvanden.  Man  finner  därför  här  inga  öfver- 
drifna  emancipationsideer  eller  teorier  och  utopier,  utan  värklig- 
hetens  enkla  språk,  som  har  sin  betydelse  för  hvar  och  en,  obe- 
roende af  hans  ställning  till  kvinnofrågan. 

Erk.  Hagman  visar  att  kvinnan  i  värkligheten  icke  är  den 
idealgestalt  dikten  ofta  vill  göra  henne  till.  Förf.  börjar  sina 
iakttagelser  om  kvinnouppfostran  med  något  så  prosaiskt  som 
goda,  tjocka,  varma  klädesplagg  för  flickan  likaväl  som  för  gosseo. 
Hon  begär  lekar  och  språng  äfven  för  flickan  för  att  ej  behöfva 
se  den  förkrympta  kvinnotyp,  som  den  bildade  klassen  —  utan 
den  som  „öfveransträngande"  utskrikna  samuppfostran  —  skän- 
ker samhället.  Hon  fordrar  isynnerhet  för  den  blifvande  mo- 
dem och  uppfostrarinnan  en  högre  och  gedignare  bildning,  mindre 
koketteri,  mer  sanning,  mindre  prydnad,  mer  duglighet,  mindre 
känslosamhet,  mer  förnuft.  Hon  visar  att  hos  allmogen  och  me- 
delklassen kvinnan  faktiskt  mer  deltager  i  mannens  arbete  och  i 
förvärf  än  hos  de  högre  stående,  ehuru  på  hvartdera  hållet  bri- 
sten  pä  förbildning  gör  sig  kännbar.     Frk.  H.  anser  att  kvinno- 
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skolan  hos  oss  i  Europa  afvikit  från  sin  naturliga  väg  och  påyr- 
kar samuppfostran  som  det  rätta  skolsystemet,  utan  att  förbise 
gosskolans  brister  äfven  som  sådan. 

Likasom  denna  skrift,  bar  äfven  den  andra,  af  frk.  Hjelt, 
tillkommit  på  initiativ  af  våi*  värksamma  kvinnoförening.  I  denna 
fimia  vi  en  ännu  närmare  anslutning  till  det  praktiska  lifsret 
jåmte  ett  kapitel  om  de  praktiska  skolorna  i  landet;  vi  anmärka 
blott  att  priset  på  bvartdera  bäfbet  borde  vara  lägre. 

I  motsats  till  dessa  båda  författarinnor  representerar  denna 
%k[ig  hr  Strindherg  teorin,  man  kunde  säga  den  fantastiska  utopin. 
Han  är  icke  rädd  för  kvinnosaken,  men  „ rysligt^  ledsen  är  han. 
Arbetet  för  den  anser  han  vara  en  tvifvelaktig  liberalism,  lika- 
som slafemancipationen,  dödsstraffets  afskaffande  o.  m.  d.  Man 
sknlle  tro  att  förf.  svänger  en  biskopskräkla  i  sin  vredgade  hand, 
om  ej  den  gaxala,  Adam  emellanåt  stucke  fram,  likasom  den  bril- 
janta stilen  icke  förnekar  sig.  Men  en  utopi  är  det  att  med  skäl 
från  kvinnans  fysik  söka  bortresonnera  föregående  tiders  lång- 
samma och  vår  tids  raskare  kvinnoarbete.  Och  grå  teori  är  det 
att  tala  om  kvinnans  brist  på  initiativ  och  originalitet,  då  hennes 
synkrets  i  allmänhet  varit  inskränkt  genom  öfvermäktiga  förhål- 
landen och  hennes  värksamhet  varit  det  i  ännu  högre  grad.  Ty 
snillen  uppstå  ej  ett  på  hundra,  utan  ett  på  tusenden  eller  mil- 
joner. 

Som  ett  praktiskt  resultat  af  Strindbergs  meningar  i  kvinno- 
frågan kan  man  betrakta  ett  skriften  medföljande  petitionsformu- 
lär, nktadt  mot  beviljandet  af  politisk  rösträtt  åt  kvinnan  och 
gnmdande  sig  förnämligast  därpå,  att  kvinnan  ej  som  mannen 
försörjer  sina  barn  och  ej  gör  krigstjänst,  hvilka  fakta  jämförelse- 
vis objektivt  skärskådas,  ehuru  de  ej  kunna  hlifva.  bestämmande 
för  en  total  negation  af  kvinnans  politiska  rösträtt.  Frågan  lig- 
ger också  ännu  i  sin  linda  såväl  i  förf:s  hemland,  som  hos  oss, 
och  det  barnet  skall  väl  länge  vändas  på  alla  sidor,  innan  det 
af  representation  och  regering  erkännes  som  fullgånget  foster. 

p.  a. 

Richard  Melander:  I  frack  ock  vadmal,  silhuetter  och 
»knggbilder ;  318  s.  8:0.     Sthlm  1888,  Albert  Bonnier;  2  kr.  50. 

Till  den  massa  böcker,  som  utkommer  för  att  läsas  i  dag 
och  glömmas  i  morgon,  måste  man  äfven  räkna  ofvannämda  bok. 
De  tretton  skuggbilderna  draga  förbi  läsarens  syn,  väcka  hos 
honom  en  eller  annan  tanke  kanske  eller  minnet  af  någon  skogs- 
stämning, någon  segelfärd  eller  månskenspromenad  bland  gamla 
miner,  men  något  djupt  eller  varaktigt  intryck  lämna  de  icke. 
De  äro  lifligt  skrifna  små  skizzer,  till  hvilka  ämnet  är  hämtadt 
dels  ur  iblklifvet,  dels  ur  herrskapslifvet,  och  i  hvartdera  fallet 
har  förf.  lyckats  anslå  en  enkel  och  naturlig  ton.  Vare  sig  han 
beskrif^er  hnru  fiskarn  och  hans  dotter  i  sin  båt  kämpa  mot  stor- 
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men  bland  klipporna  eller  bara  de  två  små  barn  ensegla  sitt  lek- 
saksskepp, får  ban  en  frisk  stämning  öfver  det  bela  ocb  bvad 
mera  är,  där  framskymtar  ofta  en  värklig  känsla.  Denna  känsla 
slår  dock  stondom  öf^er  i  det  sentimentalt  romantiska,  såsom  då 
de  båda  barndomsvännerna  slutligen  fk  bvarandra,  eller  i  det 
tendensiösa,  såsom  i  „En  kanna  strömming'^,  där  sensmoralen  är 
att  unga  flickor  borde  tänka  på  sina  fattiga  likar  ocb  icke  gå  på 
danser.  En  annan  gång  låter  ban  oss  åter  böra  ett  samtal  mel- 
lan den  lefhadsglada,  praktiska  ingeniören  ocb  den  pessimisti- 
ska världsförbättram,  fbrflEittaren,  ocb  därvid  är  förf.  obetingadt 
på  ingeniörens  sida.  Den  bästa  af  berättelserna  ocb  den  enda, 
som  röjer  någon  originalitet,  är  „En  lektion^',  där  den  gamla  la- 
tinläram,  rektor  Borg,  ocb  bans  bostra  äro  rätt  väl  karaktärise- 
rade. Något  som  emellertid  ofta  värkar  pinsamt  är  det  grofva 
talspråk  förf.  i  en  del  berättelser  använder,  men  detta  kan  väl 
icke  undvikas,  då  man  är  på  själjakt  med  bodbetjänter,  t.  ex.  Pörf. 
står  emellertid  icke  ensam  i  detta  afseende  ocb  kan  för  sina  för- 
tjänsters skull  ställas  betydligt  öfver  vissa  samtida. 


Balduin  Möllhausen:  Kapten  Jemhands  loggbok;  öf^er- 
sättning;  362  sid.  8:0.    Stblm  1888,  Oscar  L.  Lamm;  2  kr.  25  öre. 

Genom  att  skrifva  sin  berättelse  i  bög  grad  spännande  har 
det  lyckats  förf.  att  gifva  sitt  alster  ett  visst  företräde  framför 
dussinromanerna,  dit  det  i  öfrigt  måste  räknas.  Eörf:s  förmåga 
framträder  synnerligast  i  alla  de  delar  af  boken,  i  bvilka  sjöman- 
nens lif  ocb  faror  utmålas  i  kanske  nog  mörka  färger;  särskildt 
gäller  detta  de  fetror,  som  möta  de  godtrogna,  lättsinniga  sjömän- 
nen under  deras  vistelse  på  torra  landet,  i  form  af  de  mest  full- 
ändade skurkar,  bvilka  spinna  de  svartaste  planer  for  att  rikta 
sig  på  de  stackars  gossames  bekostnad.  Hjälten  i  berättelsen^ 
kapten  Jemband  —  som  är  oduglig  för  sjömansyrket,  sedan  ban 
mist  sin  band  ocb  i  dess  ställe  fått  en  apparat  af  järn  —  bar 
fått  sig  en  ny  värksambet  i  uppgiften  att  motarbeta  ^piraterna" 
ocb  bistå  de  kära  sjöbussame. 

I  sin  bjälte  tyckes  förf.  efterlikna  en  af  personerna  i  Dic- 
kens Dombey  &  son,  men  det  vore  orätt  att  påstå  det  förf.  i 
stort  påminner  om  denna  mästare,  ty  bans  karaktäristiker  äro  de 
enklaste  ocb  oskyldigaste  i  världen,  på  intet  sätt  djupgående;  de 
innebålla  inga  träffande  iakttagelser  eller  slående  konsekvenser. 

Så  snart  förf.  lämnat  området  for  de  spännande  tilldragel- 
sema  ocb  sysselsätter  sig  med  kaptenen  eller  bans  gelikar,  blir  ban 
altför  tröttsam;  ban  lyckas' ej  med  den  bumoristiska  anstrykning 
ban  söker  gifvra  dem.  Med  kaptenen  ocb  bans  broder  samt  några 
for  en  kärleksbistoria  beböfiiga  unga  personer  rör  sig  intrigen 
framåt  med  den  ena  öfverraskningen  ocb  bemligbeten  efter  den  an- 
dra.    Ingen  gosse  i  skolåldern  skall  kunna  motstå  romanens  spän- 
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nande  behag,  ej  häller  torde  han  taga  någon  skada  af  den,  utan 
tvärtom  blifva  stärkt  i  det  nyttiga  medvetandet  att  goda  och  he- 
derliga kaptener  till  sist  få  bukt  på  de  svartaste  och  mest  omo- 
raliska pirater. 

E.  E. 

Ä  P.  Ödman:  Från  vår-  öcä  sommardagar,  senare  samlin- 
gen; 240  s.  8:0.  Sthlm  1888,  Eahlcrantz  &  C:o;  2  kr.  50. 

I  förordet  till  sin  bok  omtalar  förf.  att  en  person  om  hans 
arbeten  kritiskt  yttrat:  ^herrn  skrifver  för  mycke'  om  sej  själf". 
Långt  ifrån  att  instämma  häri,  finna  vi  tvärtom  att  först  då  förf. 
personligt  ingriper  i  de  händelser  han  skildrar,  löper  berättelsen 
raskt  fram  utan  några  häjdande  anmärkningar  i  marginalen.  I 
n^  segelfärd  på  Mälaren^  ser  man  förf.  taga  del  med  lif  och 
lost,  och  vid  sidan  af  detta  sorglösa  ungdomsäfventyr  måste  de 
noggranna,  på  längre  afstånd  tecknade  bilderna  från  det  gamla 
Karlstad  förefalla  tröttande  för  hvar  och  en,  som  ej  liksom  förf. 
varit  skolpojke  i  Karlstad  på  40-talet.  Ännu  en  bamdomshåg- 
iomst,  „Pelle  Svenssons  första  kärlek",  med  sin  romantiska  bör- 
jan och  snöpliga  ändalykt,  genomstrålas  af  förf:s  osvikligt  goda 
lynne,  och  samma  ),hjärtliga,  okritiska  och  oblaserade  stämning" 
lifrar  förf.  äfv^i  under  färden  i  Sverige  och  Norge.  Från  sta- 
tion till  station  får  läsaren  följa  rundresan  Stockholm — Storvik — 
Trondhjem — Kristiania — Stockholm,  men  visst  icke  med  iltågsfart. 
i^örf.  är  en  samvetsgrann  vägvisare,  som  länmar  intet  obeaktadt, 
lum  gifvrer  sig  god  tid,  då  något  sevärdt  möter  hans  blick:  en- 
samt åt  domkyrkan  i  Trondhjem  egnar  han  en  beskrifiiing  på 
n  sidor.  En  mängd  praktiska  anvisningar  gör  att  skildringen 
påminner  om  en  handbok  för  turister,  men  man  tilltalas  i  alla 
^  af  den  glada  godmodighet,  som  genomgår  hela  arbetet. 

N.  r. 

Otto  Sjögren:  Kejsar  Wilhelm,  en  lefnadsteckning.  Sthlm 
1888,  Alb.  Bonnier. 

Ett  litet  och  lättläst  häfte,  utan  stora  anspråk.  Förf.  har 
strängt  biografiskt  begränsat  sitt  ämne;  man  får  därför  af  de 
stora  världshändelserna  blott  en  flyktig,  skizzartad  framställnings 
Ett  klarare  preciserande  af  kejsarens  ställning  till  liberalismen 
hade  varit  önskligt,  likasom  äfven  ett  mindre  obetingadt  gillande 
af  Bismarcks  „sociala  reformer".  Förhållandet  mellan  regent  och 
rikskansler,  vare  sig  i  personligt  eller  politiskt  hänseende,  berö- 
res  ej  af  förf.  Den  sympatiskt  hållna  teckningen  af  kejsar  Wil- 
helm som  mäimiska  har  tydligen  varit  hufvudsak  for  honom. 

T.  D-r. 


Öfv^epslkt. 

Finland  på  Konst-  och  industriutställningen  i  Kttpenhamn. 

Man  måste  säga  att  det  är  en  sällsynt  vacker  seger  Danmark 
vunnit  på  de  fredliga  idrottemas  vädjobana  genom  konst-  och  in- 
dustriutställningen 1888.  Att  ett  folk  på  två  miljoner  invånare 
förmått  prestera  något  sä  utmärkt  på  nästan  alla  områden  af 
mänsklig  värksamhet,  som  det  värkligen  presterade,  vittnar  om 
en  mycket  hög  kultur  på  basen  af  en  intelligent,  upplyst  och 
välmående  bondestam,  sådan  intet  annat  folk  for  närvarande  kan 
uppvisa.  Att  utställningen,  egentligen  a&edd  att  blifva  endast 
nordisk,  omfattades  af  nästan  hela  Europa  med  sådant  intresse, 
att  den  nära  nog  vardt  en  världsutställning^  tyder  uppå  att  det 
sönderstyckade  landet  vid  Öresund  har  mäktiga  vänner  och  vanna 
sympatier  i  det  ö&iga  Europa.  Hvad  Danmark  under  tidemas 
lopp  förlorat  i  folkmängd  och  landområde  har  det  erö&at  tillbaka 
inom  egna  gränser  genom  förnuftigt,  hängifvet  arbete  och  däraf 
följande  välstånd,  som  dock  är  och  förblir  all  högre  kulturs  grand 
och  botten.  Nu  är  segern  vunnen,  och  Europa  står  icke  mera 
likgiltigt  emot  Danmark  och  dess  folk.  Det  är  lyckligtvis  i  våra 
dagar  icke  blott  de  stora  länderna  som  kunna  kring  sig  samla 
öfriga  nationers  sympatier  och  beundran.  Och  framför  alt  — 
det  är  icke  alltid  de  stora  länderna  som  stå  högst. 

Vårt  land  hade  ju  ock  sluppit  med,  likasom  på  köpet.  Vår 
industriutställning  var  ett  annex  till  den  ryska,  och  vår  konst- 
utställning intog  ungefär  samma  ställning  till  den  svenska.  När 
skall  den  tid  komma,  då  vi  ändtHgen  få  visa  oss  för  Europa  så- 
som ett  land,  en  stat,  ett  folk  för  sig,  då  man  inbjuder  oss  for 
vår  egen  skull,  endast  och  allenast  för  vår  egen  skuU?  Och  fram- 
för alt:  när  skall  den  tid  komma,  då  vi  på  follaste  allvar  taga 
vara  på  våra  intressen  vid  dessa  de  bästa  tillfällen  vi  hafva  att 
göra  oss  kända  af  det  öfriga  Europa?  „Ni  finländare  äro  så 
inbillade*^,  sade  en  fransman,  som  kunde  litet  svenska  och  kände 
till  vårt  land.  Och  han  hade  rätt.  Vi  äro  värkligen  „inbillade*S 
åtminstone  en  stor  del  af  oss.  Vi  inbilla  oss  stå  på  någon  pie- 
destal som  ett  af  världens  undervärk  och  inbilla  oss  att  Europa 
skall  komma  upp  tiU  sjuttionde  breddgraden  for  att  falla  ned  för 
piedestalen  och  beundra  undervärket.  Men  Europa  kommer  icke 
till  oss,  piedestalen  må  nu  utgöras  af  tusentals  alliterationer  i 
Kalevala  och  hundradetals  latinlärovärk  för  bondpojkarna.  Un- 
dervärket kan  en  dag  ramla  ned,  och  Europa  kommer  att  inom 
natt  och  år  glömma  afEaren  med  oss.  Det  är  vi  själfva  som 
skola  sköta   om  den.     Vi  själfva  skola  gå  till  Europa,  vi  själfra 
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skola  kläda  af  oss  alt  det  där  ,, inbillade' ',  vi  själfva  skola  mura 
upp  den  solida  grund,  på  hvilken  vi  kunna  stå  säkra  för  alla 
vindkast,  och  vi  själfva  skola  lära  oss  inse,  att  grunden  icke  f&r 
vara  någon  piedestal.  Bort  med  vår  inbilskhet,  bort  med  vår 
inskränkta,  närsynta  nationella  högfärd,  bort  med  alla  sträfvan- 
den  att  göra  värt  land  till  något  slags  „kulturområde''  for  sig  I 
Vi  skola  hora  till  västern  eller  också  till  ingenting,  vi  skola  höra 
till  det  moderna  Europa  eller  också  till  ingenting!  Och  när  icke 
bärget  kommer  till  Muhammed,  måste  Muhammed  komma  till 
bårget.  När  skola  vi  väl  på  fullaste  allvar  lära  oss  inse  alt 
detta?  När  skall  väl  en  och  hvar  i  vårt  land  känna  på  sig  att 
vår  enda  räddning  är  att  vi  på  alla  områden  närma  oss  den 
skandinaviska  norden  och  det  öfriga  Europa  så  mycket  som  möj- 
ligt är? 

Alla  dessa  tankar  trängde  sig  på  mig  hvarenda  gång  jag 
besökte  utställningen  i  Köpenhamn.  Det  försvinnande  lilla,  som 
vårt  land  exponerade,  tydde  på  en  likgiltighet  från  vår  sida  for 
denna  utställning,  som  är  mera  oförsvarlig  än  oförklarlig.  Ett 
sä  godt  tillfälle  att  på  de  fredliga  idrottemas  vädjobana  as- 
sociera oss  med  den  öiriga  skandinaviska  norden  och  göra  oss 
kända  infor  Europa  återkommer  —  hvem  vet  när.  En  världsut- 
ställning kan  aldrig  i  moraliskt  afseende  blifva  för  vårt  lilla  land 
af  så  stor  vikt,  som  denna  nordiska  kunnat  blifva,  blott  vi  ej  för- 
sattit  våra  fataljer  och  sofvit  vår  vanliga  bastuslummer,  då  andra 
arbetade.  Ty  att  vi  sofvit  som  riktiga  ärkelättingar  —  se  där 
det  intryck  jag  fick  af  vår  så  kallade  utställning  i  Köpenhamn. 

Det  skall  förvåna  mången  att  läsa  detta,  då  ju  våra  tid- 
ningar där  hemma  gång  på  gång  återgifvit  delvis  utmärkt  väl- 
villiga artiklar  om  vår  afdeining,  artiklar  som  ingått  i  utländska, 
isynnerhet  svenska  blad.  Men  jag  hade  lyckan  eller  olyckan 
att  se  litet  bakom  kulisserna,  att  erfara  huru  mycket  af  de 
välvilliga  orden  var  att  skrifvas  uppå  den  vänliga  sinnesstänmin- 
j^ens  och  huru  mycket  på  den  objektiva  iakttagelsens  räkning. 
Jag  kan  i  allmänhet  icke  säga  att  vår  afdeining  var  underhal- 
tig, men  den  var  så  obetydlig,  så  löjligt  obetydlig,  när  jag  jämfbr 
den  med  andra  länders,  att  mitt  omdöme  står  fast:  vi  hafva  sofvit. 

Hvems  felet  är,  att  vi  voro  så  klent  representerade,  vet  jag 
for  min  del  icke.  Jag  tror  äfven  att  det  mindre  varit  enskildes 
skald,  än  att  det  berott  uppå  den  där  olycksaliga,  rädda  miss- 
tänksamheten, med  hvilken  man  på  visst  håll  i  vårt  land  spet- 
sar öronen,  då  det  gäller  någon  direkt  beröring  med  Skandina- 
vien. Denna  misstänksamhet  har  grott  och  grott  och  grott,  så 
att  nu  vet  i  själfva  värket  icke  mången  i  vårt  land  hvad  vi  böra, 
hvad  vi  våga  och  hvad  vi  få  göra.  Det  är  denna  misstänksam- 
het som  är  vår  största  fiende,  det  är  den  vi  måste  jaga  på  dörren. 

Efter  dessa  preludier  vill  jag  gifva  en  hastig  öfverblick 
öfver  vår  afdeining  på  utställningen.  Först  således  hvad  där 
fans  —  sedan  hvad  där  icke  fans! 
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Att  vi  hade  några  värkligen  goda  saker  måste  rättvisligeu 
erkännas,  och  ingen  kunde  fröjda  sig  mera  däröfyer  än  jag.  He- 
dersplatsen tillkom  väl  ÄraMa  med  dess  exposition  af  porsliner 
och  majolika-saker.  Något  non  plus  ultra  hvad  finhet  beträffar 
fans  där  knapt  nog  alls,  men  där  fiuinos  vackra  saker,  trefiiga 
saker  och  billiga  saker.  Några  urnor,  bestälda  af  staten,  väckte 
allmåin  beundran,  den  sköna,  i  grönt  hållna  kakelugnen  likaså, 
och  småpjesema  gingo  åt  som  på  heta  stenar.  Skada  att  den  så 
kallade  Eunebergs-va^en,  '.  vacker  färgton,  icke  kunde  göra  full 
värkan  för  sin  klena  underbyggnad.  De  grekiska  vaserna,  som 
ju  hvad  harmoniska  former  beträffar  stå  som  mönster  för  alla 
tider,  hade  visserligen  små  fötter,  men  icke  sä  små  som  denna. 
Eljes  är  endast  godt  att  säga,  till  och  med  om  formen  på  Arabias 
utställningsgods. 

Andstens  fajanser,  bland  hvilka  må  nämnas  en  kollektion 
af  grinande  hundar  och  en  stark  upplaga  af  statyn  på  Eunebergs- 
stoden,  kunde  på  grund  af  det  trånga  utrymmet  icke  göra  sig 
fullt  gällande.  Hade  samlingen  varit  mera  omväxlande,  rikhaltig 
och  ordnad  med  samma  smak  som  t.  ex.  de  danska,  s&  hade 
den  dock  helt  visst  trädt  £ram  på  ett  förmånligare  sätt. 

Porslinsmåleriet  var  ganska  väl  representeradt  genom  Famy 
Sumdblad,  hvars  som  det  tycktes  i  teckningen  något  osäkra,  men 
eljes  eleganta  arbeten  förtjäna  mycket  beröm;  vidare  genom,  ini 
Mexmontan,  som  exponerade  sex  smakfulla  sköldar  i  blått  och 
hvitt:  hvar  och  en  med  dess  slott  (Kastelholm,  Åbo,  Viborg,  o. 
s.  v.)     Idén  är  utan  tvifvel  värd  alt  erkännande. 

Möbelindustrin  hade  många  vackra  föremål  att  uppvisa. 
Främst  stodo  utan  jämförelse  hr  v.  Wrights  man  kan  trygt  sägs 
fulländadt  väl  utförda  stolar  med  träskulpturer  i  nobel,  gammal 
stil.  Hr  Bomans  skrifbord,  skåp  med  mera,  i  svart  lackérfärg^  med 
sköna  utskärningar  af  bladomament  och  annat  togo  sig  präktigt 
ut;  skrifbordet  var  dock  for  litet  för  att  med  fördel  kunna  an- 
vändas som  annat  än  prydnad.  Afven  hr  Id^elunds  möbler  erbjödo 
läckra  former  och  goda  detaljer.  Ett  par  oskyldiga  kantele  (£rå& 
hr  Efngström?)  voro  något  bortkomna  i  vimlet,  tycktes  det,  ocli 
hade  sökt  upp  mycket  anspråkslösa  platser.  Något  vidare  är  icke 
att  säga  om  dem. 

Hr  Sfimdman  förde  våra  runor  med  äran.  Hans  finska  fik- 
gelägg  och  fiskar  beundrades  med  rätta  —  af  dem  som  konuno 
att  se  dem  —  såsom  något  i  sitt  slag  mönstergilt. 

Hr  MelUns  guldsmedsarbeten  ha  hafb  lyckan  att  blif^a  myc- 
ket omskrifna  på  grund  af  sina  ,, nationella'^  mönster,  men  be- 
hagade i  allmänhet  icke  mig.  Det  största  intresset  erbjödo  de  i 
etnografiskt  hänseende,  men  att  t.  ex.  de  lapska  skedarna  vore 
vackra  eller  användbara  bestrider  jag  energiskt.  Det  kan  ju  vara 
så  väl  att  „pröfva  alt"  —  men  industrin  bör  dock  framfor  alt 
„behålla  det  som  godt  är'^  Och  gäller  det  att  välja  emellan  det 
vackra  och  det ,, nationella",  så  föredrar  jag  for  min  del  det  vackra. 
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I  samma  vitrin,  där  hr  Mellin  hade  sin  lilla  kollektion,  ftm- 
DOS  konstgjorda  blommor  —  af  hvem  kan  }ag  ej  för  tillfallet 
säga.  Den  som  sett  hvad  den  franska  och  fransk*  ryska  industrin 
pä  detta  område  åstadkommit  kunde  dock  gärna  gå  förbi  dem. 
En  liten  rifva  med  linneor  tog  sig  emellertid  förtjusande  väl  ut 
och  var  väl  det  bästa  i  den  lilla  samlingen. 

Det  kvinliga  handarbetet  var  delvis  mycket  väl  represen- 
teradt  Främst  ställer  jag  utan  tvekan  Helsingfors  handarhets- 
skolas  arbeten.  Där  funnos  några  soffdynor,  kakelugnsskärmar, 
portföljer  m.  m.,  som  förtjäna  ampla  loförd  på  grund  af  smak- 
IWla  mönster  och  in  i  minsta  detalj  väl  utfördt  arbete,  Afven 
fVit^a  handarbttds  vänner  hade  mycket  präktiga  saker,  om  också 
mönstren  stundom  voro  mera  originella  än  egentligen  vackra. 
Och  slutligen  hade  Tammerfors  linnefabrik  en  ganska  storartad 
utställning  af  möbel,  mattor,  draperier  etc.  etc.,  alt  i  finska  mön- 
ster. Denna  utställning  upptog  för  sig  ett  helt  litet  rum  och 
erbjöd  utan  tvifsrel  mycket  af  intresse.  Jag  talar  i(å:e  om  själfsra 
i2tförandet,  som  helt  visst  står  öfver  hvarje  beröm,  men  om  själfva 
mönstren  och  färgsammansättningen  har  jag  att  säga  ett  par  ord. 

Det  är  nu  så  i  våra  dagar,  att  det  som  är  eller  tros  vara 
„nationelt"  kan  räkna  på  beundran  från  vida  kretsar,  äf\ren  utan 
att  det  uppfyller  alla  de  fordringar  det  objektiva  skönhetssinnet 
ställer  därpå.  Det  skall  i  många  öron  låta  som  en  hädelse,  men 
jag  vågar  dock  påminna  om  den  gamla  satsen  att  „blott  bar- 
barit  var  en  gång  fosterländskt".  Jag  kan  aldrig  acceptera  den 
satsen,  att  det  nationella  som  sådant  är  skönt.  Men  hvad  är  då 
skönt?  „Det  fula  är  skönt"  säger  hr  Strindberg;  „det  intressanta 
år  skönt'*  säger  en  annan.  A  la  bonne  heure!  Ett  puckelryggigt 
missfoster  kan  vara  intressant,  men  är  det  skönt?  Nej!  Det  in- 
tressanta är  således  icke  alltid  skönt.  Det  folkeliga,  det  ur- 
sprungliga är  ju  ofta  intressant,  vanligtvis  ur  etnografisk  syn- 
pnnkt,  men  det  är  ingalunda  skönt  därför,  att  det  är  folkeligt. 
Jag  tror  det  kan  vara  på  sin  plats  att  påminna  härom,  ty  vår 
tids  konst  och  industri  ha  ofta  glömt  denna  sats.  Ett  kritiklöst 
henndrande  af  det  så  kallade  nationella  kan  lätt  blifva  första 
»piken  i  dto  goda  smakens  likkista.  En  återgång  till  gamla  for- 
mer kan  lätt  blifva  en  återgång  till  barbariet  och  smaklösheten. 
Bingama  i  negressens  näsa  kunna  på  sin  höjd  tjusa  negern-älska- 
ren, och  den  finskugriska  urkvinnans  brokiga  bastulakan  har  i 
och  för  sig  intet  privilegium  på  att  dyrkas  af  det  nittonde  sek- 
let såsom  typ  för  det  sköna. 

Det  är  icke  svårt  att  gissa  hvart  jag  vill  komma.  „rinska 
liandarbetets  vänner"  ha  ofta  apoteoserat  det  ötnografiskt-intres- 
aanta  samt  f^tt  mången  att  tro  att  detta  är  det  sköna.  Hvad 
^«8ea  „vänner"  utsått,  det  stod  att  skörda  i  Tammerfors  linne- 
fabriks utställning,  och  där  funnos  många  ting,  som  både  till  färg 
och  form  voro  sådana,  att  de  aldrig  i  världen  kunna  få  priset  för 
skönhet   i   och    för    sig.     Det    är    nu  min  åsikt  —  andra  kunna 
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äfven  göra  sig  gällande.  De  granna,  skrikande  färgerna  äxo  re- 
dan i  och  för  sig  någonting  afskyvärdt,  och  det  fordras  ofantligt 
många  betingelser  för  att  de  skola  kunna  adlas.  Pöreaas  de  sä 
ännu  med  betydelselösa,  enformiga  figurer,  så  blir  totalintrycket 
rent  ut  sagdt  barbariskt.  Härmed  fäller  jag  ingalunda  någon 
dom  öfver  utställningen  i  dess  helhet:  tvärtom  fimnos  där  äf^en 
särdeles  vackra,  behagliga  väfnader,  som  göra  den  största  heder 
åt  fabriken  och  dem,  som  gräft  upp  de  gamla  mönstren  ur  de- 
ras oförtjänta  glömska.  Men  alt  var  icke  vackert,  och  jag  till- 
ropar  äfven  åt  denna  fabrik:  „pröfva  alt,  och  behåll  det  som 
godt  är!*' 

I  broderlig  förening  med  den  ryska  utställningen  hade  vår 
exposition  ännu  några  andra  föremål  att  uppvisa.  Hr  Tilgman» 
hade  en  liten  kollektion  af  prof  på  sin  litografiska  fabriks 
loångahanda  och  utmärkta  tillvärkningar ;  några  tryckerier  hade 
utstält  prof  på  hvad  de  kunnat  åstadkomma,  och  några  kva- 
dratalnar  på  en  y&gg  upptogos  af  teckningar  i  svartkrita  af 
elever  från  ritskolan.  Mycket  intressant  var  en  dörr,  i  hvii- 
ken  Edelfelts  Drottning  Blanka  var  inbränd  —  ett  synnerhgefl 
originelt  och  skickligt  utfördt  företag.  Den  finska  bondeman, 
som  gjort  detta  arbete,  förtjänar  alt  beröm  därför. 

Om  jag  ännu  nämner  några  smärre  läderarbeten,  brodyrer 
och  så  vidare,  samt  en  väggkarta  öfver  Finland,  framställande 
dess  höjdförhållanden,  så  har  jag  omtalat  så  godt  som  alt  hvad 
vi  förde  till  torgs  på  denna  exposition.  Som  sagdt,  där  funnos 
delvis  mycket  goda  pjeser,  men  det  var  minimalt  och  sanunan- 
gyttradt  i  en  så  trång  lokal  innanför  den  ryska  utställningen  och 
delvis  i  broderlig  förening  med  den,  att  utlänningen  icke  fick  en 
aflägsen  föreställning  om  hvad  vi  kunna  prestera.  Låt  mig  blott 
nämna  något  af  det  jag  saknade. 

Vår  skola  var  till  en  början  alls  icke  representerad.  Det 
var  skada  det;  ty  den  behöfver  som  kändt  icke  skämmas  for  sig 
inför  det  öfriga  Europa.  Våra  seminariers  och  folkskolors  träar- 
beten och  den  österbottniska  husslöjden  intaga  som  kändt  en 
mycket  hög  ståndpunkt,  men  äfven  de  lyste  genom  sin  firfiuvaro. 
Om  vår  storartade  pappersindustri  fick  utlänningen  ej  en  aning. 
Fiskars  och  de  andra  fabrikemas  finsmiden,  som  utan  tvifvel  stält 
mycket  af  det  man  såg  i  denna  bransch  i  öfriga  länders  utsiäil- 
ningar  i  skuggan,  fans  icke  ett  spår  af.  Våra  fiskeriredskap 
och  båtar,  intressantare  än  många  andra  länders,  hade  ej  häller 
vågat  sig  öfver  Östersjön.  Herman  Renfbrs  ensamstående  sten- 
arbeten, pälsvärk  och  så  vidare  —  hvar  voro  väl  de?  Vår  to- 
baksindustri ^hade  ej  häller  någon  anledning  att  frukta  för  kon- 
kurrensen, ännu  mindre,  våra  tändsticksfabriker.  Mycket,  mycket 
annat  att  förtiga.  Främst  af  alla  förtjänar  dock  vår  turistföre- 
ning det  strängaste  klander  för  att  den  gjort  ingenting  för  att 
göra  landet  bekant.  Det  är  oförklarligt,  men  den  tyckes  fall- 
ständigt   ha   glömt    bort    att    denna    utställning    erbjöd  det  mest 
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ypperliga  tillfälle  att  underrätta  turistströmmen  från  Europa  om 
att  det  £imes  ett  land,  ett  bland  jordens  vackraste  länder,  som 
heter  Finland  —  ty  det  vet  värkligen  Europa  ännu  ej  af.  Att 
se  livad  den  svenska  och  isynnerhet  den  norska  turistföreningen 
gjort,  hvilka  förtjusande  utställningar  de  anordnat,  och  sedan  se 
att  vår  s.  k,  turistförening  —  sofvrit!  Det  var  så  retsamt,  att  det 
ej  kan  beskrifvas,  och  ingen  enda  landsman,  som  jag  råkade  i 
Köpenhamn;  underlät  att  uttala  sitt  beklagande  öfver  denna  lik- 
nöjdhet. Må  den  försvara  sig  om  den  kan  —  jag  önskar  intet 
bättre! 

Ja,  så  var  det  med  Einland  på  konstindustriutställningen  i 
Köpenhamn.  Att  vi  förlorat  en  hel  hop  år  af  vår  utveckling 
genom  vårt  ringa  deltagande  i  den  —  se  där  det  intryck  jag 
£ck  af  densamma.  Att  jag  sjungit  ut  hvad  jag  tänkt  skall  mån- 
gen kanske  klandra  mig  lör,  men  jag  skall  bära  klandret  med 
bgn-    Jag  känner  att  jag  gjort  en  skyldighet. 

Vår  konst  var  bättre  representerad,  relativt  taget.  Men  äf- 
ven  här  saknade  jag  mycket.  Någon  redogörelse  för  eller  kritik 
tf  de  exponerade  tafloma  och  bystema  kan  det  icke  falla  mig 
in  att  gifva.  Jag  vill  blott  uppräkna  namnen  på  de  artister  som 
Toro  representerade.  Sif&oma  inom  parentes  angifva  antalet  af 
respektive  konstnärers  arbeten. 

Bland  målare:  Ahlstedt  (ö),  Ahrenberg  (3),  Becker  (2), 
Berndtson  (3),  Danielson  (2),  Edelfelt  (4,  senare  3),  Eavorin  (1), 
Falkman  (2),  Keinänen  (1),  Kiseleff  (1),  Liljelund  (1),  Lundahl 
(2),  Munsterhjehn  (ö),  Schjerf  beck  (2),  Taube  (2),  Toppelius  (2), 
Wiik  (1)  och  Wright  (1). 

Bland  bildhuggare:  Runeberg  (4),  Stigell  (1),  Takanen(2), 
Wallgren  (2  i)  och  Wikström  (1). 

Arkitekter:  Decker  (3),  Gripenberg  (1),  Höijer  (8),  Nord- 
berg (2)  och  Wrede  (2). 

Dessutom  fans  en  samling  fotografier  i  stort  format  af  ett 
par  dussin  ta£or,  dels  sådana  som  äfven  exponerades  i  original, 
^Is  sådana  som  icke  funnos  på  utställningen. 

Som  synes  var  vår  konstutställning  icke  stor,  och  de  stora 
''"omen,  som  voro  reserverade  för  oss,  sågo  ganska  toma  ut. 
Men  man  måste  medgifva  att  de  våra  i  allmänhet  exponerat  goda 
^er.  Att  mången  konstnär  var  klent  representerad,  månget 
godt  namn  (jag  nämner  blott  Westerholm,  G-allén,  Érosterus, 
^leineh)  icke  alls,  är  visserligen  sant;  men  man  har  dock  ingen 
anledning  att  knota  öfver  det  som  vårt  land  presterade  på  kon- 
stens område.  Lindholm  exponerade  naturligtvis  i  den  svenska 
afdelningen.  Åfv^en  på  konstutställningen  var  Finland  ett  annex 
jch  fans  icke  upptaget  i  någon  af  de  kataloger,  som  utställnings- 
"estyrelsen  ombestyrt.  Och  på  den  allegoriska  bild,  som  fans 
Utanför  konsthallen  (Paris  med  äpplet  framför  de  tre  gudinnorna) 

^)  Dessa  voro  ännu  ej  i  början  af  juli  anlända. 
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meå  dess  versificerade  uppmaning  till  dem,  som  trädde  inom  hal- 
len, att  „på  Paris'  sätt'^  opartiskt  tilldela  sk^nhetspriset  åt  den 
mest  förtjänta,  fans  häller  intet  rum  för  „det  fjärde  skandinavi- 
ska landef^.  Men  kanske  man  ansåg  oss  stå  „hors  concours", 
Eller  kanske  vi  skulle  föreställa  Paris! 

Ernst  Lagns. 

Finsk  novellistik.  Senaste  års  originalnoveller  p&  finska  språ- 
ket erbjuda  mycket  af  intresse.  Först  finna  vi  hos  denna  literatur 
en  oväntad  ymnighet:  ett  stort  antal  novellister  har  bidragit  till 
dess  ökning.  Och  ännu  mera  glädjande  är  att  dessa  literära  alster 
till  största  delen  äro  af  bestående  värde.  Vidare  hafva  vi  att  an- 
teckna den  folkeliga  ton,  som  på  detta  område  inslagits;  denna 
omständighet  kan  ej  uppskattas  nog  högt,  ty  endast  därigenom 
sprider  sig  novellen  till  de  breda  lagren  af  folket  samt  ökar  dess 
läskunnighet  och  dess  kärlek  till  literär  sysselsättning.  Ben  be- 
rättande literaturen  har  en  viktig  uppgift  äf^ren  däri,  att  den  bi- 
drager till  utbildandet  af  en  god  och  stadgad  finsk  prosastil. 
Här  har  den  läsande  allmänheten  och  särskildt  den  lärande  ung- 
domen en  ypperlig  förebild  för  ett  riktigt,  folkenligt  uttrycks- 
och  uppfattningssätt.  Då  årets  finska  novellistik  äfven  i  detta  af- 
eeende  väl  uppfyller  alla  berättigade  anspråk,  hafva  den  foster- 
ländska literaturens  vänner  skäl  att  glädjas  åt  denna  sant  folke- 
liga riktning. 

Slutligen  kunna  vi  med  tillfredsställelse  omnämna  att  många 
unga  eller  rättare  sagdt  nya  författare  under  året  uppträdt  på 
den  finska  novellistikens  gebit.  Det  är  visserligen  sant  att 
publiken  ej  bör  underhållas  endast  med  noveller;  ej  häller  är  en 
skriftställare  fullmogen,  om  han  producerat  en  eller  par  försvar- 
liga berättelser.  Men  man  måste  dock  minnas  att  å  ena  sidaii 
publikens  konsumtionsförmåga  i  betydlig  grad  ökas  genom  dylik 
lättsmältare  andlig  spis  och  att  å  andra  sidan  en  författare,  som 
i  några  dugHga  berättelser  utbildat  sin  stil,  sedan  kan  med  större 
framgång  slå  sig  på  allvarsammare  saker.  Och  om  en  förf.  stan- 
nar kvar  på  novellens  område,  om  han  —  utan  att  lämna  sin  egent- 
liga värksamhet  —  ger  allmänheten  sina  goda  ingifvelser  i  en  njut- 
bar form,  så  bör  hans  gagn  för  den  andliga  odlingen  ingalunda 
underskattas.  Vi  tro  t.  ex.  att  den  gynnsammma  hållning  bonde 
ståndet  vid  senaste  landtdag  iakttog  i  fråga  om  kvinnans  bild- 
ningsbehof  till  en  betydlig  del  åstadkommits  af  Päivftrinta  —  e* 
så  mycket  af  hans  lyriska  tal  vid  den  afgörande  debatten,  som 
af  hans  många  framstående  och  allmänt  lästa  noveller,  där  hiit- 
vudtemat  utgöres  af  förfis  älsklingstanke:  kvinnans  stora  bety- 
delse för  familjen  och  samhället.  Likaså  tro  vi  att  samme  mar 
värkat  mycket  för  nykterhetens  sak  genom  sina  ofta  synnerligen 
gripande  berättelser  om  de  erfarenheter  han  i  detta  afseende  gjort| 
på  sig  själf  och  andra. 
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Bland  senaste  &rs  finska  noveller  stå  just  Päivärintas  arbeten 
främst  i  raden.  Detta  icke  blott  därigenom,  att  de  äro  värkliga 
^Iakttagelser  nr  lifvet"  (häftena  VIII  och  IX),  utan  äfren  därige- 
nom, att  de  med  afseende  å  inneh&llet  värdigt  sälla  sig  till  de 
många  föregående  goda  arbetena  af  samma  åldriga  förf.  Man 
tyckte  sig  redan  i  Päivärintas  senaste  arbeten  fbrmärka  en  viss 
a^attning  och  brist  på  lämpliga  ämnen;  nu  visar  det  sig  att 
förf.  efter  någon  tids  hvila  återvunnit  det  mesta  af  sin  förra  al- 
stringskraft. Visserligen  kan  man  i  de  nu  föreliggande  novel- 
lerna märka  missgrepp  och  bristflllligheter,  såsom  t.  ex.  en  viss 
långsläpig  hjärtnupenhet  i  den  vidlyftiga  „Keron  Heikki"  eller 
den  misslyckade  titeln  i  dubbelnovellen  „Bautavaimoja".  I  denna 
novell  skildras  nämligen  alls  ej  några  „jämkvinnor",  som  skulle 
iörhärdat  sitt  hjärta  eller  genom  järnfast  vilja  ha  öfvervunnit  lif- 
vets  svårigheter,  utan  det  är  tvärtom  den  veka,  lidande  och  äl- 
skande kvinnan,  som  här  framställes  och  i  hvars  framställan- 
de hr  P.  är  mästare.  Men  dylika  brister  äro  obetydliga  och 
uppvägas  väl  af  förtjänsterna.  Särskildt  då  förf.  skildrar  någon 
händelse  ur  folklifv^et  på  det  nordösterbottniska  slättlandet,  såsom 
i  det  gripande  stycket  „Sovittaja"  (Försonarinnan),  eller  ur  de 
olyckliges  lif,  såsom  i  „Sokea"  (Den  blinde),  känner  man  åter 
Wlt  igen  den  framstående  och  hjärtevarma  folkskildraren.  Till 
nästkonunande  jul  skall  det  tionde  häfibet  af  Päivärintas  „Iakt- 
tagelser"  utkomma,  och  det  är  med  ledsnad  man  läser  förlägga- 
rens notis  om  att  detta  häfte  blir  det  sista.  Vi  hoppas  att  det 
skall  förunnas  förf.  att  ännu  länge  rikta  den  finska  skönliteratu- 
ren  med  nya  förädlande  och  värmande  arbeten;  hans  skrifter  lä- 
sas lika  gärna  af  hög  som  låg;  de  utgöra  sålunda  ett  godt  före- 
ningsband emellan  de  olika  samhällsklasserna  i  vårt  land. 

Fru  Th,  Hahnsson,  som  förut  uti  „Kotikuusen  kuiskehia" 
(hemgranens  hviskningar)  publicerat  en  samling  dels  originala, 
dels  bearbetade  skildringar  i  berättande  och  dramatisk  form,  har 
under  året  slutfört  en  längre  berättelse  „Huutolaiset".  Den  be- 
handlar ett  godt  ämne,  den  olika  moraliska  styrka,  som  olika 
bildnmg  ger  åt  tvänne  värnlösa  systrar.  liri  lyckas  få  semina- 
riebildning och  kan  sprida  lycka  och  välsignelse  ikring.sig,  me- 
dan Hely,  den  vackra  tjänarinnan  å  gästgifsraregården,  blir  vilse- 
förd  och  olycklig.  Författarinnans  språk  är  godt,  stilen  lätt  och 
l^dig,  ehuru  de  enskilda  delarna  ej  synas  i  utförandet  fullt  utar- 
betade, hvarför  motiveringen  emellanåt  förefaller  något  bristfällig. 
I  alla  fall  synes  förf,  uti  „Huutolaiset"  hafva  lämnat  ett  rätt  godt 
bidrag  till  å^ets  rikliga  finskspråkiga  novellistik. 

Sign.  KyösH,  som  föregående  år  framgångsrikt  debuterade 
med  sin  folkskildring  „Kölliskö",  har  i  år  publicerat  ett  något 
mindre  arbete  „Räisäspoika"  (Räisänens  son),  h vilket  väcker  lika 
^oda  förhoppningar  om  framtiden  som  det  förra.  En  värnlös 
gosse,  som  är  född  af  tjufska  föräldrar,  förtryckes  och  föraktas  i 
det  hem  där  han  uppfostras;  han  förledes  snart  af  dem  till  hvilka 
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han  sällat  sig  och  af  sitt  eget  lättsinne  att  g&ng  efter  annan 
bryta  mot  sjunde  badet|  så  att  han  efter  växlande  öden  kommer 
i  lifstidsflingelse  redan  i  helt  unga  &r.  Hans  oroliga  lif  i  den 
vilda  naturen,  hans  förtviflade  försök  att  återvinna  den  förlorade 
Åiheten  och  annat  skildras  med  gripande  åskådlighet.  Afven 
det  måste  man  hålla  för£  räkning  för,  att  han  förstår  framhålla 
huru  den  brottslige  till  slut  måste  medgifva  att  hans  egen 
oro  och  lättsinne  störtat  honom  i  olycka,  men  huru  tillika  sam- 
hället har  sin  dryga  andel  däri,  då  den  unga  gossen  blott  for 
sina  föräldrars  fel  smädas  och  förföljes  samt  efter  frigifvandet  nr 
fängelset  icke  med  vänlighet  återupptages  i  hederliga  människors 
gemenskap.  I  förmågan  att  skildra  väl  och  fatta  sitt  ämne  från 
den  rätta  synpunkten  tyckes  förf.  med  framgång  följa  i  Paivärin- 
tas  fotspår. 

Ett  häfte  på  146  sidor  har  hr  Kaarlo  Hemmo  publicerat  pä 
hr  Hj.  Hagelbergs  i  Tammerfors  förlag.  Arbetet,  som  benämt» 
„Kynäelmiä''  (Penndrag),  bär  på  titelbladet  si£&un  II;  rec.  har 
ej  varit  i  tillfälle  att  se  dess  föregångare.  Det  i  fråga  varande 
häftet  innehåller  både  poetiska  stycken  och  „försök  på  prosa^^  Dt^ 
förra  äro  ganska  anspråkslösa,  men  förråda  en  viss  förmåga  an 
behandla  finska  språket  i  bunden  form,  och  ur  dem  framlyser  en 
sund,  glädtig  världsåskådning,  som  ej  vill  vara  med  om  det  mo- 
derna pessimistiska  skriket,  utan  är  nöjd  med  att  taga  del  i  värk- 
ligt  arbete  för  ljusets  seger.  I  de  prosaiska  styckena  är  en  god 
humoristisk  anstrykning  hufvudförtjcmsten ;  med  afseende  harå  kan 
förf.  jämföras  med  Samuli  S.,  ehuru  han  icke  besitter  dennes  för- 
måga att  med  några  skämtsamma  drag  åskådliggöra  de  omtalade 
personemas  förnämsta  egenheter.  Därjämte  sakna  berättelseniA 
ofta  en  fullständigt  genomförd  afslutning. 

Bland  de  förff.  som  förut  uppträdt,  utsände  äfven  fru  M 
Canth  till  julen  en  novell  på  99  sidor,  den  bekanta  Salakari  (blind- 
skäret). Med  detta  arbete  synes  den  kända  förf.  likväl  icke  ö- 
kat  sitt  rykte  såsom  framstående  novellist,  snarare  tvärtom.  Mel 
a£3eende  å  språket  tillåter  hon  sig  egendomliga  och  vårdslösa  ur- 
tryck,  sveticismer  o.  dyl.,  som  icke  kunna  gillas.  Det  är  att  bt  • 
klaga,  att  fru  C.  härigenom  skadar  det  anseende  hon  fbrvärfva: 
äig  att  kunna  behandla  finska  språket  ledigt  och  rätt.  A:- 
ven  mot  några  detaljer  kunde  man  afgifva  berättigade  anmärk- 
ningar. Men  hufvrudfrågan  blir  dock  enligt  vårt  förmenande  dea 
angående  „blindskäret'^  Hvilket  blindskär  åsyfbas  egentligen  I 
novellen?  Det  som  magister  Nymark  lägger  ut  för  rektorskaa 
Karells  lefnadsfarkost?  Så  tydligt  och  klumpigt  lägges  det  dock 
ut,  att  en  sedan  flere  år  gift  kvinna,  varmt  tillgifven  sin  man 
och  sina  barn,  genast  vid  första  ögonkastet  bör  märka  hvad  sa- 
ken gäller.  Vi  tro  att  icke  ens  fru  Canths  kända  förmåga  av 
skildra  sannolikt  och  realistiskt  skall  kunna  öfv^ertyga  någon  he- 
sare om  att  händelserna  i  hennes  berättelse  försiggå  naturenliL" 
och  att  personerna  förete  en  psykologiskt  sann  utveckling.     Oas 
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sedt  förf:s  forkärlek  för  att  måla  svart  i  svart,  måste  vi  därför 
uttala  att  hon  i  ^^^^l^^^i^^  lämnat  ett  i  reelt  och  psykologiskt 
afseende  lika  underhaltigt  arbete.  Det  förefaller  oss  såsom  om 
förf.  började  sakna  modeller,  på  hvilka  hon  kunde  tillämpa  sin 
ypperliga  förmåga  att  teckna  efter  värkligheten.  — 

Fm  Ganths  Salakari  har  föranledt  en  annan  förf.  att  upp- 
träda med  en  så  att  säga  mot-novell.  Bland  de  många  novellister, 
som  under  detta  år  utsändt  sitt  första  arbete,  finna  vi  nämligen 
äfven  det  kända  öfVersättaremärket  Äatto  S.  Af  hans  första  origi- 
nalarbetes  namn  „Kariviittoja'*  (remmare  till  ledning  bland  skä- 
ren) samt  af  flere  uttryck  i  själfva  berättelsen  kan  man  med  sä- 
kerhet sluta  till  att  detta  lilla  försök  tillkommit  under  starkt  in- 
tzyck  af  „Salakari''  och  såsom  en  protest  mot  dess  li&åskådning. 
Har  finna  vi  ett  ungt  äkta  par,  som  drager  hvarandras  skepp 
bort  firån  de  skär,  for  hvilka  de  under  den  gemensamma  seg- 
latsen genom  lifvet  råkat  ut;  och  den  fyrbåk,  som  leder  dem 
trån  alla  svårigheter,  är  det  gemensamma  beslut,  som  de  genast 
efter  första  stfandningen  fattat,  att  aldrig  hemlighålla  något  for 
Ävarandra,  utan  genast  för  ledsagaren  genom  lifvet  3^pa  de  svå- 
ngheter,  som  visat  sig.  Förf.  har  synbarligen  tecknat  lifvet  så- 
liant  han  själf  erfarit  det,  och  alt  forefaller  enkelt,  naturligt  och 
rent.  Något  mer  spännande  och  uppseendeväckande  har  han  tyd- 
ligen icke  af  sett.  Men  det  som  ger  det  lilla  häftet  dess  största 
värde,  är  det  präktiga  språket.  Man  känner  på  hvarje  rad  att 
let  utgått  från  en  förf.  som  har  språket  fullt  i  sin  makt  och  icke 
^'ehöfver  söka  för  att  finna  det  rättaste,  naturligaste  och  mest  å- 
kådliga  uttrycket  för  hvarje  tanke.  Således  en  god  början  till 
ramtida  själfständig  författarevärksamhet ! 

Under  sign.  Eero  Sissala  döljer  sig  en  från  norra  Österbot- 
^n  —  således  från  samma  trakt  som  Päivärinta  och  Kyösti  — 
årdig  industriidkare,  som  redan  en  längre  tid  varit  bosatt  i  huf- 
•udstaden.  Utan  att  hafva  ernått  högre  bildning  skall  han  redan 
^nge  ha  upptecknat  sina  lefnadsminnen ;  han  har  dock  ej  ansett 
em  förtjänta  af  ett  bättre  öde  än  att  forstöras,  då  någon  vän 
(tt  tag  i  det  nu  föreliggande  arbetet,  hvars  språk  d:r  E.  Aspe- 
in  korrigerat  och  hvilket  han  därför  försett  med  ett  förord.  Bo- 
^"^n  uppträder  sålunda  icke  med  stora  anspråk,  men  rättfärdigar 
'Kk  genom  många  förtjänster  sitt  offentliggörande.  De  handel - 
^r  förf.  skildrar  äro  visserligen  ofta  ganska  obetydliga,  och  ofka 
ga  de  alls  icke  något  sammanhang  med  själfva  hufvudhandlingen: 
t  hade  t.  ex.  berättelsens  början  bort  betydligt  inskränkas  och 
*'h  kapitel  (t.  ex.  „Huvimatka")  saklost  kunnat  utgå,  hvarjämte 
^mmanhanget,  särskildt  i  slutet,  hade  bort  strängare  bevaras, 
^len  förf.  har  en  ganska  god  förmåga  att  berätta  alt,  äfven  de 
^•etydligaste  saker,  på  ett  intressant  sätt;  man  tröttnar  icke  så 
•tt  vid  hans  288  sidor  långa  berättelse.  Andan  är  dessutom  i 
^dsa  folklifsskildringar  från  norra  Österbotten  mycket  god,  hvar- 
r  de  väl  lämpa  sig  till  folkläsning.     Förf.  skall  redan  haf\ra  ett 
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annat  arbete  under  tryckning;  vi  tillönska  honom  „god  fortsätt- 
ning^M 

Hvem  har  icke  i  sin  ungdom  läst  ,, Fältskäms  berättelser^^ 
om  stora  ofredens  dystra  tider,  de  dystraste  v&rt  folk  ännu  haft 
att  genomlefva?  Och  hvem  har  ej  med  spändt  deltagande  följt 
Predrika  Bunebergs  skildringar  af  händelser  fr&n  samma  tid  („Fra 
Catharina  Boije  och  hennes  döttrar^'),  hvilka  framstå  s&  mycket 
omedelbarare,  som  de  grunda  sig  p&  dagboksanteckningar  fr&n 
den  tiden.  Nu  har  v&r  finskspräkiga  literatur  erh&llit  ett  med  de 
förra  tämligen  jämbördigt  originalarbete,  behandlande  ämnen 
frän  samma  tid.  Sign.  Aura,  som  med  stor  omsorg  bevarat  sin 
anonymitet,  har  benämt  detta  sitt  första  värk  „Härkmannin  po- 
jat^^^  om  hvilka  förf.  torde  haft  några  torftiga  historiska  notiser 
att  stödja  sig  på.  De  nödiga  öfsrersiktema  öf^er  historiska  per- 
sonligheters föregående  lif  och  öfver  de  mellanliggande  händel- 
semas gång  har  förf.  tagit  direkte  ur  ^Biografinen  nimikixja"  och 
andra  historiska  källor,  men  har  med  god  fantasi  gjutit  kött  och 
blod  kring  dessa  personer  samt  bildat  andra  nya,  som  blifvit  å- 
skådliggjorda  med  god  tidsfärg.  Sålunda  framträder  en  stor  mängd 
af  stora  ofredens  växlande  skiften  rätt  tydligt  för  läsarens  ögon: 
arméns  nesliga  återtåg  under  Lybecker,  härens  förtviflade  kamp 
under  Armfelt,  partigängames  uthålliga  strider  ända  till  det  sista, 
landets  nöd,  fiendens  vildhet,  folkets  oro  för  framtiden,  m.  m. 
Lybecker,  denna  stora  ofredens  Klingspor  med  sin  låghet  och 
feghet  framstår  i  bjärt,  nästan  altför  bjärt  dager;  De  la  Barreä 
tvetydiga  hållning  under  det  afgörande  Storkyroslaget  motiveras 
genom  hans  länge  närda  afimd  mot  Armfelt;  denne  så  härdade, 
folkeliga  anförare  framställes  såsom  båda  de  förres  vackraste  mor- 
sats; Härkmans  söner,  hufvudpersonema  i  stycket,  äro  de  väl- 
dige partigängame,  hvilka  i  likhet  med  Roth  och  Spoof  1808  till- 
foga den  framträngande  fienden  kännbara  skador,  men  slutligen 
duka  under  för  den  ryska  öfvermakten;  den  förvillade,  hängifna 
Alli,  den  halfib  tokiga  likka,  hennes  förrädiska,  sedermera  tokiga 
son  Antero,  m.  fl.  draga  alla  läsarens  intresse  till  sig  genom  sina 
tragiska  öden  och  sin  sant  mänskliga  natur.  Att  fiere  bland  dessa 
personb'gheter  emellanåt  tecknas  med  alla  sina  besynnerligheter 
synes  oss  vara  fullt  förenligt  med  de  yttre  förhållandena,  då  „ti- 
den  var  lyfb  ur  sina  hakar <'.  Förf:s  språk  och  stU  är  också  ut- 
märkt. Det  är  ej  fra  Canths  öfversvallande,  alt  med  sig  ryc- 
kande ström  af  kraftord  och  effektfulla  målningar ;  Auras  stil  kan 
hällre  förliknas  vid  den  stilla  flodens  lugnt  framflytande  vatteOj 
hvilket  på  sina  djupa  böljor  kan  bära  hela  skeppslaster  med  riki 
innehåll.  Språket  i  och  för  sig  är  genuint,  enkelt,  vårdadt,  ^)  od 
lättflytande.     Det    är  sålunda  med  synnerligen  vackert  förstlings- 


*)  Endast  mot  vissa  uttryck  måste  vi  äfven  nu  reservera  oas,  såsom 
pelastaa,  mitä  {i.  st.  f.  mikä)  on  pdastettavissa:  näkymättömiä  a8ioita,mii 
on  {i  8t.  f,  joika  övat)  o.  a. 
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arbete  sign.  Aura  framträdt,  och  med  a&eende  å  framtiden  vore 
man  benägen  att  utropa  såjsom  om  Schwerin:  vinns  sådan  ära 
med  första  språng  o.  s.  v. 

Esko  WirtcUa  har  också  framträdt  med  ett  vidlyftigt  arbete 
^  224  sidor,  „Se  oli  sallittu^'  (det  var  så  af  ödet  hestämdt). 
pUom  titehi  angifver,  behandlar  boken  den  fatalistiska  vantro, 
im  äoDu  finnes  mångenstädes  hos  alhnogen  i  de  inre  trakterna 
^landet  och  som  förnämligast  består  i  öfvertygelsen  om  att  alt 
pom  sker  är  på  förhand  af  ödet  bestämdt  och  icke  kan  undvikas 
der  ändras,  hvarför  man  ej  bör  sörja  öfv^er  olyckorna  eller  för 
nmtiden  söka  förekomma  dem.  Emot  denna  vantros  represen- 
»ter,  inbyggame  på  Mäntyvaara  hemman,  ställas  Peltola  hem- 
lacets  idoga  och  upplysta  odlare.  Men  förf.  förstår  icke  att  draga 
åitsatsenia  af  det  han  skildrar:  han  kan  icke  klart  uppvisa  att 
m  fatalistiska  vantron  är  både  oriktig  och  okristlig.  Det  upp- 
hffiande,  förädlande  ändamålet  med  arbetets  författande  är  sålunda 
til  stor  del  förf^Uuit.  Och  hvad  beträ£Par  förf:s  uppgift  att  un- 
fcriiålla  sina  läsare,  så  uppfyller  han  ej  häller  den;  han  berät- 
^  altför  omständligt  och  iiäbgar  i  berättelsen  flere  ganska  långa 
Visoder,  som  alls  icke  höra  till  saken.     Såsom  skildring  af  huru 

ti  det  inre  landet  drager  not  och  gör  besök  hos  hvarandra 
a  t  ex.  de  33  första  sidorna  hafsra  något  värde,  men  för  ut- 
iKklingen  af  styckets  handling  äro  de  af  ingen  betydelse.  Ett 
Asentligt  kompositionsfel  förekommer  också  i  slutet  af  arbetet. 
fedan  förf.  låtit  styckets  hjälte  fälla  björnen  och  sålunda  komma 
itenare  sina  önskningars  mål  äfven  hvad  beträffar  Kaisu  på  Mänty- 
Mra,  berättar  han  alls  intet  om  alt  det,  hvarpå  han  vidlyftigt 
vberedt  läsaren:  hvarken  det  högtidliga  bjömfällningskalaset 
kildras,  eller  huru  de  unga  tu  därunder  »fingo  hvarandra", 
Hu  arbetet  afislutas  med  en  tämligen  matt  beskrifning  af  deras 
Köllop.  Emellertid  synes  förf.  rätt  väl  känna  folkets  i  Kajana 
h  seder,  lefbads-  och  åskådningssätt.  Det  torde  vara  härför  och 
k  det  med  undantag  af  några  dialektegenheter  rätt  goda  språ- 
^  som  arbetet  erhållit  pris  af  Österbottniska  afdelningen.  Bec. 
■menar  också  att  förf.  bör  fortsätta  med  sina  studier  af  folk- 
■Tet  i  landets  inre  delar;  med  större  koncentration  och  bättre 
■omanställning  af  det  hela  bör  han  kunna  producera  skildringar 
'varaktigt  värde. 

Ett  ganska  godt  arbete  är  äfven  det  på  Wasa  Tryckeribo- 
j|8  förlag  utkomna  „Teerelän  Perhe^  af  Älkio,  Bakom  denna  sign. 
^  dölja  sig  en  landthandlande  från  södra  Österbotten  och  han 
•Bar  därför  sin  berättelse  „bilder  ur  folklifvet"  i  dessa  trakter.  Hr 
u  känner  äfven  detta  lif  väl  och  skildrar  det  strängt  realistiskt. 
WD  han  förirrar  sig  ofta  i  detaljer  och  inmänger  —  isynnerhet  i 
^ens  början  —  flere  motbjudande  skildringar  af  supande,  gräl, 
kgsmål  och  mera  dylikt.  Till  detta  slags  scener  räkna  vi  ock- 
I  de  unga  förlofvades  försoning  i  flickans  sofrum,  fastän  vi  veta 
■  det  i  några  trakter  af   vårt    land    är  sed  att  unga  män  göra 
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nattliga  besök  hos  sina  utkorade.  En  episod  utgöres  af  skildrm- 
gen  af  brölloppssedema  uti  de  ifrågavarande  trakterna,  och  ehnm 
densamma  icke  strängt  taget  hör  till  saken,  så  anse  vi  denna  med 
åskådlighet  och  lif  £ramstälda  episod  vara  af  så  allmänt  intresse, 
att  den  försvarar  sin  plats.  Berättelsens  hnfvudämne  är  i  och 
for  sig  rätt  väl  valdt :  en  under  hnsbehofsbränningens  tider  i 
superi  och  okunnighet  försjunken  familj  höjer  sig  småningom  till 
renare  seder  och  sträfvan  för  upplysning.  Särskildt  framhålles 
den  gamla  gubbens  på  Teerelä  omvändelse  från  etfc  vildt  lif  till 
sträng  religiositet,  denna  naturligtvis  i  den  inom  Österbotten  så 
allmänna  pietistiska  formen.  Stilen  är  okonstlad  och  språket  godt. 
Öfverhuf^udtaget  kan  sålunda  detta  förstlingsarbete,  oaktadt  den 
för  nybörjare  vanliga  vidlyftigheten  och  öfverdri^a  realismeui 
anses  utgöra  en  mycket  lofvande  början. 

Slutligen  har  rec.  fått  sig  tillsänd  en  liten  originalnovell, 
benämd  „Väsyneen  haudalla^  (På  den  uttröttades  graf)  af  sign. 
Kario.  Innehållet  utgöres  af  skildringar  af  flere  nutida  perso- 
ners skiftande  öden,  bl.  a.  om  en  i  senaste  rysk-turkiska  krig 
deltagande  officers  kärlekssaga.  Oss  synas  nästan  för  många  äm- 
nen sammanförda  inom  den  trånga  ramen  af  52  sidor,  hvarför 
läsaren  ej  får  något  helt  intryck.  Språket  företer  några  felaktig- 
heter, t.  ex.  begagnandet  af  tredje  persons  suffix  utan  genetiv  af 
motsvarande  personalpronomen  för  att  hänsyfta  på  ett  annat  ord 
än  subjektet  i  satsen.  Till  och  med  en  agentkonstruktion  hafra 
vi  märkt. 

Sammanfatta  vi  i  korthet  vår  granskning,  £nna  vi  att  den 
finskspråkiga  novellistiken  äfsren  under  sist  förflutna  år  företer 
en  synnerlig  lifaktighet:  några  äldre  författare  hafva  ånyo  upp- 
trädt,  och  bland  sex  nya  förfp.  hafsra  fleres  arbeten  uppvisat  rätt 
stora  förtjänster.  Vi  kunna  icke  underlåta  att  ännu  en  gång  ut- 
tala våra  förhoppningar  om  en  fortsättning,  som  håUer  hvad 
början  lofvar.  Vi  tillägga  därjämte  en  önskan  att  andra  litera- 
turgrenar  måtte  vinna  lika  framstående  idkare.  Ty  först  när 
andra  arter  af  skönliteratur  och  likaså  den  vetenskapliga  litera- 
turen bUfdt  odlade  och  försedda  med  goda,  allmänfattliga  skrif- 
ter, kan  den  flnska  literaturen  utgöra  bottnen  för  en  allsidig  folk- 
bildning. Om  ock  i  denna  riktning  början  blifvit  gjord  på  flere 
områden  och  om  genom  novelliteraturen  en  allmän,  folkelig  stil 
blifvit  utbildad,  så  återstår  ännu  mycket  att  göra.  Den  lifekraf- 
tiga  flnska  literaturen  bör  väl  vara  mäktig  af  en  sådan  utveck- 
ling. 

0.  &. 


Katkoff. 

En  studie 
af  Alfred  Jensen. 

Att  skrifva  Katkoffs  historia  skulle  i  själfva  värket 
vara  liktydigt  med  att  teckna  äfven  Rysslands  historia  un- 
der de  sista  25  åren,  ty  så  mäktigt  ingrep  denne  man  i  sitt 
lands  öden;  denna  uppgift,  lika  svår  som  den  att  skildra  till 
exempel  tyska  rikskanslerns  lif,  är  till  och  med  rent  omöj- 
lig, då  ännu  intet  fullt  tillförlitligt,  objektivt  material  före- 
ligger, och  de  källor  man  i  främsta  rummet  måste  ösa  ur: 
tidningar  och  tidskrifter,  dess  värre  innehålla  både  ofull- 
ständiga och  ofta  afsiktligt  eller  oafsiktligt  vanstälda  upp- 
gifter. Syftet  kan  därför  här  blifva  endast  att  framhålla 
den  nngeftrliga  utveckligen  af  Katkoffs  karaktär,  som  gjorde 
honom  till  den  han  blef  och  var  för  Ryssland,  och  att  söka 
påvisa  den  historiska  följdriktigheten  af  hans  rastlösa  värk- 
samhet  såsom  en  naturlig  produkt  af  de  egendomliga  tids- 
förhållanden, under  hvilka  han  uppväxte.  Ty  endast  ur 
den  synpunkten  bör  han  bedömas,  för  att  framställningen 
ej  staJ]  blifva  en  vrångbild  af  honom. 

Världshistorien  gör  inga  språng,  heter  det,  och  lika 
litet  förekomma  sådana  hos  den  enskilda  individen,  allra 
minst  hos  en  så  viljefast,  skarpt  utpräglad  personlighet  som 
Katkoff  var.  Orubbliga  som  hans  lif  voro  ock  hans  åsik- 
ter, hvilka  han  fullföljde  med  en  följdriktighet,  som  un- 
der senare  delen  af  hans  lif  rent  af  dref  honom  in  absur- 
dum.  Ryssland  har  fått  rykte  om  sig  att  vara  ett  de  bizarra 
egendomlighetemas  land,  och  visserligen  är  det  sant  att 
mycket  där  funnits  och  finnes,  som  icke  kan  nöjaktigt  för- 
klaras, nämligen  efter  västerländsk  måttstock.  Här  gälla 
därför  i  all  synnerhet  skaldens  ord,  att  man  måste  stu- 
dera själfva  landet  med  egna  ögon  för  att  kunna,  om  möj- 
ligt, förstå  dess  författare.  Man  får  vid  bedömandet  af  ry- 
ska män   icke   släppa  ur  sikte  å  ena  sidan  århundradens 
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barbari  och  despotism  och  å  andra  sidan  den  västerländska 
kulturens  oafvisliga  kraf  på  att  blifva  erkänd  äfven  här. 
Hela  detta  århundrade,  det  vill  säga  från  och  med  Alexan- 
der I:s  tronbestigning,  har  för  Ryssland  varit  en  enda  stor 
brytnings-  och  jäsningsperiod,  ur  hvilken  det  ännu  på  långt 
när  icke  framgått  och  som  tagit  sig  uttryck  i  de  underU- 
gaste  literära  och  politiska  företeelser,  hvilka  äro  af  stort 
psykologiskt  intresse.  Den  intelligente  ryssen  —  och  in- 
telligens är  en  egenskap  som  näppeligen  kan  frånkännas 
denna  nation  —  af  den  så  kallade  bildade  klassen  har 
under  sådana  tidsförhållanden,  vanligen  börjat  med  att, 
ofta  okritiskt  och  till  öfverdrift,  omfatta  den  rikare  och 
högre  västerländska  kulturen  för  att  sedan  —  hardt  när 
tvifla  på  densamma,  då  han  funnit  att  hans  fosterland 
ännu  var  en  „obruten  mark",  icke  mäktig  att  nära  den 
nya  plantan.  Vanligen  har  han  då  antingen  genom  den 
inneboende  „oblomoff"artade  trögheten  och  bristen  på 
företagsamhet  i  förening  med  njutningslystnad  och  en 
viss  österländsk  fatalism  och  resignation  drifvits  att  följa 
med  den  gamla  regimen,  anseende  all  reform  öfverhufvnd 
för  otänkbar  eller  gagnlös,  eller  ock  föres  han  öfver  tiil 
det  motsatta  ytterlighetslägret,  hvars  produkt  är  den  mo- 
derna ryska  nihilismen.  Nu  finnes  det  emellertid  starka, 
begåfvade  naturer,  hvilka  hafva  för  lojalt  sinne  oeh  prat- 
tisk  sans  för  att  kunna  gilla  ytterlighetsmännens  sociali- 
stiskt-revolutionära  tendenser,  men  dock  äro  af  för  lifligt 
temperament  och  för  äregiriga  för  att  kunna  lugnt  åse 
huru  andra  regera;  öch  då  de  icke  på  annat  sätt  kun- 
nat eller  velat  gifva  aflopp  åt  den  oppositionslusta,  som 
jäst  inom  dem,  hafva  de  med  fördubbladt  raseri  öfverflyttat 
den  utåt,  på  andra  folk.  Till  denna  kategori  af  lojala, 
strängt  patriotiska  oppositionsmän  hörde  Katkoff  (likasom 
äfven  panslavisterne). 

Jag  har  velat  förutskicka  dessa  allmänna  anmärknin- 
gar, som  längre  fram  skola  närmare  belysas,  för  att  om 
möjligt  gifva  en  naturlig  förklaringsgrund  till  den  sken- 
bara motsägelse  som  ligger  däri,  att  till  exempel  Katko^ 
hvilken  utmålas  såsom  reaktionens  och  den  tsariska  abso- 
lutismens  halsstarrigaste  målsman,  någonsin  kunnat  (di- 
rekt  eller   indirekt)    afskedas  från  en  universitetskateder 
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såsom  jjöfverflödig",  eller  att  Katkoff  någonsin  kunnat 
stå  på  förtroligare  fot  med  en  Herzen  och  en  Bakunin  (jäm- 
för parallellismen  Bismarcks  tidigare  förhållande  till  Las- 
salle!),  tils  deras  banor  för  alltid  gingo  åt  motsatt  håll  dels 
genom  yttre  tidsförhållanden,  dels  genom  en  inre  nödvän- 
dighetelag, betingad  af  deras  olika  skaplynne. 

I. 

I  ett  biografiskt  lexikon  öfver  professorer  i  Moskva, 
ivilket  utgafs  den  12  januari  1855  med  anledning  af  univer- 
fltetets  hundraårsjubileum,  skrifver  Katkoff  själf :  ^Katkoff, 
iluiliuel  Ntkoforovitschf  adjunkt  i  filosofi  och  magister  i  rysk 
språkvetenskap,  redaktör  af  „Moskovskija  Vjädomosti",  som 
Btgifves  af  universitetet,  koUegiiråd  och  son  af  ett  titu- 
fcråd,  född  i  Moskva  den  1  november  1818"  ^)  (altså  sam- 
m  år  som  Turgenjeff).  Fadern  dog  tidigt,  och  modem 
Tulajeva  (af  grusisk  börd),  hvilken  skildras  som  en  med 
stark  hälsa  och  god  begåfning  utrustad  kvinna,  gaf  Michael 
och  den  äldre  brodern  Methodij  (sedermera  sekreterare  i 
civildepartementet)  den  första  uppfostran  och  lärde  dem 
qälfjåxoma.  Sedan  han  gått  någon  tid  Preobraschenska 
skolan  för  föräldralösa  och  därpå  ett  år  i  första  moskovska 
gynmasiet,  fick  han  plats  i  professor  M.  S.  Pavloffs  pen- 
feiou  (där  han  bland  andra  hade  till  kamrat  nuvarande 
s^ändebudet  i  Paris,  baron  Morenheim).  Pavloff,  hvilken 
frän  och  med  1826  började  föreläsa  filosofi  (Schelling),  gaf 
honom  därigenom  smak  för  detta  ämne,  hvilket  han  sedan 
aldrig  häller  öfvergaf,  ej  ens  då  han  kastat  sig  uteslutande 
pa  politiken.  Sedan  han  afslutat  den  förberedande  kursen 
iår,  inskrefe  han  vid  universitetet  i  Moskva  i  april  1834. 

Det  var  en  märklig  tid  i  Eyssland  hvarunder  Katkoff' 
uppväxte,  och  särskildt  Moskva-universitetet,  hvilket  stod 
främst  såsom  läroanstalt  i  riket,  tycktes  gå  en  för  dåtida 
förhållanden  löftesrik  framtid  till  mötes.     Samma  år  (1834) 

^)  Brockhaus'  konversationelexikon  angifver  årtalet  1820  och 
Meyers  —  1802!  Ytterligare  ett  bevis  på  hnru  försiktigt  man  bör  npp- 
^a  uppgifter  i  sådana  encyklopedier,  hvartill  den  dagliga  prässen 
^liast  är  Mnvisad  såsom  sin  enda  källa.  —  Alla  data,  som  här  före- 
toQima,  äro  angifna  efter  gamla  stilen. 
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hade  Uvaroff  utnämts  till  undervisningsminister  och  uni- 
versitetet fått  sin  första  kurator,  till  hvUken  kanslern,  furst 
Galitzin,  utsåg  kaptenen  P.  S.  Nachimoff.  I  slutet  af  juni 
följande  år  utkom  en  ny  förordning  (ustav);  universitetet 
fick  en  ny  kansler  i  den  humane  grefve  S.  S.  Stroganoi 
och  härmed  började  det  egentliga  uppsvinget.  Lärostolama 
ökades,  och  universitetets  fakulteter,  som  förut  utgjorts  af 
en  etisk-politisk,  en  filologisk,  en  fysisk-matematisk  och  en 
medicinsk,  förenklades  till  de  tre  ännu  bestående  (filosofei 
—  med  två  sektioner  —  juridisk  och  medicinsk).  Katkof 
åhörde  olika  föreläsningar,  till  och  med  i  anatomi^),  sam- 
tidigt med  att  han  gaf  enskilda  lektioner  för  att  uppehålla 
sig.  Han  gjorde  sig  också  redan  tidigt  bemärkt  förffit 
och  begåfning  och  tog  år  1838  i  maj  kandidatexamen  samt 
året  därpå  magistergraden. 

Men  ännu  mer  än  de  egentliga  examensstudiema  in- 
värkade  på  Katkoff s  utveckling  den  krets  af  studenter,  hvari 
han  blifvit  införd,  ty  denna  krets  utgjorde  den  unga  ryska 
intelligensen  ^)  på  30-talet,  hvilken  samlat  sig  kring  den 
unge,  fine  Stankjevitsch,  med  hvilken  Katkoff  blifvit  bekant 
redan  i  Pavloffs  pension.  Den  räknade  bland  sig  män  sådana 
som  ^Rysslands  Lessing*^  Bjälinskij,  K.  Aksakoff,  histori- 
kerna Granovskij  och  Kudrjaftscheff,  rättsläraren  KaveKn 
och  —  icke  till  förglömmandes  —  de  sedan  så  beryktade  le- 
volutionsmännen  Herzen  och  Bakunin.  Moskva-universitete* 
intog  en  säregen,  nästan  privilegierad  ställning  bland  de 
ryska  högskolorna,  och  det  tvång  kejsar  Nikolaus'  järn- 
vilja i  öfrigt  pålade  landet,  mäktade  här  ej  hindra  friare 
strömningar.  Likasom  man  inom  poesin  ej  längre  nöjde 
med  Puschkins  romantik  och  byronism,  utan  i  Gogol  såg 
uppslaget  till  en  fullt  nationell,  realistisk  literatur,  hade  mal 
inom    filosofin   hunnit  blifva  mätt  på  de  franska  encykloJ 


*)  Däremot  ägde  Katkoff  ingen  lust  för  matematik  och  naturvé 
tenskaper.  Hegels  filosofi,  grekiska  formläran  och  latinaka  syntÄifll 
blefvo  ju  ock  för  honom  inbegreppet  af  mänskligt  vetande.  Såsoi 
ett  betecknande  drag  må  anföras  att  då  sedermera  en  af  medarbetarne 
hans  tidning  citerat  Aragos  ord,  att  Newton  var  det  största  snille 
alla  tider  och  länder,  K.  strök  hela  satsen,  menande:  „öf verdrift I-' 

*)  Bjälinskijs  yttrande:  „unge  män,  utvalde  med  hänsyn  till  i 
telligens,  bildning,  talang  och  själsadel". 
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pedistemas  ytliga  —  och  ännu  mer  ytligt  uppfattade  — 
teorier  och  ville  hafva  kraftigare  själaspis,  hvarför  man 
yände  sig  dels  till  den  engelska  och  tyska  filosofin  (särskildt 
Schelling  och  Hegel)  dels  till  det  nya  Frankrike  (Pournier, 
Proudhon,  St.  Simon,  Enfäntin  med  flere),  som  man  „med 
religiös  känsla  och  poetisk  blick"  sökte  inplantera  i  rysk 
jordmån. 

Det  dröjde  dock  ej  länge,  förrän  detta  unga  Eyssland 
upplöstes  dels  af  yttre,  dels  af  inre  grund.  Bjälinskij,  den 
ncentraliserande  naturen",  så^om  Turgenjeff  kallat  honom, 
flyttade  tiU  Petersburg  1840,  och  samma  år  dog  Stankje- 
vitsch,  hvilken  redan  1837  rest  till  utlandet.  Men  ännu 
mer  värkade  den  inre  upplösningen.  Omfattande  Hegel, 
hade  alla  enat  sig  i  det  vackra  syftet  att  värka  som  „bä- 
rare  af  den  oändliga  världsidén"  och  utveckla  sig  i  „sedlig 
Mkomlighet".  Hufvudprincipen  var  friheten;  men  den 
uppfattades  olika  efter  hvars  och  ens  individualitet,  och 
då  man  ville  närmare  analysera  den,  befans  det  att  de  i 
själfva  värket  stodo  vid  början  af  olika  vägar,  som  måste 
leda  åt  vidt  skilda  håU.  Hvad  särskildt  Katkoffs  ställning 
til  kotteriet  beträffar,  började  hans  själfständiga  natur  re- 
dan tidigt  bana  sig  egen  väg.  Med  den  Aksakoffska  fa- 
miljen stod  Katkoff  alltid  på  förtrolig  fot,  men  de  pansla- 
vistiska  teorierna  om  kommunaljordens  odelbarhet,  om  af- 
skäffande  af  all  adel,  reformering  af  prästerskapet  med  mera 
kunde  ian  ej  dela,  och  i  deras  politiska  drömmar  om  ett 
Jtort  slaviskt  världsvälde  med  hänvisande  till  den  gemen- 
samma framtiden  såg  han  en  fara  för  den  nationella,  det 
'iU  säga  rent  ryska  integriteten  och  för  Rysslands  hege- 
loni  öfver  öfriga  slaviska  länder  i).  Äfven  med  de  blif- 
ande  ytterlighetsmännen,  Herzen  och  Bakunin,  umgicks 
[atkoff  i  början  rent  vänskapligt.  Med  dem  hade  han  ge- 
lensam  en  brinnande  åtrå  att  pånyttföda  Ryssland,  men 
i  Herzen  yrkade  på  att  detta  skulle  ske  genom  grund- 
ga,  oförtöfvade  reformer,  tänkte  sig  Katkoff  mer  speku- 
tivt    att    det  skulle  ernås    genom   en   inre   utvecklings- 


^)  Katkofis  motvilja  mot  panslavismen  gick  sedan  så.  långt,  att 
n  till  exempel  icke  hade  ett  ord  till  klander,  då  Aksakoffs  „Rusj" 
Nertrycktes  af  regeringen. 
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process,  grundad  i  själfva  folkkaraktären.  Bakunin,  denna 
Eudinstyp,  hvilken  för  öfrigt  icke  tyckes  hafva  varit  rik- 
tigt tåld  i  kretsen  ^),  kallades  af  Katkoff  (i  ett  bref  till 
Krajevskij  1839)  „en  af  hans  närmaste"  och  blef  re- 
kommenderad att  skrifva  filosofiska  artiklar  i  ^Otetscbst- 
vennija  Sapiski".  Snart  måtte  dock  Katkoff  hafva  fiumit 
att  Bakunin  icke  passade  fullt  för  hans  skaplynne,  ocndå 
Elatkoff  flyttade  till  Petersburg,  kom  det  till  öppen  brytning 
1840.  Då  de  en  gång  oförmodadt  träffades  hos  Panajefl; 
där  Katkoff  bodde,  såg  Katkoff  icke  ens  åt  honom,  och  då 
Bakunin  vid  ett  annat  tillfälle  råkade  honom  och  kyste 
honom  på  rysk  sed  för  att  återknyta  det  vänskapliga  för- 
hållandet, upptog  Katkoff  det  mycket  illa.  En  duell  skulle 
till  och  med  ega  rum  (Panajeff  och  skalden  Jasykofflot- 
vade  att  sekundera),  men  den  kom  aldrig  till  stånd  —  san- 
nolikt på  grund  af  Katkoffs  påskyndade  utländska  resa. 
Bjälinskij  skref  emellertid  förtjust  om  Katkoff:  Jag  tycker 
om  honom  dubbelt  mer  nu ;  det  är  ett  nytt  bevis  på  att 
han  är  människa^. 

Sin  literära  värksamhet  började  Katkoff  i  „Otetschesr' 
vennija  Sapiski",  hufvudsakligen  af  estetisk  art,  till  exea- 
pel  bearbetningar  och  öf versättningar :  om  „MenzeF;  om 
slaget  vid  Borodino,  öfversikt  af  målarekonsteas  iistoria 
och  om  ^italienska  musiken".  Hvem  skulle  hafva  trott  att 
den  blifvande  författaren  af  alla  dessa  politiska  ledare,  soro 
fylla  10  volymer,  någonsin  befattat  sig  med  musik!  ilö 
hos  Katkoff,  hvilken  vid  denna  tid  skildras  såsom  en  snara» 
vek  och  eftergifven  natur  (utom  i  vissa  principfrågor),  fam 
trots  hans  klara  förståndsblick  och  praktiska  sinne,  ändocl 
en  viss  lutning  åt  det  romantiskt-mystiska.  Bekantski 
pen  under  denna  tid  med  folkskalden  Koljtsoff,  hvilka 
dog  redan  1842,  det  vill  säga  innan  Katkoff  kommit  tillbal 
från  utlandet,  bidrog  väl  i  förening  med  den  dåvarande  tii 
andan  ^)  till  att  gifva  näring  åt  detta  karaktäristiskt  rysl 


^)  jjBakunin  —  skrifver  Bjälinskij  i  ett  bref  —  älskar  endast  idé 
men  ej  människor;  han  har  för  stor  själf tillit  och  lägger  sig  förin 
ket  i  andras  angelägenheter" 

*)  Det  var,  som  en  rysk  tidning  uttryckte  sig,  en  tid  „full 
extravaganser  och  excentriciteter".  Chomjakoff  och  AksakoÖ'^  gil 
omkring  klädda  i  „armjak^  och  röda  sidenskjortor  (sydda  af  en  frd 
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drag.  Katkoff  öfversatte  poem  af  Heine  (!),  till  exempel 
j,De  båda  grenadiererna",  Hoffman,  Freiligrath  med  flere 
och  läste  gärna  upp  verserna  för  sina  vänner,  hvarvid  han 
deklameriade  med  stark  patos  och  intog  ^plastiska"  ställ- 
ningar (ofta  korslagda  armar).  Särskildt  inträffade  en  till- 
som  då  lät  tala  mycket  om  sig.  En  sjuttonårig 
Sarah  Tolstoj  —  hon  dog  kort  därpå  —  väckte  upp- 
seende genom  somnambulism  och  clairvoyance,  och  Katkoff, 
hvilken  fattat  lifligt  intresse  för  dessa  då  alldeles  nya  fö- 
reteelser inom  själslifvet,  skref  en  mängd  uppsatser  om 
henne,  hvari  han  sökte  förklara  tillvaran  af  en  öfverna- 
turlig  värld,  ofattbar  för  våra  yttre  sinnen.  Ett  exempel 
ur  högen  må  anföras : 

„Sägen  icke  att  det  ej  -finnes  undervärk!  Hela  lifvet  är  ju  ett 
stort  under,  I  händelsemas  kretslopp,  i  hvardagslifvets  sorl  kunna 
vi  icke  höra  den  gudomliga  symfoni,  som  alla  dessa  tallösa,  olika, 
motsägande  ljud  sammansmälta  i,  och  hvarur  alt  som  lefver  åter 
framgår.  Barn  af  ögonblicket,  veta  vi  ej,  känna  vi  ej  hvad  och  hvar 
Ti  äro.  Värktyg  för  den  eviga  viljan  —  huru  ofta,  ja  ack,  huru  ofta 
är  det  ej  som  vi  icke  lefva  lifvet,  utan  som  lifvet  lefver  utom  oss  .  . . 
Vi  äro  på  alla  sidor  omgifna  af  under.  Vanan  har  gjort  oss  slöa  och 
likgiltiga;  vanan  har  hos  oss  tystat  alla  frågor,  kufvat  alla  rörelser, 
<Kii  under  det  att  våra  fem  sinnen  äro  bedöfvade,  ligga  vi  försänkta 
1  en  djup  magnetisk  sömn.  Om  vi  hälst  sofve  blott  för  ögonblicket, 
och  om  vi  något  oftare  än  hvad  fallet  är  vaknade  upp,  innan  vi  stå 
vid  grafvens  portar"  .  .  . 

Från  denna  tid  daterar  sig  äfven  öfversättningen  af 
res  „Romeo  och  Julia".  Hnfvudsyftet  med  alla 
dessa  belletristiska  försök  var  dock  att  skaffa  inkomster 
för  nppehället  och  komma  i  stånd  att  förvärkliga  en  älsk- 
lingsidé: resa  till  Tyskland  och  studera  filosofi.  Under  sin 
vistelse  i  Petersburg  hade  Katkoff  kommit  öfver  en  fransk 
l^ok,  „Le  lac  Ontario",  en  öfversättning  af  en  af  Ooopers 
pdianromaner.  Förtjust  öfver  detta  fynd,  beslöt  han  att 
översätta  dén  i  förening  med  Panajeff.  Biajevskij,  hvil- 
ren  tog  den  för  sin  tidning,  hade  dock  icke  råd  att  betala 
^ågot  kontant,   men   gaf  dem  200  separataftryck,  som  de 

KTäddare!);  Katkoffs  vän,  Shakspeare-to]  karen  Ketschmer  spökade  ut 
Ig  i  röd  frack  för  att  vara  olik  alla  andra,  och  en  annan  af  hans  he- 
wita,  V.  P.  Botkin,  gifte  sig  „för  teorins  akull^  med  en  fransyska,  från 
vilken  han    dock  skilde  sig   redan   under   smekmånaden  på   en  ut- 

t<isk  resa  på  grund  af  meningsskiljaktighet  rörande  —  en  roman  af 
)rge  Sand! 
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sålde  till  en  bokhandlare.  Recetten  utgjorde  ej  mindre  än 
350  rubel  per  man.  Ändtligen  (år  1841)  hade  han  en  res- 
kassa af  200  rubel;  nu  kunde  han  ej  vänta  längre,  utan 
beslöt  att  ge  sig  i  väg.  Det  sista  han  sade  åt  sina  vänner, 
hvilka  följde  honom  till  vägs  till  Kronstadt,  var:  ^skicka 
pengar  till  Berlin,  annars  svälter  jag  ihjäl!" 

Svälta  behöfde  han  ej,  ty  arfvodet  för  „Romeo  ock 
Julia",  som  hans  förläggare  i  det  längsta  undanhållit,  blef 
honom  slutligen  tillsändt;  två  år  tillbragte  han  där  ute, 
dels  i  Kants  stad  Königsberg,  dels  i  Berlin,  där  Hegel  för 
ej  så  många  år  sedan  själf  föreläst.  „I  Hegels  person"  — 
skref  Katkoff  en  gång  —  „räcker  oss  Tyskland  handen,  ock 
i  och  genom  Tyskland  hela  det  öfriga  Europa  och  mänsk- 
ligheten". Särskildt  fäste  han  sig  vid  Hegels  definition  af  lii- 
storien  såsom  ^framsteg  i  medvetande  af  friheten"  och  sökte 
däraf  draga  den  slutsats,  att  den  slaviska  rasen  var  be- 
stämd att  en  gång  intaga  den  plats,  som  den  romerska  innehall 
och  den  germaniska  ännu  innehade.  Många  ryssar  hade 
farit  till  utlandet  för  att  kanske  aldrig  mera  återvända  hem: 
andra  kommo  tillbaka  med  liknöjdt  förakt  för  sina  barba- 
riska landsmän,  utan  att  hafva  inhämtat  mer  af  den  euro- 
peiska kulturen  än  dess  mindre  goda  sidor;  Katkoff  åter- 
vände med  fördubblad  kärlek  till  sitt  Eyssland,  rik  på  lär- 
dom och  erfarenhet,  och  han  hade  utstakat  sitt  mål:  att 
blifva  en  folkuppfostrare  i  ordets  egentliga  bemärkelse. 

På  sista  tiden  af  denna  förberedande  period  hade  Kat- 
koffs  förhållande  till  Bjälinskij  äfven  svalnat  något.  Den- 
ne, hvilken  förut  under  samvistelsen  i  Moskva  yttrat :  ,jaj 
tycker  om  Katkoff,  fastän  jag  ej  vet  hvarför  och  till  hvil- 
ken grad",  fick  en  betydligt  kyligare  uppfattning  af  ho 
nom,  hvilket  man  kan  förstå  af  följande  bref  till  Botkii 
(1841): 

„Det  är  tydligt  att  det  ej  är  mycket,  som  utgår  af  denne  loas 
hjärta,  utan  att  det  blott  finnes  till  i  hufvudet,  hvadan  produkten  i 
hans  andliga  värksamhet  härrör  från  förståndet  och  endast  med  svi 
righet  kan  fattas  af  hjärtat.  Hos  Katkoff  finnes  ett  fel :  egenkärl( 
ken  och  ärelystnaden ;  ja  —  där  finnas  många,  många  fläckar  på  deni 
för  öfrigt  så  förträffliga  karaktär.  Men  tiden  skall  kanske  utplåjia  del 
Det  finnes  naturer,  som  utveckla  sig  svårt  och  sträft,  och  dit  bör  hl 
och  den  ryska  ungdomen  öfverhufvud.  Det  är  en  natur,  full  af  krai 
energi,  mäktig  och  vid,  om  också  ännu  icke  så  djup.    Men  lian  har  « 
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förfärlig  fiende  inom  sig :  egenkärleken.  Vete  fan  kvart  den  akaU  kda 
hmom!  Egenkäileken  skall  bringa  honom  därhän,  att  hans  väl  eller 
ve,  om  han  skall  slå  in  på  den  ena  eller  andra  banan  kommer  att  bero 
])å  en  ren  tillfällighet". 

Sannerligen  —  vore  icke  Bjälinskij  genom  sina  kritiska 
uppsatser  känd  och  erkänd  som  en  af  Rysslands  första  iakt- 
tagare, vore  dessa  få  rader  tillräckliga  att  bevara  hans  namn, 
ty  i  all  sin  korthet  träffa  de  hufvudet  på  spiken.  Men 
aldrig  kunde  väl  Bjälinskij  ana  att  ^tillfälligheten"  skulle 
föra  Katkoff  så  långt  som  den  gjorde. 

n. 

Efter  återkomsten  till  Petersburg  (1843)  ingick  Katkoff 
i  kanslitjänst.  En  Katkoff  i  Petersburg!  Det  låter  nästan 
som  en  motsägelse,  och  han  fann  själf  snart  att  han  icke 
passade  där,  ty  efter  ett  samtal  med  Stroganoff  lämnade 
ian  sanmia  år  både  Petersburg  och  j^rasclidanskaja  schluschba^ 
för  att  återvända  till  moder  Moskva,  som  sett  honom  födas. 
Katkoff  tillhörde  afgjordt  det  nationella  parti,  som  i  Peters- 
burg såg  endast  en  osjälfständig  skapelse  och  en  härd  för 
västerländsk  lyx  och  samhällsvådliga  „Umtriebe".  År  1845, 
livilket  år  han  var  informator  hos  furst  Galitzin  i  närhe- 
ten af  Moskva,  hvarvid  han  knöt  bekantskap  med  Boden- 
5!tedt,  ntgaf  han  sin  akademiska  afhandling  ^)  om  y^Det  ry- 
åd  språkets  element  och  former^  och  beredde  sig  genom 
<Hsputationen  plats  såsom  adjunkt  i  filosofi.  Om  hans  in- 
trädesfbreläsning  skrifver  en  rysk  tidning: 

nEn  dag  i  november  1847  var  stora  hörsalen  i  xmiversitetet  till 
trängsel  fyld  af  studenter  af  alla  fakulteter.  Hela  lärarepersonalen 
»^e  infunnit  sig  och  tagit  plats  på  de  i  salens  bakgrund  stälda  sto- 
WTia.  Allas  blickar  voro  med  spänd  väntan  riktade  mot  dörren:  det 
^  tydligt  att  något  ovanligt  var  å  färde.  „Nu  kommer  han",  hör- 
les  änthgen  ett  sorl,  och  in  trädde,  ledsagad  af  grefve  Stroganoff,  en 
^g)  Ijuslätt  man  af  omkring  30  års  ålder,  blek  och  mager,  med  hög 
tona  och  ett  lugnt  uttryck  i  de  klara,  ljusgrå  ögonen:  det  var  den 
yntnämde  professorn  Katkoff,  hvilken  skulle  hålla  sin  proiföreläsning 
ämnet  antropologi  och  logik". 

Visserligen  var  Katkoff  redan  känd  i  akademiska  kret- 
ir  såsom  en  lofvande  vetenskapsman,  men  det  var  ett  sär- 
kildt  intresse  förknippadt  med  denna  profföreläsning.    Det 

I  ^)  Katkoös  andra  och  sista  akademiska  arbete  (1852)  hade  till 
*tl  ^Den  cUsta  perioden  af  grekiska  filosofins  historia^. 
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nya  ämnet  var  nämligen  så  godt  som  okändt.  Logiken  lä- 
stes ytligt  på  gymnasierna  ock  antropologin  ännu  mindre, 
ock  det  torra,  skolastiska  sätt,  kvarpå  undervisningen  bedrefs, 
väckte  blott  leda  kos  studerandena,  så  att  de  skyndade  sig 
afct  glömma  bort  kvad  de  lärt  i  skolan  ock  på  sin  köjd 
endast  kunde  citera  några  satser  såsom  ett  kuriosum.  Man 
var  därför  nyfiken  att  köra  om  den  nya  professorn  kunde 
afvinna  sitt  ämne  något  intresse.  Katkoff  begynte  lugnt 
ock  med  kög,  klar  stämma,  utan  minsta  tvekan  eller  rädsla: 

„Den  tänkande  människan  är  närmast  att  förlikna  vid  en  per- 
son, som  med  slunga  skall  kasta  sten  på  ett  visst  mål.  Härvid  knims 
trenne  fall  inträöa:  antingen  kommer  stenen  icke  fram,  eller  ock  går 
den  förbi,  eller  slutligen  träffar  den  själfva  målet.  Om  stenen  ej  Mr 
fram,  är  det  icke  så  farligt,  ty  då  kan  hon  taga  upp  stenen  och  kasta 
på  nytt,  tils  hon  träffar  målet,  men  om  hon  skjuter  öfver  eller  M 
målet,  är  det  värre.  Samma  förhållande  finna  vi  hos  det  mänskliga 
tänkandet,  ty  äfven  där  är  tankevärksamheten  vid  fattande  af  hvilka 
företeelser  som  hälst  xmderkastad  tre  möjligheter:  antingen  fattar  tan- 
ken icke  helt  och  hållet  sitt  ämne,  eller  ock  hänföres  den  utom  deas 
gränser,  eller  slutligen  uppgår  den  helt  däri.  Häraf  bestämmas  ut- 
trycken, tankens  riktning  och  definitionens  klarhet  samt  konsekveo- 
serna.  Färdigheten  att  kasta  med  slunga  vinnes  genom  muskelstyrkans 
öf vande,  skarpsynthet,  själfbeherskning  och  vana.  På  samma  sättiu- 
bildas  äfven  tänkandet,  och  vetenskapen  härom  kalla  vi  logik". 

Dessa  elementära  satser  ur  den  filgsofiska  propedeiiti- 
ken,  då  ännu  okända,  gjorde  ett  sjomerligt  lifligt  intryck 
på  åkörame;  föreläsningen  åkördes  till  slut  med  spändtiu- 
tresse  ock  lönades  med  starka  applåder,  dem  kurator  Sa* 
ckimoff  förgäfves  sökte  afstyra.  Ock  på  samma  sätt  i 
följande  gångerna:  salen  rjmade  endast  60  personer,  mö 
den  var  alltid  till  trängsel  fyld.  Efter  den  tjugunde  före 
läsningen  uppkörde  dock  Katkoffs  offentliga  lärarevärksam 
ket,  såsom  det  uppgafs,  „på  grund  af  försvagad  kälsa".  Dö 
värkliga  anledningen  var  dock  en  kelt  annan. 

I  ock  med  revolutionsåret  1848  ock  den  därpå  kastij 
följande  reaktionen  i  Europa  började  en  i  Ryssland  ici 
alldeles  okänd  vind,  som  mojnat  af  en  tid,  åter  blåsa  oc 
berörde  äfven  Moskva-universitetet  ^).    Förgäfves  sökte  lU 


^)  År  1847  räknade  Moskva  1  200  studenter,  men  år  1849  endi 
omkring  800,  hvilken  siffra  kontinuerligt  sjönk  till  år  1856,  då  en  t 
regim  inträdde  genom  tronskiftet. 
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demsningsmiiiistern  Uvaroff  och  kanslern  Stroganoff  med 
hänvisande  till  dess  gamla  privilegier  gifva  det  en  undantags- 
stållning;  de  stupade  båda  därvid,  och  Schirinskij-Schich- 
matoffs  ^reformer"  genomdrefvos  skoningslöst.  Europeisk 
statsrätt,  nationalekonomi  och  slika  ^tvifvelaktiga"  ämnen 
strökos  helt  enkelt ;  universiteten  förlorade  sin  gamla  rätt  att 
sjäJfva  utse  rektor,  och  antalet  lärare  och  lärjungar  ned- 
trycktes till  ett  minimum  ^).  Af  ven  Katkoff  rycktes  med  af 
<]enna  storm:  hans  läroplats  befans  ^öfverflödig",  och  kate- 
dern beträddes  af  en  teolog  Temovskij,  som  med  sin  torra 
dogmatik  snart  gjorde  hörsalen  tom. 

Katkoff  beslöt  nu  att  helt  lefva  för  det  kall,  som  han 
redan  i  sin  ungdom  egnat  sig  något  åt  såsom  dilettant.    Då 
han  längre  fram  utgaf  ^Eusskij  Vjästnik",  skref  han:    „tid- 
ningsmannens  kall  har  jag  ej  valt  godtyckligt;  jag  bragtes 
därhän  genom  händelsemas  gång,  hvari  jag  såg  en  finger- 
visning".    Sin  värksamhet  begynte  han  i  j^Moskovskija  Vjä- 
domosti^j   hvilken  tidning  utgafs  af  akademin  med  statsan- 
slag och  då  räknade  7  000  prenumeranter  —  redan  det  en 
vacker  siflfra.     Då  den  dåvarande  redaktören,  en  broder  till 
Tmiversitetets   rektor  Alfonskij,    ådragit  sig  höga  vederbö- 
randes  misshag,  blef  redaktörskapet  erbjudet  Katkoff.    Den 
angifna  orsaken  till  Alfonskijs  afskedande  är  så  löjlig,  att 
<len  väl   må  förtjäna  räddas   från  glömska.     Den   bekanta 
dansösen  Fanny  Elssler  hade    under   vintern    uppträdt   i 
3Ioskva  och  så  tjusat  den  stackars  redaktören,  att   denne 
efter  hennes  sista  uppträdande  i  februari  1851  skref  i  tid- 
ningen:    ^Efter   ett  så  rörande  afsked  kan  man  ej   längre 
påstå  att  Ryssland  står  efter  det  öfriga  Europa  i  fråga  om 
att  uppskatta  talanger".    Efter  den  betan  fick  äfven  redak- 
tören ett  rörande  afsked,  men  att  orsaken  därtill  säkerligen 
låg    djupare  kan  ej  gärna  betviflas,  hälst  om  man   ställer 
det  i  samband  med  det  sakförhållande,  att  Katkoff  redan 
samma   år  (1851)  var  gift  med  förra  utgifvaren  furst  Scha- 
likoflTs  dotter. 

Företaget  var  dock  i  början  alt  annat  än  lysande  och 
lönen  anspråkslös:   200  rubel  om  året  samt  två  enkla  rum 


•  i)  I   regeln   skulle   det  Unnas  endast  300  studenter  vid  hvarje 

Tiaiversitet. 


172  KATKOFP. 


i  tryckerilokalen  vid  Strastnoj  Boulevard,  hvartill  dock 
snart  kommo  25  kopek  af  hvar  prentimerationsafgift.  I  en 
besvärsskrift  till  ministern  säger  han  bland  annat:  „liiiru- 
dan  framgången  än  må  blifva,  kan  jag  åtminstone  med 
godt  samvete  säga  att  jag  ej  skytt  någon  möda.  Länge 
har  jag  haft  att  kämpa  med  de  största  svårigheter  och  kar 
själf  måst  taga  på  mig  hela  bördan  af  utgifningsarbetet 
och  nödgats  stå  vid  kasten  om  nättema".  Ständigt  före- 
kommo  klagomål  öfver  tryckning,  utstjrrsel  och  expeditioi, 
ehuru  tidningen  då  ännu  utkom  blott  tre  gånger  i  vecbn. 
Katkoff  misströstade  rent  af  en  tid  och  gaf  vika  för  sm 
farmors  enträgna  uppmaningar  att  „Mischa"  skulle  söka  sig 
en  ledig  plats  såsom  tjänsteman,  som  han  dock  —  icke  fick. 
Själf  läste  han  alltid  korrektur  och  var  ytterst  nogräknad 
i  afseende  å  formen  ^).  Så  kunde  han  till  exempel  låta 
en  artikel  ligga  öfver  en  hel  dag,  om  han  ej  fann  ett  pas- 
sande uttryck.  Också  räknades  språket  i  „Moskovskija  Vjä- 
domosti"  till  den  mest  klassiska  ryska. 

Mödan  krönte  dock  omsider  värket,  och  till  framgån- 
gen bidrog  ej  minst  att  Katkoff  bland  forna  akademikam- 
rater samlade  kring  sig  en  utmärkt  skolad  stab  af  med- 
arbetare. År  1855  hade  prenumerantsiffran  drifvits  upp  till 
15  000,  ehuru  priset  tredubblats.  Det  var  samma  ir  som 
han  beslöt  att  dessutom  utgifva  en  tidskrift  j^Russkij  Ljäto- 
pisets**.  Hans  ansökan  därom  fick  länge  vandra  genom  de  ry- 
ska kansliemas  labyrint:  från  undervisningsministern  Noroff 
remitterades  den  till  universitetskanslern,  från  denne  till 
censurkomitén  i  Moskva  och  därifrån  till  akademiska  kon^ 
sistoriet  (^pravlenie  univerHteta^),  som  yrkade  afslag  af  far- 
håga att  universitetets  inkomster  af  „Mo8kovskija  Vjädomo- 
sti"  skulle  minskas  genom  den  nya  konkurrensen  och  att  M 
koffs  värksamhet  i  nämda  tidning  skulle  slappas.  Katkofj 
anmärkte  härtill  bland  annat  att  då  universitetstryckeriet 


*)  Däremot  var  Katkoff  ingen  talare;  han  talade  offentligt 
dast  med  svårighet  och  i  tvången  ton.  För  Öfrigt  talade  han  säil 
och  var  i  allmänhet  föga  meddelsam,  utom  i  den  sak,  som  för  tj 
fallet  tog  hans  uppmärksamhet  i  anspråk.  Därom  åter  ville  h 
tala  gärna  och  mycket,  isynnerhet  med  sina  närmaste.  Vissa  perioi 
kunde  det  också  hända  att  han  så  att  säga  gick  ut  från  sig  själf  (J 
var  då  både  tillgänglig  och  välvillig,  öm  familjefar  och  god  vän. 
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Moskva  icke  kunde  hindra  att  andra  tryckerier  funnos  till, 
kunde  ej  häller  „Moskovskija  Vjädomostis"  tillvara  förbjuda 
andra  blad  att  utgifvas.  Så  vandrade  betänkandet  tillbaka 
samma  väg,  och  slutligen  utvärkades  kejserlig  sanktion,  da- 
terad Bachtschisaraj  (Krim)  den  31  oktober  1855,  med  vilkor 
att  det  nya  organet  skulle  vara  en  literär  tidskrift,  men 
iugeR  daglig  politisk  tidning.  Och  så  skedde.  „Eusskij 
Ljätopisets"  känner  visserligen  ingen  till,  ty  den  nya  tid- 
skriftens namn  blef  j^Russkij  Vjästnik^  ^),  men  under  detta 
namn  är  den  än  i  dag  vid  sidan  af  Stasjulevitschs  „Vjäst- 
nik  Jevropy"  känd  såsom  Rysslands  bästa  månadsrevy.  Ur 
denna  hafva  också  flere  uppgifter  i  denna  uppsats  hämtats. 
Tillika  utgaf  Katkoff  från  och  med  1861  särskildt  ett  slags 
politisk  bilaga  ,^Sovremennaja  Ljätopisj^  (efter  mönster  af 
det  engelska  ^Athenaeum"),  som  hade  7  000  abonnenter,  då 
TiRmkij  Vjästnik"  räknade  endast  5  700. 


m. 

Skulle  man  vilja  fixera  tvänne  årtal  såsom  hufvud- 
märken  i  Katkoffs  lif,  kunna  dessa  båda  endast  blifva:  1856 
och  framför  alt  1863. 

Tonen  i  „Moskovskija  Vjädomosti"  under  de  första 
uren  af  Katkoffs  ledning  var  ovanligt  hofsam;  med  po- 
litik sysslade  han  föga,  och  förekom  där  polemik,  var 
Jen  mest  af  skönliterär,  akademisk  art.  Politiska  upp- 
satser aftrycktes  rent  af  efter  petersburgertidningar  utan 
•'are  sig  tUlägg  eller  anmärkningar.  Hegel  och  den  engel- 
ka  stats-  och  rättsläran  voro  ännu  uteslutande  Katkoffs  före- 
ilder.  I  en  artikel  om  „Den  gamla  och  nya  generationen" 
1)örjan  af  50-talet)  heter  det  till  exempel:  „Sådana  be- 
f^pP  (det  var  fråga  om  de  nya  revolutionärt-socialistiska 
léema  i  Ryssland)  hafva  icke  framsprungit  ur  ryska  huf- 
tt<l  och   hjärtan,    utan   kommit   till   oss   genom  västerns 


O  Bland  dess  första  medarbetare  må  anföras  sådana  berömda 
■ttn  som  Gontscharoff,  Grigorevitsch,  Kavelin,  de  tre  bröderna  Ak- 
koff,  Ostrovskij,  Pisemskij,  Polonskij  samt  —  Katkoffs  oförsonlige 
fcde  framdeles,  I.  S.  Turgenjeff. 
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fördärfliga  inflytande,  från  kommunister,  socialister  och 
fournierister.  Gud  ske  lof  att  ryska  förståndet  och  hjärtat 
hålla  sig  främmande  för  sådana  vilda,  vidunderliga  begrepp, 
som  dykt  upp  i  sapadnikernes  förvirrade  hjärnor".  .  .  . 

Kom  så  krimkriget,   detta  man  kan  nästan  säga  äro- 
fulla  nederlag   och    denna  lyckliga  olycka,  som  drabbade 
Eyssland.    Nikolaus'    system  var  brutet,  och  man  andades 
upp  i  prässen,  samtidigt  med  att  de  utländska  bladen  trimn- 
ferade  öfver  ^kolossen  på  lerfötter",  civilisationens  „kräiV 
sår",  och  i  myndig  ton  rådde  tsarriket  att  kasta  om  ocli  an- 
taga  ett   konstitutionelt   styrelsesätt.     Under  det   virrvarr 
som  nu  följde,  då  Herzens  ^Kolokol"  väckte  shunrande  an- 
dar till  nytt  lif,  då  ^liberalism"  blef  ett  slagord  och  en  mo- 
desak, så  att  till  och  med  förnäme   adelsmän  i  Petersburg 
fratemiserade  med  de  obetydligaste  skribenter,  då  Katkoti^ 
ideal  TocqueviUe  och  Macaulay  förlöjligades  såsom  idioter 
gentemot  den  nya  samhällslärans  apostlar,  Louis  Blancmel 
flere  —  under  alt   detta  tog  Katkoff  med  lugn   besinning 
fasta  på  två  grundprinciper,  som   blefvo   bestämmande  fur 
hela  hans  lif,  äfven  sedan  dessa  ord  förlorat  en  god  del  ai' 
sin  trollklang  och  den  nya  tidsströmningen  hotade  att  växa 
honom   öfver  hufvudet :    å  ena  sidan  gälde  det  att  iäfda 
Rysslands   anseende  gentemot   det   öfvermodiga  västerlan- 
det, och  för  det  måste  till  och  med  Hegels  Tyskland  maka 
åt  sig;  å  den  andra  sidan  att  sätta  en  dam  för  den  radikala 
störtfiod,   som  hotade  inom  landet,  och  för  det  måste  ila- 
caulays   liberalism  till  och  med  låta  pruta  med  sig  någoi. 
Enda   medlet  att  vinna  detta  dubbla  mål  i  Ryssland  fana 
han  bestå  i  fullständig  underkastelse  under  tsaren,  inkar* 
nationen   af  ryska    statens  och  kyrkans  idé.     Det  framgår 
tydligt  af  de  ord,  hvarmed  han  i  första  (januari-)liäftet  18p8 
anmäler  „Russkij  Vjästnik": 

Slutligen  har  då  detta  fruktansvärda  år  1855  lyktat.  HvUka  tiit 
dragelser,  huru  mycket  nederlag,  suckar  och  blod  bragte  det  ej  ni« 
sig!  Det  skall  ihågkommas  i  världens  häfder  och  dess  åskor  skok 
länge  genljuda  bland  folken  och  staterna.  Måtte  Försynen  nu  väl 
signa  vår  goda  jord,  välsigna  både  dess  lidanden  och  förhoppningai 
och  måtte  kärleken  göra  sitt !  Under  loppet  af  sin  tusenåriga  tillvart 
har  Ryssland  redan  lidit  mycket  och  tåligt  dolt  smärtan  i  sitt  hjäitt 
utan  att  fordra  lön  för  sina  uppoifringar.  Måtte  det  nu  få  räkna  sij 
till   godo   dessa  forna   lidanden   och  offer !  . . .    Med  varm,  upprikd( 
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kärlek  rikta  vi  våra  blickar  mot  tronen.  Alt  hvad  vi  äga  af  kraft  och 
entnsiasm,  alt  egne  vi  vår  kejserlige  herre!  Gladeligt  och  med  full 
hängifvenhet  framgå  vi  på  den  goda  vägen  under  hans  fana,  vissa  i 
tron  att  vår  anförares  fana  bereder  värklig  heder,  glans  och  gagn  åt 
virt  fosterland".  .  .  . 

Vid  en  bankett,  som  Pavloff  den  28  december  1857 
iöransfcaltade  i  Moskva  med  anledning  af  krimkrigets  „lyck- 
%a^  slut,  yttrade  Katkoff  i  sitt  tal  bland  annat : 

„Hvilka  äro  vi  och  hvarför  äro  vi  hit  komne?  Personer  af  olika 
åsikter  och  öfvertygelse,  hvilka  törhända  känt  förbannelsen  af  denna 
inbördes  söndring,  hafva  vi  nu  samlats  här,  lydande  én  för  oss  alla 
gemensam  känsla.  En  hvar  af  oss  har  kommit  hit  icke  på  yttre  upp- 
fordran, utan  drifven  af  en  inre  maning.  Ingen  har  haft  formlig  skjd- 
•lighet  därtill,  men  ändå  ha  alla  kommit  för  att  gifva  uttryck  åt  denna 
gemensamma  känsla  af  djup,  ren,  uppriktig  tillgifvenhet  för  den,  i 
hvilken  vårt  land  nu  ser  sitt  hopp.  Huru  liten  betydelse  och  förmåga 
lie  personer  än  hafva,  som  nu  samlats  här,  tro  vi  dock  att  denna 
miDQt  ej  förflyter  förgäfves,  utan  att  den  skall  bevaras  åt  historien". 

Och.  vid  ett  annat  tillfälle  —  en  bankett,  som  hölls 
•len  12  januari  1858  med  anledning  af  Moskva-universite- 
tets årsfest  —  yttrade  ban : 

„Vi  stå  vid  dörren  till  en  lysande  epok,  en  epok  af  tankens  på- 
nyttfödelse; då  en  röst  förnimmes,  som  ger  uttryck  för  hvad  samhäl- 
Vkbeböfver  och  önskar;  då  det  allmänna  medvetandet  vaknat  till  lif 
?enom  vår  herskare,  som  råder  öfver  både  vår  vilja  och  vårt  hjärta ; 
Jå  regeringen  förtröstansfullt  sluter  sig  samman". 

Hvad  Katkoff  här  närmast  syftar  på  är  icke  svårt  att 
iörstå:  lifegenskapens  uppbäfvande,  bvarför  förberedande 
ätgärder  redan  började  vidtagas.  Det  var  ju  också  till  en  del 
tiarför  som  Herzen  oupphörligt  ringde  i  sin  klocka  i  Lon- 
Jon,  och  så  till  vida  gingo  Herzen  och  Katkoff  ännu,  om 
icte  hand  i  hand,  så  åtminstone  parallelt.  Den  sjrmpati, 
ivanned  detta  reformförslag  upptogs  öfveralt  i  Eyssland, 
iSrklarade  också  hemligheten  af  „Kolokols"  oerhörda  sprid- 
^  då  (inför  hvilken  Moskovskija  Vjädomostis  var  endast 
ibetydlig),  så  att  den  till  och  med  trots  alla  förbud  regelbun- 
fet  hittade  vägen  äfven  till  kejsarens  bord.  Och  programmet 
^siomdrefs  också,  såsom  bekant :  bondeemancipationen  blef 
Ärklighet,  rättsskipningen  reformerades,  knutstraffet  afskaf- 
Wes  och  så  vidare.  Men  Herzen  kunde  ej  stanna  därvid, 
pan  ropade  alt  högljuddaré  på  ännu  radikalare  reformer  — 

Cl  hvad  medel  som  hälst.  —  Då  den  kringflackande  Ba- 
an  efter  sina  äfventyr  jorden  rundt  slutligen  hamnade 
i  London  (1861),   där  han  inträdde  i  „Kolokols"  redaktion, 
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då  var  också  tidningens  anarkistiska  färg  gifven,  men  där- 
med ock  dess  öde  besegladt.  Udden  var  bruten  och  sympatin 
därför  ej  längre  densamma.  Det  var  det  året  somKatkoff 
begagnade  .sig  af  tillfället  att  slå  sitt  stora  slag :  i  förening 
med  sin  bästa  vän  och  medarbetare,  professor  Leontjeff 
(t  1875),  arrenderade  han  .^Moskovskija  Vjädomosti''  af  re- 
geringen för  en  årlig  summa  af  75  000  rubel.  Nu  kände 
han  sig  hafva  fast  mark  under  fötterna.  Han  intog  be- 
stämd position  mot  radikalismen  och  sökte  med  sin  logi- 
ska skärpa  uppvisa  outförbarheten  af  det  socialistiska  pro- 
grammet. Den  snillrike  Tschernatschevskij,  „framtidens  Bö- 
bespierre",  i  hvars  bekanta  roman  „Hvad  är  att  göra?"  Kat- 
koff  spårade  nihilistisk  propaganda,  fick  han  transporterad 
till  Sibirien  och  var  nog  djärf  att  såsom  roten  och  upp- 
hofvet  till  alt  det  onda  hänvisa  till  London-männen  Her- 
zen,  Bakunin  och  Ogareff,  hvilkas  blotta  namn  regeringen 
efter  1861  förbjudit  tidningarna  att  ens  nämna,  i  det  svaga 
hoppet  att  därigenom  lyckas  tiga  ihjäl  rörelsen,  i  det  han  - 
tämligen  godtyckligt  för  öfrigt  —  utpekade  dem  såsom  an- 
stiftare af  studentoroUghetema  1861,  de  mystiska  majelik- 
vådorna  i  Petersburg  1862  och  såsom  själen  i  polska  upj^ 
röret  1863. 

Att  skrifva  Katkoffs  historia  vore  nästan  liktydigt  med 
att  skildra  detta  uppror,  ty  så  mäktigt  ingrep  hans  penna 
däri.  Sin  mission  ansåg  han  vara  att  uppträda  såsom  „By^5- 
lands  räddare'^;  om  en  polsk  revolution  framkallats  genom 
triumviratet  i  London,  hvarför  skulle  det  då  inte  kuni* 
blifva  revolution  i  själfva  Ryssland?  Då  de  liberala  bladei 
genom  tystnad  visade  sin  sympati  för  Polens  sak,  hvilken  i< 
identifierade  med  frihetens  öfverhufvud,  tvekade  Katkoi 
ej  att  kalla  dem  ^kejserlige  tjufvar",  „pennans  banditer  ocl 
prässens  bofvar"  —  andra  vedermälen  att  förtiga,  och  Ö 
Polen  själft  återstode  ej  annat  än  att  "förena  sig  med  Eysi 
lands  sträfvanden  och  på  sig  inympa  de  principer,  som  gjoi 
och  göra  sig  gällande  i  ryska  folkets  politiska  utveckling* 
En  ledare  från  detta  år  må  såsom  karaktäristisk  anföras: 

„De  tider  äro  nu  förbi,  då  Ryssland  ostraffadt  kunde  leka  me 
liberala  och  kosmopolitiska  idéer.  I  betraktande  af  den  fara  sö 
plötsligt  uppvuxit  för  staten,  är  det  ett  brott  att  understödja  dem 
rörelse,  och  den  ryska  patrioten  har  blott  en  plikt:  att  obarmherti| 
krossa  de  rebeller,  som  äro  farliga  för  riksenheten,  och  rädda  fäJe 
neslandet.    Länge   nog  har  man   långmodigt  åsett  rebellemes  tillti 
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vid  Weichsel  och  af  kärlek  till  liberala  utopier  hållit  den  straffande 
armen  tillbaka;  en  frihet  utan  fosterland  är  ett  tomt  fantom;  själfbevarelse 
är  hvarje  stats  och  hvarje  nations  första  plikt    Det  är  icke  fråga  om  ett 
mer  eller  mindre   af  liberala  eftergifter  åt    polackame,   utan   huru- 
vida Ryssland  skall  kastas  tillbaka  från  Weichsel  och  nödgas  uppgifva 
besittningen  af  det  viktiga  gränslandet,  som  i  70  års  tid  varit  obestrid- 
ligt rysk  egendom,  eller  om  ryska  staten  skall  vara  i  stånd  att  häfda 
sin  lått  och  sin  egendom.    Denna  stat  är  en  realitet,  som  under  halft- 
ÄMat  århundrade  mödosamt  bygts  upp  och  införlifvats  i  ledet  af  eu- 
ropeiska stormakter.    Upprätthållandet  af  denna  stat  är  grundvalen  och 
forotsättningen  för  alla  liberala  ryska  framtidsplaner.    Det  är  en  dår- 
skap att  tala  om   panslavismens    kommande    världsherravälde  och  på 
samma  gång  i  spillror  krossa  ryska  staten,  som  dock  ensam  personi- 
äerar  den  slaviska  idén.    Namnet  patriot  skall  hädanefter  endast  den 
förtjäna,  som   erkänner  denna  realitet,   egnar  alla  sina  krafter  däråt 
och  afstår  från  alla  personliga  önskningar  och  partiprogram,  till  dess 
statens  gränser  tryggats.    Endast   dåraktig  sentimentalitet  kan  i  po- 
lackame se  något  annat  än  fiender  till  den  ryska  statsidén.    Nu  visar 
det  sig  bäst  huru  straffbar  och  farlig  den  af  London-emigranterna  un- 
derblåsta agitationen  alt  ifrån  sin  början  varit,  ty  desse  män,  hvilka 
Jiisvept  sig  i   patriotismens  toga  och  för  ryska  folket  ordat  om  dess 
medfödda  rättigheter,  äro  allierade  till  den  ryss-fiendtliga  revolutionen 
vid  Weichsel  och  applådera  åt  de  banditer,  som  bada  sig  i  ryska  sol- 
laters  blod.    Den   som   ännu   har   en   gnista  patriotisk  hederskänsla, 
niågte  för  alltid  bryta  med   dessa  förbrytare   och  får  först  då  sticka 
svärdet  i  skidan,  när  den  sista  polska  upprorsmakar  en  ligger  slagen". 

Man  må  för  öfrigt  säga  om  dessa  artiklar  hvad  man 
^11,  men  att  de  bevisa  historisk  och  järnhård  följdriktig- 
liet  från  rysk  synpunkt  i  förening  med  en  Ijungande  foster- 
landsiärlek  kan  icke  bestridas.  Och  icke  mindre  måste 
cian  beundra  den  säkerhet,  hvarmed  redaktören  i  Moskva 
förstod  att  samla  de  olika  elementen  under  sin  fana:  de- 
mokraterna i  västra  Ryssland  fick  han  på  sin  sida  ge- 
nom försäkringar  att  det  var  ^regeringens  reformsträfvan- 
le  syfte  att  återställa  den  ryska  karaktären  i  Lithauen  och 
Hvita  Ryssland  och  återupprätta  den  gamla  folkfrihet,  som 
*n  gång  rådt  i  dessa  länder".  Panslavisterne  visste  han 
itt  till  hälften  åtminstone  vinna  för  sin  sak  genom  att 
mpeka  att  den  ryska  saken  på  samma  gång  var  en  slavisk, 
Å  att  polackarnes  största  brott  låg  i  att  de  „sålt  sig  åt 
österlandet  och  katolicismen".  Inför  tsaren  behöfde  han 
)lott  hänvisa  på  revolutionsrörelsens  samband  med  "Kolo- 
:ol'^,  och  då  ryktet  kom  ut  att  Napoleon  III  ämnade  inter- 
euera  till  förmån  för  före  detta  konungariket  Polen,  begag- 
Finsk  tidskrift,  1888,  IL  12 
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nade  han  detta  såsom  en  trumf  att  väcka  hela  den  natio-i 
nella  känslan. 

Katkoffs  framgång  var  helt  enkelt  oerhörd:  MuraTJeff 
sändes   till   Polen  med   kändt   resultat,    och  „Moskovskiji 
Vjädomosti",   hvars  läsaresiffra  efter  hand   sprang  upp  til 
50000,  hade  icke  ord  nog  att   prisa  generalens   kraftfulla 
och  försonliga  uppträdande.    Men  så  fordrade  Katkoff  också 
ett   högt  pris   för  sin  patriotism.    Två  tidningar  i  Peters- 
burg till  exempel,  hvilka  blygsamt  satt  i  fråga  huruvida 
man   skulle   vara  i  stånd  att  gifva  full  ersättning  för  den 
polsk-katolska  civilisationen  i  västra  Eyssland,  undertryå- 
tes  utan  misskund;  hans  rådslag  hade  ju  räddat  fosterlan- 
det,   och   den   som   inte  följde  dem  var  naturligtvis  förrä- 
dare !    Liksom  Bjälinskij    inom   literaturen   förlagt  tjiigi- 
punkten  från  aristokratin  till  medelklassen,  ville  Katkoff  i 
sin  politik  krossa  adelsväldet  i  västra  Eyssland  med  eller  i 
åtminstone  under  förevändning  af  demokratin.    Ehuru  pre^ 
ventivcensuren  öfver  „Moskovskija  Vjädomosti'*  ännu  ici»' 
varu  pphäfd,  kritiserade  Katkoff  numera  nästan  alla  regerin- i 
gens   handlingar  med  suverän  frihet  och  till-  eUer  afsat»; 
i  sin  tidning  ministrar   och   generalguvernörer  efter  egÄ. 
godtfinnande  —  alt  under  det  han  vädjade  till  „den  högsta 
regeringens  värkligt  reformvänliga  sträfvanden".   Ett  kort 
omslag,  då  det  kejserliga  reskriptet  af  den  23  maj  1866  ut- 
färdades,  gaf  visserligen  det  så  kallade  konservativa  par- 
tiet i  Petersburg   vind  i  seglen   igen,   och  inrikesministeni 
Valujeff  hade  till  och  med  den  triumfen  att  för  en  tid  rf  i 
två  hela  månader  suspendera  „Moskovskija  Vjädomosti",  däfr 
för  att  tidningen  vägrat  att  intaga  en  ministeriell  varning» 
men  glädjen  blef  ej  långvarig.     Katkoff  vände  sig  till  kew 
såren  direkte,  hvilken  upphäf de  förbudet  på  ett  för  Katko^ 
nästan  smickrande  sätt  och  förklarade  att  han  själf  hädaneM 
skulle  öfvertaga  censuren  öfver  bladet,  tilläggande:  „bevai^ 
alltid  den  feu  sacré,  som  finnes  inom  dig!"  Karakasoffs  afij 
tentat  i  Sommarträdgården  (1866)  och  Bereschovskijs  i  P«j 
ris  (1867),  den  förre  rysk  nihiligt,  den  senare  polsk  revoW 
tionär,  styrkte  tsaren  ännu  mer  i  öfvertygelsen  om  riktigh^ 
ten  i  Katkoffs  politik. 

Och  en  gång  inne  på  denna  bana,  tycktes  Katkoff^ 
stå  att  häjda.    Bjälinskijs  profetia  skulle  gå  i  fullbordan  pi| 
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ett  storarfcadt  sätt,  och  för  att  använda  hans  egen  bild  om 
stenslungaren,  ofta  träffade  han  pricken,  men  lika  ofta  sköt 
kn  öfver  målet.  Med  polska  frågan  sammanhängde  för 
åonom  snart  sagdt  alla  andra  rörelser,  som  spårades  i  tsar- 
lömet,  från  Bottniska  viken  och  Östersjön  till  Stilla  ocea- 
nen, från  Norra  ishafvet  till  Svarta  och  Kaspiska  —  öfver- 
alt  vädrade  han  fara  och  ansåg  sig  skyldig  att  frälsa  lan- 
''Kfrån  ondo.  Och  det  onda  skulle  uppryckas  med  roten; 
blötta  militär-  och  polisåtgärder  voro  därför  icke  nog,  utan 
Ixirjan  skulle  göras  med  att  rensa  skolorna  och  universite- 
ten. Den  klassiska  bildningen  var  den  enda  saliggörande 
''th  —  därför  måste  undervisningsministern  Golovnin  afgå 
'867)  för  att  ersättas  af  Dmitrij  Tolstoj.  Närmaste  anled- 
^gen  tiQ  ministerskiftet  var  att  Golovnin  till  alla  univer- 
litets-  och  gymnasiibibliotek  sändt  en  af  baron  Fircks 
anstäld  vid  ryska  beskickningen  i  Bryssel)  författad  bro- 
tyr  ^Qm  fera-t-on  de  la  Pologne?^^  hvari  Katkoffs  system 
ikarpt  kritiserades ;  men  redan  innan  Golovnin  hunnit  vika 
'T  Katkoffs  hätska  anfall,  hade  denne  i  förening  med 
ueontjeff  år  1865  praktiskt  tillämpat  sina  åsikter  och 
f^dadt  ett  lyceum  ^)  efter  sitt  system.  Efterträdaren,  Dm. 
J^'l>toj,  uppfylde  rikligt  alla  Katkoffs  fordringar  på  klas- 
J^itet  och  förryskning,  men  då  han  till  och  med  ville  till- 
'-"tesgå  dennes  begäran  att  det  tyska  universitetet  i  Dor- 
1'^  skalle  upplösas,  hade  kejsaren  på  propositionen  härom 
"^  ministerns  sida  antecknat  med  blyertspenna:  ^Ty  go- 
i(fl<irj  ili  ja?^  („Är  du  herre  eller  är  det  jag?"),  och  saken 

Samma  öde  som  Golovnin  rönte  två  år  senare  Valujeff 
rsatt  af  Timatscheff),  hvilken,  oafsedt  suspenderingen  af 
foskovskija  Vjädomosti",  ådragit  sig  Katkoffs  onåd  därför, 
^  han  under    1866   års  krig  gifvit  Tyskland  fria  händer 


^)  Det  skulle  aflijälpa  bristen  på  en  duglig,  på  grundvalarna  af 
te  bildning  och  vetenskaplighet  hvilande  lärd  skola,  „alldenstund  sta- 
is  gymnasier  med  sin  bristfälliga  undervisning  i  de  gamla  språken 
^  sin  dilettantartade  böjelse  för  naturvetenskapliga  påhitt  (!)  för  länge 
lan  förfelat  sitt  ändamål  såsom  förberedelse  till  akademiska  studier". 
Denna  läroanstalt,  som  efter  kejsarens  på  våren  1865  aflidne  älste 
^  fick  rättighet  att  kalla  sig  Nikolai-lyceum,  betraktas  såsom  ett  i 
» slag  mönstergilt  lärovärk  äfven  af  Katkoffs  fiender. 
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för  att  hämnas  för  Österrikes  deltagande  vid  Sevastopol. 
Naturligtvis  var  finanspolitiken  icke  häller  främmande  för 
denne  Argus.  Finansministern  Reutem,  hvilken  på  60-talet 
börjat  sin  förvaltning  med  att  taga  upp  ett  nytt  lån  ock 
i  likhet  med  många  andra  ryska  finansierer  före  och  efter 
honom,  framlagt  ett  budgetförslag,  som  lofvade  öfverskott, 
men  i  själfva  värket  slöt  med  ett  ständigt  växande  deficit. 
måste  rymma  fältet  1878  och  ersattes  af  Grreigh ;  denne  for 
föll  undan  för  Abaza,  hvilken  störtades  vid  den  stora  mi- 
nisterkraschen  1881,  hvarpå  Abazas  efterträdare  Bungei 
sin  tur  måste  af  gå  för  Vischnegradskij  —  alt  för  den  oppo- 
sitionslystne  Moskvaredaktörens  hätska  utfall  i  sin  fraktade 
tidning.  Ett  upprepadt  kejsarattentat  (Solovjeffs  1879)  och 
så  katastrofen  den  13  mars  1881  dref  honom  ytterligare 
fram  på  den  1863  inslagna  banan,  och  han  framträdde  nu 
faktiskt  såsom  öppen  motståndare  till  alla  reformer  öfver- 
hufvud,  så  framt  de  icke  utgingo  från  —  honom  själf  eUei 
hans  höge  herre  personligen,  samtidigt  med  att  hans  fari 
för  ^utländska  inflytanden"  stegrades  till  nästan  fanati^b 
hat.  En  tid  föreslog  han  på  fullt  allvar  att  en  tnllgrlns 
borde  dragas  mellan  Eyssland  och  „generalguvemementÄ 
Varschava"  för  att  med  prisgifvande  af  Polen  åtminstone 
skydda  det  egentliga  Eyssland  mot  den  öfverhandtegande 
tyska  industrin  och  tyska  elementet  vid  västra  gränseii 
(distriktet  Lodz  med  flere),  och  då  han  ej  på  annat  sätt  hmåi 
utgjuta  sin  vrede  öfver  Finlands  „separata"  ställning,  beskär- 
made han  sig  gång  på  gång  öfver  „finnames  ständigt  "sir 
xande  anspråk"  i  ekonomiskt  hänseende.  Ett  exempel « 
„Moskovskija  Vjädomosti"  (mars  1883)  torde  hafva  särskili 
intresse  för  Finsk  tidskrifts  läsare: 

„Rys8lands  fattiga,  anspråkslösa  grannar  hafva  blifvit  öfva 
hopade  med  välgärningar,  under  det  att  vi  själfva  blifvit  alldeles  giömå 
På  inga  vilkor  kan  man  anse  den  ordning  riktig  och  med  en  natiotrf 
politik  öfverensstämmande,  som  ger  finname  privilegier  och  förert 
den  framför  oss  själfva.  Det  ser  nästan  ut  som  om  vi  satt  till  tI 
mål  att  uppleta  alla  möjliga  tillfällen  att  göra  Ryssland  till  ett  ofl 
för  utländsk  exploatering.  Detta  kan  man  finna  både  af  den  ännnid 
lösta  transitofrågan  och  Finlands  öfriga  handelsprivilegier.  Dessa  hafi 
icke  minskats,  utan  tvärtom  ökats  i  betydelse  och  omfång.  De  äro 
längre  de  samma  som  gåfvos  finname  den  20  december  1858,  ej  hall 
de  som  innehållas  i  tullförordningen  af  1876,  utan  de  hafva  efterhM 
ökats   genom  andra  eftergifter,  särskildt  under  åren  1881 — 82,  det  ti 
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säga  just  vid  den  tidpunkt,  då  vi  sökte  bana  en  själfständig  väg  för 
ryska  industrin.  Ett  exempel  härpå  må  anföras.  Våra  fabrikanter, 
hvilka  måste  erlägga  en  hel  mängd  både  direkta  och  indirekta  utskylder, 
måste  for  import  af  bomull  betala  45  kopek  silfver  eller  75  kopek  papper 
pr  pud.  Finname  åter,  som  ej  behöfva  lämna  en  enda  kopek  åt  ryska 
statskassan,  få  sin  bomull  tullfritt  och  hafva  dessutom  framför  oss 
lormånen  af  billigt  bränsle  och  vattenkraft  gratis,  hvarigenom  de  kunna 
fabricera  sina  varor  billigare  än  vi.  Dessutom  hafva  de  fördelen  af 
ruiJfri  export  till  oss,  så  att  afsättningen  af  ryska  bomulls- och  pappers- 
varor  försvåras,  ja  nästan  omöj liggöres,  åtminstone  i  nordvästra  delen 
äf  Eyssland.  —  Resultatet  af  dessa  privilegier  utvisar  en  kolossal  till- 
växt i  finska  utförselhandeln.  År  1858  beräknades  den  till  584 198  ru- 
bel,  men  1881  —  till  10  338956  rubel". 

„Man  säger  att  hos  oss  herskar  ett  slags  „absolutism'',  som  måste 
utbytas  mot  en  „ konstitutionell  författning".  Men  h vilken  författning 
Kan  man  väl  tänka  sig,  då  för  att  en  lag,  som  stiftas  i  Ryssland,  skall 
Äunna  träda  i  värket  och  få  laga  kraft,  samtycke  erfordras  af  både 
ryska  finansministeriet  och  finska  senaten?  För  närvarande  pågå  un- 
derhandlingar om  uppställande  af  en  gemensam  basis  för  detta  sam- 
lycke.  Skola  de  väl  krönas  med  bättre  framgång  än  underhandlin- 
garna om  öfriga  rättigheter  och  fördelar,  som  Ryssland  vunnit  med 
sitt  eget  blod?  Hvad  kan  den  ryska  industrin  hafva  att  vänta  sig 
under  dylika  forhållanden,  då  den  ena  eftergiften  efter  den  andra  gö- 
:es  åt  finname,  och  då  dessa  göra  ett  sådant  bruk  af  dessa  rättighe- 
er?  Hurudan  skall  till  exempel  ryska  linneindustrins  ställning  blif- 
va,  då  Finland  får  rättighet  att  tullfritt  frakta  till  alla  Östersjöham- 
-ar  linnesäckar  i  huru  stor  mängd  som  hälst?  Skola  de  kunna  bibe- 
•lallas  i  kraft,  alla  dessa  för  Ryssland  så  ofördelaktiga  privilegier  och 
-vilken  utsträckning  skola  de  få  ?  Finland  utgör  en  egen,  från  Ryss- 
land Mlkomligt  skild  statsorganism.  Det  har  sin  egen  konstitution, 
^in  egen  finans-  och  handelspolitik,  särskildt  myntväsen  och  egen  tuU- 
'driff.  Måste  då  ryska  nationen  uppoffra  sina  egna  intressen  för  ett 
irämmande,  i  politiskt  och  ekonomiskt  hänseende  skildt  land?  Är  det 
Äänske  därför,  att  Finland  åtnjuter  fördelama  af  vissa  ryska  institu- 
tioner, som  underhållas  på  vår  bekostnad,  och  till  på  köpet  gör  an- 
språk på  att  man  skall  kunna  svenska  och  finska  på  de  ryska  konsu- 
Men?  Är  det  kanske  därför,  att  Viborgska  guvemementet,  som  en 
gång  varit  fullt  införlifvadt  med  Ryssland  och  som  blifvit  nästan  helt 
t^oh  hållet  förryskadt,  sedan  afträddes  till  Finland  (icke  efter  ett  ne- 
lerlag,  utan  efter  en  seger),  h vilket  ej  dröjt  att  utplåna  spåren  af  den 
bma  styrelsen?  Eller  kan  det  vara  därför,  att  finname  uppföra  sig 
ilygsamt(!)  och  ej  knota  öfver  de  privilegier,  som  gifvas  dem  på  be- 
costnad  af  de  ryska  intressena?" 

Som  man  fimier  —  alltid  samma  oförfärade,  utmanande 
hspråkighet !  „Min  tidning"  —  säger  han  i  en  ledare  — 
,ar  icke  bunden  vid   något  parti  eller  vid  någon  kollektiv 
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mening.    Jag  är  en  kejserlig  gårdvar,  som  vakar  öfver  \ 
husbonde  och  ser  till  att  alt  är  som  det  bör  vara". 

IV. 

Af  särskildt  intresse  kan  det  vara  att  tindersq 
denna  argsinta  och  skällande,  men  alltid  vaksamma  i 
trogna  ^gårdvars"  ställning  till  sin  husbonde.  Första  j 
gen  Katkoff  (jämte  Leontjeff)  hade  äran  bli  förestäld  för  1 
sareparet  var  på  en  hofbal  i  Kremlj  den  30  november  1 
hvartill  tsaren  inbjudit  alla  professorerna  för  att  persoj| 
gen  tacka  dem  för  deras  ^gagneliga  värksamhet  öfverhi 
vud  och  särskildt  för  att  de  med  sådan  värdighet  oct  (al 
het  häfdat  det  hundraåriga  universitetets  heder  under  i 
dentorolighetema".  Kejsareparet  tillönskade  då  ;,Mosb 
skija  Vjädomosti'^  all  framgång  och  sade  att  de  gäm(h\ 
ste  Katkoffs  ledare.  Vid  ett  annat  tillfälle  hade  kejsai 
läst  en  uppsats  i  „Sovremennaja  Ljätopisj"  (juni  1862). 
handlade  om  feodalpartiets  planer  och  förslag  i  Preussen 
och  gick  ut  på  att  visa  att  man  nu  för  tiden  icke  kil 
vänta  något  godt  af  den  lokala  själfstyrelsen,  så  ISnge  ( 
icke  var  „jämnstäld  med  den  centrala  förv^altningen  h,  fj  ^ 
den  lokala  förvaltningen  skulle  regeringen  icke  finna  annat 
än  en  härd  för  orolig  agitation  och  systematisk  opposition*. 
Härpå  hade  kejsaren  egenhändigt  anmärkt  i  marginalen: 
„som  om  vi  inte  hade  så  i  den  centrala  förvaltningen  octsa^ 
Innehållet  hade  emellertid  frapperat  honom,  och  då  to 
ville  veta  den  anonyme  författarens  namn,  upplyste  undöf 
visningsministem  att  han  hette  Katkoff,  „magister  Katkol 
i  Moskva".  .  .  . 

Det  har  uppgifvits  att  kejsaren  mer  än  en  gång  skiiB 
hafva  erbjudit  „magister"  Katkoff  plats  i  sin  rådskammar 
Att  denna  frestelse,  om  så  värkligen  förhållit  sig,  kunni 
motstås  får  väl  skrif vas  på  räkningen  af  just  Katkoffs  är 
lystnad  och  själfkänsla,  ty  han  var  klok  nog  att  inse  a 
den  skenbart  obetydliga  ställningen  som  enskild  tidning 
utgifvare  höjde  hans  anseende  ännu  mer  och  att  ha 
själfständighet   bevarades   bättre   så  än   i   Petersburg,  d 


»)  Invärkan  af  Katkoffs  förkärlek  för  engelsk  sdvgovemement 
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un  icke  kunnat   undgå  att  röna  påvärkan  af  hofintriger 
ih  parfciministäremas  växlingar.   Och  tsaren  å  sin  sida  hade 
Igenfcing  emot  att  ^gårdvaren**  stannade  kvar  där  han  var, 
Moskva,  hvarifrån  hans  skall  hördes  lika  starkt,  men  där 
ana  personliga  inflytande  var  mindre  besvärligt.    År  1882 
)Tlänades  titeln  värkligt  geheimeråd  och  1886  Wladimiror- 
m  första  klass  „för  fruktbärande  värksamhet  såsom  di- 
ktör  för  Nikolai-lyceet  och  för  outtröttlig  ifver  att  hos 
mänheten  befästa  den  klara  vissheten  om  de  sanna  grund- 
lama  för  det  ryska  statslifvet"  åt  den  outtröttlige  publi- 
Iten,  om   hvilken   Alexander  II  skall  hafva  yttrat:   „jag 
han  äro  Rysslands  enda  värkliga  vänner",  och  Alexan- 
ni:  „han    är   Rysslands   samvete!"    (han  kunde  hafva 
:  onda  samvete !).  —  Äfven  under  det  kritiska  skedet 
det  sista   turkiska   kriget,   då  man  i  Petersburg  nästan 
jade  misströsta  om  segern,  bibehöll  Katkoff  sin  orubbliga 
på  kejsaren  och  framgången  af  hans  heliga  sak  (i  denna 
räckte  Katkoff  och  panslavistema  hvarandra  handen) ; 
såren  kunde  icke  återvända  från  krigsskådeplatsen,  utom 
m  segrare.     För  det  ogynnsamma  resultatet  af  det  i  no- 
iber  upplagda  lånet  kastade  „Moskovskija  Vjädomosti"  i 
krigiska   patriotism  utan  vidare  skulden  på  den  freds- 
älskande „Golos"   och  den   penningförsiktiga   „Birschevija 
^jädomosti"  (alldeles  som  på  Herzen   rörande   polska  frå- 
gani,  i  det  han   beskylde   den  förra  för  oberättigad  pessi- 
mism och  den  senare  for  opatriotisk  fredskärlek. 

Och  utgången  af  kriget  gaf  honom  rätt  äfven  denna 
gång  — till  en  viss  grad  åtminstone.  Ännu  en  lysande  se- 
fer,  jämförlig  med  60-talets,  vann  han  (i  förening  med  Po- 
)jädono8tseff),  då  det  ryktbara  manifestet  af  den  29  april 
1881  utfärdades,  hvarigenom  Loris  Melikoff,  Miljutin  och 
Ibaza  ^förflyttades  till  riksrådet".  Den  förstnämdes  ef- 
ertrådare,  Ignatjeff,  måste  slutligen  falla,  äfven  han,  för 
'olstoj  ^),  i  sammanhang  med  judefrågan,  där  Katkoff  tog 
e  förföljdes  parti  och  klandrade  regeringens  antisemitiska 


*)  Utan  att  begagna  de  dagliga  tidningamas  och  några  tyska  för- 
ttares  ofta  motsägande  och  oriktiga  uppgifter  i  fråga  om  namn  och 
tal,  hafva  vi  här  i  fråga  om  de  yttre  politiska  tilldragelserna  följt 
iiiulthess'  Geschichtekalender. 
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politik  ').    De  senare  årens  brännande  spörsmål,  bulgarisla 
frågan,  kom  den  åldrige   polemikerns   oppositionslusta  al; 
flamma  upp  igen,  och  han  klagade  ständigt  öfver  „ryska  di 
plomatins,  trångbröstade  hjärtnupenhef^  och  dess  hånsym 
fullhet  mot  Bismarck.    „Den  högsta  regeringens  väg  — -  hetei 
det  i  en  af  hans  sista  ledare  —  i  Ryssland  är  icke  knektväldeti 
utan  tsarens   handlingsfrihets.    Författame   af  så  kallad 
regeringscommuniquéer  må  veta  att  ryska  prässen  med  alli 
ryssar  är  bunden  endast  vid  specielt  ryska  intressen  och  e 
vid  specielt  tyska.    Att  tänka  och  handla  i  syften  som  äö 
främmande   för   Eyssland   är   liktydigt  med  att  brottslig 
förvärka  sin  medborgarerätt".    Man   förstår  ungefär  hvart 
han  syftar.    Men  här  räckte  den  sjuttioåriga  ministerafsåt- 
tarens  krafter  icke  längre   till ;   utrikesministern  satt  kvar, 
och   harmen   däröfver   och   äfven  vissa  därmed  i  samband 
stående   omständigheter  torde  hafva  påskyndat  dödsfallet, 
som,  förorsakadt  af  tvåårig  kräfta  i  magen  och  hjärtlidande, 
timade  den  1  augusti  1887  på  godset  Snamenskoje,  där  han 
afled  i  sin  son  Paveljs  armar  med  ordet  „Gud"  på  läpparna. 
En  ännu  öppen  fråga  är  huruvida  „Moskovskija  Tjå- 
domosti",    såsom   det   från  några  håll  uppgifvits  (tämligei» , 
lösligt),  fått  anslag  ur  statskassan  eller  kejsarens  ensliida 
schatull.    Man  vet   att  Katkoff  efterlämnade   en  rätt  stor 
förmögenhet  —  några  siflPror  behöf va  ej  nämnas,  då  uppgif- 
terna är  o  så  sväf vande.  —  Visserligen  förtjänade  han  ofant- 
ligt på  sina  tidningsföretag,  men  med  talrik  familj  (5  söner 
och  6  döttrar),   lefde   han   furstligt  och  var  mycket  lijålf- 
sam  mot  vänner,  underhafvande  och  obemedlade  tidnings- 
män, hvarpå  flere  exempel  kunde  anföras.   Visserligen  visste 
han  att  taga  betaldt  för  sitt  arbete  och  lät  gärna  sina  åsikter 
uppvägas  med  guld,  men  härifrån  är  det  ett  stort  steg  till  att 
låta  muta  sig  eller  sälja  sin  personliga  öfvertygelse.   „Katkotf 
gjorde  —  skrifver  Avsenko  i  „Peterburgskija  Vjädomosti'^  - 
aldrig  något  för  att  behaga  allmänheten  eller  för  blotta  yttre 
framgången  af  en  sak.    En  gång  öfvertygad  om  sin  saks  rik- 
tighet, sade  han  sin  mening  kort  och  bestämdt,  äfven  om  han 


1)  Ett  möjligen  ur  fiendtlig  källa  härflytande  påstående,  att  K»* 
koff  skulle  hafva  judame  att  tacka  för  en  del  af  sina  inkomster,  iw 
härmed  nämnas  under  största  reservation. 
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visste  att  den  stora  massan  var  emot  honom".  År  1869,  då 
Katkoff  i  sina  ledare  rasade  mot  Bismarck,  hade  man  från 
Berlin  på  enskild  diplomatisk  väg^ )  gjort  försök  att  få  ho- 
nom att  stämma  ned  tonen  något  och  till  och  med  bjudit  vissa 
reella  förmåner.  Då  Katkoff  icke  gjorde  någon  hemlighet 
af  detta  försök,  och  „Norddeiitsche  AUgemeine  Zeitung" 
dementerade  förhållandet,  skref  han  i  december  i  sin  tidning : 
J.tt  man  från  Berlin  gjort  försök  att  bemäktiga  sig  vår  tid- 
ning, det  är  sant,  och  för  att  lämna  bevis  därpå  behöfva 
vi  ej  taga  vår  tillflykt  till  „f älska  dokument",  såsom  „Nord- 
dentsche  AUgemeine  Zeitung"  vill  låta  påskina,  och  öfver- 
låta  äran  af  att  begagna  en  sådan  bevisföring  åt  henne.  Vårt 
dokument  är  en  lefvande  människa,  general  Schweinitz,  före 
detta  preussisk  militärattaché  i  Petersburg  och  nu  i  "Wien. 
Vi  hafva  nöjet  känna  herr  Schweinitz  personligen  och  taga 
för  gifvet  att  han  icke  kan  vara  förfalskad.  För  några  må- 
nader sedan  vände  han  sig  genom  en  vän  till  oss  med  of- 
ficielt  förslag  att  få  trycka  en  serie  artiklar  i  vår  tidning, 
hvilka  skulle  sändas  oss  från  Berlin,  mot  att  man  i  alla 
grefve  Bismarck  underdåniga  tidningar  skulle  aftrycka  med- 
delanden och  korrespondenser  af  aUa  slag,  som  vi  ville  ha 
>pridda  i  världen".  Då  Katkoff  kort  därpå  af  några  tyska 
tidningar  beskyldes  för  att  stå  „i  welfisk  sold",  skref  han  i 
.iloskovskija  Vjädomosti"  endast  följande: 

„Det  är  ingalunda  klandervärdt  att  politiska  partier  söka  att 
siafa  sig  organ  inom  prässen.  Tvärtom:  det  är  ett  mycket  vanligt 
fbrfariDgssätt,  som  icke  kastar  någon  skugga  på  den  som  använder 
det.  Men  det  vore  icke  ärligt,  om  en  tidning,  den  där  kallar  sig  själf- 
stäiidig,  nedläte  sig  till  något  sådant.  Hvarje  tidning  är  någons  or- 
gan. Vår  tidning  är  vårt  organ,  och  vore  hon  därjämte  någon  annans 
organ,  skulle  hon  själf  vara  den  första  att  tala  om  detta.  Vi  hafva 
aldrig  anfört  andra  tendenser  och  meningar  såsom  våra,  lika  litet  som 
^  tagit  vår  tillflykt  till  främmande  organ  för  att  sprida  våra  åsikter 
onder  deras  flagg.    Den  som  säger  något  annat  ljuger.** 

^)  Denna  uppgift  är  hämtad  ur  H,  Wuttkes  märkliga  arbete  „Di€ 
deutschen  Zeitschriften  und  die  EntsteJiung  der  öffentlichen  Meinung".  Det 
samma  uppgifves  af  JiUhis  Eckardt,  hvars  ursprungligen  i  „Neue  Freie 
Presse"  offentliggjorda  artiklar  j,Jungru88i8ch  und  Altlivländisch",  „Au8 
^  Petersburger-Gesellschaff^  i  fråga  om  årtal  och  namn  dock  ej  är  o 
follt  tillförlitliga. 
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V. 

Åtskilliga  gånger  har  rikskanslerns  namn  kommit  på 
tal  här,  och  det  har  fallit  sig  osökt,  då  hans  och  Katkoffs 
lif,  huru  olika  än  för  öfrigt  i  inre  och  yttre  hänseenden, 
erbjuda  flere  Kkhets-  och  jämförelsepunkter.  Båda  hafva 
gynnats  af  en  exempellös  framgång ;  barn  af  samma  tid, 
hafva  båda  uppvuxit  under  analoga  förhållanden,  ehuru  bryt- 
ningarna i  Ryssland  naturligtvis  varit  ojämförligt  mycket 
skarpare  än  i  den  i  kultur  högt  stående  grannstaten;  båda 
hafva  fullföljt  sitt  mål  med  orubblig  energi  och  egenmäktig 
hänsynslöshet  gentemot  andras  åsikter,  ja,  då  så  fordrats, 
med  „jäm  och  blod".  Och  icke  minsta  likheten  ligger  i  den 
aktning  för  nationaliteten,  för  den  nationella  känslan,  som 
båda  hyste  eller  som  de  åtminstone  alltid  vädjat  tiU  i  kriti- 
ska ögonblick  och  alltid  med  åsyftad  värkan.  Denna  upp- 
fattning af  nationalitetens  rätt,  denna  skarpa  historiska  blick 
hos  Katkoff  för  hvad  som  rörde  sig  hos  det  ryska  folket 
och  förmågan  att  gifva  lämpligt  uttryck  däråt  är  kanske 
en  af  hans  största  förtjänster  och  hufvudbetingelsen  fot 
hans  framgång.  Under  den  polska  krisen  till  exempel  un- 
derlät han  ej  att  framdraga  (mer  eller  mindre  haltande)  jäm- 
förelser med  åren  1612  och  1812,  då  den  nationella  eiiliets- 
tanken  entusiasmerade  det  ryska  folket.  Ännu  på  70-talet 
bUckade  han  i  sina  ledare  tillbaka  på  det  märkliga  året 
1863  för  att  friska  upp  ^nationalkänslan"  då  och  då.  Ocl 
hvad  hände  då  —  heter  det  i  en  af  dem  —  om  icke  det, 

„att  ryska  folket  röjde  tecken  till  att  det  egde  lif  och  själ,  ^* 
got  som  det  i  villa  fångade  Europa  icke  väntat  att  det  skulle  ega- 
Man  trodde  d&  att  Byssland  befann  sig  i  ett  tillstånd  af  fullkomlig 
upplösning,  att  en  tanklös  revolution  sjöd  i  dess  iare,  att  ryska  foV 
ket  förlorat  alt  bättre  vetande,  att  ryska  samhfillet  icke  var  mäktigt 
ett  själfständigt  politiskt  lif  samt  att  en  och  hvar,  som  kallade  sig  ryss, 
var  förrädare  mot  sitt  fosterland  och  färdig  att  sälja  det  för  en  gryn- 
välling. Men  nu  har  Europa  fått  ögonen  öppna;  nu  ser  det  framtoi 
sig  icke  en  död  massa,  utan  en  lefvande  kraft,  som  det  måste  räknJ 
med  och  som  icke  skall  släppa  något  utan  en  häftig  kamp  på  lif  o<rl 
död.  Europa  kan  ej  längre  tvifla  på  uppriktigheten  af  den  djupa  p* 
triotiska  känsla,  som  trängt  in  i  alla  samhällsklasser  och  förenat  alU 
och  alt  till  ett  lefvande,  starkt  helt". 

Eller  ungefår  samtidigt  (maj  1869) ;  „Så  länge  folket  fins  till,  fini 
det  ock  en  kraft,  som  genomströmmar  miljoner  människors  bröst,  ort 
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ock  omedvetet.  Hvad  detta  egentligen  är  for  en  kraft  kan  vara  gagn- 
löst att  disputera  om,  men  denna  kraft  fina  ttU.  Under  vanliga  för- 
bälianden  är  den  ohörbar  och  omärklig,  men  så  kommer  ett  ögonblick, 
då  den  vaknar  och  födes  till  lif  i  miljoner  människohjärtan.  Obän- 
dig som  stormen,  far  den  fram  öfver  dessa  myriader  stoftkorn  utan 
att  fråga  efter  hvad  hvart  och  ett  af  dem  vill  eller  tänker.  Alt  stör- 
tas in  som  i  en  hvirfvel,  då  denna  kraft  bryter  fram,  blind  och  obevek- 
lig 8om  en  naturkraft.  Stort  ock  smått,  klokt  och  dumt,  lärdt  och 
obildadt  —  alt  gripes  lika  häftigt  af  denna  mäktiga  kraft.  Med  eller 
mot  sin  vilja  måste  alla  böja  sig  därför  j  somliga  trampar  hon  på,  an- 
dra åter  reser  hon  upp.  Alt  måste  då  gå  åt  sidan,  och  just  i  detta 
ögonblick  framträder  folket  själft  Här  gäller  först  och  främst  seger 
eller  nederlag,  ära  eller  nesa,  och  då,  i  sådana  ögonblick,  visar  det  sin 
tillvara,  vill  själft  bestämma  sitt  öde  och  skapa  sin  historia.  Och  alt 
det  bästa,  som  linnes  hos  de  olika  nationerna,  alt  energiskt  och  för- 
ntiftig:t,  alt  upphöjdt  och  heligt  framträder  under  dess  framfart  och 
trjcker  sin  prägel  därpå.  Säll  den,  hvars  tankar  och  känslor  alldeles 
sammanfalla  med  den  nationella  strömningen ;  hos  hvilken  folkets  kraft 
finner  sitt  uttryck  och  sin  afbild !  Den  som  kan  tjäna  henne  till  lefvande, 
medvetet  organ  —  lycklig  han!  Men  denna  Jiraft  griper  omedelbart 
äfven  dem,  som  kanske  icke  skulle  vilja  det,  ty  hon  frågar  icke  efter 
individuella  tycken.  Därför  går  åskan  än  rensande,  än  hotfullt ;  därför 
gjates  än  ädelt,  än  oädelt  blod.  Högtidliga,  men  på  samma  gång  hot- 
Ma  äro  dessa  nationella  rörelser.  Att  närmare  inlåta  oss  därpå  akta 
^  nu  icke  nödigt;  vi  vilja  blott  erinra  om  att  historien  leder  sin  tid- 
nkmg  från  just  sådana  rörelser,  att  epoken  grundas  därigenom  och 
att  hela  den  mänskliga  utvecklingens  gång  däraf  bestämmes.  I  sådana 
världshistoriska  ögonblick  framträder  hos  människan  hvad  vi  pläga 
kalla  patriotism  eller  nationalkänsla.  Därmed  begynner  ett  nytt  lif, 
en  ay  anda,  därmed  tändes  en  ny  tanke,  och  plötsligt  ter  sig  för  vår 
syn  något,  som  vi  förut  ej  skådat.  Hos  och  inom  oss  själfva  finna  vi 
jaet  iivad  vi  förut  sökt  långt  borta  vid  horisonten.  Alt  kastas  om  hvart- 
*^uiat;  hvad  som  förut  var  nära,  står  nu  i  töcknigt  fjärran,  och  det 
wm  var  i  fjärran  rör  sig  nu  på  nära  håll". 

Man  behöfver  icke  vara  ryss  för  att  förstå  hvilken 
Hänförelse  sådana  ord  måste  väcka,  på  samma  gång  som 
laan  måste  skänka  sin  beundran  åt  den  klara,  ädla  stilen, 
'är  inflytande  alt  fortfarande  kan  skönjas  både  af  Hegel 
)cli  Macaulay.  Och  att  märka  är  det  Katkoff  själf  upp- 
ittigt  kallade  sig  och  af  det  motsatta  ministerpartiet  i  Pe- 
ersbnrg  ansågs  för  ^demokrat"  och  ^liberal".  Den  libera- 
i8m  han  i  sin  ungdom  teoretiskt  insupit  ville  han  tvif- 
^elsutan  äfven  praktiskt  tillämpa,  men  —  under  absolutis- 
tens hägn,  och  att  frukten  af  denna  parning  skulle  blifva 
^ligen   mager  föll  honom  säkerligen  aldrig  ett  ögonblick 
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in.  Att  vara  ryss  ocli  ryss  i  hans  mening  var  det  stats- 
ideal han  ansåg  förvärkligadt.  Fullt  öfvertygad  och  genom 
den  stora  framgången  stärkt  i  sin  tro  på  sitt  systems  ofel- 
barhet, hände  det  sålunda  till  och  med  att  han  på  renaste 
allvar  kunde  ge  sig  till  att  skrifva  rosande  ledare  om  till 
exempel  den  förträffliga  prässfriheten  i  Ryssland  (med 
^prässens*^  frihet  afsåg  han  väl  ändå  närmast  '^Moskovskija 
Vjädomostis" !)  eller  om  det  ypperliga  statsskicket  i  Eyss- 
land.  En  artikel  (december  1886)  lämnar  ett  praktprof 
härpå: 

^Prässen  i  Byssland  —  kanske  endast  i  Kyssland  —  arbetar  un- 
der så  lyckliga  vilkor,  att  den  först  där  kan  kallas  oafhängig.  Vi 
känna  ej  ett  enda  blad  inom  den  utländska  tidningsvärlden,  som  i 
värklig  mening  kan  .kallas  själfständigt.  I  de  så  kallade  konstitutio- 
nella monarkierna  herska  vissa  partier,  hvilka  slåss  om  makten  och  taga 
del  i  regeringen,  något  som  icke  förekommer  bos  oss.  Den  politiska 
prässen  tjänar  i  sådana  länder  endast  till  organ  för  dessa  egenmäktiga 
partier.  Prässen  i  utlandet  kan  därför  icke  vara  ett  uttryck  för  det 
själfständiga,  från  alt  slags  partiintressen  fria  omdömet.  Hvart  och 
ett  af  dessa  organ  bar  till  sin  speciella  uppgift  att  värka  för  ett  visst 
partis  syften.  Ocb  just  därför  att  sådana  partier  icke  existera  i  Byss- 
land, just  därför  äro  också  endast  där  fullt  själfständiga  organ  my 
liga.  Af  regeringen  är  den  ryska  prässen  beroende  endast  på  samma 
sätt  som  den  i  alla  andra  stater  är  underordnad  under  den  lagstiftande 
ocb  värkställande  myndigbeten''. 

„Det  påstås  att  Byssland  skulle  sakna  politisk  fribet  och  att 
ryska  undersåtar  icke  bafva  politiska  rättigbeter.  Ryska  undersåtar 
bafva  något  mer  än  politiska  rättigbeter:  åe  lia£v& poHHaka  skyldigheter. 
Hvarje  ryss  bar  förpliktelse  att  vaka  öfver  öfverbetens  rättigbeter  oé 
att  sörja  för  statens  välfärd.  Hvarje  rysk  medborgare  bar  icke  blott 
rätt  att  taga  del  i  statslifvet  ocb  arbetet  för  det  allmänna  bästa,  utsa 
ban  bör  ock  känna  sig  manad  därtill  såsom  af  en  belig  plikt.  Se  där 
vår  konstitution!  Utan  några  uttryckliga  paragrafer  innebålles  den  i 
i  det  korta  formuläret  till  vår  tro-  ocb  buldbetsed.  Se  där  våra  poli- 
tiska garantier!  Hvilken  regering,  den  där  gör  anspråk  på  att  kallas 
förnuftig,  kan  beröfva  medborgame  rättigheten  att  fullgöra  bvad  de- 
ras trobetsed  ålägger  dem?  Så  länge  det  ännu  icke  fans  någon  po* 
litisk  präss  i  Eyssland,  kunde  det  icke  bäller  vara  tal  om  dess  skyl 
digbeter,  ocb  då  den  framträdde,  kunde  det  endast  ske  i  egenskap  af 
ett  nytt,  af  tidsomständigbetemas  kraf  påkalladt  medel  att  fullgöra  den 
allmänna  skyldigbeten  att  främja  tronens  ocb  fosterlandets  bästa  ocli 
att  aldrig  i  något  afseende  söndra  dessa  båda  från  bvarandra,  utan 
städse  bafva  fast  mark  under  fottema  ocb  ej  förlora  sig  i  fraktlösa, 
farliga  abstraktioner.  En  i  annan  mening  lojal  politi&k  präss  kan  icke 
finnas.  Hvarje  rysk  medborgares  plikt  är  att  icke  blott  stå  det  ondi 
emot,  när  detta  af  sig  själft  framträder,  utan  ock  att  förfölja  det,  bvai 
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det  än  visar  sig  och  hvilken  förklädnad  det  än  iklädt  sig.  Hans  plikt 
§r  att  söka  klargöra  och  finna  det  rätta  i  alt,  utan  att  taga  hänsyn 
till  person,  utan  att  dagtinga  med  sitt  samvete,  ntan  att  låta  rubba 
sig  vare  sig  af  frestelsen  å  ena  sidan  eller  af  maktspråket  ä  den  andra. 
8&  beskafifadt  bör  ett  värkligt  politiskt  organ  vara  i  Ryssland.  Det 
är  visserligen  icke  den  väg,  som  leder  till  makten  och  till  de  makt- 
egande,  men  det  är  den  samvetsgranna  statstjänarens". 

Förefaller  det  icke  nästan  som  en  paradoxartad  ironi 
och  kunde  man  icke  här  frestas  att  råka  i  samma  tvifvels- 
mål  som  i  fråga  om  till  exempel  Machiavellis  statskonst? 
Utan  att  närmare  ingå  på  denna  något  underliga,  hälft  so- 
fistiska  logik,  där  hufvudvikten  lägges  på  plikterna  på  be- 
kostnad af  rättigheterna,  må  blott  nämnas  att  Katkoff  med 
sin  uppriktighet  icke  tvekade  att  uttryckligt  betona  att 
den  allmänna  opinionen,  „denna  stormakt  i  våra  dagar"  så- 
som han  kallar  henne  på  ett  ställe,  vid  „vissa  tillfällen"^) 
^ian  nämner  dock  försiktigtvis  icke  hvilka,  men  afser  na- 
turligtvis i  främsta  nmimet  den  starka  strömningen  1861 
-64)  icke  får  låta  höra  af  sig,  och  att  folkets  enda  upp- 
gift då  är  att  lyda.  I  en  artikel  på  60-talet,  benämd 
Jvad  skall  göras  med  Polen?",  hvilken  ådrog  sig  kejsa- 
rinnans och  därigenom  kejsarens  särskilda  uppmärksamhet, 
tade  Katkoff  häjdlöst  hållit  en  straffpredikan  öfver  all 
rpapperskonstitution"  och  de  ^kejserliga  tjufvames  tumnin- 
gar"  på  principen  om  regeringens  och  folkets  ömsesidiga 
förtroende  och  slöt  med  följande: 

»Det  finnes  emellertid  perioder  i  folkens  lif,  då  regeringen  får 
larajftären  af  en  diktator.  Under  ett  sådant  systems  regelrätta  gång 
måste  naturligtvis  följdriktigt  åtgärder  vidtagas,  för  att  någon  allmän 
(fpmion  ej  skaU  finnas.  En  politisk  präss  får  icke  finnas  nnder  en  dikta- 
tur. Ingen  åsikt  om  regeringens  handlingar,  om  de  initiativ  hon  ta- 
ger, om  de  beslut  hon  fattar,  får  uttalas  vare  sig  i  klandrande 
eller  gillande  syfte.  Under  ett  sådant  system  får  ingen  enskild  per- 
^Q  taga  del  i  arbetet  för  det  allmänna  bästa  och  ofientliga  angelä- 
genheter. Privata  personer  äro  inga  offentliga  krafter  och  hafva  in- 
gen allmän  åsikt.  Med  föremål  af  allmänt  intresse  få  endast  offent- 
liga personer  sysselsätta  sig,  de  där  rekryteras  ur  samhället  och  så 
^tt  säga  afsöndras  därifrån.  Men  så  kommer  åter  en  annan  tid,  då 
betydelsen  af  den  allmänna  opinionen  erkännes,  då  samhället  får  röst- 


*)  Jfr  ett  yttrande  af  Bismarck  i  tyska  riksdagen:  „det  ges  ti- 
fcr,  då  man  måste  regera  liberalt,  men  andra,  då  man  måste  regera 
diktatoriskt'. 
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rätt  i  angelägenheter  af  allmänt  intresse,  då  hvar  och  en  kan  fä  taga 
del  i  sitt  fäderneslands  ärenden,  då  han  får  frihet  att  uttrycka  sina 
åsikter  om  ämnen  af  politisk,  etisk  och  religiös  art,  då  prässen  både 
kan  och  får  hafva  inflytande,  då  till  lif  väckas  och  till  växksamhet 
manas  samhälleliga  krafter,  hvilkas  allvarliga  uppgift  närmast  bör  van 
att  organisera  och  reglera  krafterna  i  samhället.  Ty  utan  en  regeV 
rätt  organisation  bildas  en  falsk  allmän  opinion  eller  rättare  sagdt  en 
vrångbild  däraf." 

Oafsedt  att  denna  modifikation  af  det  vackra  talet  om 
„prässens  själfständighet*^  ocli  ^folkets  garantier"  i  viss  mån 
kan  anses  ursäktlig,  då  man  betänker  att  det  häx  är  fråga 
om  ett  folk,  som  faktiskt  ännu  icke  är  moget  för  ett  par- 
lamentariskt styrelsesätt  i  västerländsk  mening,  torde  den 
kunna  förklaras  dels  af  hans  om  den  svenska  ^boströmia- 
nismen"  något  påminnande  filosofiska  funderingar,  dels  af 
hans  specielt  ryska  religiösa  uppfattning.  För  Katkoffär 
tsaren  inbegreppet  af  det  mänskligt  upphinneliga,  och  tsaren 
själf  åter  är  blott  ett  redskap  för  försynen,  hvilken  i  sitt 
råd  bestämt  Eyssland  för  en  stor  framtid  genom  en  „inre 
utvecklingsprocess,  grundad  i  folkkaraktären".  Framgån- 
gen af  hans  förehafvanden  utvecklade  den  sunda,  lifskral- 
tiga  optimism,  som  utgjorde  ett  af  grunddragen  i  hans  ka- 
raktär, hvartill  sällade  sig  en  viss  fatalism,  icke  främinaiide 
för  det  ryska  skaplynnet.  Hade  han  icke  själf  „i  händel- 
sernas gång"  sett  en  anvisning  från  höjden  att  egna  sig  åt 
publicistisk  värksamhet? 

Det  fördomsfria  slutomdömet  om  Katkoff  kan  näppeli- 
gen blifva  annat  än  det,  att  det  var  en  sällsynt  personlig- 
het, enkom  danad  för  sitt  land  och  för  en  stor  kris.  Att 
han  konsekvent  intog  fullt  samma  ståndpunkt  bevisar  man- 
nens uppriktiga  öfvertygelse  och  järnhårda  energi,  som  mai 
måste  egna  sin  beundran,  (äfven  om  man  kan  beklaga 
den  oerhörda  framgången  förledde  honom  till  öfverdrif 
och  öfvermod),  och  däraf  paralyseras  invändningen  emo 
och  motsägelsen  i  det  egendomliga  sakförhållandet,  attei 
i  själfva  värket  liberal  natur  i  Ryssland  just  genom  si 
konsekvens  kan  drifvas  och  såsom  här  är  fallet,  faktisk 
drifvits  att  sluta  såsom  —  reaktionär. 


Ur  inhemska  brefsamlingar 

af  E,  Nerrander. 

V,    Cygnaeus  —  Rein  —  Ahlstubbe. 

Man  kunde  tycka  att  då  CygnsBUs  vid  fylda  26  år 
erhållit  en  rätt  förmånlig  lärareplats  vid  kadettkåren,  från 
hvilken  plats  enligt  den  tidens  sed  perspektivet  inom  ej 
altför  aflägsen  tid  ledde  till  ett  godt  imperielt  pastorat, 
fndast  hans  oroliga,  opraktiska  sinnelag  kunde  drifva  ho- 
nom tUl  att  söka  den  i  alla  afseende  obetydliga  värdighe- 
ran  af  tysk  lektor  vid  universitetet,  till  hvilken  han  väl 
Ifven  visste  sig  vara  icke  tillräckligt  kompetent,  då  han 
bapt  ägde  mer  än  goda  skolkunskaper  uti  ifrågavarande 
'^'pråk.    I  alla  fall  skyndade  han  sig  att  som 

^knallen  på  blixten  framknalla", 
''^m  på  Ahlstubbes  i  senast  refererade  bref  af  den  12  no- 
vember 1834  framstälda  fråga,  om  han  stode  fast  vid  att  inom 
sagde  månad  inkomma  till  Helsingfors  för  specimens  afläg- 
gaude  i  tyskan,  hvartill  Ahlstubbe  äfven  uppmanade  ho- 
nom. CygnaBi  svar  är  af  det  hufvudsakliga  innehåll,  att 
ian  averterat  hans  magnificens  därom,  att  det  ej  är  gör- 
1^  för  honom  att  inom  preskriberad  termin  infimna  sig 
öiför  „Pontius  Pilatus"  samt  att  han  begärt  andrum  till 
^an  af  nästa  termin. 

Slutet  af  detta  odaterade  bref,  hvari  Cygnssus  redo- 
pr  för  de  ädla  bevekelsegrunder  h vilka  ledt  honom  att 
fcta  den  ringa  befattningen  vid  landets  högskola,  måste, 
vanligt  enkelt  som  det  är  hållet,  läsas  med  värme  af  bvarje 
^  till  den  högstämde  ynglingen.    Det  lyder: 

7.    Från  P.  Cygnaeus  till  L.  I.  Ahlstubbe. 

I  {Fredrikshamn.    Odateradt    Hösten  1834.) 

hm  jag  således    återigen    en  gång  nödgas  exponera  mig  för 
^äl  de  prosaiska  som  de  poetiska  diktamas  nidvisor,  ser  du  likväl 
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att  jag  ej  ämnar  lämna  detta  af  konsterfama  mäns  tunga  bear- 
betade, högst  rika  tema  midt  i  versen.  Tvärtom  står  jag  nu  mer 
än  någonsin  fast  vid  mitt  beslut.  Moget  har  jag  öfverlagt,  svängt 
om  mitt  nu  och  min  framtid  som  ett  par  malätna  byxplagg  åt 
alla  sidor,  då  man  vill  låta  dem  njuta  frisk  luft.  Människan  let- 
ver  ej  allenast  af  bröd,  invände  jag,  då  en  hög  herre  tyckte  h 
vara  ett  orimligt  projekt  att  jag,  öf^ergifvande  en  ganska  re- 
spektabel ställning,  skulle  staeta  efter  att  bli  en  lön-  ock  således 
brödlös  språkmästare.  Men  lika  sann  är  på  andra  sidan  denna 
lära,  ifall  den  vändes  om  sålunda,  att  den  lyder:  människan  let- 
ver  ej  utan  bröd;  och  så  öfversatt  lär  du  i  synnerhet  i  theima 
världenes  sista  tid,  illa  krossad  som  du  blifvit,  icke  vilja  jäiVa 
den.  I  finansielt  hänseende  blefve  min  uppflyttning  till  denna 
ärones  trappa  uppklif^andet  på  en  ättestupa,  hvarunder  en  a%rand 
gapar,  färdig  att  uppsluka  den  störtade.  Dock  ^courage  macht 
es''  tröstar  man  sig  här  med,  när  man  riskerar  att  på  miséreS 
7  betar. 

Skulle  jag  nu  redan  äga  tillräcklig  resignation  att  anse  min  be- 
stämmelse  synonym  med  en  efemär  insats  —  med  tiden  blifver 
väl  denna  lugnande  öfvertygelse  den  rådande  hos  mig  —  kn  ' 
jag  i  all  maklighet  öfverlänma  mig  åt  min  inneboende  tellnriska 
princip,  min  vis  inertice  —  Beharrungsvermögen  —  och  afbidi 
den  feta  skördetid  då  pastoratsgrytan  skulle  fräsa.  —  För  dea 
som  kan  finna  sig  i  ödet  att  vara  endast  en  dagdrifvare  i  ordets 
egentliga  betydelse  kan  aldrig  ett  bättre  tillfälle  erbjudas,  än  liäi 
skänkes  hvarje  hugad  spekulant.  Men  just  för  det  är  det  som 
min  längtande,  trängtande,  möjligen  bättre  människa  ryser  och 
gärna  ville  kasta  sig  tillbaka,  lik  en  drunknande,  äf^ren  om  ej 
annat  erbjuder  sig  att  hålla  honom  opp  än  det  isstycke,  soin 
brustit  under  hans  fötter.  Jag  tror  att  jag  någon  gång  sagt  dij 
att  jag  förekommer  mig  själf  här  som  fastsnärjd  vid  vingen  a 
Kronos'  väderkvarn,  som  hvirflande  för  tidens  storm  jagas  om- 
kring, så  att  snart  nog  ej  annat  skall  återstå  af  mig  än  en  vi 
fläck  eller  möjligen  något  än  värre, 

I  svindlande  fart  jagar  den  ena  veckan  den  andra,  utanaJ 
i  själen  kvarstår  ett  enda  epokgörande  intryck,  därifrån  känsla 
kunde  datera  sin  nya  tidräkning  eller  åtminstone  hvila  ut  en  stnn( 
då  hon  länge  nog,  lik  en  Diomedcea  eoculans,  sväfvat  öfver  d( 
ödsliga,  bottenlösa  hafvet,  färdigt  att  uppsluka  den  irrande.  „Di 
hin,  dahin^,  suckar  jag  således  ännu  alltid  som  fordom  vid  tai 
ken  på  imiversitetet,  ehuru  tröstlöst  inskränkt  äfven  där  minhi 
risont  hvälfv^er  sig.  Det  är  fortvifladt  nästan  att  tänka  sig  vägi 
till  den  enda  lärotron,  dit  min  håg  med  all  den  kraft,  som  mo 
ligen  kan  bo  i  den,  trängtar,  for  eviga  tider  tiUspärrad  for  å 
som  dåraktigt  satt  sin  själs  jordiska  salighet  i  att  på  den  np 
lyftas.  Var  det  en  möjlighet  for  mig  att  någonsin  hinna  tillä 
nat  mål  än  det  att  lef^a  med  dagen  och  dö  med  den,  skulle  d 
skett,  ifall  jag  fått  stiga  ditåt  från  en  sådan  piedestal. 
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Men  äfven  det  klena  surrogat,  som  ännu  erbjuder  sig,  måste 
jag  hålla  uti  med  båda  händerna.  Så  hjärtligen  jag  än  önskar 
•len  hedersmannen  Ståhlberget  ^)  alt  godt,  kan  jag  ej  förmå  mig 
lenna  gång  till  att  uppriktigt  vilja  att  han  skulle  i  denna  sak 
röna  större  framgång  än  jag  själf. 

Huruvida  konsistorium  akademikum  beviljar  min  ansökning 
om  prolongation  är  en  annan  fråga.  Ske  Guds  vilja.  —  Mycket 
ligger  mig  ännu  på  hjärtat,  hvarmed  jag  önskade  sjunga  ut,  men 
'len  satans  snabbfotade  tiden  ger  mig  denna  gång  ej  Ud  därtill. 
—  För  ro  skull  skickar  jag  medföljande  kantilen ;  gör  med  den 
hviå  du  för  godt  finner.  Af  signaturen  märker  du  huru  flat  jag 
.^r  för  hela  smörjan.  —     —     —     —     —     — 

Så  vacker  bevekelsegrunden  till  CygnsBi  önskan  att 
lä  fotfäste  vid  landets  högskola  än  var,  så  legert  —  det 
uåste  man  tillstå  —  tog  han  saken,  då  afgörandets  stund 
lalkades.  Han  hade  visserligen  i  rätt  goda  öfversättnin- 
liiigar  till  svenska  öfverflyttat  större  och  mindre  partier 
n  några  bland  Schillers  dramer  samt  publicerat  prof  däraf 

-Helsingfors  Morgonblad";  han  hade  dessutom  till  tyskan 
iietriskt  öfversatt  Runebergs  episka  dikt  ^Zigenaren''  — 
min  fcattaröfversättning",  som  han  benämde  sitt  arbete  — 
a^n  själfva  sin  profföreläsning  gick  han  till  mötes  med  en 
^  rglöshet,  som  synes  karaktäristisk  för  honom  på  den  ti- 
•'%  då  han  ej  sällan. fann  det  bekvämast  att  ge  sina  vän- 
vr  i  Helsingfors  fullmakt  in  blanko  att  korrigera  och  ^om- 
flästra"  hans  dikter  och  verser,  utan  att  han  själf  seder- 
aera blef  i  tillfälle  att  granska  och  godkänna  ändringarna, 
-man  de    sågo    dagen  i  tryck.    Vacklande   visar  han  sig 

ven  i  fråga  om  den  vikt  erhållande  af  lektoratet  ägde 
•r  honom,    såsom   det   framgår  ur  de  tvänne   kort   efter 

arandra    till   G.  Eein  skrifna  bref  i  ämnet,    hvilka  ingå 

'igre  fram. 

Egendomligast   och    ej   utan  en  humoristisk  anstryk- 

ng   är  dock  den  egentliga  prologen  till  den  tyska  lekto- 

sajBTären,    den   skrif velse   till  Ahlstubbe,    hvari  han  ber 

ane    på   hans  vägnar  inlämna  en  ansökan  om  den  efter 

Te  inneliafvarens,  lektor  Meijers  afgång  lediga  tjänsten. 


1)  X^romotionskamraten  och  vännen  Carl  Henrik  Ståhlberg,  som 
riält  sig  sinnad  att  söka  den  lediga  tyska  lektorstjänsten.  Den  far- 
uste  medtäflaren  blef  dock  H.  Gr.  Borenius,  som  från  barndomen  till- 
Ht  sig  språket  som  sitt  modersmål  och  som  äfven  slutligen  erhöll 
LSten. 

Finsk  tidsknft,  1888,  U.  13 
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Själf  bekvämar  han  sig  att  till  inlagan  lämna  som  råmate- 
rial trenne  data  ur  sin  meritförteckning.  Det  kostbara 
brefvet  har  i  hnfvudsak  följande  lydelse: 

8.    Frän  P.  Cygnseus  till  L.  I.  Ahlstubbe. 

Fredrikshamn  den  5  juli  [1834\. 
Heders  broder! 

—  —  —  —  # —  —  „A'ke  det  själfsraste  djäfnileii 
mine  älskelige'*,  att  vårt  öde  tyckes  vräka  ett  och  annat  impe- 
diment  i  vägen,  som  torde  förorsaka  att  jag  ramlar  öfver  ända, 
innan  jag  hunnit  knipa  det  lilla  pris,  som  Araktschejeff,  imiterande 
österbottniska  och  nyländska  nation,  utsatt  för  den  bästa  aå 
ling  i  ett  visst  änme.  Om  det  ej  vore  så  förbannadt,  kunde  jag 
ha  tämmelig  anledning  att  säga  som  landtmätar  Gyldén,  Därkn 
fick  låna  24  skilling,  att  mina  affärer  vore  reglerade  för  eviga 
tider.  —  —  Jag  grubblar  sannerligen  denna  tid  i  brist  på  bättn 
sysselsättning  mycket  därpå,  att  jag  är  dömd  äfven  till  d( 
förtreten,  att  denna  obetydliga  uppmuntran  ej  kan  unnas  mig. 

Men  det  vore  ju  dock  i  det  hela  en  bagatell,  blott  jag 
det  stället  kunde  lägga  vantame  på  det  tyska  lektoratet  med  eller 
utan  lön.  Hvad  fan  tänker  Bacchus  [Backman]  på,  som  emot  oni 
och  affcal  uppreser  sig  för  att  uttränga  mig  fiin  detta  Eldorado. 
Tror  han  då  att  Meijers  ämbete  är  ett  Indien,  där  vin  och  brandi 
vin,    i    en   svag  stund  utkastade  af  hans  berömda  stamfar  unåei 

dess   tåg  dit,    ännu  flyta  vilda  omkring.  ' — 

Bestyr  således,  käre  bror,  om  inlämnandet  af  en  ansökan  om  tjän 
sten  efter  ditt  bästa  vett  —  räcker  det  ej  tiU,  så  har  konsisto 
rium  på  denna  världenes  sista  tid  fått  en  större  förajåga  att  där 
af  digerera,  än  hittils  försports  för  dess  skrala  smältningsoi?» 
ners  skull.  Litet  rudimaterier  till  konststycket  lär  jag  liiy« 
masta  bestå,  dem  du  för  öfrigt  kan  komplettera  ur  de  förtrafSl 
personalier,  som  stå  att  läsas  i  början  af  Fredmans  sånger  elle 
hvar  de  må  finnas.  Mitt  tillägg  lyder:  den  1  april  1807  (dett 
är  ej  en  lögn)  hade  jag  den  dårskapen  att  låta  mig  födas.  182 
i  oktober  blef  jag  liber  studiosus.  Det  öfriga  hithörande  känni 
du  som  trogen  kumpan  tillräckligt  själf.  I  april  1833  utnämdj 
jag  till  lärare  på  de  högsta  klasserna  i  historia  och  statisQ 
o.  s.  v. 

Alldenstund  kosmopolitiska  åsikter  på  senare  tider  starl 
gjort  sig  hos  mig  gällande  och  jag  beslutat,  huru  det  ock  t 
låta  sig  göra,  gagna  mänskligheten,  och  då  det  nu  för  ögonblicb 
ej  kan  ske  förmedels  utgifvande  af  en  disputation  och  i  betraktad 
däraf,  att  jag  ännu  har  verser  tillräckeligt  öfriga  till  hnsbeb 
för  mig  själf,  så  vill  jag  söka  att  af  hjälpa  en  kännbar  brist  g 
nom  öfverlämnande  af  medföljande  poem  åt  allmänheten.  Trol 
gen  vinnes  ändamålet  bäst,  om  de  få  den  äran  att  i  MorgonM 
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det  införas.  Da  och  hvem  djäfvulen  som  hälst,  som  vill  idas 
därmed,  hafya  fallmakt  in  blanko  att  plåstra  om  dem,  så  mycket 
det  behagas.  —  —  —  Troligen  är  i  denna  förfaskade  epistel 
hvarken  rim  eller  reson;  min  penna  har  som  en  stor  herre  åkt 
med  6  hästar  och  na  som  vanligt  är  mitt  språk:  non  quam  hene 
sd  ^m  multum,     Förlåt  emellertid  och  hälsa  från 

Fredrik. 

Af  själfva  specimen  erhåller  man  en  fullständig  bild 
genom  brefväxlingen  i  ämnet  mellan  Cygnseus  och  Eein. 
Eein,  som  var  sju  år  äldre  än  Cygn89us,  men  som  tillhört 
samma  „nation"  som  denne,  hade  under  åren  1832 — 1834 
innehaft  det  tyska  lektoratet,  tils  han  sistsagda  år  utnäm- 
des  till  professor  i  historien,  den  ^lärotron",  från  hvilken 
CygnsBus  sålunda  såg  sig  afspärrad.  Mellan  dem  båda 
rådde  alltid  ett  hjärtligt  förhållande,  bygdt  på  ömsesidig 
aktning.    Korrespondensen  införes  här  i  ett  sanmianhang: 

g.    Från  F.  Cygnaeus  till  G,  Rein.  ^) 

Fredrikshamn  dm  15  mars  1835. 
Heders  Broder! 

Jag  tager  för  afgjordt  att  da  redan  längesedan  afgifvit  ditt 
Tttrande  angående  vår  speciminations  klena  gesällstycken,  och  att 
till  och  med  konsistorii  besiat  blifvit  fattadt  i  saken,  innan  dessa 
rader  komma  i  dina  händer  —  och  det  är  endast  denna  öfver- 
^ygelse  som  ger  mig  kurage  att  afsända  dem.  Min  aktning  för 
&  öivertygelse  förbjöd  mig  att  göra  det  så  länge  sagde  omstän- 
digheter ej  föregått  —  nu  ålägger  mig  aktningen  for  ditt  om- 
döme öfver  mig  jämte  den  rättvisa  jag  är  skyldig  mig  själf  att 
dänned  ej  längre  uppskjuta. 

Jag  måste  befara  att  du  är  föga  belåten  med  hela 'mitt 
Bpeciminerande.  Hvad  mina  öfversättningar  beträffar,  torde  våra 
ftsikter  ej  helt  och  hållet  stämma  öfverens  (men  mig  tillkommer 
^t  minst  att  om  dem  uttala  min  mening),  men  desto  mer  hvad 
.den  eländiga  afhandlingen  om  tyska  literaturen  beträffar.  Ingen 
kan  grundligare  än  jag  vara  öfvertygad  därom,  att  den  såväl  till 
innehåll  som  form  är  jämmerligen  förfaskad,  och  likväl  härrörde 
'M  ej  så  helt  och  hållet  af  bristande  förmåga  att  något  bättre 
iprestera.  —  Jag  tvekade  nämligen,  ty  värr,  i  det  längsta,  om 
J^  skalle  åtnöja  mig  endast  med  min  tattar-öfversättning  och 
izjila  återstoden  af  timmen  med  fagra,  långdragna,  muntliga  öf- 
iVersättningsförsök  eller  om  jag  skulle  våga  på  med  något  annat. 


I         *)  Brefven  n:o  9  och  11  från  Cygnseus  till  Rein  hafva  benäget 
Ifceddelats  mig  af  docenten  G.  Orotenfdt 
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Väl  tumlade  ^kaotiskt^  i  min  hjärna  en  massa  funderingar,  hvar- 
af  något  slikt  kunde  hopsmörjas,  men  svårt  blef  att  fatta  det 
djärfva  beslutet  att  gripa  an  det  i  hvarje  händelse  gagnlösa  värket. 
Emellertid  fann  jag  mig  på  sistone  däri,  och  på  föga  mer  än 
halftannat  dygn,  hvaraf  ett  betydligt  fragment  åtgick  till  att  upp- 
träda på  en  ballet,  sammangyttrades  ungefär  8  postpappersark  af 
detta  skräp.  Mer  än  hälften  hade  jag  naturligtvis  icke  hunnit 
genomläsa,  innan  jag  framträdde  på  styfva  linan,  och  när  därtill 
kom  att  fautor  exoptatissimus  Pipping^  satte  en  hiskelig  skräck 
uti  mig  genom  den  knapphändigt  tillskuma  tiden,  är  det  lätteli- 
gen  klart  att  under  det  bekymmersamma  bestyret  att  under 
dechiffrerandet  af  det  kalligrafiska  mästerstycket  få  reda  på  åt- 
skilliga förkomna  ord,  dito  meningar^  margfaldiga  bockar  måste 
hoppa  in  i  denna  vildmark  och  skala  barken  bort  af  de  ingalunda 
högväxta  drifhusplantor,  dem  hettan  af  den  sista  stundens  hastigt 
rullande  hjul  hade  framdrifvit.  Skulle  vår  Herre,  som  evinner- 
ligen  tyckes  fortfara  att  vräka  på  mig,  när  det  ej  behöfves,  en 
ändlös  tråkig  tid  eller  ock  förknappa  den  på  det  njuggaste  i  nö- 
dens stund,  ha  unnat  mig  så  många  stunder  till,  som  tarfvas  att 
ärligen  taga  sig  tio  gånger  en  pris  snus,  anar  det  mig  att  fusk- 
värket  likväl  hade  presenterat  sig  i  vida  mera  putsadt  och  bo- 
nadt  skick,  i  stället  för  att  det  nu  uppträdde  i  en  nästan  lika 
slarfaktig  kostym,  som  salig  Eklöf,  glorvördig  i  åminnelse,  i  den 
stund,  då  han  endast  nödtorfteligen  skyldes  af  de  plagg,  for 
hvilka  han  „af  menigheten  fordrade  ersättning"  —  ofta  har  jag 
förvånats  att  han  ej  från  högre  ort  af  vederbörande  bliftdt  un- 
derstödd i  äfven  denna  sin  högst  billiga  begäran.  —  Men  alt 
detta  är  nu  redan  fjolgammal  snö,  och  endast  en  obehaghg  kän- 
sla (=  krapula  efter  ett  bullrande  julkalas)  återstår  däraf.  Skenet 
är  i  förtviflad  grad  emot  mig,  och  billigt  är  att  jag  mig  sjeUf  till 
straff  och  androm  till  vamagel  —  ehuru  det  knappast  lär  låta 
göra  sig  att  få  reda  på  så  stora  syndare  i  den  vägen  som  jag  — 
skall  därefter  bedömas.  Jag  får  i  detta  hänseende  trösta  mig 
så  godt  jag  kan  med  Maria  Stuarts  oblyga  påstående:  ^ich  bin 
besser  als  mein  Ruf  ^. 

Som  ofvan  nämdt  är,  förmodar  jag  att  lotten  redan  i  sa- 
ken fallit  —  huru,  säger  mig  ingen  aning;  likväl  är  jag  hjärtli- 
gen liknöjd,  huru  än  tärningen  i  detta  hazardspel  rinner,  dock  så 
att  jag,  i  fall  jag  i  denna  sak  kommit  i  amplissimi  konsistorii 
ögon  alldeles  på  rullan,  resignerar  och  afsäger  mig  hvarje  anspråk 
på  detta  efterfikade  Eldorado,  där,  såsom  i  det  ursprungligen  så 
kallade,  ej  en  atom  guld  finnes  att  skära  med  täljknifven,  och 
öfverlämnar  mig  med  kropp  och  själ  tils  vidare  åt  min  nuva- 
rande, mera  alkemistiska  hjältedanande  befattning. 

Skulle  den  tanken  ej  varit  för  mig  tryckande,  att  du  nu 
kunde  hysa  den  öfvertygelse,  att  jag  velat  intränga  mig  till  ett 
bestyr,  som  jag  in  amplissima  forma  var  olämplig  att  bestrida, 
hade  jag  ej  ingått  i  ofvanstående  explikation.  —  På  reputation 
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8om  tysk  stormästare  har  jag  sannerligen  inga  anspråk,  och  hjälte- 
rykte står  därmed  äfVen  i  bästa  fall  knappast  att  vinna  —  men 
bittert  vore,  om  du  skulle  tro  dig  ha  anledning  att  på  något  vis 
ändra  den  vänskapsfulla  tanke,  som  det  fröjdat  mig  tro  att  du 
hyst  om 

din  ödmjukaste  tjänare 
Fr.  Cygnceus. 

P.  S.  Endast  några  ord  änmade  jag  besvära  dig  med,  men 
ser  .nu  till  min  bestörtning  att  pennan  skenat  öfver  alla  iyro.  si- 
dorna. Brydsamt  synes  därjämte  att  åtskilliga  kanske  mindre 
höfviska  uttryck  bortsmugit  och  gömt  sig  i  hopen  —  dock  tröstar 
det  mig  att  du  var  salig  Wiborgska  nations  kurator,  då  jag  först 
lärde  känna  dig  —  och  ej  konsistorialis  ännu. 

Lman  Eeins  svarsskrifvelse  meddelas,  bör  nämnas  att 
Cygngeus  liade  öfversatt  Talbots  slutstrofer  i  „Die  Jungfrau 
von  Orleans"  sålunda: 

Snart  är  det  slut,  och  jag  åt  jorden  gifver 

Atomen  åter  utaf  evig  sol, 

Som  fogat  sig  i  mig  till  fröjd  och  smärta. 

På  grund  af  Eeins  berättigade  anmärkning  om  att 
ett  missförstånd  af  originalet  egt  rum,  skyndade  Cygnseus 
att  tillsända  Runeberg  till  införande  i  hans  tidning  en 
rA^nniärJcning^j  hållen  i  en  nästan  uppretad,  satirisk  ton, 
iärilian  talar  om  ordryttare, 

Jvilia,  då  de  brinna  af  ädel  åhåga  att  komma  fram  på  kriti- 
^603  vädjoban,  icke  finnande  på  något  annat  kräk-medel,  det  de 
tnnde  begagna  som  sin  höga  häst,  ej  akta  för  rof  att  heroiskt 
rida  på  ord!" 

Och  så  fortsätter  han  vidfc  och  bredt,  menande  att  han 
Väl  kunnat  öfversätta: 

Snart  är  det  slut,  och  jag  tillbaka  gifver 
Åt  jord  och  evig  sol  nu  de  atomer  o.  s.  v., 

men  advocerar  sig  rätt  skickligt  till  att  den  ^härlige  Schil- 
ler*^  här  ^sammanföst  fraser,  utan  att  rätt  behjärta  om  de 
passa  i  den  talandes  mun  eller  i  allmänhet  i  stycket".  — 
Btineberg  gjorde  kort  process  med  den  långa  anmärknin- 
■g^n  och  tyckes  helt  enkelt  hafva  sändt  den  tillbaka  till 
Cygngeus. 
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10.    Frän  G.  Rein  till  F.  Cygnseus. 

Helsingfors  den  21  mars  18S5. 

Värdaste  bror! 

Ännu  har  tyska  lektorsfrågan  ej  förevarit.  Edra  opera  om- 
nia  hålla  på  att  cirkulera;  först  lördagen  den  28  hujus  torde 
domen  falla.  Hvad  nu  dina  specimina  kaf  exochén  beträffar,  så 
är  det  så  myCket  hällre  jag  öppet  för  dig  vill  uttala  min  åsikt, 
som  jag  ofta  erfarit  att  just  den  öfverdrifna  förbehållsamheten 
framkallar  missförstånd  och  köld  människor  emellan. 

Hvad  först  din  ansökning  beträffar,  så  har  jag  icke  kunnat 
annat  än   anse  det  högst  naturligt   att  en  man  med  din  håg  för 
studier,  din  vetenskapliga  syftning  och,  jag  smickrar  ej,  dina  ovan- 
liga kunskaper  och  talanger  önskade  vinna  fast  fot  vid  det  enda 
lärosäte  uti  vårt  land,  där  man  obehindrad  af  yttre  störande  för- 
hållanden kan   egna  sig  åt  visdomens  tjänst.     Jag  finner  det  så 
mycket  mera  naturligt,  då  vid  hela  vårt  universitet  säkert  ingen 
finnes,    som  icke  likaså    önskade  att  en  man  sådan  som  du  icke 
måtte  gå  förlorad  för  detsamma,   ty.    Gud  nåde,  det  finnes  ej  så 
stora  förråder  på  dem!    Att  du  i  det  ändamålet  sökte  tyska  lek- 
toratet finner  jag  icke  häller  underligt,  ty  dessa  tjänstebefattnin- 
gar lämna  framför  andra'  tillfälle  att  obehindradt  egna  sig  åt  m 
lieblingsstudier,    hälst,    för  att  nu  komma  till  din  lektion,  du  do- 
kumenterat dig  som  den,  hvilken  icke  är  främmande  i  den  tyska 
literaturen.     Hvad    medeltidens    literatur    beträffar,    var  det  ns- 
serligen  mindre  genom  studier  af  originalema  —  då  du  sjäJf  med- 
gaf  att  du  blott  läst  ett  af  desamma     -  in  fuUer  Titurel  —  men 
däremot,  enligt  hvad  jag  tyckte  mig  finna,  kände  den  nyaste  lite- 
raturen ex    autopsia,     Bu  uttalade   dina   åsikter  i    dessa  ämnen 
för    öfrigt  med  en   idérikedom,    i  ett  blomstrande  och  bilderrikt 
språk,  som  om  det  på  ena  sidan  visade  mannens  talang  i  allmäiihet» 
äfven  på  den  andra  vittnade  om  ett  rikt  tyskt  ordförråd  och  si' 
lodes  mycken    beläsenhet  i  tyska  skrifter,  men  därjämte  kan  jag 
visserligen   icke  häller  förtiga,    hvarken  för  dig  eller  i  det  utlå- 
tande jag  kommer  att  afgifva,  att  mot  språkets  korrekthet  myc- 
ket blifvit  pecceradt,   att  emedan   man  som  domare  äfven  måste 
vara  minutiös,  oriktigt  genus,  oriktigt  augment  för  participia,  orik- 
tig accent  på  orden  ofta  nog  förekommo,  och  ehuru  jag  visse' 
gen   är  öfvertygad    om    att  dessa  brister,    om  du  hafb  mera  tid, 
kunnat  undvikas,   så  vittnar  det  i  alla  fall  om  bristande  öra  för 
språket.     Hade  du  haft  en  svensk  uppsats  att  uppläsa,    så  hi 
du  ofelbart  äfven  ur  en  mindre  kalligrafisk  skrift  vetat  framleta 
det  rätta  framför  det  orätta!    Dock,  det  medger  du  utan  tvifvel 
själf,    utan   att  jag  behöfver  vidare  demonstrera  härom.     Likväl 
måste  jag  anmärka    att    närvarande  funnos  flere  såkallade  tyska 
öron  än  mina  och  att  de  kanske  tagit  saken  strängare  än  jag 

Hvad   därnäst  dina   öfversättningar  beträffar,   så  kan  ingen 
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förneka  deras  utmärkta  värde;  din  skickligliet  att  intränga  i  forfat* 
tårens  ande  och  att  återgifva  den  med  den  mästerlighet,  som 
skett  —  däröfver  torde  blott  en  röst  vara.  Men  icke  dess  mindre 
låste  anmärkas  att  hvad  Talbots  ord:  „Der  Erde  geb'  ich,  der 
evigen  Sonne  die  Atome  wieder"  etc.  du  missförstått  Schiller,  i 
det  du  åtminstone  öfversatt  „der  Sonne"  som  genitivus.  —  Li- 
kaså är  „Zigenaren"  mycket  väl  lyckad,  ehuru  en  och  annan 
..Sckitzer"  mot  språket  insmugit  sig. 

Hvad  nu  min  åsikt  om  denna  tjänst  i  allmänhet  beträffar, 
så  anser  jag  blott  den  till  alla  delar  kompetent  till  densamma, 
ivilken  icke  allenast  eger  en  fullkomlig  f&rdighet  i  det  formella 
af  språket,  utan  äfven  förmåga  att  förstå  och  sentera  den  tyska 
literaturens  estetiska  skatter  samt  skicklighet  att  för  den  oin- 
vigde upplåta  desamma  och  att  sålunda  icke  allenast  bibringa  vår 
akademiska  ungdom  kärlek  för  denna  literatur,  utan  ock  därjämte 
invärka  på  deras  estetiska  bildning  i  allmänhet.  Dessa  egenskaper 
6mas  nu  hos  ingen  af  de  närvarande  sökande  förenade ;  hvad  den 
ffitetiska  sidan  beträffar,  så  vore  du  ofelbart  den  lämpligaste;  i  det 
lonnella  är  Borenius  mest  hemma.  Nu  frågas:  hvilkendera  skall 
^a  företräde  ?  Jag  håller  före  att  jämte  innehafvande  a£  teore- 
tisk kunskap,  färdighet  att  med  korrekthet  och  lätthet  använda 
'lenna  teori  i  tal  och  skrift  bör  vara  ett  af  de  förnämsta  vilko- 
reD.  Huru  skall  en  lärare,  som  vare  sig  i  ett  eller  annat  af- 
5ftende  själf  peccerer  mot  det  språks  lagar  han  har  att  föredraga, 
^^  säkerhet  och  bestämdhet  kunna  vägleda  andra  i  den  prak- 
nska  utöfiiingen  af  språket,  hvari  enligt  hvad  jag  af  erfarenhet 
känner,  han  likväl  oftast  anlitas?  Jag  anser  det  vidare  högst 
•jDskvärdt  att  åtminstone  icke  universitetets  representant  för  språ- 
ket åfren  af  den  ostuderade,  som  endast  genom  daglig  öfning 
sig  vana  däruti,  måtte  beträdas  med  bristande  färdighet. 

Xu  vill  jag  visserligen  icke  påstå  att  sådant  ofelbart  skulle 
"a,  om  du,  min  bror,  erhölle  tjänsten,  men  då  jag  ej  har 
^(ira  prof  på  din  tyska  språkkännedom  än  de  aflagda,  så  måste 
*g  väl  som  domare  döma  efter  dem  och  icke  efter  en  subjek- 
^^  tro  att  det  ändock  kunde  fö;:hålla  sig  annorlunda  än  såsom 
4g  hört  och  sett.  Visserligen  möter  den  anmärkning,  att  den 
«m  äger  mesta  kännedom  af  tyskan,  just  har  den  minsta  för- 
öiga  att  meddela  sina  kunskaper,  men  första  vilkoret  är  i  alla 
afl  kännedom  af  själfsra  saken  man  har  att  föredraga  och  för- 
^%an  att  meddela  den,  där  den  icke  alldeles  saknas,  ett  subor- 
^eradt.  Sådana  principer  hafva  åtminstone  af  regeringen  blif- 
it  följda,  dels  vid  besättande  af  den  sista  lektorstjänsten  härsta- 
ms? dels  af  profession  i  ryska  literaturen.  Tyskans  behandling 
"in  estetisk  synpunkt  måste  jag  således  anse  vara  subordinerad 
öder  den  första  ovilkorliga  fordran. 

Det  är  nu  min  åsikt  uti  ifrågakomna  ämne,  och  om  jag  där- 
5r  handlar   efter  den,    så   tror  jag  mig  i  alla  fall  veta   att  du, 
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min  bror,  därför  hvarken  skall  tvifla  på  den  aktning  och  vän- 
skap jag  hyser  för  dig  eller  på  den  beredvillighet  eller  rättare! 
pliktkänsla,  att  om  jag  kommer  i  tillfälle  därtill,  det  vill  säga 
om  du  icke  alldeles  vänder  din  håg  ifrån  oss,  i  hvad  på  mig 
ankommer  söka  att  befordra  ditt  inträde  på  en  bana  vid  um^i 
sitetet,  där  du  dokumenterat  dig  som  hemmastadd. 

Jag  har  visserligen  äfven  hört  motsatta  åsikter  i  denna  för- 
slagsfråga yttras:  man  har  ansett  den  större  förmågan  i  aUmän- 
het,  utan  afiseende  på  en  ifrågavarande  tjänst,  böra  bestämma 
förslagsrummet.  Jag  är  ej  så  egenkär,  att  jag  skulle  anse  m 
mening  för  ofelbar,  jag  skyr  deras  räsonnemang,  hvilka  under 
liberalitetens  täckmantel  yttra  de  mest  intoleranta  tänkesätt,  i  det 
de  förklara  alt  som  ej  öfverensstämmer  med  deras  åsikter  antin- 
gen för  illvilja  eller  dumhet;  som  icke  begripa  att  man  därför 
hvarken  är  dum  eller  en  mindre  hederlig  karl  än  de,  att  man 
råkar  hafva  andra  principer.  Jag  kan  således  om  denna  ^ikt 
icke  häller  säga  annat,  än  att  jag  ej  kan  förena  mig  med  den, 
emedan  den  enligt  min  tanke  strider  mot  lag.  Enligt  den  åsik- 
ten skulle  ju  vid  förslags  upprättande  till  en  jurisprofession  Ber- 
zelius  hafva  företräde  framför  Lagus;  säkert  ej  till  juridikens 
båtnad!  —  Men  jag  märker:  omnis  comparaHo  claidicai.  - 
Skulle  likväl  denna  åsikt  uti  ifrågavarande  sak  vinna  öfverhand,! 
så  kan  du  vara  öfvertygad  om  att  jag  ex  intimo  corde  sUl' 
lyckönska  univ^itetet  till  sin  akvisition.  Med  sann  tillgifi^enliÄ 
och  högaktning  tecknar  din  redlige  vän 

Gabr.  Bm. 

P.  S.  Måtte  du,  min  bror,  alltid  anse  mig  som  vän  och 
icke  som  konsistorialis  i  ordets  sämre  bemärkelse ;  för  mig  s^^ 
det  vara  en  synnerlig  till&edsställelse  att  äfven  framdeles  fä  räkna 
dig  bland  mina  vänner. 

Detta  öppna,  ärliga  bref,  vid  hvars  genomläsning  in»D 
tycker  sig  stå  ansikte  mot  ansikte  med  den  hederlige,  väit 
fäste  Eein,  besvarade  CygnsBus  genast  och  det  i  ordalag 
som  angenämt  sticka  af  mot  hans  den  tiden  vanliga  ^'iJt 
sväfvande  kavalkader  på  gåspenna.     Brefvet  lyder: 

11.    Från  F.  Cygnaeus  till  G.  Rein. 

Fredrikshamn  den  26  mara  1835. 
Heders  broder! 
Min  varmaste  tacksägelse  får  jag  härmedelst  aflägga  ji 
ditt  bref  af  den  21  dennes.  I  fall  jag  ett  ögonblick  kunde  ogil 
de  åsikter  du  däri  uttalar,  ja  skulle  jag  icke  känna  mig  geno» 
trängd  af  högaktning  för  den  man  som  uttalat  dem,  äfven  i  d 
fall  att  desamma  fälla  mig  själf,  skulle  jsig  också  i  samma  stul 
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förklara  mig  ovärdig  att  någonsin  höra  ett  redligt  ord,  ovärdig 
att  emottaga  det  bästa  människolifvet  skänker  dem  som  det  me- 
nar väl  —  mannavänskap.  Vida  mer  än  ett  decennium  har  för- 
fimnnit,  sedan  jag  var  nog  lycklig  att  emottaga  din,  och  jag  kän- 
ner dig  för  väl  för  att  tro  det  du  någonsin  skulle  vika  från  den 
store  romarns  föreskrift:  sine  ira  ac  studio,  då  den  tolkas  en- 
ligt den  ädlaste  mening,  då  den  ej  betyder  denna  kalla  likgiltig- 
kt^  för  hvilken  godt  och  ondt  har  samma  värde,  men  att  som 
rättskaffens  man,  enligt  bästa  öf^ertygelse  falla  domen.  Oänd- 
ligt Ijuft  är  mig  således  ditt  bifall,  där  du  tror  dig  kunna  till- 
dela mig  det  —  men  bevare  mig  Gud  att  ens  önska  det,  där  så- 
lunda icke  kan  vara  fallet. 

Hvad  din  anmärkning  mot  min  öfversättning  af  de  bland 
Talbots  ord,  dem  du  anför,  eger  den  väl  sin  riktighet,  men  ifall 
man  fäster  någon  uppmärksamhet  vid  det  som  genast  därpå  föl- 
jer, nämligen  hans  påstående  att  platt  ingenting  blir  kvar  af 
knoin  ntom  en  hatidfiiU  rosk,  tyckes  det  vara  påtagligt  att  en 
tämmeligen  stark  inkonsekvens  ligger  i  hans  testamente  till  den 
ftp  solen.  Jag  anser  detta  ställe  som  ett  af  de  flere,  där  den 
eljes  Bå  härlige  skalden  hopar  fraser,  tagna  från  alla  håll,  utan 
att  laesmna  huru  de  passa  ihop  sinsemellan  eller  uti  den  talandjBS 
m^.  Han  vill  ju  låta  honom  gå  bort  som  en  arg  spektikus, 
och  att  Talbot  i  slikt  fall  tror  den .  gudagnista,  som  lifvat  honom, 
»läckas  i  gruset  är  naturligare,  än  att  den  återginge  for  evigt 
til  sin  urkälla.  Dormitat  interdum  bonus  Homertis,  och  jag  vet 
«j  om  det  äfven  af  den  lojalaste  karl  kan  anses  för  majestäts- 
trott,  om  den  svage  vågar  väcka  jätten.  När  du  emottager  dessa 
^er,  sitter  kanhända  „ödet  på  stridens  fält  —  skakar  sina  lot- 
^t^  Omständigheter  ha  inträffat,  som  göra  att  det  ej  är  så 
^giltigt  som  jag  hittils  trott,  huru  de  falla;  men  i  hvarje  hän- 
^^h  förblifver.  jag  din  redlige  vän  och  tjänare 

Fredr,  Gygnceus. 

Att  CygnsBUS  icke  allenast  för  Ahlstubbe  visade  sina 
^emseder"  som  korrespondent,  utan  uppträdde  i  sin  origi- 
nella brefskrifvareskepnad  till  och  med  inför  Euneberg,  för 
■^en  han  dock  tyckes  ha  hyst  en  viss  personlig  respekt, 
fcnigår  ur  följande  från  Fredrikshamn  år  1834  afsända, 
[äaterade  korta  skrifvelse.  Hvilka  af  sina  poem  han  här 
pämde  ^ulfvatjut"  är  svårt  att  säga,  alldenstund  han  i 
tt  senare  bref  uttalar  sin  önskan  att  detsamma  icke  måtte 
jaU  sin  sträfhet  få  „skrämma  stora,  således  finkänsliga 
■on",  hvarför  den  poetiska  sändningen  troligen  aldrig 
lentliggjordes. 
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12.    Från  F.  Cygnaeus  till  J.  L.  Runeberg. 
Käre  broder  Runeberg. 

Har  du  någon  tom  varggrop  uti  din  tidning,  som  kunde 
härbärgera  medföljande  tjut,  så  vräk  det  dit  så  plötsligen,  som  sig 
möjligt^ds  göra  låter.  Det  suiTar  ännu  i  mina  öron,  när  jag  tän- 
ker på  huru  hastigt  dessa  skuggor  blifvit  j&ramsvarfvade.  Där- 
för torde  de  väl  tarfv^a  en  huldt  omplåstrande  hand  —  kanske 
isynnerhet  hvad  metern  anbelangar.  Mitt  öra,  på  denna  världens 
sista  tid  fbrvändt  genom  charivari  ur  alla  möjliga  kalibrar  ocli 
hän-(=för-)  ryckt  af  ihärdig  musik  in  natura  uti  den  dur,  som 
gamle  herr  Thalaris  älsklingskonstnär  med  så  omänsklig  fintlig- 
het  förstod  att  artificielt  framtrolla,  tror  ej  mer  rätt  sig  själft. 

.Hälsa  vår  kusin  Stubbe  och  förtro  honom  att  ifall  jag  ej 
behöfde  min  tid  bättre  till  att  brygga  punsch  i  en  kittel  for  att 
uti  denna  hugsvalande  Lethes-rännil  krympa  det  hjärtupplyftanåe 
bud  han  hade  den  lyckan  att  i  sitt  sista  bref  tillföra  mig,  skulle 
han  ohjälpligen  i  denna  stund  hotas  med  ett  skaldebref  från  mig, 
som  ger  djäfvulen  i  ett  onödigt  namn  —  långt  niin  kuin  nälkä' 
vuosi  —  som  hungersåret  —  altså  enligt  hvad  som  tyckes  vara 
att  förmoda,  alla  de  som  i  en  glad  framtid  vänta  oss.  Kör  ho- 
nom emellertid  hufvudstupa  på  blomsterskörd  af  de  kritiska  an- 
märkningar vederbörande  gunstbenäget  täcktes  slösa  på  öfver- 
sättningen  af  din  ^Zigenare",  på  det  min  tacksamhet  måtte  komma 
i  tillfälle  att  göra  dem  tillbörlig  rättvisa.  Högst  önskeligt  vore 
därjämte  att  den  alt  omfattande  Stubben  skulle  hos  Yssenm 
eller  lika  mycket  någon  annan  präntare  utforska  hvad  de  fordra 
för  några  hundra  elegant  tryckta  exemplar  af  sagde  klassi 
opusculum.  I  duodesformat  borde  det  ju  naturligtvis  inklädai 
för  att  åtminstone  i  detta  hänseende  vara  tillräckligen  småaktig 
och  således  afpassadt  efter  det  finska  gråsten  s-Pindus  lyktgnt 
bars  fattningsförmåga  och  fordringar  af  snillefoster. 

Med  nästa  post  har  Stubben  att  vänta  utgjutelser  afd 
som  ligger  mig  på  hjärtat  —  och  det  är  ej  just  så  litet  —  * 
det  ej  dessförinnan  spruckit.  Intill  denna  katastrof  förblifverja 
emellertid  af  hela  dess  grund  din  vän 

Fr,  Cygn(BUS. 

Slutligen  hör  till  nu  berörda  korrespondens  från  läs 
året  1834—1835  ett  ungdomsfriskt  bref  af  ^Stubben",  hvi 
ken  man  rätt  bra  lär  sig  känna  genom  detsamma.  D 
underrättar  ock  om  tyska  lektorsfrågans  slutliga  öde 
Den  i  brefvet  omnämde  Sjöman  var  otvifvelaktigfc  d 
vid  sin  död  endast  38  år  gaml^  Sten  Edvard  Sjöms 
som  under  åren  1834 — 1836  gjorde  resor  i  Danmark  o 
Tyskland. 
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13.    Från  L.  I.  Ahlstubbe  till  F.  Cygnaeus. 

Helsingfors  den  11  maj  1835, 
Broder  I 

Vore  jag   poet  —  och   min   stämning   i  denna  stund  är  ej 

-  tror  jag  —  altför  olik  ett  sådant  underdjurs  —  så  skulle 
jag  i  härliga,  tjusande,  praktfulla,  djärfva  och  bildrika  skildrin- 
gar teckna  naturens  åter  begynnande  friska  och  glada  utveckling 
.iåmte  alt  det  lif  och  all  rörelse  den  väckt  i  vattnet,  på  jorden 
''cli  i  luften ;  men  nu  då  —  oaktadt  jag  visserligen  i  nödfall  med 
srett  och  ansträngning  kunde  öfver  detta  sköna  och  rika  tema 
skrifva  fyra  rätt  vackra  sidor  —  den  behöfliga  längden  för  ett 
zradualskriptum  —  jag  likväl  saknar  förmågan  att  värdigt  ens 
ddröra  detta  ämne,  får  du  åtnöja  dig  med  några  helt  och  hållet 
ibjektiva  reflexioner,  väckta  af  denna  härliga  morgon,  hvilka 
^  nu  melankoliskt  nog  sysselsätta  min  själ.  —  Broder!   nu  då 

-  för  att  nytja  en  riktigt  duktig  liknelse  —  naturens  åter  ung- 
iomliga  barm  rundas,  fyller  sig  och  blif^er  varm,  hvem  ville  ej 
nia  därvid?  Hvem  droge  väl  i  betänkande  att  fästa  sig  med 
enna  underbart  ömma  och  rena  skönhet,  som  eger  ingen  korg 
^ir  en  uppriktig  tillbedjare,  och  hvem  önskade  ej  att  ostörd  och 
jugn  få  se  denna  hulda  älskarinnas  förtrollande  toalett,  dess  knopp- 
ing  och  utsprickning  och  att  vid  dess  sköte,  åtminstone  så  länge 
fes  fägringsperiod  varar,  få  lefv^a  och  drömma?  Detta  vill 
i  mänskligt  språk  taladt  säga  att  jag  är  betagen  af  en  obe- 
5^g,  oundertrycklig  längtan  att  ännu  en  gång  få  lefva  med 
'.aturen,  vittne  till  dess  småningom  skeende  utveckling,  hoc  est: 
»^  lefva  en  vår  på  landet.  Men  detta  låter  sig  icke  nu  göra  — 
^^  det  är  nedslående,  nästan  förtvifladt  att  tänka  att  ej  häller 
'"amriden  erbjuder  någon  utsikt  därtill.  Ty  läkarens  plats  är 
^^(iema,  som  med  sitt  artificiella  {sit  venia  verbo)  lif,  toma 
ird,  hemliga  och  uppenbara  laster  och  dessas  sviter,  sjukdomar 
'h  elände,  småningom  förslöa  hans  känsla  och  sinne  och  göra  ho- 
M  oförmögen  af  alla  renare  och  enklare  njutningar.  Huru  helt 
fflorlunda  vore  det  ej  att  ega  ett  vackert  pastorat  och  inflytande 
i  förtroende  hos  dess  församling ;  huru  ^lyckligt  att  under  arbe- 

öidet  på  dess  förädling  förädla  sig  själf ! Så  här  har  jag 

^  reflekterat;  men  jag  måste  bege  mig  på  anatomisalen.  Där 
^er  en  annan  vind,'  där  inandas  man  en  annan  luft  än  den  jag 
^8  insupit  på  bärgen.  Säkert  undergå  också  mina  vackra  tan- 
ir  den  vanliga,  af  circumstantierna  beroende  förändringen;  sä- 
fft  komma  de  att  snart  lukta  något  af  kadaver.  — 

Fortsättning  två  dagar  senare. 
När  jag  nu  genomläst  de  föregående  sidorna,  förvånas  jag 
yf  öfver  huru    vackra  de  äro,    och  finner    att  jag  på  flera  år, 
minstone    i   bref,    ej   skrifvit  något  dylikt,    hvilket  med  någon 
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omställning  och  utarbetning  kunde  till  och  med  blifva  en  rätt  drf 
pelig  oration.  —  Åter  vid  mitt  gamla  flegmatiska  och  likgiltiga 
men  i  grunden  med  mig  själf  och  hela  verlden  obelåtna  Ipn 
vet  jag  knappast  hvarmed  jag  skall  fylla  detta  lilla  bref  —  oi 
ej  med  nyheter.  Törst  må  du  då  veta  att  Borenii  utnämning  til 
tysk  lektor  redan  med  gårdagens  post,  således  innan  besvärstiden 
utgång,  hit  ankommit.  Några  andra  detaljer  i  afseende  å  hel 
denna  sak  än  dem  jag  senast  meddelade  dig,  känner  jag  ej,  utoa 
att  Pehr  Ad.  (von  Bonsdorff)  vid  justeringen  ändrade  sin  allmäniM 
improbation  tiU  ett  för  alla  gillande  omdöme,  samt  att  man  ^= 
vederbörande)  om  dig  —  notabene  privatim  —  yttrat  att  du  von 
„högmodig  och  inbilsk"  —  ett  ytterligare  bevis  på  huru  det 
våra  dagar  och  vid  vårt  universitet  uttydes  att  veta  något  själ/ 
att  „vara  själf  och  ha  en  karaktär",  fbr  hvilket  under  en  iångi 
liberalare  period  salig  Silfverstolpe  redan  varnade,  och  i  stället 
för  alt  detta  såsom  vida  bättre  tillstyrkte  att  vara  „ svans  åt  dt 
förnäma". 

Vid  vår  klubbs  sista  kongress  upplästes  ett  särdeles  intres 
sant  och  sakrikt  bref  af  Gyldén  (Nils  Abraham)  från  Berlin,  s 
hvilket  du  troligen  får  läsa  ett  och  annat  i  ^Morgonbladet".  Et 
bref  af  Sjöman,  stadd  på  resa,  upplästes  äfven,  men  af  vida  mii^ 
dre  intresse.  Det  hördes  att  den  ene  egentligen  reste,  flyktig 
bekikade  och  vidrörde  en  hel  hop  saker,  medan  den  andre  dväljdej 
på  bestämd  ort  och  allvarligt  penetrerade  hvad  som  fäste  m 
uppmärksamhet.  En  omständighet  i  Gyldéns  bref  har  väckt  våi 
oro.  Nervänder,  som  enligt  hvad  han  i  mars  månad  skrifVit  bådi 
hit  och  till  Gyldén,  den  1  april  bort  inträffa  i  Berlin,  var  ej 
ännu  den  25  ejusdem  dit  anländ.  Gyldén,  som  denna  dag  8lu| 
tar  sitt  bref,  säger  sig  just  hafva  varit  och  efterhört,  men  al 
hvarken  Nervänder  själf  eller  några  underrättelser  om  hvar  d 
hvarför  han  dröjde,  ankommit. 

Tvänne  akademiska  specimina  hafva  vi  i  termin  att  förvänti 
Det  ena,  af  Geitlin  för  orientaliska  literaturen  är  redan  tryci 
Det  andra,  af  Snellman  för  docenturen  i  filosofin  är  redan  färdij 
skrifvet.  Det  kommer  att  bemöta  och  söka  vederlägga  några  I 
de  anmärkningar,  hvarmed  man  anfallit  och  ännu  anfaller  hegelal 
systemet.  Äfven  Gyldéns  bref  utvisar  huru  illa  och  oförsji 
detta  sistas  motståndare  i  Tyskland  nu  angripa  detsamma.  — 

Runeberg    hälsar    och  tackar   dig  for,  hvad   du  till 
öfversändt. 

Hälsa  Bonsdorff,  Mechelin  med  flera  från  din  redlige 

Stuhhe. 

P.  S,  den  14  maj. 

I  går  aftse  hos  Runeberg  hörde  jag  af  Fredrik  Tengstri 
att  Hällström  samma  dag  erhållit  ett  bref  af  Nervänder,  skrifl 
i  Wien   den  26  april,   hvilket    Fredrik  fått  läsa.     Ehuru  ej  sj 
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«les  upplysande,  är  detta  dock  i  flere  afseenden  for  Nervänders 
åimer  tillfredsställande  och  ger  anledning  till  hvarjehanda  gjmn- 
unina  förmodanden.  Hvad  han  gör,  huru  länge  han  ännu  kvar- 
tannar  å  sagde  ort  o.  s.  v.,  yppar  han  ej,  utan  afhandlar  huf- 
udsakligast  rent  vetenskapliga  frågor,  redogör  för  det  uppköp 
f  fysiska  instrumenter  han  för  vårt  universitet  gjort,  och  hvar- 
led  Hållström,  ehuru  ingalunda  Nervänders  man,  förklarat  sig 
tteret  belåten,  samt  anför  resultatema  af  sitt  för  någon  tid  se- 
an  förfärdigade  instrument  såsom  öfverstigande  till  och  med 
m  djårfvaste  förhoppningar.  TJniversitetema  i  Wien  och  Jena 
Frensom  teknologiska  institutet  i  Paris  hafva  redan  bestält  sig 
^lika,  och  ehuru  det  kostar  300  rubel,  har  äfven  vårt  universitet 
solverat  sig  att  rekvirera  detsamma.  Att  han  är  väl  ansedd 
'k  ej  utan  viktiga  skäl  och  spekulationer  dröjer  i  Wien  är  väl 
era  än  sannolikt.  Hvad  skola  de  nu  säga,  som  förklarat  Bo- 
nius  för  en  vida  kapablare  man  och  Nervänders  uppfinning  utan 
t  värde?   Med  detta  ville  jag  ännu  fägna  dig. 

Stubbe. 

I  nästf oljande  af  delning  blifva  vi  i  tillfälle  att  ännu 
knnare  lära  känna  den  redlige  Ahlstubbe  samt  att  följa 
ed  uppkomsten  af  Cygnsei  första  större  arbete  j^JääkynU 


t 


Julius  Leopold  Fredrik  Krohn. 

Med  Julias  Krohn,  som  den  28  augusti  plötsligt  sko: 
dades  af  döden,  bortgick  en  fantasirik  och  rastlös  and^ 
till  hvilken  den  finska  kulturen  står  i  stor  tacksamhev 
skuld,  samt  en  högstämd,  sympatisk  personlighet,  som  vt 
högt  skattad  i  vida  kretsar. 

Han  var  född  och  uppfostrad  under  förhållanden  soi 
kunde  gifvit  honom  tillfälle  att  värka  såsom  skrifbställaj 
på  ett  eller  annat  af  de  europeiska  hufvudspräken,  se 
han  drogs  redan  tidigt  till  det  ännu  förbisedda,  men  uppå] 
sträfvande  finska  språket.  Det  låg  i  hans  karaktär  en  stai 
böjelse  att  utan  afseende  på  egen  ära  eller  fördel  nppoS\ 
sig  för  ädla  syftemål.  Detta  hängifna  sinnelag  bestämc 
från  början  hans  riktning  och  gaf  honom  sedermera  kra 
att  under  hela  sitt  lif  troget  arbeta  för  den  sak,  it  hvi 
ken  han  egnat  sin  ungdomskärlek. 

På  diktens  fält  skördade  han  under  diktarenami^ 
Suonio  sina  första  lagrar.  I  den  poetiska  kalendern  „M& 
sikoita  ja  mustikoita"  (1859 — 1863)  uppträdde  han  lOi 
inför  o£fentligheten  med  dikter  och  skizzer  samt  en  u] 
sats  om  den  nyare  finska  folkpoesin.  Hans  där  inföi 
„Kuun  tarinoita"  (Månens  berättelser)  angåfvo  tidens  fosi 
ländska  stämning  med  en  skärhet  och  finhet,  som  med  i 
gaf  honom  en  hög  rang  bland  våra  vittra  skriftstålla 
Dessa  lyriskt  berättande  utkast  öfversattes  sedermera 
flere  andra  språk.  Sina  öfriga  poetiska  arbeten  publi 
rade  han  vid  olika  tillfällen  och  i  smärre  häften,  slatli| 
i  en  större  samling  1882.  Skaldens  herravälde  öfver  sf 
ket,  för  hvars  genuina  egendomlighet  Krohn  icke  ti 
hade    öra,   räckte  i  dem  icke  alltid  till  för   att  klart 
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trycka  hvad  han  kände,  men  hvad  som  i  detta  afseende 
brast  motvägdes  af  känslans  innerlighet.  Det  hvilar  ett 
vekt  och  fint,  om  den  finska  folkvisan  påminnande  drag 
öfver  Snonios  sång,  vare  sig  att  han  sjunger  om  foster- 
landet, om  naturen  eller  om  kärleken. 

Såsom  prosaisk,  populär  skriftställare,  äfven  på  det 
vetenskapliga  området,  var  Krohn  den  mest  produktiva  af 
våra  författare.  Hans  1862  utgifna,  goda  akademiska 
disputation  om  den  finskspråkiga  poesin  under  svenska 
väldet  kan  trots  sin  vetenskaplighet  väl  läsas  äfven  af  icke 
vetenskapsmän.  Hans  efter  Fryxells  mönster  författade 
^Berättelser  ur  finska  historien",  hvilka  till  större  delen 
blifvit  öfversatta  till  svenskan,  bidrogo  mäktigt  till  spri- 
dande af  kunskap  om  fosterlandets  historia.  Samma  popu- 
lära karaktär  utmärker  äfven  hans  publicistiska  värksam- 
het.  Han  utgaf  1864 — 1866  „Maiden  ja  merien  takaa"  och 
1873—1880  „Suomen  kuvalehti".  Det  är  lätt  att  förstå 
hvilken  stor  arbetsbörda  hvilade  på  hans  skuldror  genom 
dessa  företag,  hvilka  förmodligen  i  ekonomiskt  afseende 
icke  gåfvo  någon  behållning.  I  „Helmivyö"  publicerade 
'kan  1866  en  med  godt  urval  gjord  antologi,  innehållande 
fciska  dikter  från  älsta  tider  jämte  korta  biografiska  no- 
tiser angående  författarna. 

Äfven  såsom  öfversättare  riktade  Krohn  den  finska 
foMiteraturen.  Vi  nämna  endast  hans  öfversättningar  af 
flere  af  Walter  Scotts  bästa  romaner  och  Andersens  sagor. 

Det  trägna  skönliterära  och  populariserande  arbetet 
hindrade  icke  Krohn  att  egna  sig  åt  vetenskapliga  forsk- 
ningar, hvilka  år  ifrån  år  vunno  i  djup  och  omfattning. 
Med  anknytning  vid  sin  akademiska  disputation  och  föran- 
ledd af  sin  medvärkan  i  det  finska  psalmboksföretaget  af  1880 
Wgaf  han  „den  finska  psalmbokens  historia".  Men  den 
fcmämsta  frukten  af  hans  literaturhistoriska  forskningar 
^r  hans  ^Finska  literaturens  historia",  hvaraf  han  hann 
Utgifva  blott  första  bandet,  behandlande  Kalevala.  Äro 
^  ej  orätt  underrättade,  så  skall  en  del  af  fortsättningen 
innas  utarbetad  i  manuskript,  och  det  är  att  hoppas  att 
tfven  de  förarbeten,  som  Krohn  på  detta  fält  utfört,  blif va 
Äutförda  och  publicerade.  Det  utkomna  bandet  behand- 
^  Kalevala   från   estetisk   synpunkt  och  dess  ursprung. 
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Hans  skildring  af  Kalevalas  skönhet  och  inre  samman- 
hang, i  hvilka  afseenden  den  finska  folkdikten  fullt  kan 
jämföras  med  alla  andra  folks  hjältedikter,  innehåller  myc- 
ket af  intresse.  Hans  påstående  att  Kalevalas  myter  till 
största  delen  äro  lånade  samt  att  Kalevala-sångema  ur- 
sprungligen diktats  af  hela  det  finska  folket,  däribland  äf- 
ven  esterna,  har  med  rätta  blifvit  motsagdt  af  en  lug- 
nare kritik.  I  alla  fall  är  det  på  vidlyftiga  undersöknin- 
gar grundade  och  med  värme  för  ämnet  affattade  arbetet 
af  varaktig  betydelse.  De  frågor  Krohn  här  väckt  till  tals 
skola  länge  sysselsätta  forskarena.  Med  tacksamhet  erinra 
vi  om  att  Krohn  i  Finsk  tidskrift  hösten  1886  publice- 
rade en  serie  artiklar,  i  hvilka  han  ville  göra  den  svenska 
publiken  bekant  med  resultaten  af  sina  Kale  valastudier. 

Många  äro  de,  som  af  Krohn  erhållit  råd  och  stöd 
vid  sina  första  steg  på  den  literära  banan  och  bevara 
ett  kärt  minne  af  hans  värksamhet  såsom  akademisk  lä- 
rare. Det  må  äfven  ihågkommas  att  han  under  sitt  oaf- 
låtliga  arbete  för  den  finskspråkiga  literaturen  aldrig  för- 
leddes till  bitterhet  mot  den  svenska  och  den  västeuro- 
peiska. Tvärtom  var  det  honom  en  glädje  att  ådagalägga 
huru  välsignelsebringande  särskildt  den  skandinaviska  kul- 
turen invärkat  på  den  finska  folkandens  utveckling.  Att 
utså  stridens  frön  bland  bröder  var  honom  motbjudande. 
Det  positiva  arbetet  var  den  värld,  där  Julius  Krohn  trif- 
des  och  värkade. 

0.  a. 


•    Vinterafton  på  landet. 

Kvällarna  blefvo  mörka.  Skylen  på  åkern  och  ljuset 
på  bordet,  sade  gamla  Dadda,  då  hon  första  gången  tände 
matsalslampan  till  kvällsvarden.  Men  likväl  hade  man 
ingen  lust  att  gå  tidigare  till  sängs,  isynnerhet  ej  de  aft- 
nar det  var  månljust.  Då  var  det  så  lockande  att  vandra 
på  gångarna  i  trädgården  eller  längs  landsvägen  som  drog 
Big  i  båge  mellan  skogen  och  sjön.  Månskenet  glittrade 
på  vattnet  och  låg  så  egendomligt  klart  öfver  höjder  och 
tält,  här  och  där  afbrutet  af  mörka  skuggpartier.  Luften 
var  mild  och  klar,  och  alt  var  tyst.  Man  kunde  höra  hund- 
skall öfver  sjön  från  byn,  som  låg  där  så  helt  och  hållet 
inbäddad  i  mörker,  att  blott  ett  och  annat  eldsken  från 
gårdarna  röjde  dess  tillvara.  Den  fjortonåriga  Helene  hade, 
med  ena  handen  hållande  fast  i  kärran,  sprungit  och  följt 
fin  till*  skolan  inresande  äldre  bror  ända  till  grinden  på 
andra  sidan  åkern,  den  hon  själf  ville  öppna  för  honom. 

När  hon  stängt  grinden  efter  den  bortf ärande,  lockade 
bon  på  Nero,  som  också  följt  med,  och  började  sedan  lång- 
samt vandra  hemåt.  Det  kändes  så  underligt  tomt  och 
tungt.  Hon  satte  sig  på  dikeskanten  och  plockade  tank- 
jpridd  ihop  en  knippe  blåklockor,  som  växte  ymnigt  ut- 
med vägen.  Hon  hade  ej  hållit  på  därmed  många  minu- 
ter, innan  tårarna  långsamt  började  rinna  utför  hennes 
dnder  och  blommorna  föUo  ur  händerna  ned  i  knät.  Nero, 
>om  sprungit  omkring  och  nosat  bland  stubben  på  åkern, 
tom  och  satte  sig  bredvid  henne  med  hufvudet  i  hennes 
[iamn,  såsom  han  hade  för  vana  att  göra.  Hon  böjde  sig 
ned,  tog  hundens  hufvud  mellan  sina  händer,  kyste  det 
Dch  h viskade; 

—  Jag  har  så  ledsamt,  Nero  min,  så  rysligt  ledsamt. 

Finsk  tidskrift,  1888,  U.  14 
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Efter  några  veckor  började  det  långa  höstslasket. 
Regnet  skvalade ;  blåsten  skakade  de  hälft  aflöfvade  trä- 
den; gulnade  blad  hvirflade  längs  marken.  Jorden  var 
blöt  och  vägarna  genomskurna  af  djupa,  vattenfylda  hjul- 
spår. När  Helene  någon  gång,  då  regnet  höll  upp  en  dag, 
tog  en  spatsertur  med  Nero  utåt  landsvägen,  kom  hon  hem 
med  våta  fållar  och  leriga  skor.  Det  var  ingenting  annat 
att  göra  än  att  hålla  sig  inom  fyra  väggar.     . 

Helene  gick  omkring  i  hemmet  utan  att  riktigt  veta 
hvad  hon  skulle  företaga  sig.  Hon  hade  börjat  brodera 
ett  par  tofflor  till  julklapp  åt  fadern;  men  handarbete  hade 
aldrig  roat  henne,  och  dessutom  var  det  ännu  så  långt 
till  jul,  att  det  alls  ej  hastade  därmed. 

Hälst  satt  hon  de  långa  höstaftnama  i  gamla  Daddas 
kammare.  Där  var  trefligt  och  inbjudande,  när  brasan  var 
tänd  och  spinnrocken  surrade.  Och  så  hade  gamla  Dadda 
så  många  historier,  dem  hon  visste  berätta  med  en  egen- 
domlig, mystisk  hemlighetsfullhet  i  tonen,  som  gaf  åt  äf- 
ven  den  hvardagligaste  tilldragelse  en  romantisk  anstryk- 
ning. Helene  hade  nog  hört  de  flesta  af  dem  många  gån- 
ger förut,  men  Daddas  sätt  att  berätta  gjorde  att  de  all- 
tid föreföUo  lika  spännande.  Spinnrockens  surrande,  del 
gamla  väggurets  haltande  knäppning  och  den  darrande  belys- 
ningen från  brasan  bidrogo  till  att  gitva  den  rätta  stämningen 

Äfven  i  pigkammarn  trifdes  Helene  rätt  bra.  Dåi 
skrattades  och  pratades  ständigt.  Ofta  hade  skämtet  ei 
sådan  form,  att  hon  ej  förstod  det  eller  också  måste  rodna 
Då  de  andra  emellertid  ej  låtsade  om  något,  skämdes  hoi 
att  visa  det,  höll  god  min  och  skrattade  med.  Mångei 
gång  var  skämtet  så  groft,  att  hon  hade  lust  att  gå  borl 
men  en  känsla  af  nyfikenhet  höll  henne  kvar.  ,,Fröke 
Helene  skall  nu  inte  berätta  åt  mamma  hvad  vi  prat« 
här"  var  vanligen  slutstrofen,  när  hon  gick.  Hon  lofvadi 
men  i  stället  fantiserade  hon  så  mycket  mer  öfver  de 
och  följande  kväll  gick  hon  åter  till  pigomas  kammai 
för  att  sittande  på  sängkanten  höra  på  deras  prat. 

Det  blef  emellertid  småningom  vinter  och  snö  p 
marken,  så  att  man  kunde  åka  kälke.  Den  väg,  längs  hvi 
ken  vatten  kördes  upp  till  gården  från  sjön,  bildade  i 
ypperlig    backe,    där    den    tämligen    brant    slingrade 


VINTERAFTON   PÅ   LANDET. 211 

mellan  strandens   björkar.    Helene   fick  moderns  tillstånd 
att  taga   vallgossen   Wille  med  för  att  draga  upp  kälken. 
Han  var  en  beskedlig  och  villig  gosse,  men  något  trög  och 
blyg.     När    Helene     satte    sig   med    uppdragna    knän  på 
kälken   och   bad  honom  taga  plats  bakom  och  styra,  stod 
han  och  tittade    förläget  på  henne  och  visste  först  ej  rätt 
hvad  han  skulle  göra.    Hon  måste  skratta  riktigt  godt,  så 
komisk    såg   han   ut.     Han   satte  sig  slutligen  på  yttersta 
kanten   af  kälken,    undvikande  att  ens  snudda  vid  henne. 
Då  rätade    hon   ut   benen  och    sköt  sig  bakåt,  så  att  hon 
kom  att  sitta  rakt  i  hans  famn,  och  det  roade  henne  obe- 
skrifligt,    när   hon   vände   på   hufvudet    och    såg  hur  han 
rodnade  och  var  besvärad.    Detta  tafatta,  blyga  sätt  klädde 
honom   ofantligt,    tyckte    hon    och  hon  hade  riktigt  roligt 
af  sin  kälkåkning,  med  hvilken  hon  höll  på  alla  aftnar  då 
vädret  tillät.  När  det  var  duktigt  kallt  och  månen  kastade 
sitt  ljus  bländande   klart  mellan  trädstammarna  och  öfver 
snöfälten,  då  var  det  allra  roligast.    Att  åka  ned  med  svind- 
lande  fart    och   se    skuggorna   liksom  lefva  och  röra  sig, 
samt  tillika   tänka    att   kanske  en   varg  plötsligen  kunde 
komma  lufsande   öfver   isen    satte    nerverna   och  fantasin 
i  en  spänning,  fcill   hvilken  smög  sig  den  romantiska  kän- 
slan af  att  hon  hade  en  försvarare. 

—  Tycker  inte  Dadda  att  Wille  är  en  vacker  gosse? 
frågade  hon  en  afton,  då  hon  efter  vanligheten  satt  på 
sin  träpall  vid  kakelugnen  i  hennes  rum,  med  armbågarna 
på  knäna  och  hakan  stödd  mot  båda  händerna. 

—  Jo,  det  är  han  visst  och  så  ordentlig  sedan,  med- 
gaf  Dadda. 

—  Det  är  riktigt  synd  att  han  skall  vara  en  bond- 
pojke, fortsatte  Helene. 

—  Det  är  ingen  skam,  bara  han  är  arbetsam  och 
hygglig,  sade  Dadda  tillrättavisande. 

—  Men  jag  skulle  ändå  vilja  att  han  vore  herre- 
mansbarn. 

—  Hvarför  det? 

—  Jo,  då  skulle  han  vara  skolkamrat  med  Emil,  och 
då  skulle  vi  säkert  vara  riktigt  goda  vänner. 

—  Är  ni  det  inte  nu  då? 
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—  Jo,  men  på  helt  annat  sätt.  Inte  kan  man  ju  vara 
god  vän  med  en  simpel  drängpojke. 

—  Fröken  Helene  skall  inte  tala  så  syndigt.  Man 
får  inte  förakta  någon  för  hans  ringhet  och  fattigdom. 
Skriften  säger  ju  att  alla  människor  äro  lika. 

—  Men  nog  måste  Dadda  medge  att  inte  skulle  jag 
ändå  kunna  till  exempel  —  till  exempel  gifta  mig  med 
Wille. 

—  Nej,  det  förstås.  Men  nog  har  man  ändå  sett 
också  sådant  förr. 

—  Är  det  möjligt? 

—  Jaa,  både  möjligt  och  sant. 

Dadda,  som  hade  spunnit  rullen  full,  satte  en  ny  i 
spinnrocken,  och  snart  var  hjulet  åter  i  surrande  gång. 

—  Jo,  det  var  då  jag  tjänte  hos  general  Klingen- 
sporre,  började  hon  berätta.  De  hade  en  enda  dotter,  en 
så  fin  fröken  och  vacker  som  en  dag.  Och  där  tjänte  en 
dräng,  som  alla  tyckte  så  mycket  om.  Det  var  en  så  rask 
och  ståtlig  karl,  med  mörkt,  knoUrigt  hår.  Honom  blef 
fröken  kär  i,  och  hon  kom  alltid  in  till  oss  tjänstflickor 
för  att  tala  om  honom.  Och  när  herrskapet  sof  middag, 
satt  hon  i  hans  kammare,  för  han  var  liksom  bättre  än  de 
andra  drängame  och  hade  eget  rum.  Men  en  gång  kom 
generalen  dit,  och  då  blef  han  så  rasande,  att  han  genast 
körde  karlen  bort  från  gården.  Men  åt  fröken  gjorde  han 
ingenting,  för  han  tyckte  att  det  var  bara  barnsligheter 
från  hennes  sida.  Hon  var  förstås  mycket  olycklig  och 
satt  och  gret  nätterna  igenom.  Ja,  det  var  för  ynkligt 
Slutligen  blef  hon  liksom  ifrån  sig,  och  föräldrarna  måste 
lofva  att  hon  skulle  få  gifta  sig  med  honom  bara  han 
skulle  bli  sådan  karl,  att  han  kunde  föda  sin  hustru.  De 
trodde,  ser  fröken  Helene,  att  han  aldrig  skulle  bli  det,  och 
att  hon  snart  skulle  glömma  honom.  Men  då  skref  hon 
till  honom  ett  bref  att  han  skulle  fara  till  sjös  och  för- 
söka att  bli  kapten  eller  åtminstone  styrman,  så  skulle  de 
gifta  sig.  Han  var  strängt  förbjuden  att  komma  till  gåi:- 
den,  men  när  han  for  ut,  så  kom  han  sent  en  kväll  i  tjänste- 
flickomas kammare,  och  där  fick  fröken  i  smyg  taga  afsked 
af  honom.  Och  vi  voro  så  rädda  att  herrskapet  skulle 
få  veta   af   det,    för   då   hade  vi  genast  blifvit  körda   på 
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porten!  Det  var  en  stonnig  och  hemsk  natt,  när  han  var 
där  sista  gången,  och  det  hördes  sä  underliga,  klagande 
ljud  ute,  att  vi  alla  togo  för  afgjordt  att  han  aldrig  skulle 
komma  tillbaka.  Men  efter  två  år  var  han  hemma  igen 
och  tog  sin  styrmansexamen,  och  då  måste  de  låta  dem 
gifta  sig,  emedan  fröken  hotade  att  eljes  taga  lifvet  af 
sig.  Bröllopet  hölls  alldeles  tyst,  ja  nästan  hemligt,  och 
sedan  flyttade  hon  med  honom  till  staden,  där  de  bodde 
i  ett  enda  litet  rum  och  hade  det  fattigt  och  knapt. 

—  Hjälpte  inte  föräldrarna  dem?  frågade  Helene. 

—  Hon  lät  aldrig  höra  af  sig,  förrän  efter  flere  år. 
Då  var  hon  sjuk  i  lungsot.  Mannen  var  till  sjös,  och  hon 
och  hennes  barn  voro  nära  att  svälta  ihjäl.  Då  skref  hon 
till  modem,  och  generalskan  och  generalen  foro  båda  dit. 
ilen  hon  lefde  inte  många  dagar,  och  inte  barnet  häller. 
Det  var  så  synd  om  henne.  Hon  var  en  så  fin  och  vac- 
ker fröketL  och  hade  ett  hjärta  som  guU.  Jag  såg  henne 
som  lik.  Då  var  hon  så  hvit  som  vax  och  så  mager,  att 
man  knapt  kunde  känna  igen  henne.  Och  barnet,  som 
låg  i  en  Kten  kista  bredvid  moderns,  var  bara  skinn  och 
ben.  Det  var  så  ynkligt,  att  man  riktigt  måste  gråta,  och 
där  gick  så  mycket  folk  och  såg  på  dem.  Den  tiden,  ser 
fröken,  var  det  brukligt  att  likkistorna  stäldes  mellan  nå- 
gra granar  ute  på  gården,  så  att  hvem  som  ville  kunde 
gå  och  se  på  liken.  Håhå,  jojo,  det  var  sorgliga  tider  för 
det  gamla  herrskapet.  Det  är  nu  fyratio  år  sedan  dess. 
Jag  var  då  bara  tjugu  år,  men  jag  mins  det,  som  om  det 
Ilade  skett  i  går.  Och  styrman  han  drunknade  på  den 
resan  i  Engelska  kanalen.  Det  var  sanama  kväll  som  hu- 
strun dog.  Hon  hade  ropat  hans  namn  just  innan  hon 
gaf  upp  andan.  Jag  kunde  nog  tänka  att  det  skulle  sluta 
8å  med  honom ;  de  där  underliga  ljuden  den  stormiga  nat- 
ten, då  han  var  och  tog  afsked,  de  betydde  ingenting  godt, 
de.    Ja,  det  är  alt  tider  sedan  dess. 

Dadda  suckade  och  började  åter  trampa  spinnrocken, 
som  hade  fått  hvila  under  sista  delen  af  berättelsen.  He- 
lene blickade  tyst  in  i  brasan.  Hon  tyckte  det  det  var  så 
jfynd  med  den  stackars  unga  fröken  och  det  lilla  barnet, 
'jch  med  sjömannen  också,  för  resten.  Det  stod  alt  så 
0*dligt  för  henne,  som  om  hon  själf  varit  med  —  afskedet 
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med  tårar,  kyssar  och  omfamningar  —  den  flere  år  långa 
längtan  och  saknaden  —  det  stilla,  enkla  bröllopet  med 
dess  ändtligen  vunna  lycka  —  den  döende  modern 
och.  det  sjuka,  bleka  barnet  —  de  båda  svarta  kistorna 
med  de  stackars  döda  uti  —  fartyget  ute  på  hafvet  i  mör- 
ker, storm  och  vågsvall  —  sjömannen,  som  bortsopats  af 
en  våg  och  hopplöst  kämpande  för  lifvet  hör  hustruns 
röst  ropa  sitt  namn.  Det  var  tillika  alt  så  spöklikt,  och 
en  kall  rysning  gick  öfver  hennes  rygg,  när  dörren  bak- 
om henne  i  detsamma  öppnades  och  det  halfmörka  rummet 
plötsligen  fyldes  med  bländande  ljus. 

Hon  vände  sig  om,  nästan  stel  af  förskräckelse. 

Det  var  modern,  som  med  lampan  i  handen  kommit 
genom  matsalen  och  hennes  rum,  hvilka  voro  mörka,  för 
att  be  Helene  komma  och  taga  godnatt  af  pappa,  som  ville 
lägga  sig. 

Helene  skulle  ej  för  alt  i  världen  velat  sofva  allena 
den  natten,  och  hon  bad  därför  att  Dadda  skulle  låta 
dörren  till  sitt  rum,  som  låg  bredvid  hennes,  stå  öppen. 
Som  hon  själf  ej  kände  sig  det  minsta  sömnig,  försökte 
hon  prata  ifrigt  för  att  hålla  äfven  Dadda  vaken.  Men 
Daddas  svar  blefvo  alt  kortare  och  alt  mer  osammanhän- 
gande,  och  slutligen  uteblefvo  de  alldeles.  Gumman  hade 
somnat.  Hennes  jämna,  enformiga  andetag',  hvilka  höUo 
takt  med  väggurets  knäppningar,  gjorde  ensamheten  ocli 
tystnaden  ännu  mera  märkbara  och  hemska. 

Helene  kände  sig  frysa.  Hon  blåste  ut  ljuset,  vände 
sig  på  sidan,  drog  täcket  upp  öfver  öronen  och  försökte 
somna.  Men  tankarna  arbetade  och  sömnen  dröjde  att 
ordentligt  infinna  sig.  Hälft  i  sömndvala  tänkte  hon  ännu 
på  Daddas  berättelse.  Ofrivilligt  såg  hon  sig  själf  som 
hufvudpersonen  däri,  och  sjömannen  tog  Willes  drag.  Den 
halfdomnade  fantasin  höll  sedan  fast  detta  ämne,  till  dess 
hon  slutligen  somnade  in  så  djupt  och  godt,  att  hon  ej 
hörde  hur  Dadda  sjutiden  stängde  dörren,  för  att  hon  ej 
skulle  störas  af  bullret  från  köket,  där  tjänsteflickorna  re- 
dan voro  i  rörelse. 

Bafaöl  H6rt2i1)erg. 
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Joh,  Bich.  Danielson:  Die  nordische  Frage  in  den  Jdh- 
rm  1746 — 1751;  mit  einer  Darstellung  russisch-schwedisch-finni- 
scher  Beziehungen  1740—1743;  455  +  215  sid.  8;o.  Helsingfors 
1888;  gedruckt  anf  Kosten  der  Alexander-TJniversität  zu  Hel- 
singfors. 

Rysslands  försök  att  åren  1746 — 1751  med  stöd  af  mösspartiet 
samt  Danmark  och  England  vinna  ett  afgörande  inflytande  på  Sveri- 
ges styrelse  har  förut  blifvit  uppmärksammadt  och  med  större 
dier  mindre  utförlighet  behandladt  af  flere  författare.  C.  Q.  Malm- 
Btröm  har  i  sitt  arbete  om  Sveriges  frihetstid  redogjort  därför. 
Fredrik  IIis  hållning,  som  värksamt  bidrog  till  att  skingra  de 
moln  som  hotade  Sverige,  har  blifvit  belyst  af  R.  Koser  i  några 
löiandhngar  om  Preussens  politik  under  årtiondet  före  det  sju- 
firiga  kriget.  Österrikes  handlingssätt  är  slutligen  tecknadt  af 
Adolf  Beer  i  ett  arbete  om  denna  stats  förhållande  till  utländska 
makter  under  samma  tidrymd.  Prof.  Danielson  har  i  den  före- 
liggande specialundersökningen,  jämte  det  han  följt  föregångarena 
i  spåren,  äfven  begagnat  för  dem  okända  ryska  källor,  ur  hvilka 
lan  hämtat  nya  upplysningar,  utan  att  dock,  så  vidt  ref.  kan 
Snna,  den  förut  gällande  uppfattningen  af  underhandlingamas  fak- 
tiska förlopp  eller  allmänna  karaktär  genom  dem  förändras. 

Emellertid  ställer  sig  förf.  på  en  alldeles  ny  ståndpunkt, 
Bom  redan  i  inledningen  angifves.  Man  har  hittils  i  underhand- 
lingarna 1746 — 1751  sett  ett  moment  i  det  politiska  intrigspel, 
Mm  uppfyller  de  europeiska  statemas  historia  under  medlet  af 
(let  förgångna  århundradet  samt  ett  skede  i  Rysslands  långvariga 
Bträfvan  att  på  Sveriges  bekostnad  utvidga  sitt  välde.  Förf.  ser 
däremot  saken  från  finsk  synpunkt.  Tvistefrågan  gälde  enligt 
kans  åsikt  sist  och  slutligen  det  svenska  Finlands  förening  med 
Äyssland.  Därvid  voro  Sveriges  intressen  i  jämförelsevis  mindre 
Slån  än  Finlands  berörda.  Sverige  kunde  förlora  Finland  utan 
fe  för  det  helaa  bestånd.  Men  för  Finlands  egna  invånare  var 
iterföreningen  med  de  1721  och  1743  till  Ryssland  afträdda  om- 
rådena en  lifsfråga,  på  hvars  lösning  det  finska  folkets  nationella 
tillvara  berodde.  Sålunda  förefans  en  söndring  (Zwiespalt)  mel- 
JÄn  Sveriges  och  Finlands  intressen.  Och  då  en  ny  nationalitets 
inträde  bland  Europas  folk  utan  tvifvel  var  af  större  betydelse 
Ml  andra  synpunkter,  som  gjorde  sig  gällande  i  de  ifrågavarande 
politiska  förvecklingama,  så  var  den  nordiska  frågan  i  grund  och 
Iwtten  en  finsk  fråga. 
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För  att  gifva  dessa  om  våra  dagars  nationalitetspolemik 
erinrande  satser  någon  faktisk  grund  har  förf.  låtit  den  egent- 
liga afhandlingen  föregås  af  en  undersökning  om  relationerna 
mellan  Sverige  och  Ryssland  1740 — 1743  med  särskild  hän- 
syn till  opinionsrörelserna  i  Finland.  Förf.  rör  sig  här  på 
mycket  osäker  mark.  I  syfte  att  bevisa  motsatserna  mellan 
finska  och  svenska  sträfvanden  söker  han  vittnesbörd  om  se- 
paratistiska opinioner  i  Finland,  men  så  vidt  ref.  kan  se,  förgät- 
ves.  Han  säger  att  missnöjet  i  Finland  under  1730-tgdet  „via- 
serligen  var  icke  ringa",  men  saknar  stöd  för  detta  yttrande.  Han 
erkänner  betydelselösheten  i  detta  afseende  af  det  ryska  sändebu- 
dets i  Stockholm,  Mikael  Bestuschevs  rapporter,  men  faster  syn- 
nerlig vikt  vid  den  bekanta  diskussionen  i  sekreta  utskottet  vid 
1738  års  riksdag  om  ämbetsmäns  i  Finland  skyldighet  att  känm 
finska  språket.  Det  är  dock  vågadt  att  af  en  debatt,  som  rörde 
en  specialfråga  och  hvarunder  alla  som  yttrade  sig  gåfvo  lifligl 
försäkringar  om  trohet  mot  Sverige,  sluta  till  ett  i  Finland  lle^ 
skande  politiskt  missnöje.  Tvärtom  är  epoken  rik  på  yttringar  d 
tillgif^enhet  för  Sverige.  Öfverhufvud  hade  det  varit  önskligl 
att  förf.,  då  arbetet  är  skrifvet  på  tyska  och  således  åtminstone 
delvis  vänder  sig  till  en  med  finska  förhållanden  obekant  publik, 
hade  varit  mera  noggrann  än  han  är  i  sina  uppgifter  om  Fiiw 
land.  Att  Finland  före  stora  ofreden  hade  600  000  och  efttf 
denna  epok  endast  200  000  invånare  är  en  i  ögonen  fallande  of 
verdrift,  som  vederlägges  af  nyare  undersökningar.  Förf.  htf 
icke  påpekat  att  invånarena  i  Jet  1721  till  Eyssland  afträddl 
kexholmska  området  aldrig  hade  räknats  till  det  finska  storforsteni 
döm  et,  för  hvars  befolkning  de  i  socialt  afseende  voro  gansk» 
främmande.  Förf.  säger  att  sekreta  utskottet  förbjöd  användaih 
det  af  ordet  nation  om  finnarna,  medan  saken  i  själfva  värkel 
reducerar  sig  till  att  i  utskottet  yttrades  att  detta  ord  vore  olämiH 
ligt,  emedan  finnar  och  svenskar  voro  samma  folk. 

Tanken  på  ett  själfständigt  Finland  framträdde  första  gån- 
gen ofTentligt  i  kejsarinnan  Elisabets  manifest  af  den  18  man 
1742,  som  lofvade  Finland  en  själfständig  tillvara  under  ryafal 
li,eskydd.  Förf.  medgifver  att  manifestet  på  intet  sätt  hade  sia 
rot  i  Finland,  utan  var  ett  foster  af  bröderna  Bestuschevs  stats- 
konst, men  han  öfverskattar  dock  det  inflytande  manifestet  utöfi 
vade  på  sinnena  i  Finland.  Att  finnarna  svuro  den  ryska  kejsa- 
rinnan trohetsed  och  i  sina  till  de  ryska  generalerna  stälda  böue" 
skrifter  åberopade  manifestets  löfte  om  skonsam  behandling  vai 
naturligt.  Befolkningen  i  hvarje  eröfradt  land  måste  ju  unde^ 
kasta  sig  den  segrande  fienden.  Men  något  vidare  framgår  näjh 
peligen  ur  förfrs  framställning  eller  ur  annars  bekanta  fakta.  Förf 
talar  på  särskilda  ställen  med  eftertryck  om  en  församling  af  re- 
presentanter för  alla  fyra  stånden  från  Abo  och  Björneborgs  län,  soffl 
sammanträdde  i  Åbo  den  18  oktober  1742.  De  notiser  han  samlat 
om    denna    församling    äro    ganska   bristfälliga,  men  det  framgå 
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lock  att  församlingen  ville  sända  en  deputation  till  Moskva  för 
«t  af  kejsarinnan  utbedja  sig  hertig  Karl  Peter  Ulrik  af  Holstein 
ill  Pinlands  storfurste.  Nu  var  ett  af  finnen  Henrik  Wrede 
räckt  förslag  om  val  af  samma  prins  till  svensk  tronföljare  sam- 
idigt  under  debatt  vid  riksdagen  i  Stockholm,  där  alla  stånd  än- 
m  under  samma  månad  förenade  sig  om  att  söka:  vinna  honom 
ill  Sveriges  tronarfvinge.  I  Finland  var  man  icke  okunnig  där- 
m  och  hoppades  att  på  denna  väg  nå  återföreningen  med  Sveri- 
^.  Församlingen  i  Åbo  gick  utan  tvifvel  i  samma  riktning, 
i  hon  ville  vinna  till  Finlands  storfurste  den  man,  som  i  alla 
lU  framdeles  komme  att  såsom  svensk  konung  blifva  det.  Så- 
ldes var  hennes  syfte  snart  sagdt  motsatt  det  förf.  trott  sig 
nna.  Ej  mindre  fåfängt  söker  förf.  stöd  i  ett  yttrande  af  Hen- 
k  Wrede  i  mars  1743,  då  den  förnyade  kampen  i  tron- 
Hjdsfrågan  stod  som  hetast:  „vi  finnar  såsom  ett  friboret  folk 
SBta  oss  hällre  under  det  ryska  än  under  det  danska  oket", 
•etta  innebar  ej  annat  än  att  om  ryssen  var  ond,  så  var  dan- 
wn  än  värre.  I  öfrigt  gick  så  godt  som  hela  Henrik  Wredes 
Irksamhet  ut  på  att  bekämpa  det  ryska  inflytandet. 

Sammanhanget  mellan  denna  första  af  delning  af  arbetet  och 
afroddelen,  som  behandlar  underhandlingarna  174G — 1751,  är 
Ifallande  löst.  Man  frågar  sig  hvad  den  föregående  undersök- 
ingen  tjänat  till,  då  Finland  sedermera  endast  någon  gång  i 
Jrbigående  omnämnes.  Allra  minst  är  det  i  det  följande  fråga 
m  Finlands  wjälfständighet,  en  tanke  hvilken,  såsom  förf.  ådaga- 
Igger,  så  godt  som  helt  och  hållet  lämnades  å  sido  till  och  med 
f  sina  egentliga  upphofsmän. 

För  underhandlingarnas  gång  redogör  förf.  sakenligt  och 
iljdriktigt,  men  med  en  omständlighet,  som  gör  läsningen  tröt- 
inde.  Intrigspelet  mot  Sverige  begynte,  då  bröderna  Bestuschevs 
örktyg,  friherre  v.  Korff,  under  sommaren  1746  såsom  rysk  am- 
8ssadör  anlände  till  Stockholm,  där  han  satte  sig  i  förbindelse 
ied  mössomas  ledande  män.  Uppmuntrad  af  dessa  sökte  v.  Korff 
finom  penningeutdelning  förskaffa  Ryssland  ett  öfvervägande  in- 
ytande  vid  den  församlade  riksdagen ;  tillika  trodde  han  sig  kun- 
»  invärka  på  den  svenska  styrelsen  genom  sina  i  pockande  ton 
4Una  inlagor,  hvilka  innehöUo  skarpa  anmärkningar  isynnerhet 
lot  kanslipresidenten  Tessin  och  tronföljaren  Adolf  Fredrik.  Men 
A  bägge  hållen  strandade  v.  Korffs  bemödanden.  Vid  riksdagen 
w  hattamas  seger  snart  afgjord  och  riksrådet  besvarade  hans 
rtelser  med  kraft  och  värdighet.  Tillika  vann  Sverige  genom 
wbund  med  Preussen  ett  mäktigt  stöd  mot  grannen  i  öster, 
tlutligen  återkallades  v.  Korff  på  svenska  regeringens  begäran 
fto  Stockholm.  Emellertid  återupptog  Ryssland,  som  genom  fre- 
^  i  Aachen  fick  fria  händer  i  väster,  snart  sina  planer.  Dess 
»ya  representant  i  Stockholm,  Nikita  Panin,  fortsatte,  ehuru  i 
inidigare  former,  sin  företrädares  spel;  tillika  öppnades,  under 
oregifvande    att    i    Sverige    en  författningsändring  till  konunga- 
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maktens  förmån  vore  af  hattarna^  påtänkt,  med  Österrike,  England 
och  Danmark  underhandlingar,  hvilka  afsågo  att  i  nödfall  med 
vapenmakt  tvinga  de  styrande  i  Sverige  att  gifva  garantier  för 
det  fria  statsskickets  upprätthållande.  Slutmålet  var  tronföljaren 
Adolf  Fredriks  afsättning.  Förf.  visar  huru  Ryssland,  öom  i  grun- 
den hällre  ville  se  sina  vänner  i  elden  än  själf  våga  något,  steg 
för  steg  bragtes  att  afstå  från  det  djärfva  försöket.  England 
och  Österrike  förhöUo  sig  kyligt  och  afvisande.  Af  särskildt  in- 
tresse är  förf:s  skildring  af  huru  Danmark,  begagnande  sig  a{ 
situationen,  tillgodosåg  sina  egna  intressen  och  svek  sin  bundsför- 
vandt  Ryssland.  För  Danmark  var  frågan  om  Schlesvig-Holstein 
hufvudangelägenheten,  och  då  Adolf  Fredrik  afsade  sig  alla  arfr 
anspråk  på  dessa  länder,  slöt  det  utan  Rysslands  vetskap  förbimd 
med  Sverige.  Slutligen  fann  sig  den  ryska  storkanslem,  Alex^ 
Bestuschev,  öfvergifven  till  och  med  af  sina  egna  landsmän.  \\i 
ett  konseljsammanträde  i  Moskva  den  25  augusti  1749,  som  förf 
dock  känner  endast  genom  den  engelska  gesandtens  i  Moskv^ 
lord  Hyndfords  meddelanden,  beskylde  man  honom  för  öfverilaä 
handlingsätt.  Hans  bemödanden  gingo  därefter  ut  på  att  masken 
sitt  återtåg.  Efter  Fredrik  I:s  död  i  mars  1751  besteg  Adol 
Fredrik  utan  svårighet  den  svenska  tronen,  och  faran  för  Sverigl 
var  öfverstånden. 

Jämte  det  förf.  följer  de  diplomatiska  underhandlingaratt 
gång,  har  han  blicken  ständigt  fast  på  de  ryska  sändebudens  för 
hållande  till  de  svenska  partierna  och  meddelar  därom  åtskilliga 
nya  upplysningar.  Men  framställningen  är  icke  fri  från  ensidig- 
het, hvilket  beror  därpå  att  förf.  nästan  uteslutande  öst  ur  ry 
ska  källor.  Hattamas  skickliga  statskonst,  som  gör  denna  epol 
till  den  vackraste  i  hela  detta  partis  historia,  röner  icke  tillräcfc 
ligt  erkännande,  medan  å  andra  sidan  mössorna  framstå  i  änoi 
ofördelaktigare  dager  än  de  förtjänt.  Förf.  anmärker  mot  C.  G 
Malmström  att  han  är  altför  skeptisk  i  fråga  om  mössomas  för 
rädiska  stämplingar  med  Ryssland,  men  det  hade  varit  arbew 
till  fromma,  om  förf.  själf  mera  senterat  dennes  med  anledning  a 
dessa  frågor  fälda  yttrande:  „det  var  lätt  för  en  minister  att 
sina  depescher  lägga  sina  egna  önskningar  i  andras  mun**.  Up] 
gifter  utgångna  från  män,  som  till  den  grad  som  v.  Korff 
Panin  voro  passionerade  partimän  och  måna  om  att  i  S:t  Peters 
burg  framstå  såsom  omgifna  af  talrika  och  inflytelserika  svenski 
vänner,  böra  på  det  sorgfälligaste  granskas,  och  i  de  flesta  fal 
torde  väl  mycket  kunna  prutas  på  deras  utsagor.  Panin  var  J 
själf  så  förblindad,  att  han  antog  understuckna  aktstycken,  soi 
han  köpt  af  en  viss  kammarherre  Wingenflycht,  vara  äkta,  ehun 
deras  falskhet  bort  vara  i  ögonen  fallande.  Ännu  mindre  tillför 
litliga  än  sändebudens  berättelser  äro  de  memorial  af  svensk 
partivänner,  som  åtfölja  dessa,  och  som  förf.  bland  sina  bilaga 
aftryckt.  Redan  den  omständigheten,  att  de  alla,  med  undantag  • 
mecklenb  argska  hof rådet  Ranchstedts    mindre  viktiga  „nota*'j  äi> 
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•undertecknade,  minskar  deras  värde  i  betydlig  mån.  I  de  flesta 
fen  angifva  icke  v.  Korff  och  Panin  författarena  annat  än  i  högst 
obestämda  ordalag. 

Såsom  exempel  på  huru  benägen  förf.  emellertid  är  att  öf- 
Terskatta  dessa  handlingars  värde  såsom  historiska  vittnesbörd  må 
Bfinmas   den   Adam   Fredenstjerna    tillskrifha    uppsatsen  „Unvor- 
greiflicher  Entwurf ',  som  åtföljde  Panins  rapport  af  den  23  maj 
1749    och    bland    annat    innehöll   en  plan  till  ett  ryskt  fälttåg  i 
Sverige.     Panin    säger  att  detta  aktstycke  är  uppsatt  af  Freden- 
stjerna på   grund   af  en  öfverläggning  mellan  „ vänner",  som  egt 
rum  vid  en  sammankomst  på  Åkerhjelms  landtgods.     Men  h vilka 
voro   dessa    vänner,  och    voro   de  sig  emellan  ense?     Därom  vet 
man  intet.     Möjligt  är  att  Åkerhjelm  eller  andra  voro  af  alldeles 
afvikande    mening.     Förf.    vill    dock    (sid.  347)  i  dokumentet  se 
ett  uttryck    af   „faktionens"    önskningar.     Särskildt    blir  Samuel 
Akerhjelm  lidande  i  förfrs  skildring.    Förfrs  söker .  ådagalägga  att 
uenne,  äfven  sedan  han  erhållit  afsked  från  riksrådsämbetet,  tog 
värksam    del    i    intrigerna.     I   själfva  värket  var  Panin  mån  om 
ut  i   S:t    Petersburg    låta  honom  gälla  såsom  en  af  sina  intima 
vänner,  men  stort  vidare  synes  knapt  framgå  af  hvad  förf.  med- 
delar.   Åkerhjelm  sökte  tydligen  så  vidt  möjligt  undvika  det  ryska 
sändebudet;    de    yttranden  han  vid  mera  eller  mindre  påtvungna 
sammanträffanden    med   Panin  fälde  kunde  denne  återgifva  efter 
eget  behag.     Det  bör  tilläggas  att  förf.  medgifver  det  något  finskt 
sträfvande  icke  ingick  i  alt  detta.    Särskildt  är  att  märka  att  förf. 
/rånkänner    Adam    Fredenstjerna   den    karaktär  af  finsk  patriot  i 
>eparatistisk    mening,    som    Yrjö-Koskinen    i    skriften    om  Göran 
SpreDgtporten  gifvit  honom. 

I  „Schlussbemerkungen"  upptager  förf.  tankegången  i  arbe- 
tets inledning  och  förra  del,  hvarför  hvad  vi  förut  anmärkt  gäller 
ifven  därom. 

Till  arbetet  ansluta  sig  såsom  bilagor  redovisningar  öfver 
if  ryska  sändebud  i  Stockholm  utdelade  penningemedel,  de  tedan 
»erörda  bilagorna  till  v.  Korff s  och  Panins  skrifvelser  samt  åt- 
kiUiga  diplomatiska  rapporter,  de  flesta  af  engelskt  ursprung. 
)å  England  i  hela  frågan  iakttog  en  ytterst  reserverad  hållning, 
ro  de  sistnämda  aktstyckena  delvis  mindre  betydande. 

M.  Gh.  Schy'berg:scn. 

Karl  A,  Tavaststjerna:  I  förbindelser;  164  s.  8:0.  Borgå 
888,  Verner  Söderström;  2  mk  50. 

Hr  Tavaststjemas  nya  bok,  som  kom  ut  i  våras  vid  den 
d  då  folk  köper  sommarlektyr,  utgör  en  samling  af  sju  mindre 
erättelser,  tillkomna  på  olika  tider  och  till  största  delen  fbrut 
iblicerade  här  eller  i  Sverige.  Äfven  Finsk  tidskrifts  läsare 
ånna  tvänne  af  berättelserna:  „Ett  missförstånd^*  och  två  kapitel 
r  „I    slyngelåren*'.     Alldeles    nya    äro,    om   jag  icke  misstager 
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mig,  endast  „Marie!"  och  den  längre  novell,  efter  hvilkenboka 
fått  sitt  namn  och  som  tydligen  är  dess  piéce  de  résistance. 

Denna  samling  småstycken,  som  naturligtvis  uppträder  mei 
mindre  anspråk  än  förf:s  tidigare  större  prosaarbeten,  gör  e; 
mycket  angenämt  intryck.  Ju  längre  program  förf.  förelägga 
sig,  desto  tydligare  framträda  bristema  i  hans  begåtning,  men 
novellettens  trängre  ram  kommer  den  till  sin  ^illa  rätt.  Mai 
har  anmärkt  om  ,, Barndoms  vänner'*  och  äfven  om  „En  inföding^ 
att  de  h varken  till  plananläggning,  karaktärsteckning  eller  en 
till  stilen  gingo  ihop  till  ett  helt.  Men  där  röjdes  i  alla  fall  pi 
många  ställen  en  framstående  stil,  där  funnos  situationer  och  bilda 
tecknade  i  några  slående  drag,  utmärkta  stämningar  och  mm 
skildringar.  —  Tag  ut  dessa  ställen  hvart  för  sig,  och  man  i^ 
förf:s  novelletter  gifna.  Större  omfång  och  djup  eller  nya  ämna 
får  man  därför  icke  vänta  sig. 

Men   det  ,  är  icke  blott  härifrån  det  förmånliga  intrycket  i 
förf:s  senaste  samling  härleder  sig.     Genom  det  hela  går  en/Stä^ 
ning    af   klarhet    och   lugn,   förf.  berättar  enkelt  och  på  sak,  fij 
berättelsens   egen    skull  och  utan  att  ha  sin  egen  person  ute  ooj 
gå  i  berättelsen.     Kanske  har  denna  omständighet  invärkat  äfvej 
på    tekniken    i  framställningen,  särskildt  på  förf:s  blick  för 
positionen,    hvilken    eljes    icke  hör    till  den  moderna  literati 
starka    sidor.     Förf:s    sorgfällighet    i    detta  afseende  i  den  fön 
berättelsen    „I  förbindelser**  är  synbar.     Det  gäller  att  framsts 
bilden   af  en  egendomsförvaltare,  som  kommit  sig  upp  tack  va^ 
rika  beskyddare,  en  angenäm  sällskapsmänniska,  men  som  för  el 
högt  lif  och  råkar  i  alt  större  förbindelser,  tils  han  slutligen  bli 
„en  lef vande  obligation",  ett  slags  sällskapshjon  åt  sina  rika  vän 
ner.     Med   sorgfällighet  lägges  nu  det  ena  draget  fram  efter  å 
'andra,  tils  man  får  karlen  klar  för  sig,  och  rymningen  till 
rika    framstår    följdriktig.     Sålunda    håller    förf.  läsarens  inti 
hela  tiden  vaket,  ehuru  det  kan  hända  att  han  därvid  ger  de] 
tämligen   ytliga  och  slappa  karaktär  ett  djup  och  ett  värde,  soi 
den    i    själfva    värket   icke  eger.     Pörf.  har  här  företagit  s: 
berätta  i  första  person  i  egenskap  af  sommargäst  på  förvaltare 
egendom    samt   inströr  reflexioner  om  vänskapen  och  dess  förhi 
lande    till    umgängeslifvet    med    mera,    men  han  håller  sig  alll 
lugnt  i  bakgrunden  utan  att  störa  berättelsen. 

Samma  afseende  tyckes  förf.  ha  fäst  vid  kompositionen  äfrfl 
i  „Ett  missförstånd"  och  „Pompe  skulle  bli  gårdvar**.  Tidskril 
tens  läsare  torde  möjligen  påminna  sig  den  sorgfällighet,  hvarmé 
förf.  i  det  förra  stycket  söker  motivera  händelsen.  Å  ena  sidi 
savolaksarens  flnska  flegma,  då  han  bysättes  i  länehäktet  i  Si 
Michel  för  20  mark;  det  är  egentligen  saknaden  af  tobak  soi 
plågar  gubben,  och  helt  naturligt  ropar  han  an  kosacken,  soi 
röker  på  sin  post.  Å  andra  sidan  kosackens  heta  blod,  hans  ob< 
kantskap  med  språket,  hans  häftiga  gester:  och  missförståndet  i 
färdigt.    —  Lifligare  berättas  dock  historien  om  Pompe,  som  va 
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idd  till  rapphönshund  och  för  det  fria  jägarlifvet,  men  af  omstän- 
igheteraa  tvangs  att  förrätta  gårdvarens  simpla  syssla.  På  ett 
Der  annat  sätt  hämnas  den  förtryckta  naturen,  och  hos  Pompe 
Kr  det  på  hönsen  i  professorns  hönsgård.  Pompe  får  stryk 
fih  mister  sitt  själfförtroende,  men  får  upprepade  återfall,  tils  en 
icker  dag  hönsgården  står  tom  och  förbrytaren  rymt  fältet. 
abeln  får  en.  skämtsam  tillämpning  på  mänskliga  förhållanden 
fflom  Pompes  medlätting,  studenten,  som  velat  bli  författare, 
en  måste  hållas  kvar  och  vakta  sin  framtid. 

„I  slyngelåren"  är  ett  motstycke  till  den  i  förf:s  andra  dikt- 
tmling  ingående  cykeln  „rrån  pojkåren".  Det  är  samma  upp- 
gade  fantasilif  hos  en  halfvuxen  pojke,  hvars  lifliga  inbillnings- 
faft  icke  får  nog  näring  i  det  fredliga  landtlifvet  på  den  gamla 
irregården  hos  de  något  likgiltiga  föräldrarna.  Anda  till  enfor- 
igbet  upprepas  dock  detta  enda  karaktärsdrag  hos  pojken,  och 
aittelsen  bHr  därigenom  endast  ett  lösbrutet  stycke  utan  slut. 
ét  hade  nästan  varit  nog  med  det  första  kapitlet  om  söndags- 
rmiddagen,  en  förträfflig  genrebild  i  och  för  sig,  full  af  som- 
brvärme  och  hälgdagsfrid;  alt  har  sin  ledighet  på  gården,  solen 
Iddar  och  luften  är  mättad  af  doft,  det  enda  är  läsningen  af 
icdikan  i  stora  salen,  och  unga  herr  Eriks  fintlighet  går  nu  ut 
I  att  undandraga  sig  denna  ledsamma  plikt  för  att  i  stället  få. 
fega  järnvägar  på  ladugårdsbacken  tillsammans  med  drängpojken. 
S»i  förf.  fortsätter  i  samma  stil  genom  ännu  tvänne  kapitel, 
Öka  läsaren  för  öfrigt  redan  känner  under  titeln  ,, Mellan  jul 
i  nyår".  Tonen  är  lättare  och  muntrare  än  i  den  nämda  dikt- 
^eln,  men  den  värklighet,  hvaremot  Eriks  fantasilif  kontrasterar, 
^altför  skizzerad,  för  att  någon  egentlig  humor  skulle  frambringas. 

Alldeles  olika  mot  det  öfriga  är  „Marie!".  Det  är  svårt 
*  återge  dess  innehåll,  det  är  en  lyrisk  dikt  på  prosa,  en  mu- 
kalisk  fantasi  öfver  kärleken,  och  en  kärlek  utan  ord  och  sam- 
i  meddelad  endast  genom  samklangen  i  stämningar,  genom  ton^ 
Uet  i  rösten,  ett  ögonkast  eller  en  handtryckning.  Stilen,  i 
fjlken  dessa  subtila  känslostämningar  skildras,  är  fin,  genom-  » 
nnlig  och  vibrerande,  icke  utan  nobless.  Det  man  blott  ville 
imärka  är  det  ohållbara  i  slutet,  där  de  bägge  skiljas  åt  utan 
kon  egentlig  orsak,  för  att  sedan  hvar  på  sitt  håll  under  ett 
wtsamt  lif  samla  spillrorna  af  sin  grusade  lycka.  Något  yttre 
otiv  härtill  anföres  icke,  och  ett  inre  kan  jag  för  min  del  icke 
^e  att  föreligger. 

För  att  vara  fullständig  bör  jag  ännu  uppräkna  „En  måla- 
B  vanakligheter*'  och  „En  jämvägstyp",  den  förra  en  nätt  och 
ftvärd  skildring  ur  artistlifvet,  ehuru  kanske  något  lös  i  kom- 
teitionen,  den  senare  en  väl  träffad  karaktäristik  af  uppasserskan 
Ö  restaurationen  på  en  järnvägsstation. 

Till  slut  må  nämnas  att  läsaren  i  denna  samling  helt  och 
ölet  går  fri  för  alt  anstötligt.  I  motsats  till  hvad  förut  varit 
Bet  med  förf:s  arbeten,  kan  boken  i  fråga  gärna  läggas  i  hän- 
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derna  på  hvem  som  hälst,  en  sida  af  saken  som  väl  förtjänar 
anmärkas,  då  man  vet  att  förfrs  böcker  gå  nt  som  familjelektyr  i 
jämförelsevis  stora  upplagor. 

B.  E. 

Onni  Wetterhoff:  Från  skog  och  sjö,  jagt-  och  f&ngstfär- 
der;  andra  samlingen,  270  s.  8:0.  Sthlm  1887,  P.  A.  Norstedt: 
kr.  3:  75. 

Redan  af  förra  samlingen  fann  man  att  hr  O.  Wetterholis 
berättelser  från  skog  och  sjö  äro  något  mera  än  blott  jakthisto- 
rier: han  har  en  vacker  berättarkonst  och  sträcker  skildringen 
icke  sällan  så  vidt  omkring,  att  af  jakthistorien  blir  en  kulturbilti. 
Denna  förtjänst  är  det  förmodligen,  som  skaffat  hr  Wetterhoff  en 
af  Sveriges  förnämligare  förläggare,  och  för  den  skull  har  han 
här  fått  en  anmälare,  som  i  afseende  å  jaktsportens  nytta  och 
nöjen  är  den  oskuldsfullaste  person  i  världen. 

I  tre  af  den  nya  samlingens  berättelser  uppehåller  sig  förf.. 
liksom  i  den  förra,  i  sin  hembygd  Tavastland.  Det  är  skogsbil- 
der af  äkta  finsk  natur,  och  jakten  gäller  de  stora  rofdjurec. 
björn  och  varg.  Dessa  berättelser  ha  tillförene  varit  publicerade : 
Svenska  jägareförbundets  tidskrift,  och  därmed  torde  de  vara  garan- 
terade i  afseende  å  det  värde  en  Nimrods  ättling  kan  tiller- 
känna dem.  I  en  af  dessa  tavastehusska  historier  har  förf.  sök* 
ge  läsaren  en  föreställning  om  det  lugna  mod  och  den  sega  ut- 
hållighet, h varmed  en  yrkesjägare  af  allmogen,  sådan  som  Kok- 
ko-Gusta,  fullföljer  den  bärgningsstråt,  till  hvilken  en  oemotståndL* 
lust  dragit  honom.  Att  förf.  går  sakenligt  till  väga  och  an  var- 
der hufvudsakligen  data,  som  han  fått  genom  hörsägen  eller  eg^i. 
erfarenhet,  tycker  man  sig  finna  bäst  af  berättelsen  omi  den  ti-. 
dagar  långa  jakten  efter  en  varg:  hade  förf.  gett  sig  att  uppfini: 
och  arrangera,  skulle  gången  säkert  blifvit  en  annan,  mera  omväx- 
lande och  intressant,  men  troligen  icke  gett  samma  intryck  •' 
långvarighet  och  sällsynt  uthållighet,  som  följer  af  detta  framstai 
ningssätt. 

Det    mest  betydande  stycket  i  samlingen  är  berättelsen  ol. 
en  färd  till  Malax  och  Bergö  för  att  lära  känna  själskyttet,  sol. 
idkas    i    dessa    trakter.     En    som    är  hemma  i  södra  Österbottt: 
skall  genast  i  hr   Wetterhoffs   skildringar  igenkänna  en  god  del  u* 
de  drag,  som  han  känner  hos  sina  landsmän,  deras  gästfirihet,  d' 
ras  vänliga  sätt  emot  herremannen,  som  besöker  dem,  utan  kniN 
kryperi  eller   öfvermod,   deras  skrytsamhet,    nidskheten    gentem^* 
fränder    och    åter  den    stora  hjälpsamheten  i  nödens  stund,  man- 
namodet   och    företagsamheten.     Det    är    icke    så  mycket  gen:* 
reflexioner,    som  ej  fastmer  genom    samspråk  och  anekdoter  Kr: 
gör    sin  karaktäristik,    och  den  fängslar  desto  mera.     Det  är  ai 
märknings  v  ärdt  hium  lätt  hr  Wetterhoff  kunde  finna  sig  till  rät* 
bland    männen  och  kvinnorna  i  skötbåten,  som  fbrde  honom  f:^' 
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Wasa  till  Malax,  och  den  oförstälda  sympati,  som  behöfs  till 
en  sådan  nmgängelse,  är  väl  ock  den  inre  grunden  till  att 
hans  berättelser  fängsla  läsarn.  På  Åminneborg,  vid  hvars  strand 
felaxboame  samla  sig  till  fälfärder,  inhämtade  han  af  husbond- 
folket en  hel  hop  upplysningar  och  lärde  äfven  känna  en  bepröf- 
^ad  fälman,  Wilhelm  Enström,  hvars  lefiiadsöden  bilda  ett  ka- 
ptel.  Det  var  dock  egentligen  på  Bergö,  hos  Rias-Matt  han 
ttuderade  fångstsätte fc  och  därutöfver  äfven  folklynnet  och  sederna. 
Det  är  den  gamles  berättelser  om  sina  färder  som  utgöra  huf- 
Wdbeståndsdelen  i  denna  afdelning  af  samlingen.  Naturligtvis 
bn  ju  ett  och  annat  drag  vara  öfverfördt  från  andra  fångstmäns 
yttranden,  koloriten  i  skildringen  kan  vara  något  finare  utförd, 
Iten  i  alt  det  väsentliga  känner  man  sig  öfvertygad  om  skil- 
iringens  sakenlighet.  Alt  emellanåt  ingår  folkspråket  i  samtalet, 
fcb  de  många  korrekt  återgifha  ord  och  talesätt  man  här  finner 
»k  huru  sorgfälligt  hr  Wetterhoff  upptecknat  det  han  hört.  Till 
pch  med  de  roliga  uttryck,  som  uppkomma  genom  förvändt  bruk 
Iförd  ur  bildningsspråket,  ha  icke  undgått  honom,  sådana  som: 
jjelen  ^)  je  en  sjelfherskare  te  sim",  man  tog  strömming  ur 
fen  ^oförbehållsamt"  och  fann  hans  chokoladkonfekt  „obarmher- 
■gt  go".  Karaktäristiska  bilder  äro  de  porträtt  efter  fotografier 
fcrf.  meddelar  af  sina  kunder  i  Österbotten;  isynnerhet  är  Eias- 
latt  en  förträfflig  typ;  däremot  må  lämnas  därhän  hvad  värde  de 
Klder  må  ega,  som  förf.  låtit  sammansätta  efter  sina  beskrifnin- 
pr  af  lif^et  vid  fälan  på  isen  eller  vid  hetsjakterna  på  de  ryska 
teppema. 

Dessa  senare  jaktminnen  utgöra  samlingens  sista  och  längsta 
fcl.  Hvaiför  förf.  lagt  dem  i  munnen  på  ^sin  vän  Konstantin" 
■Dier  man  ej  rätt,  då  detta  icke  öfvar  något  inflytande  på  fram- 
toningen. Samma  vänliga,  godhjärtade  uppfattning  följer  honom 
fpen  här,  då  han  rör  sig  bland  så  himmelsvidt  olika  förhållan- 
KQ  mot  i  hemlandet,  och  samma  förmåga  att  berätta  enkelt  och 
iMigt,  ntan  att  trötta  läsarn  genom  för  många  detaljer  eller  tråka 
•t  honom  genom  ur  böcker  sökta  notiser.  Emellertid  får  han  den 
Jtora  olikheten  af  natur  och  lefnadssätt  i  Lillryssland,  där 
»n  först  hade  anställning  som  jämvägsingeniör,  njöt  gästfrihet 
P  herregodsen  och  deltog  i  den  för  stoppen  egendomliga  jakten 
H  trappfåglar,  att  framstå  mot  intrycken  från  Kaluga,  där  det 
»»mför  alt  gälde  parforce jakter  på  varg.  Där  förhållandena  ge 
Jöledning,  inlägger  han  i  framställningen  ett  och  annat  skämtsamt 
■^g,  icke  sällan  likaså  roligt  som  betecknande,  men  aldrig  bit- 
art eller  elakt. 

0.  a.  E. 


/)  Bet  kan  frågas  h varför  nyheten  att  skrifva  „säl."  i  st.f.  „själ" 
♦^fvit  införd,  då  befolkningen,  som  bäst  känner  detta  djursläkte, 
m       „  « . ^  ,    ,       skall  vara  ä  eller  e 

tvister. 


•—•"1.    ijuuiu,     ua.      uoiuiKUiugcii,     suiii     uasi-     iittuiucr 

J^'"'m  all  fråga  låter  ett  j-ljud  höras.    Om  vokalen  s 
wn  däremot  utgöra  lämpligt  föremål  för  de  lärdes 
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Mathilda    Boos:    Idfsbilder,    berättelser;     299    s.    12:o. 
Sthlm  1888,  Alb.  Bonnier;  3  kr. 

Förf.  har  icke  gjort  något  baksteg,  hällre  ett  framsteg,  se-^ 
dan    hon    sist  presenterades  för  Tidskriftens  läsare.     Den  böjelse 
för    melankoliskt    svärmeri    och    sentimentala   vidlyftigheter,  som 
man    alt    ännu    måste    anmärka    i    M.  Koos'  författarskap,  blir  i 
dessa  „lif8bilder"  med  deras  allvarliga  intentioner  betydligt  mindre 
onaturlig  än  i  hennes  flirtation-historier  från  Stookholmslifvet,  och 
omständligheten    blir    ej  tröttande  i  de  korta,  delvis  med  lif  och 
sanning    hopspunna    skizzerna.     En    och    annan    osannolikhet  och 
öfverdrift    förekommer  väl,  såsom  bankdirektörens  nog  långa  dis- 
kussion   på    tumanhand  med    sin    fru   midt  under  deras  bjudning 
och    den    unga    enkan,    som  eftei  den  fin-fina  middagen  trippade 
„från    den   ena  kavaljeren  till  den  andra,  omfamnades,    klappades 
och  kystes  på  händerna",  h vilket  åtminstone  efter  finländska  för- 
hållanden   är    något  starkt  och  tjockt.     Den  rik  vordna  bankodi- 
rektörskans  „själ8strider"  —  detta  är  den  första  berättelsens  titel 
—    d.    v.    s.    hennes    barmhertighetskänslor    mot  de  fattiga  hadf^ 
dock  bort  kunna  ge  sig  luft  i  en  mindre  dyrbar  välgörenhet  utan 
den  ogina  mannens  ständiga  tillfrågande ;  hällre  än  att  hon  skulle 
göra    sig  och  sin  man  och  mången  godtrogen  läsare  så  gränslöst 
olyckliga.     Likaså    borde    Mary,  den  ena  af  „två  systrar"  —  tn 
annars  rätt  god  berättelses  titel  —  med  den  bättre  delen  af  sitt 
något    problematiska  skapljmne  hafva  hittat  på  att  långt  tidigare 
resa  bort  från  sin  gifta  syster  och  befria  henne  från  8vartsjukaii> 
namnlösa  kval.    PuUt  naturliga,  om  också  något  singulära,  förefalla 
däremot   i   „Ett  minne"  den  stackars  barnflickans  själsmarter,  d-S 
hennes    otäcka  matmor  ställer  så  till,  att  den  religiösa  flickan  c; 
slipper  fram  till  nattvarden  med  skriftskolekamratema.     Och  i  åf^* 
hela    är    vår    författarinnas    psykologiserande    mindre  hårfint  odi 
mindre  hårdsmält  än  många  högre  stående  författares. 

Likasom  i  den  första  berättelsen,  återkommer  välgörenhet>- 
temat  som  ett  viktigt  drag  äfven  i  „Paralleler"  och  i  den  lult 
friska,  trefliga  julbiten  om  „en  liten  snurra",  som  rika  morbror 
på  sin  julklappsvandring  generar  sig  att  köpa  och  gifVa  åt  ci 
fattig  obekant  pojke,  så  gärna  han  än  ville  bereda  honom  (i> 
värklig  glädje.  Den  sanna,  individuella,  ej  den  vanliga  baj?ar- 
välgörenheten  återkommer  också  i  „Oförgätliga  ögonblick".  Olyt-- 
lig  kärlek  är  dock  här  grundtemat;  stoffet  är  visserligen  mimlr' 
trivialt  funnet,  men  bearbetningen  är  ej  alldeles  lyckad  med  si- 
början  om  norska  frågan  och  sitt  stjärnhimmelsslut. 

W-r. 

George  Eliot:  Silas  Marner,  väfvaren  i  Raveloe;  öfvers.  fro. 
engelskan;  182  sid.  8:o.     Sthlm  1888,  Norstedt  &  söner;  1  kr.  TX 

Under  namn  af  George  Eliot  skref  den  engelska  förfar i.i* 
rinnan  Mary  Ann  Evans  sina  med  rätta  så  högt  uppburna  romaner- 
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Det  första  a£  hennes  mer  anmärkningsvärda  arbeten,  Scenes  of 
clerical  life,  utkom  för  trettio  år  sedan ;  det  är  nog  tid  på  att  en 
Tärdig  svenak  upplaga  af  dem  ombesörjes.  Några  af  hennes  romaner 
My&  väl  förut  blifvit  ötverflyttade  till  svenskan,  men  delshafva 
de  numera  gått  ut  i  bokhandeln,  dels  har  öfversättningen  varit 
föga  tillfredställande,  hvarfor  den  nu  utkommande  upplagan  af 
kimes  arbeten  bör  blifva  högeligen  välkommen. 

George  Eliot  har  sin  säregna  plats  inom  den  nutida  reali- 
stiska diktningen.  Hon  skildrar  det  hon  ser,  men  hon  förnekar 
icke  den  realitet,  som  man  ej  kan  taga  på  med  händerna.  Såsom 
Lewis'  maka  och  lefvande  i  en  krets,  där  hon  kom  i  nära  berö- 
ring med  förkämpame  för  och  anhängarena  af  den  nya  engelska 
ålcsofin,  Spencer,  Sully  m.  fl.,  har  hon  i  sin  diktning  rönt  djupt 
inflytande  af  denna  filosofi.  Samtidens  pessimism  har  icke  gifv^it 
sin  tröstlösa  prägel  åt  hennes  skildringar.  Den  resignation  som 
gör  de  stora  ryska  diktames  värk  så  dystra  är  icke  hennes  lifs- 
uppfattning.  Må  vi  söka  lyckan,  säger  hon  klart  och  tydligt  i 
Iiela  sin  storartade  diktning,  men  må  vi  minnas  att  svikna  plik- 
ter aldrig  kunna  medföra  den;  människan  må  bära  följderna  af 
jjina  handlingar,  hvilka,  goda  eller  onda,  bära  sina  frukter,  och 
sålunda  skapar  hon  själf  sitt  öde. 

Silas  Mamer  är  en  idyllisk  skildring  af  obetydliga  hvar- 
<3agsmänniskor  i  en  liten,  bortgömd  by  i  „glada  England",  dit 
^drig  posthomets  klang  eller  allmänna  opinionens  sorl  nådde. 
I  den  lilla,  bördiga  byn  Raveloe  kunde  stormännen  vanvårda  sitt 
jordbruk  bäst  de  ville  och  ändå  föra  ett  sorgfritt  lif  och  fira  en 
glad  jul,  påsk  och  pingst.  Inom  denna  ram  af  Raveloebor,  som 
^esta,  lefva  sitt  af  tankar  och  grubblande  föga  störda,  lugna  lif, 
ställer  George  Eliot  sin  berättelses  hufvudperson,  den  fattige,  okun- 
iiige  väfvaren  Silas  Mamer.  Han  hade  från  sin  tidigaste  ungdom 
'''ch  innan  han  ännu  kommit  till  Raveloe  varit  en  varmhjärtad 
medlem  af  en  inskränkt  religiös  sekt,  inom  hvilken  undangömda 
värld  han  njöt  stort  anseende.  Sviken  och  oskyldigt  anklagad 
för  stöld  ur  kyrkokassan  af  en  af  bröderna,  som  han  ansett  för 
«n  vän,  och  sedan  äfven  öfvergifven  af  sin  trolofvade,  lämnade 
lian  för  alltid  sin  hemort,  när  äfven  lottdragningen,  till  hvilken 
ttan  efter  sin  kyrkas  grundsatser  vädjat,  förklarat  honom  skyldig. 
Hans  tillit  till  människor  hade  blifvit  grymt  rubbad ;  lottdragnin- 
^'en  hade  äfven  fört  honom  till  tvifvel  på  den  Gud  han  tillbedt, 
y  i  hans  enkla,  okonstlade  själstillstånd  hade  eftertanken  aldrig 
Ätt  skilja  mellan  form  och  känsla.  Han  slog  sig  ned  långt  från 
iD  iemtrakt,  i  Raveloe,  där  både  människorna  och  naturen  voro 
'illkomligt  olika  alt  hvad  han  förr  känt  eller  älskat  i  sitt  lif. 
)et  enda  som  återstod  honom  var  hans  arbete:  han  väfde  som 
pindeln,  af  impuls.  Han  hatade  tanken  på  det  förflutna,  framti- 
en  var  endast  mörker  för  honom.  Ursprungligen  hade  han  ej 
^nkt  på  de  frukter,  som  hans  rastlösa  arbete  skulle  tillföra  honom, 
^'  den  tiden  hvarje  penny  hade  sitt  ändamål  för  honom,  älskade 
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han  ändamålet  och  ej  penningarna.  Men  småningom,  alt  efter 
som  penningehögen  tillväxte,  uppkom  ock  hos  honom  begäret  att 
samla  penningar  och  det  blef  en  öfverväldigande  lidelse.  På  kväl- 
larna tog  han  fram  dem  för  att  njiita  af  deras  sällskap,  lade  dem 
i  högar  och  önskade  „att  högarna  med  tio  guinéer  skulle  växa 
till  en  fyrkant,  och  emedan  hvarje  tillagd  guiné  i  sig  själf  inne- 
bar en  tillfredsställelse,  så  framkallade  den  en  ny  önskan."  Där- 
under sammankrjmapte  hans  lif  till  en  enda  åtrå,  utan  sambaDcl 
med  någon  annan  varelses.  En  kväll  stulos  dessa  penningar  ifrån 
honom.  Hans  sjuka  sinne  tycktes  nästan  bragt  till  förvirring 
genom  detta  slag.  Då  inträffar  en  oförmodad  vändpunkt  i  hans  lif. 
Ett  litet  barn,  hvars  mor  i  vinternattens  kyla  firisit  ihjäl  i  när- 
heten af  Mamers  bostad,  finner  vägen  till  väfvarens  härd.  Den 
ensamme  mannen  behåller  barnet,  vården  om  den  späda  varelsen 
ger  hans  lif  innehåll,  omärkligt  förenar  hon  honom  med  männi- 
skorna.    Kärleken  till  barnet  knyter  honom  åter  vid  lif  vet. 

När  Mamers  stulna  penningar  en  gång  i  framtiden  återfin- 
nas, har  guldet  icke  mera  någon  makt  öfv^er  honom ;  han  ser  på 
det  och  säger:  „det  är  underbart  —  vårt  lif  är  underbart"!  - 
Denna  känsla  af  lifvets  mångfald,  af  det  underbara  och  oförklar- 
liga i  detsamma  är  det  som  griper  en  vid  läsningen  af  George 
Eliots  bok.  Ur  den  skenbart  så  ringa  och  obetydliga  väfvarens 
lif  har  hon  funnit  ut  något  så  allmängiltigt  och  i  all  sin  enkelhet 
så  rörande  stort.  Huru  ringa  och  obetydligt  en  människas  lif  är. 
står  det  dock  i  det  innerligaste  samband  med  öfriga  människors 
och  kan  endast  sålunda  begripas  och  få  ett  innehåll. 

Ju  enklare  en  uppgift  i  sig  synes,  desto  svårare  är  dec 
ofta  att  utföra.  Det  fordras  icke  ringa  konst,  det  fordras  den 
finaste  känsla  för  att  skildra  ett  så  egendomligt  och  naivt  själs- 
lif  som  Mamers.  Lika  enkla  och  naiva  äro  äfven  öfriga  i  boken 
uppträdande  personer,  de  hederliga  Kaveloeborna,  uppfattade  oci 
framstälda  med  bred,  engelsk  humor.  Med  glädje  ser  man  dessa 
gestalter,  så  väl  på  sin  plats  i  taflan  och  dock  så  väl  framträ- 
dande hvar  för  sig.  Vi  ha  där  miss  Nancy,  sedermera  mrs  Cass. 
som  i  sitt  tal  begagnar  provinsialismer,  hvars  bekantskap  m<Å 
världslig  literatur  knappast  sträcker  sig  längre  än  till  de  m 
hon  insjiit  på  sin  märkduk  under  lammet  och  herdinnan,  och  som 
då  hon  räknar,  måste  för  att  värkställa  subtraktionen  använda 
värkliga  shillings-  och  sexpencestycken,  men  som  dock  har  de 
egenskaper  som  utmärka  en  lady.  Eller  den  förträffliga  mni 
Winthorp,  så  samvetsgrann  att  uppfylla  sina  plikter,  att  lifveJ 
tycktes  erbjuda  henne  för  få,  om  hon  ej  steg  upp  kl  ^/g  5,  ehtrJ 
det  därigenom  blef  henne  ett  ständigt  problem  att  få  arbetet  an 
räcka  till  fram  på  förmiddagen.  Alldeles  förträffligt  tecknade  ä?) 
personerna  på  de  landtliga  festerna  och  gillena  och  bönderna  y^ 
krogen  „E;egnbågen**  så  fint  karaktäriserade,  att  de  väl  kunna 
jämtöras  med  gestalterna  på  Teniers  berömda  taflor. 

Det  är  ju  kritikens  uppgift  att  söka  rätt  p&  felen,  men  jajs 
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rår  uppriktigt  bekänna  att  jag  ej  funnit  några.  Denna  fina  idyll, 
som  bär  namnet  Silas  Mamer,  förekommer  mig  som  ett  sällsynt 
'iyrbart  smycke,  där  hvarje  del  är  så  väl  afpassad  och  delarna  så 
i  hannoni  med  hvarandra,  att  de  tillsammans  bilda  den  vackraste 
helhet,  och  då  kan  det  väl  icke  falla  någon  in  att  klandra  att 
t\et  årutfördt  i  denna  stil  och  ej  i  någon  annan. 

H-^a. 

B.  Falb:  Stormar  och  jordbäfningar ;  öfvers.  från  tyskan  af 
0.  H.  Dumrath  (Populärt  vetenskapligt  bibliotek  5) ;  234  s.  8:o. 
.Stockholm  1887,  A.  Bonnier;  3  kr.  75. 

Detta  arbete  af  den  kända  olycksprofeten  skall  helt  säkert 
&)ca  många  intresserade  läsare,  som  här  vänta  en  på  vetenskap- 
liga grunder  baserad  framställning  af  den  urgamla  tron  på  må- 
nens ingripande  i  våra  jordiska  förhållanden.  Huru  säkra  dessa 
grunder  äro  kan  den  opartiske  läsaren  finna  af  den  korta  gransk- 
mng  ref.  här  vågar  framlägga. 

Den  som  söker  en  utläggning  af  hvad  vetenskapen  utredt 
om  stormarna,  han  skall  i  boken  finna  endast  knappa  antydningar, 
gmndade  på  supponerade  följder  af  en  kollision  mellan  eqvatoriala 
och  polära  luftströmmar.  Det  har  onekligen  varit  ett  skickligt 
grepp  af  förf.  att  låta  sitt  factotum,  månen,  utöfva  sin  hypotetiska 
vårW  just  på  detta  område,  där  vetenskapen  ännu  saknar  fast 
tott€n  under  fötterna.  Och  intrycket  af  denna  skicklighet  vinner 
ansenligt  i  styrka,  då  redan  en  ytlig  blick  på  statistiken  öfv^er 
atonnarnas  förekomst  och  uppträdande  visar  huru  lätt  det  är  ^tt 
torutspå  storm  till  någon  inom  få  dagar  begränsad  termin,  om 
man  i  likhet  med  hr  Palb  ej  närmare  angifver  orten  för  ovädrets 


Bet  är  med  visshet  ådagalagdt  att  hvarje  storm  hör  till  ett 
*å  Madt  barometriskt  minimum.  Dylika  minima,  som  kunna 
törliknas  vid  kolossala  hvirf lar  i  atmosfären,  ega  vanligen  bestånd 
under  3 — 4  dygn  (stundom  under  lika  många  veckor)  och  röra 
*ig  därunder  med  växlande  hastighet  öfver  stora  ytor. 

Enligt  en  af  den  framstående  danska  meteorologen  Hoffmeyer 
gJ^Td  sammanställning  ha  på  Atlanten  mellan  30° — 70°  nordl. 
Wd  och  10°— 60°  västl.  längd  under  638  dygn  inträffat  icke 
oiindre  an  285  betydligare  minima.  Antaga  vi  för  dessa  en  var- 
»Wghet  af  2  dygn,  finna  vi  att  570  dagar,  eller  90  ^/^  af  tiden, 
^finde  uppvisa  ett  minimum  och  därmed  sannolikt  storm  någon- 
*tä^Ies.  Man  ser  hvilken  farlig  klippa  hr  Falb  undvikit,  då  h?n 
^ke  närmare  invigt  läsaren  i  stormamas  lagar. 

Om  man  nu  vidare  besinnar  att  vår  förf.  ingalunda  är  den 
fea  som  försvarar  den  meteorologiska  månteorin,  och  att  flere 
ferskares  samvetsgranna  beräkningar  af  mångåriga  observations- 
**rier  icke  kunnat  uppvisa  annat,  än  att  månens  in  värkan  på  vä- 
Weken  är  högst  obetydlig  och  knappast  märkbar,  då  skall  man 
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säkert    icke    kunna   skänka   ett  obetingadt  förtroende  åt  den  nya 
profeten. 

Men  kanske  gifves  det  allyarsamma  motskäl,  som  knnde 
förmå  en  vetenskapsman  att  sätta  sig  öfver  resultatet  af  tidigare 
forskningar?  Ja,  sådana  anföras  värkligen  i  en  not  å  sid.  104,  ocb 
de  ligga  l;o)  i  hr  E.  Leyst^s  beräkning  af  ett  års  observationer 
öfver  vindarna  i  S:t  Petersburg  och  2:o)  i  spridda  iakttagelser  af 
hr  Falb  själf.  Må  den  opartiske  läsaren  afgöra  hvem  som  för- 
tjänar alla  förebråelser  för  förblindelse  m.  m.,  hvilka  förf.  utslun- 
gar mot  månteorins  vedersakare! 

Vända  vi  oss  till  den  i  boken  framlagda  teorin  for  jordbäf- 
ningama,  så  finna  vi  den  formulerad  sålunda:  jordbä&ingar  äro 
underjordiska  vulkaniska  utbrott,  som  framkallas  genom  afkylning 
af  jordens  inre  och  befordras  genom  solens  och  månens  attraktion. 
Äfven  i  denna  afdelning  af  skriften  är  bevisningen  otillfredsstäl- 
lande. Jordbäfningsstatistiken  behandlas  godtyckligt,  en  hop  ogynD- 
samma  fakta  anföras  oriktigt  eller  förtigas,  och  oss^ra  saker  nt- 
gifvas  för  fullt  bevisade.  Men  trots  dessa  fel  slutar  fbrf.  sina 
statistiska  betraktelser  med  följande  vackra  tirad:  ,,hvarje  mate- 
matiskt bildad  naturkunnig,  för  hvilken  fakta  äro  heliga  och  som 
icke  glömt  att  tänka  logiskt  eller  ännu  icke  förlorat  personlig 
fördomsfrihet,  skall  förstå  dessa  siffrors  harmoniska  språk-^ 

För  att  gifva  exempel  på  de  nyss  antydda  bristema,  nÄ 
här  anföras  påståendet  att  jordbäfhingama  alltid  vore  åtföljda  af 
landets  höjning,  hvilket  bestämdt  förnekas  af  Suess  och  andra 
ansedda  geologer.  Likaså  förtiges  att  många  vulkaniska  utbrott 
alls  icke  åtföljts  af  jordskalf,  att  många  jordbäfningar  i  Österrike 
och  Italien  alls  icke  låta  hänföra  sig  under  hr  Falbs  beskrifhing. 
att  icke  nämna  flere  för  den  exklusiva  månteorin  besvärliga  om- 
ständigheter. 

Att  förf.  upptagit  och  utbildat  Humboldfs  och  v.  Buci* 
vulkaniska  teori  för  jordbäfningama  är  en  förtjänst,  som  många 
geologer  villigt  erkänna,  äfven  om  de  icke  finna  statistiken  tro- 
ligt bevisande  for  hypotesen  om  månens  och  solens  inflytande  ps 
dessa  företeelser.  Hr  Falbs  hufvudfel  på  detta  område  år  hani 
ensidighet,  som  under  förevändning  af  att  teorin  „ej  får  vara  ec 
lappvärk*'  icke  vill  erkänna  att  några  jordbäfiiingar  finnas,  hvilk 
vore  orsakade  af  andra  omständigheter  än  den  vulkaniska  krafte 
i  jordens  inre. 

Då  öfversättningen  i  allmänhet  är  oklanderlig  och  förf 
framställning  altigenom  besjälas  af  ett  lifligt  intresse  for  sak6 
och  en  rent  af  fanatisk  tro  på  de  framkastade  hypotesemas  rik 
tighet,  kan  boken  gif\ra  en  rätt  underhållande  läsning.  Men  la 
såren  må  icke  förgäta  medaljens  frånsida,  ty  då  kan  han  få  ski 
att  ångra  sig,  såsom  de  många,  hvilka  låtit  sitt  görande  och  I 
tände  bestämmas  af  de  Falbska  stormbebådelsema.  Då  en  talang 
full  författare  under  vetenskapens  egid  försvarar  minst  sag 
osäkra   teorier  och  af  dessa  vill  göra  långt  gående  tillämpning 
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„till  allmänlietens  tjänst' ',  då  syndar  han  svårt,  att  icke  säga 
oförlåtligt.  Men  om  denna  bok  således  icke  ökar  hr  Falbs  for- 
tjänster,  så  kan  den  i  alla  fall  icke  utplåna  dem;  vare  detta  en 
tröst  för  hans  många  beundrare. 

Arthur  Bindell. 

&  F,  Ha mmarstrand:  Bomerska  rikets  författningshistoria 
frän  Augustus  till  Vestromerska  rikets  fall;  förra  afdelningens  an- 
dra häf^;  s.  157—316  8:0.  Upsala  1887,  R.  Almqvist  &  J. 
WikaeU;  2  kr. 

Eedan  år  1882  utkom  början  af  detta  arbete,  ett  häfte  på 
156  sidor.  Pörst  fem  år  senare  kommer  fortsättningen  på  den  då 
i  midten  afbrutna  meningen.  Med  det  nu  föreliggande  häftet  har 
man  ännu  ej  ens  förra  afdelningen  afslutad.  Om  det  fortgår  på 
samma  sätt  —  och  något  skäl  att  antaga  att  det  ej  skall  bli  fallet 
hr  man  icke,  då  någon  förklaring  till  dröjsmålet  ej  uppgifves  — 
iår  man  nöjet  att  efter  20  å  25  år  se  slutet  på  ett  arbete,  som 
antagHgen  ej  kommer  att  omfatta  mer  än  1000  pagina.  Detta 
ej  alldeles  sällsynta  förfarande  af  förläggare  i  Sverige  måste  an- 
ses otillständigt.  Man  kan  ej  annat  än  råda  allmänheten  att  där 
det  går  an,  för  framtiden  ej  köpa  lösa  häften,  allra  minst  abon- 
TOra  på  i  häfben  utkommande  arbeten,  ty  det  kan  hända  att  först 
^•ani  och  bamabam  få  läsa  slutet  på  ett  måttligt  stort  arbete, 
iivaraf  man  själf  läst  början. 

Jag  tror  ej  att  förf.  bär  skulden  till  dröjsmålet.  Jag  har 
tvärtom  skäl  till  den  förmodan,  att  det  nu  utkomna  häftet  varit 
^tarbetadt  redan  1882  eller  senast  1883,  ty  H.  Schillers  Geschichte 
^er  römischen  Kaiserzeit,  som  utkom  sistnämda  år,  har  synbarli- 
gen ej  blifvit  använd  och  citeras  först  i  de  på  omslaget  bifogade 
rättelser  och  tillägg. 

Att  förf.  nedlagt  stor  möda  på  sitt  arbete  är  uppenbart. 
bärskildt  har  sammanställandet  af  inskriftemas  och  myntens  vitt- 
nesbörd angående  kejsames  titlar  och  ämbeten,  medlandet  mellan 
Dch  vederläggandet  af  stridiga  åsikter  i  dessa  frågor  varit  ett 
udsödande  och  kinkigt  arbete.  Men  det  kan  frågas  huruvida 
'wssa  undersökningar  stå  i  så  nära  samband  med  själfva  texten, 
*tt  de  äro  berättigade  att  utbreda  sig  öfver  sida  efter  sida.  I 
?ti  särskildt  tabellariskt  bihang  i  oafbruten  följd  hade  det  däremot 
[^t  till  större  fromma  for  den  som  vill  studera  sig  in  i  dessa 
•^gor.  Anmärkningarna  och  citaten  upptaga  säkert  två  tredje- 
«lar  af  bokens  hela  omfång.  För  den  som  vill  skaffa  sig  en 
gen  öfvertygelse  i  frågorna  blir  det  altid  nödvändigt  att  läsa 
ttaten  i  deras  sammanhang,  och  sålunda  hade  de  långa  utdragen 
^  skriftställare,  sådana  som  Tacitus,  Svetonius,  Dio  —  hvilka 
[*8te  finnas  i  handen  på  hvar  och  en,  som  blott  litet  sysslar  med 
wjsarhistorien  —  gärna  kunnat  uteslutas.  Siffercitat  hade  varit 
^Bräckliga. 
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Åtskilligt,  som  nu  ingår  i  anmärkningarna,  till  exempel  om 
Yespasiani  finansåtgärder,  hade  väl  förtjänat  att  inarbetas  i  texten. 
Däremot  hade  en  hel  mängd  saker,  som  röra  herskame  person* 
ligen,  men  ej  den  romerska  statsförfattningens  utveckling,  gärna 
kunnat  utgå.  I  själfva  värket  gestaltar  sig  förhållandet  så,  att 
förf.  mera  behandlar  furstarne  än  statsförfattningen  —  och  de  tu 
voro  dock  ej  ett,  såsom  förf.  på  många  ställen  själf  påpekar  — 
hvarför  det  kan  bli  fråga  om  huruvida  arbetet  ftiUt  motsvarar  sin 
titel.  De  utförliga  skildringarna  af  krigshändelserna  under  Galba, 
Otho  och  Vitellius  försvaras  därmed,  att  de  tjäna  som  stöd  för  de 
åsikter,  att  kejsarvalet  författningsenligt  tillkom  senaten  och  ro- 
merska folket.  Alldeles  riktigt.  Men  genom  dylika  afvikelser 
undanskymmes  just  hufvudsaken.  Det  måste  gälla  som  en  ge* 
nomgående  anmärkning  att  hufvudsaken  ej  tillräckligt  betonas .. . 
Att  Titus  varit  sin  faders  medregent  namnes  ej^  då  det  är  fråga 
om  Vespasianus  regering,  hvilket  för  den  vidare  utvecklingen  ej 
var  utan  sin  betydelse.  Då  det  heter  att  Domitianus  under  fa- 
derns lifstid  blifvit  hedrad  nästan  med  samma  utmärkelser  som 
Titus,  ligger  det  intressanta  just  i  att  veta  hvari  detta  nästan 
låg.  G-enom  sökande  och  kombination  kan  man  finna  det  ur  an- 
märkningen sid.  205,  där  det  heter  att  Titus  erhöll  imperium  pro* 
consulare  och  tribunicia  po  testas.  —  I  förbigående  kan  auinärkw 
att  benämningen  Golossaeum  för  den  flaviska  amfiteatem  är  oegent- 
lig för  den  tiden. 

Domitianus  bedömes  nog  strängt.  Att  han  i  officiella  skrif- 
velser  låtit  kalla  sig  „herre  och  gud"  är  så  problematiskt,  att 
det  ej  bort  inkomma  i  själfva  texten.  Åtskilliga  af  Domitiani  re- 
former förbigås,  såsom  inskränkningen  af  militärbefälhaf vames  makt. 

Dylika  anmärkningar  kunde  väl  göras  flere,  men  så  vidi 
jag  vid  en  uppmärksam  genomläsning,  som  ej  haft  karaktären  a/ 
en  ingående  kritisk  granskning,  kunnat  finna,  äro  uppgifterna  på* 
litliga.  Framställningen  är  ledig  och  angenäm.  Skulle  förf  åtta.*® 
i  det  töljande  —  såvida  det  ej  redan  är  färdigt  —  kunna  beslnt» 
sig  för  att  inskränka  noterna,  utvidga  texten  och  mera  låta  ini* 
vudsaken  framträda,  kunde  man  i  anseende  till  arbetets  värde 
kanske  gifva  sig  till  tåls,  om  man  inom  ett  decennium  finge  se 
slutet  i  bokhandeln. 

I.  A.  S. 

K.  J.  Högman:  Eduskuntalaitoksen  muutoksesta ;  Jyväs- 
kyla  1888. 

Hr  Högman  vill,  liksom  föregående  förslagsställare,  ersatta 
våra  fyra  stånd  med  två  kamrar.  Ehuru  frågan  om  representa- 
tionsförändring ännu  icke  väckts  vid  landtdagen,  kan  det  doc^ 
hafva  sitt  intresse  att  genomgå  hufvudinnehållet  af  denna  bro- 
skyr  af  en  landtdagsman. 

Valen  till  andra  kammaren  skulle  förrättas  skildt  för  land* 
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bygden  och  för  städerna.  Hyarje  domsaga  skulle  utgöra  en  enda 
Talkrets,  som  alt  efter  folkmängden  valde  1  eller  2  representan- 
i«r;  som  gränstal  föreslår  hr  H.  folkmängdssiffran  25  000  eller 
30  000.  Hvarje  större  stad  bildar  likaledes  en  enda  valkrets  och 
väljer  1  representant  för  hvarje  fullt  8  000-tal  invånare.  Städer 
med  mindre  folkmängdssiffra  än  8  000  sammanslås  (om  möjligt 
läBsns)  till  valkretsar  med  minst  6  000  och  högst  12  000  perso- 
ners folkmängd.  Antalet  medlemmar  i  den  enligt  dessa  bestäm- 
ciDgar  sammansatta  kammaren  synes  hr  H.  vilja  uppskatta  till 
DDgefår  120,  hvilket  för  de  nuvarande  folkmängdsförhållandena 
ir  ett  något  för  högt  tal. 

Valrätten  till  andra  kammaren  blefve  ganska  vidsträckt: 
Talmannen  skall  hafva  fylt  25  år,  vara  välfräjdad  o.  s.  v.,  icke 
ma  eller  förlidet  år  hafva  varit  i  annan  persons  tjänst.  Hvarje 
Täljare  har  1  röst.  Absolut  majoritet  fordras  vid  valen.  Rätt 
Ut  välja  skall  äfven  medföra  rätt  att  väljas.  För  första  kamma- 
WB  föreslår  hr  H.  en  mycket  olikartad  sammansättning.  Af  80 
medlemmar  skulle  12  utses  af  regenten  från  senaten,  det  högre 
militärbefälet  och  landets  högtförtjänte  män;  12  skulle  väljas  af 
adelns  hufvudmän  (valbara  skulle  endast  sådana  vara,  som  egde 
jordegendom  taxerad  till  minst  50  000  mark);  ytterligare  12  skulle 
wpresentera  kyrkan  och  undervisningsväsendet:  nämligen  de  tre 
Viskopama  ocli  ombud  valda  af  prästerskapet,  universitetet  (1) 
och  skoUärame  (i  hvarje  stift  1).  De  återstående  44  medlem- 
marna skulle  utses  genom  medelbara  allmänna  val.  Hvarje  kom- 
mun utser  1  elektor,  om  den  har  mindre  än  10  000  invånare; 
större,  med  öfver  10  000,  välja  2,  de  största  städerna  1  för  hvarje 
WH  10  000-tal  invånare.  Rösträtt  vid  elektorsvalen  tillkom- 
mer en  hvar  som  eger  fastighet  till  ett  värde  af  2  000  eller 
en  åreinkomst  af  åtminstgne  1  000  mark.  Elektoreme  förrätta  va- 
^eo  länsvis;  för  hvarje  län  utses,  i  mån  af  dess  folkmängd,  4—8 
representanter.  Af  den  valde  fordras  att  han  eger  och  sedan  tre 
*r  egt  en  till  minst  50  000  marks  värde  taxerad  landtegendom 
eller  ock  minst  3  000  marks  årsinkomst.  Hvarje  medlem  af  för- 
sta kammaren  måste  hafva  fylt  35  år. 

Tilläggas  bör  att  äfsren  vid  valet  af  elektorer  hvarje  väl- 
)w«  har  1  röst.  Vid  det  af  elektoreme  företagna  valet  erfordras 
aosolot  majoritet;  om  sådan 'äfven  skall  fordras  vid  valet  af  dem 
yaifva  framgår  ej  med  tydlighet  af  författarens  framställning. 
^om  af  det  föregående  synes,  skulle  vid  valet  af  dessa  elekto- 
ö"  samma  bestämningar  gälla  för  stads-  som  för  landskommuner, 
ledan  i  andra  kammaren  städerna  proportionsvis  till  sin  folk- 
5togd  skulle  vara  representerade  3  å  4  gånger  starkare  än  lands- 
ygden. 

Bägge  kamramas  medlemmar  skulle  erhålla  arfvoden,  utbe- 
■^^e  af  statsmedel.  Hr  H.  finner  det  önskvärdt  att  ett  val 
Jblle  gälla  för  flere  landtdagar,  dock  endast  om  dessa  skulle 
'äffimanträda  med  kortare  mellantider  än  nu.  Frågan  om  begräns- 
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ning  af  ämbetsmännens  rätt  att  inväljas  i  representationen  lämna 
han  obesvarad. 

För  sådana  fall,  då  kamrama  fattat  stridiga  beslut  beträ; 
fande  rikets  penningväsen  eller  försvar,  förordar  förf.  den  i  Sverig 
gällande  regeln  att  låta  gemensam  omröstning  afgöra.  Men  1 
H.  vill  gifva  detta  förfaringssätt  en  vidsträcktare  användning  oc 
göra  det  till  ett  medel  att  i  andra  frågor  förebygga  långvarig 
konflikter  mellan  kamrama.  Han  föreslår  nämligen  att  omandr 
kammaren  på  två  landtdagar  å  rad  med  ^/^rs  majoritet  fattat  et 
beslut,  hvarom  den  första  ej  förenar  sig,  och  kamrarna  ännaTU 
därpå  följande  landtdag  äro  oense  i  frågan,  så  skall  äfvendäge 
mensam  omröstning  afgöra  frågan,  så  vida  den  ej  gäller  grand 
lag.  Huruvida  för  att  denna  bestämning  skall  gälla,  andra  kan 
maren  äfven  vid  den  tredje  landtdagen  bör  hafva  fattat  samfl 
beslut  som  förut  och  likaledes  med  en  majoritet  af  %,  uppgifrJ 
ej  uttryckligen  af  förf.,  men  måste  väl  anses  sannolikt.  Då  I 
H.  vid  den  gemensamma  omröstningen  vill  låta  enkel  majorite 
vara  tillräcklig  för  frågans  afgörande,  skulle  i  sådant  fall  försti 
kammarens  nederlag  i  följd  af  dess  svagare  numerär  vara  nåatai 
gifvet. 

T.  r-r. 


Öfv^epsikt. 


Konstafdelningen   på  utställningen   i  Kjttbenhavn.    ^^ 

två  år  efter  den  allmänna  nordiska  konstutställningen  i  Grötebon 
1886  ha  de  skandinaviska  konstnärerna  åter  samlats  till  geme 
sam  tääan,  denna  gång  i  Danmarks  hufvudstad,  och  deniu  g^ 
under  gynnsamma  omständigheter  för  Danmark,  men  relativ 
ogynnsamma  för  de  öfriga  länderna.  Danmark  har  nämhgen  U 
samlat  alt  värdefullt,  alt  representativt,  som  landets  konstnän 
åstadkommit  under  de  senaste  åren  och  som  ej  blifvit  inforlift» 
med  Kjöbenhavns  ofEentliga  samlingar,  medan  de  andra  läoden 
nöjt  sig  med  att  skicka  till  Kjöbenhavn  en  del  för  tillfållet  ledj( 
konstvärk  och  sedan  i  yttersta  stunden  för  att  rädda  sin  ära  1^ 
nat  ur  museerna  i  Stockholm,  Kristiania  och  Göteborg  saxots 
ett  privatgalleri  i  sistnämda  stad  några  mera  betydande  nnmne 
hvilka  också  i  någon  mån  höjt  deras  aktier.  Det  blef  likvi 
ingen  öfvrersikts-utställning,  hvarken  från  Sverige,  Norges  ell 
Finlands  sida,  utan  endast  en  samling  taflor  och  skulpturer.  90 
visade  hvad  en  och  annan  konstnär  åstadkommit,  men  ej  gaf  < 
tillfredställande  bild  af  konstens  utveckling  i  stort. 
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Utställningen  bar  den  fiillt  moderna  prägeln.  Inga  allego- 
riff  eller  tankemålningar  i  den  gamla  stilen,  mycket  få  historie- 
aålningar;  den  moderna  genren,  landskapet,  stämningsmåleriet 
kherskade  det  hela. 

Till  allegorin  kan  jag  knappast  räkna  den  unge  Slott-Möllers 
framställning  af  de  många  fattiga,  som  vänta  på  döden,  ty  det 
Ir  ea  tafla,  fall  af  realism ;  det  svarta  mörkret  innanför  dörren, 
tom  öppnats  i  bakgrunden  af  det  helt  vanliga  rum,^där  de  sitta, 
imde  jämte  själfva  dörren  gärna  varit  borta,  utan  att  taflan  för 
det  förlorat  något  af  sitt  intresse.  Det  är  nämligen  typerna, 
som  utgöra  hufvudsaken  i  taflan,  och  typerna  äro  alla  fällt  lef- 
tande  och  individuella. 

Snarare  är  då  Hammershöjs  omtvistade  Job  en  allegori,  en 
|«rsoni£kation  af  smärtan,  af  det  oändliga,  hopplösa  lidandet. 
Tid  personen  har  konstnären  —  som  också  är  en  af  Danmarks 
yngsta  —  föst  föga  vikt;  han  har  ej  ens  velat  visa  honom  för  oss, 
utan  hållit  särskildt  mannens  hufvud  helt  och  hållet  inne  i  mörk- 
ret. Men  han  har  framför  alt  velat  lämna  ett  intryck  af  dy- 
tterhet,  af  obotlig  smärta,  och  däri  har  han  ovilkorligen  lyc- 
kats fullt  ut. 

Och  hvarken  någon  allegori  eller  någon  historiemålning  är 
Eelsteds  „Paris'  dom",  där  en  halfgammal,  satirisk  herdeyngling 
ätter  och  bedömer  de  tre  damemas  —  jag  kan  med  bästa  vilja 
«j  säga  gudinnomas  —  baksida,  medan  de  stå  och  kråma  sig,  tyd- 
^gt  nog  utvisande  att  här  endast  varit  fråga  om  att  gifva  en 
skämtsam  variant  af  det  tusen  gånger  målade  s.  k.  historiska 
motivet. 

Som  ett  dylikt  kan  lika  litet  Carl  Larssons  „Sankt  Antonii 

frestelse"  räknas,  utan  den  taflan  är ja,  gud  vet  hvad  den 

ÄT  eller  är  ämnad  vara !  Den  hör  närmast  till  den  obegripliga 
genreD,  som  Larsson  odlade  förr  i  världen,  innan  han  lärde  sig 
«tt  se  på  den  enkla  värkligheten  —  då  han  målade  Amor,  Mer- 
^us,  Häxans  dotter  och  „Själfspillingens  helvetesfärd  eller  ett 
pittoreskt  motiv". 

Men  historiemålning  och  förträfflig  sådan  bjuder  Kristian 
^rtmann  oss  i  sina  teckningar  och  målningar  från  1600-talet  med 
fcttning  Caroline  Amalia  och  hennes  olyckliga  offer  Leonora  Kri- 
ätina  till  hufvudpersoner.  Det  är  ej  alltid  koloristiskt  mäster- 
^p  i  Zahrtmanns  taflor:  ibland  roar  han  sig  med  de  mest  gro- 
tta färgsammansättningar,  det  mest  våldsamma  hopande  af  granna 
*^'ger  huller  om  bidler;  men  det  är  karaktär,  den  mest  utpräg- 
Jade  karaktär  af  tiden  och  af  människorna  i  dessa  både  kultur- 
historiska och  psykologiska  framställningar,  ,, Maria  Amalias  död*-, 
i-Leonora  Kristina  i  fängelset**  m.  fl.  —  En  „Job**  af  egendom- 
lig värkan,  delvis  nära  nog  löjlig,  delvis  upphöjdt  genialisk  i 
'Skildringen,  hör  ock  till  den  excentriske  Zahrtmanns  karaktärs- 
^^a  bidrag  till  utställningen.  — 

Som  historiemålning  bör  kanske  Irmingers  „Från  det  gamla 
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Colosseum^'  anses.  Det  är  eljes  endast  en  £gur  på  ta£an:  en 
naken  kvinna,  som  krupit  ihop  invid  arenans  stenmur  och  dolt 
sitt  ansikte  i  afvaktan  på  att  vilddjuren  skola  störta  sig  öfver 
henne  —  för  öfrigt  en  i  hållning  liksom  i  gedigen  teknik  för- 
träfflig ta£a. 

Julitis  BniUsens  ,,Evas  födelse'^  är  skäligen  intetsägande,  en 
teatertablå,  där  Eva  —  en  hvardagsmodell  för  öfrigt  —  dock  är 
målad  med  ^tomordentlig  kraft  och  mycken  originalitet. 

Nämna  vi  sedan  HeUqmsts  genom  afbildningar  bekanta  lilla 
tafla ,, Luthers  intåg  på  Wartburg",  en  tafla  där  figurerna  strängt 
taget  endast  utgöra  staffage  till  interiören,  ett  pittoreskt  port- 
hvalf  och  ett  hörn  af  Wartburgs  gamla  borggård,  samt  JoaJdn 
Skovgaards  af  lif  och  rörelse  sjudande  fttimställning  af  hur  „En- 
geln  rör  vattnet  i  dammen  Betesda"  —  en  mycket  originell  tafia 
—  så  är  den  historiska  afdelningen  affärdad. 

Porträttet  anses  som  en  af  historiemåleriets  underafdelningar. 
och  denna  art  historiemåleri  är  talrikt  och  förträffligt  represente- 
rad på  Kjöbenhavnsutställningen.  Hedersplatsen  i  danska  stora 
salen  intages  af  ett  banalt  helfigursporträtt  af  Kristian  IX,  m^- 
ladt  af  Chr.  Jensen,  som  stält  upp  hans  majetät  framför  det  mest 
ointressanta  hvita  draperi  han  kunde  hitta,  och  i  den  svenska  a! 
Perséus'  porträtt  af  kung  Oskar,  också  det  officielt  och  därför  ei 
smula  stelt,  men  af  genomgående  vacker  färgvärkan  och  måladi 
med  mycken  bravur. 

Af  alla  de  andra  porträtten  vill  jag  sätta  främst  —  kanske 
ej  alltid  i  konstvärde,  men  i  intresse  —  P.  S.  Kröyers  m^lmn- 
gar,  som  oftast  innehålla  hela  serier  porträtt.  En  tafla,  sådan 
som  den  som  framställer  familjen  Hirschsprung,  samlad  p^ 
verandan  vid  ett  sommarställe,  är  fullt  ut  lika  karaktäristisk  lör 
vår  samtid  som  Eckersbergs  bekanta  framställning  af  grosshandlar 
Nathanson  med  familj  var  på  den  tiden.  Och  den  karakt?.: 
Kröyer  förstår  att  inlägga  i  sina  figurer  gifver  åt  hans  portråtv 
grupper  ett  intresse,  lika  stort  antingen  det  är  allmänt  bekana 
personligheter  han  målat  eller  det  är  de  Hirschsprungska  banjec 
i  olika  sysselsättning  och  m^d  olika  anlag.  Kröyer  har  i  s^i| 
„Aften  på  Ny  Carlsberg",  i  j.Musik  i  ateliem",  i  „rrukosten  i 
Gréz  och  „Frukosten  på  Skagen"  lämnat  en  hel  serie  porträtt  a^ 
nordiska  konstnärer,  många  genialiskt  uppfattade  och  skildrade, 
alltid  raskt,  i  få  drag,  karaktärsfullt  och  lifligt. 

Hugo  Salmson  har  i  sin  pastellgrupp  af  fyra  små  flickor 
af  den  danska  aristokratin  haft  ett  minst  lika  elegant  handla- 
som  Kröyer,  men  han  har  ej  haft  så  mycket  att  berätta  om  Hit- 
komas  olika  anlag  och  sinnen,  fast  han  presenterat  dem  på  ett 
altigenom  nobelt  sätt. 

Bland  öfriga  porträtt  stå  i  första  ledet  Edelfelts,  både  Pa* 
steur  och  de  öfriga,  i  uppfattningen  ej  utan  en  viss  släktskap 
med  Kröyers,  samt  Bertha  Wegmanns,  Richard  Berghs  och 
Michael  Anchers. 
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Bergh  har  målat  sin  unga  hustru,  sittande  i  sitt  hemtrefliga 
srum.  Hon  syr  på  barnkläder,  men  har  låtit  'händerna 
sjunka  och  ser  nu  drömmande  ut  i  luften  framför  sig,  med  ett 
litet  nervöst  uttryck  i  det  bleka,  täcka  ansiktet.  Fröken  Weg- 
mann  har  målat  en  gammal,  frodig  fru,  som  småler  åt  det  bref 
hon  nyss  fått,  antagligen  från  sin  gifta  dotter.  Båda  porträtten 
kunna  uppställas  som  typiska  för  kärleksfull  uppfattning  och  lif 
i  behandlingen. 

Äncher  har  också  målat  sin  hustru,  målarinnan,  onekligen 
en  smula  affekteradt,  i  helfigur,  i  skarp  profil  mot  en  hvit  YSigg] 
kärleksfullt  uppfattadt,  men  kanske  ej  så  själfullt,  som  samma  hu- 
stru visar  sig  på  samma  mans  familjetafla  i  kretsen  af  barnen 
rid  tebordet.  Och  Nyberg,  svensk,  har  i  porträtten  af  sin  moder 
ouh  syster  värdigt  stält  sig  vid  de  tre  förut  nämda  konstnärer- 
nas sida. 

Dänskarne^  ha  flere  intimt  uppfattade,  anslående  porträtt  i 
sin  afdelning,  exempelvis  de  af  Carl  Bloch,  målade  af  hans  dotter 
och  af  Plotig,  vidare  Jerndorffs  framställning  af  gamle  pastor  Birke- 
tlal  och  professor  Barfoed,  Viggo  Johansens  grupper,  ej  att  förglömma 
de  liffulla  porträtt,  som  de  allra  yngsta,  Julius  Paulsen,  Hammers- 
iiöj,  Paul  Bloch  och  Slott  Möller,  utmärkt  sig  med.  Där  växer 
en  duktig  konstnärsgeneration  upp  i  Danmark,  och  det  är  karak- 
täristiskt att  de  målare,  som  på  utställningen  tilldraga  sig  mesta 
intresset,  åtminstone  hos  modernt  anlagda  åskådare,  de  finnas  i  re- 
geh  ej  upptagna  i  Weilbachs  konstnärslexikon,  utgifvet  på  slutet 
af  1870-talet,  utan  tillhöra  den  allra  yngsta  tiden.  Paulsen  är 
ibdd  1860,  Hammershöj  1864.  Det  är  också  karaktäristiskt  att 
de  ej  studerat  i  Paris,  utan  hållit  sig  hemma,  men  blifvit  lika 
.»moderna"  och  lika  duktiga  för  det,  på  samma  gång  de  förblif- 
^"it  äkta  danskar. 

Inom  porträttskulpturen  stå  i  främsta  ledet  Ingel  Fallstedts 
Wster,  välkända  sedan  gammalt,  Börjessons  karaktäristiska  grupp 
it  Astrups  två  barn,  Bentzens,  Brandstrups,  Steins,  norrmannen 
Unes  med  fleres  byster.  Som  historiska  porträtt  få  vi  väl  anse 
f^ide  Runebergs  Per  Brahe  och  Börjessons  Schéele  och  Holberg, 
^  idealiserade  så  som  en  staty  har  rätt  att  vara  idealiserad  —  ty 
Et'g  är  den  Holberg,  som  förekommer  i  Panoptikum,  den  lilla, 
oansenliga,  sirliga  gubben  i  den  ofantliga  peruken,  mera  histo- 
fi^kt  sann  än  Börjessons  imponerande  skald,  som  vet  med  sig 
itt  han  beherskar  folket  och  med  ett  satiriskt,  öfverlägset  leende 
'trned  på  det.  Samma  konstnärs  lilla  skizz  till  Schéelestaty  är 
itsökt  vacker,  men  kanske  ej  så  full  af  karaktär  som  Hasselriis* 
•må  statyetter  af  Kirkegaard  och  Bellman. 

Landskapet  är,  som  man  kunde  vänta,  rikt  representeradt 
rån  alla  de  deltagande  länderna,  rikast  i  den  danska  afdelningen, 
lär  man  har  tillfälle  att  följa  landskapsmåleriets  utveckling  från 
fÄÄeZw  Kyhn,  de  danska  konstnäremas  allmänt  vördade  Nestor, 
om  ännu  har  sin  gamla  känsla  och  naturuppfattning  kvar,  ja  till 
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och  med  tyckes  fä  friskare  blick  och  säkrare  pensel,  ja  äldre  k 
blir  och  intill  Julius  Paulsen,  som  äfven  på  detta  område  gjc 
sig  ett  själfständigt  namn  och  som  bland  danskarne  intager  < 
plats  motsvarande  den  Jean-Charles  Cazin  innehar  bland  frän 
männen.  Han  målar  liksom  denne  kväll-  ock  nattstämningar  i  < 
smältande,  melodisk  färgskala,  som  värkar  som  musik.  Bland  a 
dra,  som  intaga  framstående  platser  i  raden  mellan  Xyhii  o( 
Paulsen,  äro  att  nämna,  utan  rangskilnad,  Viggo  Johanson,  GoUfn 
Christensen,  som  målat  bokskogen  i  sommarvärme  saftigt  och  bred 
—  likasom  den  gamle  Skovgaard  på  sin  tid  målade  den  mim 
tiöst  och  rentvättad  —  och  som  på  ett  så  liffullt  sätt  skildri 
höstvindens  framfart  öfver  skogar  och  sjöar,  Carl  Locher,  som? 
sar  friska,  ljusa  mariner,  Niss,  Neumann  och  Bläcket  äfven  maiii 
målare.  B,  Bissen,  BrendeJalde  m.  fl. 

Norrmännen  ha  lämnat  såväl  tyska  landskap  af  diisse 
dorfsskolan,  signerade  med  namnen  Chide,  Jbudvig  Munthe^  xVoi 
manifif  som  storartade  vyer  från  Lofoten  och  från  Antwerpei 
hamn  af  Sinding  och  Grimelund,  två  i  Paris  prisbelönade  taflfl 
af  mycken  förtjänst,  men  utan  denna  nationella  prägel,  som  v 
finna  hos  de  andra,  särskildt  hos  de  yngre  .norrmännen.  Desa 
ställa  fram  en  serie  duktiga  landskap :  Werenskiold  för  oss  ut 
sommarsolen  på  fältet,  Skredsvig  upp  i  skogsbygdens  allvarlig! 
dystra  natur,  Thaulow  ut  i  Kristianiatrakten  en  frdsk  vinterda 
då  skidlöpame  äro  ute  i  mängd  och  solen  lyser  gladt  öfver  skai 
snön,  medan  skogen  står  som  en  svart  viå^gg  vid  horisonten;  och  ®I 
Peter  sen  narrar  oss  ut  i  sommarnatten  till  skogssjön,  där  vid  nv 
månens  bleka  ljus  en  ung  dam,  som  fått  det  infallet  att  kläda  ij 
sig,  står  lutad  mot  en  trästam,  speglar  sig  i  vattnet  och  sk^ 
föreställa  ett  naturväsen.  Taflan  kallas  „Noctume"  och  tillt« 
nationalmuseet  i  Stockholm. 

Det  svenska  landskapet  uppbäres  af  ungdomen.  Af  det^ 
dre  målarsläktet  förekommer  endast  den  gamle  Palm  med  ett  iak 
enskt  stil-landskap,som  påminner  om  1840-talets  konst,  och  den  äd 
ganska  ungdomliga  Hermelin  med  ett  par  Mälarelandskap.  BH 
de  yngre  är  det  strängt  taget  endast  Rosenberg ,  Schultzherg  och^ 
som  uppbära  sandingen.  Den  förstnämdes  barvinterlandskap  g| 
ver  en  intensiv  och  karaktäristisk  bild  af  Stockholmstraktens  i 
tur.  Schultzbergs  väldiga  snölandskap  i  stickande  solsken  är  i 
ytterst  djärft  försök  att  röra  sig  med  endast  de  ljusaste  färgj 
Men  det  har  lyckats  så  bra,  att  taflan  blifvit  den  mest  bemärk 
i  hela  svenska  afdelningen  och  äfven  blifvit  inköpt  af  danska  naq 
nalmuseet.  Zorns  akvareller  bilda  en  mellanlänk  mellan  figur-  fl| 
landskapsmålningen;  figurerna  äro  likväl  egentligen  stafiage.  3 
väl  „Vågskvalp*'  som  „Lögdag"  äro  friska  skärgårdsbilder  ifl| 
originelt  behandladt  vatten,  geniala  i  skildringen,  liksom  alt 
Zorns  pensel.  Öfriga  svenska  landskap  utmärka  sig  för  sin  meÄ 
måtta ;  —  om  man  undantager  ett  par  motiv  från  landsbvCT 
i  Frankrike  af  Carl  Larsson,  ett  par  taflor  af  Skdnberg  —  venetia 
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ska  stänmingar  —  samt    Lindmans    stora    bild  från  inloppet  till 
Stockholm^  så  är  om  dem  foga  att  säga. 

Bland  finnarna  utställa  Munsterhjelm  och  Lindholm  hvar*  för 
sig  utmärkande  landskap. 

Genren  upptager  ojämförligt  största  delen  af  utställningen. 
Svenskame  visa  sig  här  som  turister,  letande  upp  motiv  från  olika 
trakter  af  jordklotet,  men  ej  mycket  sysselsatta  med  sitt  eget  land 
och  dess  folk.  I  Paris  försiggår  den  scen  baron  Gederström 
jldldrat  i  sin  bekanta  tafla,  ,, Frälsningsarmén"  kallad  —  fastän 
den  väl  borde  kallas  „M:rs  Booth  predikar  på  en  krog"  eller  nå- 
got dylikt.  Franska  flickor  är  det  Österlind  samlat  till  sitt  ,,dop", 
öch  i  en  fransk  by  inträffar  den  ,, olyckshändelse",  som  gifvit 
namn  åt  hans  bekanta  tafla.  £n  fransk  megära  är  Josephsons 
,;Spmnerska",  och  franska  bönder  har  Hall  målat,  liksom  Björck 
målat  italienska  fruktförsäljare,  FagerUn  holländska  sjömän,  Jung- 
stedi  schweiziska  stenhuggare  och  Thegerström  typer  från  Algier. 
^Svenska  folket"  är  måladt  af  Salmson  i  hans  spinnande 
skånska  gumma  —  ett  konstvärk  af  hög  rang  —  af  Bergh  i  hans 
Wsbindande  bondtös  i  sommaraftonsljus,  af  Nyberg  i  den  li 
utsökta  köksinteriören,  af  Äspelin  i  en  stor  skånsk  interiör  ,,  ^ 
sjukbädden"  och  af  Alf  WaUander  i  en  rask  skildring  af  några 
spelande  och  sjungande  sjömän  i  en  stuga. 

För  stockholmare^  som  följt  med  de  senaste  årens  konst- 
närliga alstring,  har  svenska  afdelningen  knapt  något  nytt  att 
visa.  Nästan  alt  utgöres  af  gamla  saker,  förut  visade  i  Stockholm. 
Norska  folket  är  måladt  af  Werenskiold  —  ,^ondbegraf- 
ningen",  mästarens  mästerstycke  —  af  Kristian  Krohg,  som  fram- 
|>täller  lotsar  och  roddare  med  våldsamma  färgeffekter,  och  hvars 
beryktade  —  och  intressant  målade  —  ,,Albertine"  förekommer 
särskildt  exponerad  utom  utställningen,  af  Carl  Hansen,  en  af  de 
äldre  dtisseldorfames  främste,  alltid  skarp  i  karaktäristiken,  men 
•ita  väl  hård  i  koloriten ;  han  uppträder  här  med  en  figurrik 
äterscen,  sona  ej  kan  mäta  sig  med  hans  förra,  berömda  taflor: 
)rästen  som  bereder  den  lifdömde  till  döden,  konfrontationen, 
iOjportörens  predikan  i  en  norsk  stuga  m.  fl. 

Norrmännen  ha  i  Fr.  Kolstö  en  genuin  impressionist,  den 
öde  i  sitt  slag  på  den  nordiska  utställningen,  om  man  ej  med- 
räknar ett  par  misslyckade  försökare,  också  inom  norska  afdelningen. 
Och  den  danska  genren!  Det  skulle  föra  oss  för  långt,  om  vi 
'^rjade  redogöra  för  denna  mycket  omfattande  samling  taflor  med 
liotiv  från  de  olika  danska  klassernas  lif,  altifrån  luxens  hof- 
^ener,  som  egentligen  tillhöra  porträttafdelningen,  till  Michael 
Uichers  backstugusittare  eller  Slott  Möllers  fattiga  som  vänta 
å  döden. 

Endast  några  namn!  Bland  de  gamla,  som  ännu  äro  värk- 
Äfliina  och  bidragit  till  utställningen,  äro  att  märka  klöfverbla- 
iBt  Exner,  Amagerböndemas  allmänt  bekanta  konstnär,  som  målar 
^  slätt  och  fint,   Vermehren  „skördemannens"  målare,  liksom  den 
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föregående  kärleksfdll  i  sitt  minutiösa    detaljstudium,   men 
han  en  smula  torr,  och  Dorphj  äfven  han  populär  för  sina  släta, 
intima  bilder  ur  barnens  och  kustfolkets  lif. 

Till  ett  yngre  konstnärssläkte  höra  Carl  Block,  humorist 
på  de  mellanstunder  historiemålningen  tillåter  honom  att  syssla 
med  småting,  känd  i  den  branchen  genom  sina  roliga  munkta£or. 
sina  ypperliga  torgmadamer  och  gamla  betjänttyper ;  vidare  de 
sinsemellan  ganska  besläktade  Helsted,  Thomsen  och  Haslmd  ,alla 
tre  målande  en  smula  sträft  och  tungt,  men  alla  psykologer  ocli 
förträffliga  berättare,  de  båda  Henmn{isen,  framstående  i  Kjöben- 
havnska  bilder  („en  begrafiiing",  „ vaktparaden")  och  ZahrtmaDD, 
som  för  sina  italienska  typer  blifvit  något  mera  populär  än  för 
sina  historiemålningar. 

Komma  så  de  tre  framställame  af  fiskare-  och  lotslifvetpa 
Skagen :  Michael  Ancher,  Skagens  konstnärliga  upptäckare,  w- 
märkt  i  sin  karaktärsteckning  af  fiskarfolket  —  man  ihågkommer 
hans  mästervärk  „Vil  han  klare  Pynten?**  —  mindre  lyckligt 
representerad  på  denna  utställning ;  hans  hustru,  Anna  Ancher,  med 
sina  karaktäristiska  gummtyper  och  Kröyer  med  sina  stämnings- 
scener  —  hafvet  en  förhöstkväll,  då  fiskarena  göra  sina  båtar  i  onV 
ning  och  då  det  sista  varma  ljuset  efter  solnedgången  ännu  mä- 
lar  seglen  i  en  violett,  klar  ton,  medan  på  motsatta  sidan  månen, 
stor  och  röd,  sticker  fram  öfver  hafvet,  som  vid  synranden  gär 
öfver  i  den  något  töckniga  himlen,  utan  att  man  kan  se  hvar  del 
ena  slutar  och  det  andra  vidtager  —  eller  den  soliga  utsikten 
öfver  stranden  med  dess  kritiga  sand  och  dess  leriga  vatten,  där 
en  flock  små  gossar  plaskar  och  simmar. 

Hans  Nikolaj  Hansen  målar  Kjöbenhavnsscener,  medan  BrenJe- 
kilde  och  Ring  ha  valt  bönder  och  landtlif  till  föremål  för  sii:^ 
studier. 

Djurmålningen  har  på  utställningen  duktiga  representanft- 
i  danskame  Otto  Backe,  sedan  länge  berömd  för  sina  hundar  ocli 
hästar  —  särdeles  frisk  och  käck  är  framställningen  af  hästamt: 
hvila  vid  vattningsstället,  där  djuren  äro  målade  i  två-tredjedelar 
af  naturlig  storlek,  samt  den  lifliga  bilden  „Efber  parforcejakten* 
med  ,dess  muntra  vimmel  af  aristokratiska  jägare,  aristokrati^^^ 
hästar  och  hundar  —  i  Petersen-Mols,  hvars  kor  höra  till  deitJ^^si 
karaktärsfulla  utställningen  har  att  bjuda  på  —  i  Fhilipsmocl 
Tkerkildsens  kor  och  hästar  —  den  sistnämdes  lilla  tafla:  tvi 
hästar,  som,  skrämda  af  ett  järnvägståg,  komma  galopperacd 
rätt  emot  åskådaren,  höra  till  det  mest  liffulla  i  djurframställiiir, 

—  i  Simonsens  jaktstycke  med  hela  hundhopen  förföljande  en  rsi 

—  i  Irmingers  stora  imponerande,  från  Rom  stammande  bilda 
en  sårad  och  döende  lejoninna,  omgifven  af  sina  ungar  —  ^a^i 
i  svensken  Liljefors'  lifligt  uttryckta  strid  mellan  en  hund  och  ö 
räf  och  i  hans  mera  japanskt  och  med  mindre  soliditet  m^\^ 
räffamilj  på  gåsmiddag. 

Som    djurskulptör    visar  sig  en  dansk  dam,  fröken  Bro^^'^ 
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m,  ha  god  blick  for  kalfvars  naturell  och  deras  otympliga  sätt 
att  röra  sig.  I  gruppen  „En  celter  till  häst  i  strid  med  en  ur- 
Gie''  har  Lauritz  Jensen  fått  mycken  rörelse  i  de  båda  uppretade 
lljaren. 

Skulpturafdelnmgen  omfattar  vid  pass  130  nummer.  Af 
BODumental  skulptur  märkas  de  redan  nämda  Valter  Runebergs 
?er  Brahe  —  i  bronserad  gips  —  och  Börjessons  båda  statyer, 
Edberg  kolossal,  Schéele  i  miniaturformat.  Danskame  ha  i  sin 
tfå^hmg  mycket  framstående  skulpturvärk,  såsom  Vilhelm  Bissens 
niTttare"  och  „Pottemagerske",  Ä.  Hansens  staty  ,,Eko",  Saa- 
\fies  Susanna,  Skovgaards  och  Bindesbölls  stilfulla  fontän,  —  norr- 
Dännen  ha  Stephan  Sindings  båda,  genom  små  efterbildningar  all- 
iiäLt  kända  grupper  „En  fången  moder"  och  „Barbarkvinna,  som 
Är  sin  dödade  son  ur  striden",  samt  Skeibroks  „den  fredlöse"  — 
irenskaiTia,  förutom  det  redan  nämda,  Gustaf  Lindbergs  smidiga  kvin- 
Jostaty  „Dimman"  och  Adolf  Lindbergs  mästerliga  medaljer  m.  m. 

Till  denna  altför  knapphändiga  öfversikt  af  hvad  den  nor- 
&h  konsten  har  att  visa  på  Kjöbenhavnsutställningen,  bör  jag 
%a  några  ord  om  den  franska  utställningen,  anordnad  på  bryg- 
jwen  och  mecenaten  C.  Jacobsens  initiativ. 

Det  är  en  värkligt  representativ  utställning  af  modem  fransk 
K)Dst  denna  utställning  bjuder  på.  Det  är  en  både  omfattande 
iå  omväxlande  samling,  vid  pass  700  nummer  stark,  och  den 
Anar  bland  sina  utställare  så  godt  som  alla  nu  lefvande, 
nera  bekanta  franska  målare  och  skulptörer  jämte  åtskilliga  arki- 
tkter,  etsare  och  kopparstickare.  Äfven  flere  af  de  hädangångna 
:oDätnärema  ha  blifvit  representerade  —  såsom  Barye  och  Car- 
^fivx,  Delacroix,  Gourbet,  Manetj  Th.  Bousseau,  DecampSf  Bastien- 
l^öje,  men  ej  Regnault,  Neuville,  Corot. 

De  mest  uppmärksammade  numren  äro  Bastien-Lepages  „Mois 
"Octobre"  och  tiggaren,  hvilka  båda  tillhöra  den  för  tidigt  bort- 
ingne  mästarens  bästa  arbeten  och  allmänt  måste  anses  som  nära 
»?  idealmålningar  i  sin  art.  Millet,  Bastien-Lepages  föregångare, 
''prtsenteras  af  „Döden  och  vedhuggaren",  tillhörig  herr  Jacobsen, 
■m  också  köpt  den  ena  af  Lepages  dukar  för  40000  francs. 

RoUs  jätteduk  „Arbetet'',  Cazins  stämningslandskap,  Paul 
^^'0?V  nobla  porträttgrupp  af  sina  båda  barn,  Delaunays  och 
^^-'kers  porträtt  höra  till  de  mest  omtyckta  taflorna.  Bottnats 
asteurporträtt,  viserligen  imponerande,  men  skäligen  uppstäldt 
cfc  betydligt  tråkigt  måladt,  måste  gifva  vika  för  Edelfelts  så 
ycket  enklare  och  solidare  porträtt  af  den  ryktbare  forskaren. 
^'S'  de  Chavannes  skizz  till  freskerna  i  Pantheon  är  lika  typisk 
T  'lenne  raffinerade  drömmares  originalitet  i  stil  och  uttryck 
*i  Besnards  dam-porträtt  i  blått  och  gult  för  independentemas 
kände  efter  en  naturlig  effekt.  Bafadli  och  impressionisten 
■M^e  Monet  äro  förträffligt  företrädda,  den  förre  genom  sin 
^lle  matinée*',  en  ung  sofvande  dam  och  ett  par  arbetaretyper, 
*D  renare    genom    några  landskap    med    våldsamma  färgeffekter 
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och  oblandade  färger,  kastade'  fläckvis  på  duken,  men  med  kraft- 
full värkan  i  det  hela.  Tör  öfrigt  ha  vi  förträffliga  landskap  af 
DavMgny  och  GuiUaumetf  Saharamålaren,  af  Zienij  Venedigs  franske 
tolk,  af  mästaren  Felouse,  alltid  gedigen  och  läcker  i  sin  kolorit, 
af  Damoye  Pelouse,  typen  för  det  djärfva,  breda  penseldragets 
män,  och  Binetf  typen  för  det  omsorgsfulla  detaljstudiets  män, 
Duez,  ett  känsligt,  i  stämningen  musikaliskt  aftonlandskap,  af 
Llévre,  Montenard,  Provences,  solens,  hettans  målare  m.  fl. 

Bland  genrestycken  framstå  genom  sin  storlek  Gmex 
framställning  af  salongens  jury  i  fullt  arbete  och  Brouillets  „Prö- 
fessor  Charcot  föreläser  vid  La  Salpetriére"  —  två  skäligen  in- 
tresselösa taflor  för  öfrigt  —  genom  sina  konstnärsnamn  G«> 
mes  och  Bouguereaus  ej  vidare  anslående  arabiska  bad  och  itaii^ 
enska  drufförsäljerska,  och  genom  sitt  innehåll  och  sitt  duktig» 
utförande  Bérauds  pariserbrasseri,  en  utsökt  karaktäristisk  interiör 
med  figurer,  Äimé  Morots  tjurfäktning,  Forains  typiska  d 
mondebild  utan  tecken  till  romantik,  Picards  uppasserskor,  Ba^ 
nans  och  Dantans  små  taflor  —  och  många  flere. 

Prankrikes  skulptörer  ha  äfven  infunnit  sig  talrikt.  MFml 
Dubois  fins  ej  mindre  än  17  nummer,  däribland  hans  Eva  i  mar- 
mor samt  de  Glyptoteket  tillhörande  grupperna  från  LamoriciéTes 
monument  i  Nantes,  dessutom  den  bekanta  florentinska  sångare^ 
konnetabeln  de  Montmorencys  ryttarstaty,  flere  ypperliga  porträtt 
byster  m.  m.  Af  Delaplan(Jie  13  nummer,  däribland  den  frö 
operan  i  Paris  bekanta  statyn  „ musiken*'  i  marnior,  af  Ckpii 
9  nummer,  af  Barrias  6,  hvaribland  gruppen  „Den  första  begraf- 
ningen**,  bestäld  i  marmor  till  Glyptoteket.  Samlingen  är  liögl 
storartad  och  beundransvärd,  —  det  torde  vara  första  gångsi 
en  sådan  utställning  af  modern  konst  fins  att  se  i  norden.  1 
Glyptoteket  har  den  en  ypperlig  supplementsamling,  och  Glvp- 
toteket  utgör,  som  bekant,  världens  allra  främsta  privata  sknif 
tursamling.  — 

KjöbenhavnsutstäUningen  i  sin  helhet  öfverraskar  oi^eVa- 
gen  såväl  genom  sin  omfattning  som  genom  den  intresseväckanl 
öfversikt  den  lämnar  af  den  moderna  nordiska  och  franska  koa 
stens  utveckling  och  stäUning  i  vår  tid.  Af  olika  länders  konä 
industri  gifver  den  äfven  en  ytterst  förträfflig  bild  —  de  koni 
industriella  samlingarna  torde  fullt  kunna  mäta  sig  med  hvad  i 
senare  världsutställningama  haft  att  uppvisa  af  konsthandtvärke 
alster. 


Om  Finlands  deltagande   i  utställningen   i  KUpenhamn  har 

tå.  kort  före  häftets  utgifvande  mottagit    nedanstående  gensaga 
ot  den  i  augusti-häftet  införda  uppsatsen  i  ämnet. 

I  senaste  häfte  af  Tidskriften  har  det  sätt  h varpå  Finland 
ätagit  i  Konst-  och  industriutställningen  i  Köpenhamn  tagits  i 
råDg  upptuktelse  i  en  öfversiktsartikel,  undertecknad  Ernst  Lagus. 
^Man  har  sofvit,  man  har  varit  likgiltig,  ja  riktiga  ärkelätt- 
igar,  då  man  ej  skickat  till  denna  utställning  mera  alster  af 
ulanda  produktion.  Det .  obetydligt  lilla  som  fans  var  visserli- 
tt  dagligt,  men  man  hade  bort  öka  kvantiteten  genom  att  skicka 
iJornas  slöjd  och  husslöjd,  papper  och  finsmiden,  fiskredskap, 
itressanta  båtar"  o.  s.  v. 

Felet  lärer  dock,  menar  hr  Lagus,  mindre  varit  enskildes; 
'>  har  snarare  „berott  på  den  där  olycksaliga  rädda  misstänk- 
olieten",  då  det  gäller  någon  direkt  beröring  med  Skandinavien, 
ona  misstänksamhet  måste  „ jagas  på  dörren.^'. 

Till  upplysning  för  dem  bland  Finsk  Tidskrifts  läsare,  som 
äfventyrs  låtit  vilseleda  sig  af  hr  Ernst  Lagus'  deklamationer, 
fl  det  vara  skäl  att  påminna  om  följande  omständigheter. 

Utställningen  i  Köpenhamn  är  i  främsta  rummet  enutställ- 
g  för  Danmark,  Sverige  och  Norge.  Endast  för  dessa  länder 
Ittar  expositionen  alla  grenar  af  produktionen:  konst,  indu- 
och  jordbruk. 

Öfinga  länder  blefvo  inbjudna  att  deltaga  endast  i  en  sär- 
lå  afdelning  for  konstindustri.  Det  är  på  grund  af  denna  in- 
idning  Finland  deltagit  i  utställningen.  Andra  än  sådana  fö- 
tål,  som  kunde  hänföras  till  den  begränsade  kategorin  konst- 
astri,  afeågos  ej  med  denna  inbjudning;  därför  var  ock  det 
nnme,  som  erbjöds  de  sålunda  inbjudna  länderna,  nog  knapt 
lätt. 

Hr  Ernst  Lagus,  som  påstår  sig  till  och  med  ha  „sett  bak- 
kulisserna",  har  påtagligen  underlåtit  att  taga  kännedom  om 
p*ammet.  Om  man  i  Finland  hade  begått  det  felet  att  säada 
per  och  järn,  båtar  och  maskiner  m.  m.,  så  skulle  dessa  ar- 
ar  helt  enkelt  icke  blifvit  emottagna.  —  Hr  Lagus'  väldiga 
ider  återfaller  därför  på  honom  själf. 


Hvad  åter  den  finska  konsten  vid  utställningen  i  Köpenhams 
vidkommer,  så  ligger  icke  någon  officiel  inbjudning  till  grund  för 
dess  deltagande.  Detta  förklarar  hvarför  hr  Lagus  få&ngt  s< 
en  särskild  ^allegorisk  gudinna^'  såsom  symbol  för  *den  finsks 
konsten. 

En  som  haft  med  saken  att  skaffa. 


Snoilskys  senaste  diktsamling. 

Denna,  den  fjärde  i  ordningen,  är  kanske  de  förra  sam- 
lingarna underlägsen  hvad  de  intima  och  personliga  dikterna 
vidkommer,  men  jämgod  eller  snarare  öfverlägsen  i  fråga 
om  större,  mera  utförda  bilder  ur  det  mänskliga  lifvet. 
Denna  senare  grupp,  som  rubriceras  „Berättelser  och  säg- 
ner", omfattar  de  sex  dikterna  „Klabauterman",  ^Ginevra", 
^Den  nya  Cendrillon",  ^Rebell",  „En  sovereign"  och  „Poe- 
siens  vandring".  Afven  ^Svenska  bilder",  tredje  serien, 
ehnru  få  till  antalet,  väga  mycket,  då  bland  dem  äro 
upptagna,  utom  „En  afton  hos  fru  Lönngren"  och  „I  Sve- 
denborgs  trädgård",  stycken  af  den  stora  halt  som  „Hvita 
frun"  och  „Den  trettonde  mars".  Till  denna  grupp  närmar 
sig  ock  den  långa  dikt,  hvilken  som  en  piéce  de  resistance 
är  stäld  utom  rubrik,  i  spetsen  för  samlingen,  „Aurora  Kö- 
nigsmark". 

En  skild  afdelning  af  de  mera  personliga  dikterna 
utgöra  de  intryck  skalden  mottagit  under  vistelse  i 
bemlandet  och  en  resa  i  Finland  1885.  De  sistnämda, 
^'yra  till  antalet,  i  hvilka  för  öfrigt  hufvudpunktema  af 
åaldens  lifsåskådning  framglänsa,  hans  djupa  känsla  för 
lidandet  hos  mänskligheten,  hans  tro  på  medlidandet  som 
3n  motvikt  under  hennes  vandring  framåt  och  hans  vörd- 
ttadsfulla  ställning  till  Runeberg,  ha  gjort  denna  samling 
Järskildt  kär  för -skaldens  vänner  och  beundrare  i  Finland, 
kvilka  jämte  honom  lefva  i  känslan  af  det  andliga  sam- 
bandets fortbestånd  mellan  hans  och  deras  land.  Slutligen 
?tt  antal  af  fem  minnessånger. 

För  resten  kan  det  vara  ganska  onödigt  att  lämna  lä- 
»m  en  uppgift  om  innehållet  af  denna  samling,  då  Finsk 
iidskrifts  läsarekrets  helt  säkert  tillhör  Snoilskys,  och 
ienna  sista  samling,  liksom  de  förra,  antagligen  längesedan 
ir  i   dess  händer.    Afsikten  med  denna  uppsats  är  att  fä- 
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sta  uppmärksamlieteii  på  par  omständiglieter,  som  synti 
oss  vara  karaktäristiska  för  utvecklingen  af  Snoilskys  sk 
skåp  samt  på  ett  eller  annat  stycke,  som  tyckes  i  vissa  de 
lar  utfallit  mindre  lyckligt. 

I. 

Det  poem,  som  öppnar  samlingen,  är  visserligen  aj 
fosterländskt  innehåll,  men  är  dock  icke  upptaget  bland 
„de  svenska  bilderna".  Aurora  Königsmark,  den  bekanta 
kurtisanen,  har  icke  häller  stort  att  göra  med  Sveriga 
minnen,  och  det  kan  att  börja  med  förefalla  öfverraskandi 
att  en  skald  af  den  sedliga  finkänslighet  som  Snoilsky  be- 
fattar sig  med  ett  sådaut  ämne.  Men  hon  är  icke  hällei 
behandlad  med  den  beundran,  som  dikterade  verserna: 

„Högbarinad,  smärt,  gallhårig 
En  ny  Aurora  kom", 

utan  i  hennes  lefnad  har  skalden  trott  sig  finna  ett  uppslag 
som  kunde  åt  kurtisanen  ge  ett  högre  intresse  och  på  samini 
gång  utgöra  en  nyckel  till  hennes  inre  lif.  Skalden  sup- 
ponerar att  i  djupet  af  hennes  väsen  bodde  en  känsla  Ö! 
Sverige,  som  skulle  varit  den  inre  driffjädem  till  hennes 
uppträdande  som  fredsstiftarinna. 

På  grund  af  denna  förutsättning  inkommer  visserli- 
gen något  upphöjdt  och  försonande  i  hennes  lefnadssagi, 
hvilken  af  skalden  sammanställes  „med  hjältelifvets  under- 
gång i  norden".  Praktfull  personlighet  som  hon  var,  skön, 
af  hjältesläkt,  utmärkt  genom  vitter  och  konstnärlig  begåf* 
ning,  kan  ju  så  till  vida  hennes  lefnad  anses  icke  ovärdig 
att  införas  i  en  sådan  sammanställning.  Var  bon  i  sitt 
innersta  tillgifven  det  land,  där  hennes  ungdomsår  förfl» 
tit,  så  finner  man  det  naturligt  att  hon  i  all  sin  vanärt 
desto  lifligare  svärmade  för  hjälteynglingen,  ^representaib 
ten  för  ärans  och  bragdemas  land",  som  hon  rimligtvis  Så 
*hans  motståndare,  sin  älskare  August  den  starke,  di" 
mera  hyste  hvarken  kärlek  eller  aktning.  Som  den  inrt 
bevekelsegrunden  till  att  hon  åtog  sig  dennes  uppdrag  ka» 
man  då  gärna  anse  hennes  önskan  att  skafia  Sverige  fred 
på  detta  håll,  eftersom  hon  var  en  kvinna  med  hufvud  ock 
invigd  i  tidens  politik.    Den  skymf  hon  därvid  erfor,  hvil- 
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ken  måste  kännas  så  mycket  bittrare,  som  hennes  ställ- 
oing  i  världens  ögon  var  ömtålig,  tände  hos  henne  ett  bit- 
tert hat  till  kung  Karl,  men  högsinnad  som  hon  var,  kunde 
kennes  beundran  orubbadt  fortlefva: 

„Hon  hatat  honom  —  ja,  med  denna  glöd, 
Som  i  sitt  öfvermått  är  kärlek  nära. 
Då  kurtisanen  han  sin  dörr  förbjöd, 
Trots  alt,  hon  svärmiskt  älskade  hans  ära", 

ttch  så  är  det  ju  följdriktigt  att  när  underrättelsen  kom- 
mer att  Kitrl  vid  Pultava  störtat  sig  och  sitt  land  från  den 
Irorika  ställningen,  det  fosterländska  i  Auroras  hjärta  bry- 
ter ut  i  de  känsloströmmar,  hvarunder  skalden  låter  henne 
jorda  den  bästa  delen  af  sitt  väsen. 

Om  blott  Aurora  Königsmarks  fosterlandskänsla  vore 
for  läsarn  väl  bestyrkt  eller  hälst  sannolik !  Kunde  man  tro 
att  bon  värkligen  delade  de  mest  upplysta  svenskars  ön- 
akan  att  Sverige  måtte  göra  fred  med  August  och  konun- 
gen därpå  föra  sina  trupper  mot  öster,  så  vore  visserligen 
den  kränkning  hon  rönte  af  djupt  tragisk  art  och  skalden 
tade  med  rätta  däri  funnit  ett  högt  innehåll  i  hennes  lef- 


Af  brefvet  till  Piper,  som  är  bifogadt  hennes  dikt- 
samling i  Upsala  universitetsbibliotek,  finner  man  att  hon 
kyUar  Karl  som  sin  konung  och  är  varm  för  hans  välgång ; 
i  en  mjrtologisk  dikt  låter  hon  enligt  tidens  smak  Oljnnpen 
prisa  hans  dygder,  endast  Venus  och  Bacchus  ega  icke  nå- 
got ord  till  hans  lof ,  och  i  en  „chanson  a  notre  auguste 
foi"  uttrycker  hon  folkens  afund  mot  det  sälla  Sverige  och 
prisar  fredens  nöjen,  som  de  kunde  ega  „i  denna  tillflykts- 
^"  —  hvilken,  fattar  man  ej  rätt  —  om  blott  lusten  fun- 
ttes  att  söka  den.  Men  i  andra  dikter  firar  hon  August  i 
^  pompösa  ordalag:  han  är  en  halfgud,  som  slagit  till 
"^ken  ottomanemes  fruktansvärda  makt,  han  har  grun- 
iadt  ett  konungavälde  öfver  vidsträckta  länder  i  östern,  och 
i  ett  senare  stycke,  synbarligen  från  tiden  för  altranstadt- 
«a  freden,  söker  hon  trösta  honom  öfver  förlusten  af  dessa 
•änder  med  att  framhålla  segrams  storsinthet.  Men  i  alt 
^ftta,  Uksom  ock  i  hennes  öfriga  dikter,  ej  ett  ord  som 
»kulle  bevittna  någon  känsla  för  Sverige  såsom  hennes  fo- 
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sfcerland.  På  franska  besjunger  hon  den  nyss  aflidna  drott 
ning  Ulrika  Eleonoras  dygder,  på  tyska  utgjuter  hon  fromm 
känslor  af  rörelse,  af  längtan  efter  ett  bättre  lif,  af  tacli 
samhet  mot  försynen,  stycken  dem  hon  antagligen  dikta 
som  „prostinna"  och  abbedissa  i  Quedlinburgs  frustift,  od 
på  latin  skrifver  hon  ett  par  ståtliga  gr  af  skrifter  of  ver  fai 
brodern,  fältmarskalken  Otto  Wilhelm,  och  brodern,  dö 
unge  Karl  Johan  Königsmark,  båda  fallna  i  venetianarne 
krig  mot  turkame  i  Grekland ;  på  svenska  finner  man  al 
lenast  en  klumpig  quatrain  öfver  den  förre.  Hennes  bilj 
ning,  utmärkt  genom  en  sällspord  lärdom,  känneteckna 
af  den  kosmopolitism,  som  naturligen  förefans  hos  K} 
nigsmarkame,  hvilka  kanske  mer  än  någon  annan  af  tj 
dens  stormanssläkter  tjänte  „in  aller  Herren  Land".  Graa 
den  hos  dem  förblef  väl  alltid  tysk;  oaktadt  giftermålen 
med  svenskor,  torde  de  knappast  känt  sig  som  annat  ä 
tyskar  i  svensk  tjänst :  på  tyska  är  det  Aurora  diktat  grai| 
skriften  öfver  sin  mor,  Maria  Kristina  Wrangel,  vid  hvan 
frånfälle  hon  ock  för  alltid  lämnade  Sverige. 

Vid  sådant  förhållande  kunde  det  visserligen  gå  ai 
att  låta  henne  hylla  Karl  XH  som  sin  konung  och  soa 
den  förkroppsligade  äran,  men  det  fans  ingen  historiJ 
grund  för  att  inge  henne  yttringarna  af  en  patriotism,  soil| 
öfverhufvud  är  för  modem  för  den  tiden  och  följaktligen  fl 
någonting  banalt,  hvilket  är  sällsynt  i  Snoilskys  diktnbg.  ^ 
föreställa  oss  att  Aurora  Königsmarks  lefnadssaga  kimM 
få  sin  sanna  poetiska  förklaring  ur  hennes  förhållande  son 
mor  åt  Moritz  af  Sachsen,  en  annan  hjälteyngling,  hvar 
tidiga  rykte  måste  varit  för  henne  en  tröst  och  en  förso 
ning.  Däremot  förefaller  hennes  svärmeri  för  Sverige  son 
„Hans  Kristoffers  och  Otto  Wilhelms  land",  „ett  land  tu 
hennes  fäder", .  såsom  om  skalden  sökt  pryda  moder  Svei 
med  ^falska  juveler",  hvilket  visserligen  icke  legat  i  t^B 
afsikt.  Och  det  är  märkeligt  att  se  huru  Snoilskys  sångmö 
van  som'  hon  är  att  röra  sig  blott  inom  värkligheten,  p 
fast  historisk  mark,  vid  detta  slags  diktande  förlorar  ^A 
underbara  säkerhet.  Den  satiriska  skildringen  af  styrkaij 
i  Augusts  välde  är  skrifven  med  fläkt,  men  isynnerhet 
tredje  sången,  där  Aurora  yppar  i  hvilken  sinnesföriai: 
ning  hon  uppsöker  Karl  XH,  har  en  för  Snoilskys  diktniM 


SNOILSKYS   SENASTE  DIKTSAMLING.  245 

ovanlig  svaghet;  jämte  triviala  yttringar  rörande  fädernes- 
landet och  hennes  förgylda  skam  förekomma  sökta  drag  af 
illgifvenhet,  sådana  som  hennes  längtan  att  kyssa  än  Karls 
jand,  än  hans  värja.  Till  och  med  i  diktionen  tycker  man 
dg  här  och  där  varsna  denna  ingifvelsens  svaghet:  stuf- 
rade  verser,  lika  dessa 

„Jag  känner  Patkul,  Peter, 
Låt  mig  få  tala,  varna" 

inner  man  knapt  eljes  i  Snoilskys  poesi. 

Och  likväl  företer  äfven  ^Aurora  Königsmark"  den 
ina  psykologiska  motivering,  som  numera  är  utmärkande 
Ör  Snoilskys  Ijnriska  berättelse.  Vore  det  fråga  om  upp- 
Inningen  till  ett  drama,  kunde  omtanken  knapt  vara  större. 
'i  hafva  tillförene  fäst  uppmärksamheten  vid  den  utveck- 
tflg  Snoilskys  sångmö  gjort  åt  detta  håll.  Liksom  hos 
Inneberg  formar  sig  hos  Snoilsky  den  historiska  bilden 
;Äma  så,  att  den  innesluter  en  karaktären  belysande  hand- 
ing  eller  händelse,  men  hos  Snoilsky  leder  denna  ofta  till 
D  kris,  att  icke  säga  en  katastrof.  „01of  Eudbeck"  och 
Vernamo  marknad"  tjänade  oss  då  som  exempel:  här  ha 
t  utom  ^Aurora  Königsmark",  „Hvita  frun"  med  sin  om- 
ixling  af  situationer,  samspråk  och  monologer,  „Klabau- 
erman",  „Cendrillon",  alla  berättade  så,  att  man  med  en 
iss  spänning  emotser  upplösningen.  Den  träffande,  stramt 
ållna  karaktäristiken  skulle  lätt,  tycker  man,  kunna  öf- 
•Jrgå  tQl  scenisk  gestaltning;  om  sedan  jämväl  det  för 
Jamat  egendomliga  framställningssättet  skulle  på  samma 
ätt  stå  skalden  till  buds  återstode  naturligtvis  att  se. 
bm  en  teknisk  studie  torde  man  emellertid  få  anse  öfver- 
ättningen  af  Fitgers  „Hexan",  och  ingen  vän  af  svensk 
feerhet  kan  väl  annat  än  med  lifligaste  intresse  tänka  på 
^  sådan  utveckling,  om  det  därmed  skulle  lyckas  denna 
itterhet  att  engång  erhålla  en  värklig  dramaturg. 

Vi  hafva  vid  skilda  tillfällen  framhållit  betydelsen  af 
^^  nSvenska  bilder",  som  ingå  i  denna  samling,  senast  med 
elledning  af  godtköpsupplagan,  däri  jämväl  dessa  redan 
>^blicerats.  „Hvita  frun"  och  „Den  trettonde  mars"  intaga 
^  hög  rang  inom  kretsen  af  dessa  bilder,  det  är  bland 
'^n  nordiska  diktens  skapelser  från  senare  tid.     Kungen  i 
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slottsfönstret  den  13  mars  1809,  i  det  ögonblick  revoln 
tionsmännen  samla  sig  i  rummet  bredvid,  är  en  karaktärs 
bild,  tecknad  med  all  den  rikedom  på  snillrika  drag  oc 
hela  den  bredd  i  uppfattningen,  som  blifvit  mer  och  me 
utmärkande  för  Snoilskys  styl.  Oförmågan,  den  egensin 
niga  inskränktheten  hos  kungen,  i  „hans  arma,  pinade  hjärna^ 
är  ena  momentet  i  en  tragik,  hvars  andra  moment,  dei 
usla  förvaltningen,  uppträder  i  skepnad  af  en  förbitågandi 
landtvämsbataljon ;  ett  tredje  är  det  sanningslösa  kryperiö 
omkring  honom,  och  såsom  kontrasterande  moment  framståi 
beslutsamheten  hos  Adlercreutz  och  de  sammansvume,  hyili 
ändtligen  „kommo  att  tala  sanning"  för  en  stackars  kung 
alt  detta  med  beundransvärd  skaldekraft  samladt  inoD 
några  Ijnriska  stanser.  I  ^Konungen'^  har  Runeberg  be 
handlat  samma  ämne  med  en  skoningslös  ironi,  som  lam 
nar  ingenting  upprätt  af  den  förhånade;  här  utgöra  dod 
sannfärdigheten  och  rättrådigheten  i  hans  karaktär  en  gmnr 
för  medkänslan,  och  man  fattar  huru  han  för  en  del  a 
samtiden  kunde  synas  som  den  upphöjda  personlighet  Eng 
lands  störste  skald  den  tiden  firar  i  sina  sonetter, 

the  crownéd  youth, 
Who,  taking  counsel  of  unbending  truth, 
By  one  example  hath  set  forth  to  all 
How  they  with  dignity  may  stånd,  or  fall, 
If  fall  they  must. 

En  gripande  motbild  till  denne  den  sista  Vasaättlin 
gen  är  den  barske  hertigen  i  „Hvita  frun",  en  storslagei 
gestalt,  hvars  mäktiga  former  äro  utförda  med  den  finasti 
fulländning.  Aldrig  har  skaldens  underbart  sammansatti 
styl  visat  sig  mera  glänsande  än  i  teckningen  af  den  kraft 
fulla  fursten  „med  anlete  vittradt  i  storm  och  strid"  or 
händerna  nyss  blodade  i  Linköpings  blodbad,  men  vid  hvar 
möte  ^bonden  hurrade  friska  tag",  där  den  folkkäre  herrei 
rider  fram  genom  Södermanland  för  att  dröja  på  Tibv 
holms  slott.  Och  hvilken  mjuk  och  älsklig  bild  förmi 
han  icke  med  det  samma  ge  af  den  sexårige  Grustaf  Adoli 
hurtig  och  oförskräckt,  vid  sidan  af  den  utaf  sitt  blodigi 
värf  upprörde  fadern!  Diktens  föremål  är  väl  egentligei 
denna    af   djupaste  historiska  halt  uppfylda  kontrast,  in<*i 
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skalden  har  med  ett  öfvermåttan  lyckligt  grepp  låtit  den 
utveckla  sig  inom  ramen  af  en  folksägen  om  „Hvita  frun", 
hvilken  frammanats  af  tidens  skrämda  inbillning.  Därmed 
vidgas  kontrastens  betydelse,  i  det  man  från  faderns  blo- 
diga våldsregering  får  en  utsikt  in  i  sonens  förenande  och 
försonande  lifsgäming.  Spökrummet  och  gossens  nyfikna, 
dristiga  mod  att  där  uppsöka  „hvita  frun",  omhvilkenhan 
kört  Jesper  nattvakt  glunka  i  borgstugan,  är  lika  träffande 
för  bamnaturen  som  för  tidsåldern.  Endast  slutet  kännes 
icke  fullt  tillfredsställande,  dels  därför  att  det  är  något 
burleskt,  och  dels  därför  att  spöksägnen,  som  ju  enligt  ti- 
lehi  är  själfva  temat,  kommer  till  sin  lösning  blott  i  sam- 
ipråket  mellan  far  och  son,  men  icke  där  den  egentligen 
ir  hemma,  i  Jespers  medvetande  och  i  borgstugan.  Man 
knnde  tänka  sig  att  Jesper  under  sin  nattliga  rund  fått 
pikte  på  gossen  i  slottsfönstret,  där  han  väntade  sig  få  se 
Ipöket,  hvilket  sedan  naturligtvis  kunnat  i  borgstugan  ty- 
das så,  att  prinsen  gjort  slut  på  spökeriet:  han  skulle  där- 
med börjat  sin  mission  att  förjaga  de  dystra  tankarna  ej 
blott  nr  faderns  sinne,  utan  ock  ur  folkmedvetandet.  Som 
det  nn^är,  tyckes  dikten  lämpligare  kunnat  kallas  „il]e 
faciet"  och  spökeriet  vara  att  anse  blott  som  ett  medel 
att  utveckla  kontrasten. 

Äfven  i  „Klabauterman"  har  skalden  behandlat  en 
folksägen,  men  icke  en  inhemsk,  utan  en  friesisk  sjömans- 
sägen, som  stomme  åt  en  erotisk,  icke  en  fosterländsk  in- 
gifvelse:  den  tjusande  naturskildringen  gäller  här  diinema 
med  de  rullande  vågorna  och  den  i  sol-  eller  månsken  glitt- 
rande sanden ;  stämningen,  som  därur  uppstiger,  blandar  sig 
med  känslan  af  trefnaden  i  den  gamle  sjömannens  bostad, 
renliglieten  i  hans  lilla,  välslutna  rum  och  härdigheten  i 
hans  mödosamma  lif.  Inom  dessa  medier  utvecklar  sig  en 
kärlekshändelse,  besjungen  i  sex  de  täckaste  sånger  man 
kan  tänka  sig,  mellan  Katje,  sjömannens  dotter,  och  Adrian, 
som  af  den  konstiga,  noga  gubben  förvägras  sin  hjärtevän, 
tils  han  gjort  en  långresa  till  Ostindien.  Ett  skeppsbrott 
redan  vid  Texels  sandbank  återför  Adrian  ganska  snart, 
och  gubben,  som  förlorat  sina  i  skeppet  insatta  penningar, 
blir  villig  att  låta  Adrian  få  sin  Katje  utan  hemgift.  Men 
vid   dessa    yttre    förhållanden,    som  skulle  tillfredsstält  en 
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Holger  Drachmann,  stannar  skildringen  icke:  den  för  oss 
midt  in  i  hjärtpunkten  af  kärlekens  väsen,  då  den  tecknar 
dess  högsta  sällhet  sålunda: 

y,Kunna  för  en  annan 
Helt  sig  själf  försaka 
Och  af  milda  makter 
Dock  få  alt  tillbaka", 

ja,  den  låter  oss  äfven  se  en  skymt  af  kärleken  såsom 
världsaltets  sammanhållande  slutpunkt. 

Det  är  skaldens  underbara  konst  att  inom  så  få  stan- 
•  ser  kunna  öppna  sådana  perspektiv  och  därmed  ingjuta  en 
så   oändUg  känsla  af  välbehag  hos  läsarn.     Huru  Snoilskyl 
förmår  det  genom  användande  af  en  gammal  enfaldig  sjö- 
manssägen,   och   huru   han  genom  en  hurtig  och  frisk  toE 
undviker   all   sentimentalitet   behöfva  vi  icke  säga,  då  lä- 
sarn känner  dikten.     Vi  vilja  blott  be  honom  lägga  märke 
till  den  lätta  spänning  skalden  åstadkommer,  hälft  med  all- 
var, hälft  med  skämt,  från  det  ögonblick  Katje  på  stranden 
tror   sig   hafva   kyst   Klabauterman   och  därmed  uppoffrat 
all   sin   fägring   för   att   rädda  sin  älskade,  till  dess  ljuset 
tändes   vid   Adrians  hemkomst  och  hon  ser  sig  lika  blom- 
strande som  förr.     Denna  effekt    beror  väsentligen  på  den 
utomordentliga  konst,  med  hvilken  skalden  i  andra  sången 
framstält  kyssen  åt  den  grymme  skeppstomten  och  dennes 
tal,    så   att  scenen  framstår  såsom  en  värklighet  och  dock 
lika   väl   kan   vara    en   inbillning    i  den  älskande  flickans 
ångestfulla  sinne.     Hvilket  innerligt  deltagande  väcker  lian 
icke  så  för  den  offervilliga  Katje,  och  huru  glades  man  icke 
sedan  åt  hennes  lycka!  Det  är  en  själfull  romantik,  rik  på 
äkta   mänskligt   innehåll,  och    någonting  helt  annat  än  de 
meningslösa   upptåg   man   stundom  finner   instuckna  i  så 
kallade   moderna   poesier.     Det  kan  tilläggas  att  Snoilskys 
konst  härvid  är  så  stor,  att  man  knapt  märker  det  oegent- 
liga  i  Klabautermans  tal  om  sin  förvandling  från  den  an- 
tika mytens  nereid  till  den  gast  han  här  är,  en  lärdom  som 
näppeligen  kunde  finnas  i  Katjes  inbillning. 
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II. 

Man  måste  stäUa  Snoilskys  dLktning  så  mycket  högre, 
som  han  själf  stäUer  poesin  högt  och  icke  låter  henne  tjäna 
som  piga  vare  sig  åt  kjnrkans  eller  samhällets,  att  icke  tala 
om  egna  intressen.   Utom  Ibsen  är  ingen  framstående  nor- 
disk  diktare    så  bara  poet  altigenom  som  Snoilsky  ;  äfven 
hos   Ibsen   ha   nu    och    då   socia-la   tendenser    invärkat  på 
formen,    särdeles   på   diktens    afslutning,  och  hvad  de  an- 
dra vidkommer,  så  sjunger  då  af  Wirsén  mest  för  att  be- 
kräfta kyrkans  tro,  Björnstjeme  Björnson  förfäktar  på  vers 
och   prosa    sina  skiftande  sedliga  och  sociala  åsikter,  Hol- 
ger Drachmann   har   poesin  som  ett  slags  surrogat  för  ett 
måleri,    hvilket  så  att  säga  slagit  in  och  kastat  sig  på  ge- 
höret  för  honom,    och  om  det  än  vill  tyckas  som  om  nor- 
den ändteligen  i  Qjellerup  åter  skulle  få  en  fritt  diktande 
och    om    alt    samhäUsförbättrande  obekjnnrad  poet,  så  må- 
ste man  nu  först  se  huru  han  håller  ut. 

Med  Ibsen  delar  Snoilsky  förtjänsten  att  vara  den 
ojämförligt  störste  konstnären  bland  nordens  skalder:  den 
tulla  hängifvenheten  åt  konsten  har  ock  fört  med  sig  den 
'jfverlägsna  konstnärsförmågan.  Såväl  till  komposition  som 
iliktion  utvecklar  sig  temat  i  Snoilskys  dikt  med  samma 
fjiästerliga  fulländning,  som  handlingen  och  karaktärerna 
itveckla  sig  i  Ibsens  dramer.  Men  hos  Snoilsky  förenar 
dg  med  denna  fina,  stundom  utsökta  konstnärlighet  ett 
lemokratiskt  sinnelag,  som  yppat  sig  alt  starkare  och  star- 
:are  med  åren.  I  samma  mån  hans  italienska  och  öfriga 
ydländska  minnen  trädt  tillbaka  med  deras  än  jublande, 
n  sväxmande  eller  drömmande  njutningslust,  har  ett  djupt 
eltagande  utvecklat  sig  för  de  många,  som  lida  och  ar- 
eta,  för  den  simple,  grofve  slafven,  som  nedböjd  slipar 
tn  knif,  gentemot  en  sysslolöst  njutande  världs  skönhets- 
ult.  Och  denna  folkkärhet,  röjande  sig  i  afseende  å  det 
•amfama  lika  väl  som  det  närvarande,  har  bestämt  arten 
:h  beskaffenheten  af  större  delen  af  dikterna  äfven  i 
^nna  samling.  Man  kan  nära  på  säga  att  det  egendom- 
era  i  Snoilskys  diktning  är  just  föreningen  af  åsikternas 
»mokratism  med  en  konstnärlig  form,  ett  finkänsligt  ari- 
okratiskt  väsen. 


250 SNOILSKVs   senaste  DIKTSAMLING. 

Emellertid  är  det  till  en  god  del  just  detta  fina  arti- 
stiska sinne,  som  trots  nifvandet  öfver  lyckans  ojämna  för- 
delning, öfver  den  njutande  broderns  plikt  att  värka  fur 
den  lidandes  och  arbetandes  väl,  öfver  samhällets  skyldig- 
het att  sfcälla  bättre  till  för  denna,  räddat  Snoilsky  från 
att  hemfalla  åt  tendensdiktning.  Detta  hans  konstsinne 
har  icke  kunnat  känna  sig  tillfreds  med  kompositioner, 
som  antingen  likt  Egyptens  gudabilder  till  en  skön  mänsk- 
lig kropp  lägga  ett  omänskKgt  hufvud  för  att  därmed  ge 
bilden  ett  djupare  och  vidare  tankeinnehåll,  än  den  natu^ 
ligen  skulle  ägt,  eller  där  något  af  dagens  ovissa,  tvifvel- 
fulla  spörsmål  ligger  inneslutet  som  en  tung,. olöst  botten- 
sats. Snoilskys  skaldeblick  är  icke  nöjd,  med  mindre  temat 
nått  sin  fulla  utbildning  och  afslutning,  och  hans  skal- 
dekänsla, mera  kontemplativ  än  retorisk,  älskar  icke  öf- 
vertalandets,  den  resonnerande  entusiasmens  språk. 

För  den  smak,  som  anser  att  parnassen  bör  vara  en| 
tribun,  dock  med  den  obekväma  bestämning  att  på  ett  el-, 
ler  annat  sätt,  t.  ex.  med  rimmad  vers,  förnöja  publiknml 
under  debatten,  är  Snoilsky  icke  nog  „henrivende",  „begeist-l 
rende".  Innerlig  och  besinningsfuU,  utbildar  han  sitt  ly- 
riska konstvärk,  det  må  då  vara  berättande  eller  betrak- 
tande, som  en  stämningsbild: 

„Tom  är  sången,  som  ej  lefsrer 
Af  ens  eget.lif  i  dag, 
Som  ej  växt  till  troget  hölje 
Kring  ens  eget  hjärtas  slag". 

Men  vid  en  blott  stämningsbild  stannar  det  sällan  ho> 
Snoilsky;  medan  den  moderna  lyriken  eljes,  särdeles  den 
franska,  till  större  delen  består  af  dylika  ofullgångna  io- 
ster,  slår  det  hos  Snoilsky  sällan  felt  att  ej  läsarn  i  och 
med  stämningen  komme  i  besittning  af  en  äkta  lyrisk  idé. 
Sången  vid  den  danske  romanförfattarn  Jacobsens  från- 
fälle  och  dikten  „Utom  tullen"  äro  nära  på  de  enda  i  denna 
samling,  där  man  icke  finner  någonting  liknande  en  le- 
dande tanke,  sådan  lyriken  vill  ha  den:  i  stycket  y,Stock- 
holmsbild",  som  ju  dock  är  anlagdt  som  en  blott  stämnings- 
bild,   förefaller   tanken   på  all  den  Mälarstadens  njutning-^- 
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lystnad,  hvilken  i  kapp  med  strömmen  bnisar  genom  den 
Ijufliga  junikvällen,  snarlik  en  lyrisk  idé. 

Det  är  sådana  idéer  som  efter  läsningen  af  Snoilskys 
stycken  mer  eller  mindre  tydligt  upprinna  hos  en,  och  där- 
vid gör  det  ingen  skilnad  om  ingifvelsen  i  stycket  härflu- 
tit ur  samtidens  sociala  bekymmer  och  oro,  ur  det  förflutna 
eller  ur  skaldens  personliga  intryck:  i  alla  fall  organise- 
ras bilden  så,  att  icke  blott  en  viss  stämning,  utan  ock  en 
viss  afslutad  gestaltning  tar  läsarns  sinne  i  besittning.  Och 
dock  är  där  i  de  sociala  dikterna  någonting,  en  viss  dis- 
harmoni, en  ångest  och  oro,  som  skiljer  dem  omisskänn- 
ligt från  de  öfriga. 

Bland  de  stycken  i  den  nya  samlingen,  däri  dagens 
diktan  och  traktan  uttalar  sig,  är  „Den  nya  Cendrillon" 
onekligen  det  yppersta.  Afven  här  har  skalden  begagnat 
5ig  af  folksagan,  i  hvars  ton  och  sätt  han  utför  en  förtju- 
sande skildring  af  tillståndet  den  tiden,  för  hundra  år  sen, 
då  frihetskänslan  bröt  fram  som  en  morgonrodnad,  hvilken 
dock  snart  försvann  för  de  vilda  stormar  folkyran  framkal- 
lade. Mästerligt  är  denna  fortgång  genomförd  inom  kon- 
turerna af  Askungens  saga.  Krimskramset  och  all  den  an- 
deliga litenhet,  som  öfverförfiningen  framkallat  hos  de  pri- 
vilegierade klasserna,  kan  icke  skildras  finare  och  mer 
träffande.  Har  man  anmärkt  om  Snoilskys  styl  att  den 
är  pretiös,  erinrande  om  guldsmedens  fint  utarbetade 
ciselyr,  så  är  det  på  skildringar  liknande  denna  af  rococo- 
tidens  väsen  anmärkningen  torde  väsentligen  grundats.  Ar 
det  en  ursprunglig  förkärlek  för  renässansens  bildnings- 
former  som  inger  skalden  denna  rikedom  af  små  drag,  och 
^r  det  skaplynnets  aristokratiska  finhet  som  bestämmer 
Valet  af  dem,  måste  man  ju  alltid  medge  att  däraf  blir 
någonting  utsökt. 

Men  hvad  som  faller  sig  naturligt  kan  vara  utsökt 
^tan  att  vara  sökt,  och  man  bör  dessutom  icke  förbise  huru 
skalden  anbringar  denna  skildring.  Han  ställer  den  som 
^^a  lenmien  i  en  kontrast,  hvilken  mer  än  någonting  an- 
nat sysselsatt  honom  de  senare  åren,  samma  motsats  som 
^an  framstälde  i  ^Savonarola**  mellan  de  njutande  och  ve- 
dermödans barn  under  renässansens  högsommar,  och  som 
^  denna    samling    återkommer   utförligt   skildrad  för  våra 
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dagar  i  ^Poesiens  vandring".  Af  det  löje,  hvarmed  kung 
Rococos  rike  skildras,  kan  man  redan  se  huru  vidt  skal- 
den gillar  detta  öfverförfinade  väsen:  löjet  är  vänligt  och 
blandadt  med  något  vemod,  men  det  är  tillintetgörande, 
därpå  kan  man  ej  misstaga  sig.  Skaldens  sympati  må  ur- 
sprungligen hafva  legat  på  denna  sidan,  så  har  dock  nu- 
mera hans  medkänsla  vändt  sig  till  den  andra  lemmen  i 
kontrasten,  och  här  saknar  han  visserligen  icke  kraftiga 
färger  af  sot  och  glöd,  när  det  gäller  att  skildra  arbeta- 
rens betryck,  vildheten  i  hans  skick  och  seder,  hatet  i  hans 
sinne,  styrkan  i  hans  kraf.  Dragen  äro  lika  träffande, 
men  stylen  är  nog  så  bred.  Det  var  i  kolarens  hydda  kung 
Rococos  män  funno  den  drömmande,  undersköna  flickan^ 
hvilken  kolarn  själf  hade  funnit  på  heden  och  som  nu  af 
en  rimmande  abbé  blef  kallad  Friheten.  Med  skaldens 
goda  minne  är  det  som  kolarn,  när  folket  börjar  myllra  i 
dalen,  i  den  tjusandes  namn  och  för  att  återvinna  henne 
slår  i  kras  porslinsvärket  kring  de  privilegierade,  om  det 
ock  är  med  en  suck  han  förtäljer  huru  folket  därvid  gick  så 
oförståndigt  tillväga,  att  den  sköna  skrämdes  bort  och  icke 
blifvit  återfunnen. 

I  „Poesiens  vandring"  är  skildringen  förflyttad  till 
vår  egen  tid;  huru  träffande  den  är  och  sann  i  hvarje  drag 
kan  lätt  pröfvas  af  oss  enhvar,  då  vi  ju  alla  ha  en  plats 
vid  festbordet  kring  nöjets  brunn,  enhvar  med  en  lagom 
skål  i  mån  af  sin  törst.  Fjärran  från  dagens  bråk  och  be- 
kymmer, med  blicken  riktad  blott  på  idealitetens  höga 
spörsmål,  har  denna  krets  lefvat  länge  och  väl  i  en  Tärld 
af  harmonisk  skönhet,  afspisande  med  en  handfull  välgö- 
renhet det  sakförhållande,  att  djupt  under  den,  i  eländiga 
hålor  bor  ett  annat  släkte,  en  dimkel  rot,  ur  hvilken  den 
lyckans  blomkalk  sugit  färg  och  doft,  däri  den  själf  vag- 
gar; och  åter  är  det  tydligt  att  de  förre  ha  orätt  och  att 
desse,  den  harmonifulla  idealismens  krets  i  vårt  sekel,  lika 
litet  som  rococotidens  i  förra  seklet,  må  klaga,  om  deras  ljusa 
höjder  störta  in  en  vacker  dag,  undergräfda  som  de  äroat 
troglodj^emas    spadtag. 

I  dessa  dikter,  som  höra  till  de  längre  och  mer 
betydande  i  samlingen,  har  skalden  anlitat  sagans,  sin- 
nebildens    eller    personifikationens    form    för    att    åskåd- 
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liggöra  motsatsen,  ur  hvilken  den  smärtsamma,  ångest- 
fylda  känsla  sprungit,  som  gett  upphof  åt  dikten. 
Men  äfven  enskilda  tilldragelser,  de  där  någon  gång  stält 
sig  för  skaldens  blick,  lia  vidgat  sig  till  mer  eller  mindre 
omfattande  bilder  af  det  sociala  missförhållandet.  „Tid- 
ningspojken*^,  som  bringar  honom  morgonbladet, 

„Med  ögon   varma  och  klara 
Han  skyndar  från  port  till  port 
Att  väcka  och  förödmjuka 
Enhvar  som  ingenting  gjort", 

och  det  är  tydligt  att  skalden  känner  sig  träffad  af  tan- 
ken att  vara  en  af  de  sysslolöse,  som  från  sin  bekväma  bädd 
rtråcker  handen  ut  att  få  med  dagens  tidning  veta  hvad 
man  gjort  i  världen,  medan  tidningspojken, 

„Den  lille  nyhetpbringam, 
Så  ringa  han  är,  han  vet 
Att  solen  är  längesen  oppe 
Och  lifvet  är  värksamhet." 

Icke  fullt  så  lyckligt  är  motsatsen  utförd  i  „01ika  syn- 
punkter", där  skalden  låter  en  skönhetens  „tolk  och  vän" 
sitta  vid  sitt  fönster  och  glädjas  åt  den  rena  och  hvita  snö, 
som  under  natten  jämnat  alla  gropar  och  täckt  all  oren- 
lighet,  tils  värksamheten,  här  representerad  af  mannen  som 
kärrar  kring  det  varma  morgonbrödet,  begynner  åter,  sön- 
drande och  smutsande  alt  med  sina  rasslande  hjul.  En  an- 
nan gång  är  det  arbetarn,  som  återkommit  till  arbetsplat- 
sen, där  han  i  tiden  skulpterade  den  präktiga  villans  sten- 
ömament,  och  nu  på  den  tjusande  gårdsplanen  finner  en 
lekande,  i  sammet  klädd  gosse;  förhatlig  synes  honom  den 
kosteliga  bostad  han  själf  hjälpt  att  föra  upp,  men  barnet 
i  hans  hatfylda  själ  har  mött  barnet  på  gården,  och  huru 
det  är,  emottar  han  med  sitt  vänliga,  breda  löje  de  rosor 
gossen  räcker,  och  vore  icke  gallret,  skulle  de  törhända 
nog  kunna  *  leka  ett  tag  med  hvarandra,  och  vore  blott  ej 
guldet,  skulle  de  väl  ock  i  framtiden  nog  förstå  hvarandra 
bättre. 
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Gallret,  det  är  olikheten  i  vett  och  bildning,  och  gul- 
det eller  kapitalet,  det  är  olikheten  i  makt  och  njutnings- 
medel, skapa  det  svalg,  som  är  befäst  af  sed  och  lag 
mellan  de  två  världarna  och  icke  tillåter  lyckans  lika  för- 
delning bland  människorna.  Åt  guldet  har  Snoilsky  i 
denna  samling  egnat  en  af  de  större  dikterna,  „En  sovereign^. 
Det  är  berättelsen  om  den  fattige  gossen,  som  icke  fann 
den  lilla  summa,  med  hvilken  hans  mor  skulle  räddats  från 
att  dö  på  gatan,  men  sedan  vardt  rik  och  hedrad,  ehum- 
väl  icke  lycklig:  han  hade  funnit  otaliga  sovereigns,  men 
icke  den  hans  hjärta  mest  efterträtt,  denteom  skulle  varit 
hans  moders  räddning.  Det  låter  nog  säga  sig  att  han  se- 
dan, midt  under  jakten  efter  rikdomar,  delar  skaldens  af- 
sky  för  guldet,  men  rätt  klar  blir  dock  ej  diktens  andeme- 
ning. Det  är,  heter  det,  för  att  taga  hämd  på  den  ädla 
metallen,  som  han  samlar,  men  någon  hämd  får  han  icke, 
och  hvari  den  skulle  bestå  antydes  icke  häller.  Och  ingen 
kan  väl  rimligtvis  begära  af  en  skald  att  han  skall  lösa 
frågan  om  kapitalets  rätta  betydelse  i  samhällsvärksamhe- 
ten.  Men  äfven  den  formella  afrundningen  är  törhänJa 
här  mer  än  i  några  af  de  andra  hithörande  poemen  m* 
stånd  att  dölja  den  ideella  bristen,  det  oafslutade  och  oför- 
sonade i  själfva  saken,  som  för  den  skull  måste  röjas  mer 
eller  mindre  i  alla  stycken,  där  de  sociala  spörsmålen 
komma  till  tals. 

III. 

Det  kan  icke  vara  skaldens  sak  att  lösa  de  brännande 
samhällsfrågorna,  och  ingen  kan  väl  klandra  dikten  för 
att  den  icke  innehåller  en  sådan  lösning.  Men  väl  min- 
skas dess  värde,  om  problemen  gjort  honom  ofri  i  hans 
konst  och  i  sången  infört  olösta  prosaiska  beståndsdelar. 

Detta  kan  visserligen  icke  sägas  om  ofvan  berörda 
grupp  af  Snoilskys  dikter,  där  ingifvelsen  härflutit  frän 
detta  håll.  Om  flertalet  af  dem  gäller  att  de  i  formell 
hänseende  äro  så  af  rundade  till  ett  helt,  att  man  knapt 
v^et  hvad  som  vore  att  lägga  till  eller  taga  ifrån.  Och  dock 
är  där  i  ideelt  hänseende  någonting  otillfredsställande, 
som  särskiljer  dem  från  de  andra,  de  erotiska  och  histori- 
ska styckena,  såväl  som  från  de  intima  lifsbildema. 
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Om  ock  Snoilsky  icke  låtit  sin  sångmö  bindas  vid 
samhällsfrågomas  prosa,  har  han  icke  förmått  värna  henne 
for  en  brist  på  harmoni,  en  otillfredsstäld  längtan,  en  miss- 
tröstan om  framtiden,  som  naturligen  härflyter  däraf,  att 
han  icke  "kan  erbjuda  någon  antaglig  och  hoppgifvande 
lösning.  Hvad  kan  väl  vara  bättre  funnet  än  slutet  på 
.Den  nya  Cendrillon",  där  berättelsen  lämnar  intet  öfrigt 
att  önska,  och  dock,  hvilken  bitter  hopplöshet  i  den  tan- 
ken, att  det  allenast  är  Frihetens  namn  vi  ha  kvar  att 
värma  oss  vid,  de  ene  som  de  andre,  medan  hon  själf  är 
ijpårlöst  försvunnen. 

Likaledes  utan  all  utsikt  på  något  kommande  bättre 
tillstånd  stannar  man  i  ^Olika  synpunkter*^  vid  skildringen 
af  det  intrång  nödtorftens  smutsiga,  om  ock  nödiga  och 
»uiida  bestyr  öfva  på  skönhetens,  den  idealiserande  mak- 
tens värksamhet.  Intet  af  Snoilskys  poem  är  liksom  Ib- 
»ens  ^Gengångere"  anlagdt  på  att  sluta  med  en  skärande 
dissonans,  men  där  han  behandlat  spörsmålet  om  lefnads- 
Ivckana  olikhet,  har  han  känslan  af  att  för  det  närvarande 

„A11  harmoni  var  hjälplöst  söndersprungen", 

och  för  framtiden: 

,,Det  lät  som  spadtag.     Tiden  gnagde  grunden 
På  åldrig  värld,  från  hvilken  sången  flytt". 

Men  om  ock  Snoilsky  anser  den  ställning  ohållbar, 
som  beati  possidentes  intaga,  kan  han  dock  icke  vilja  upp- 
offra bildningens  frukter  för  att  tillfredsställa  massans 
kraf :  det  är  så  långt  ifrån  att  omstörtandets  entusiasm  vore 
lians  diktnings  patos,  att  han  tvärtom  med  bäfvan  emot- 
ser den  omstörtning,  som  ofelbart  skall  komma,  eftersom 
ingen  förnuftig  lösning  kan  skönjas.  I  denna  känsla  sluta 
Öere  af  hans  hithörande  stycken.  I  tidningspojkens  ställe 
>kaU  en  större  och  starkare  komma  och  till  drönam  ropa 
ett  ord,  som  tvingar  honom  ut  ur  hans  sysslolöshet,  och  alt 
livad  man  kan  hoppas  är  att  denne  framtidens  maktegande 
må  ha  tidningspojkens  varma  och  klara  blick.  Vid  sin 
vandring  till  troglodytemes  hemska  tillhåll  har  poesin,  hon 
som   åt   öfverklassens  festliga  lefverne  gett  en  högre  lyft- 
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ning,  funnit  huru  hon  är  okänd  och  hennes  rosor  värde- 
lösa för  de  antågande  rätthafvame,  och  den  skräck,  som 
vid  anblicken  af  dem  förstummat  henne,  har  ock  småcin- 
gom  genomträngt  hela  gelaget  kring  njutningens  brunn, 

„Och  glädjen  klang  med  ens  så  kall  och  tvungen, 
Och  det  var  bitter  smak  på  nektarns  brunn. 

Ett  hemligt  tvifvel  stod  ej  att  hugsvala, 
Hur  djärft  än  sades:  alt  är  välbestäldt". 

Man  kan  ju  icke  förneka  missförhållandet  eller  den 
öfverhängande  omstörtning,  som  däraf  kan  följa,  måhända 
redan  innan  detta  sekel  är  till  ända,  men  om  det  är  i  gall- 
ret och  guldet  egentliga  orsaken  besticker  sig  är  mycket 
tvifvelaktigt.  Det  är  fastmer  troligt  att  om  ock  olikheteu 
i  bildning  och  olikheten  i  förmögenhet  försvunne  genom 
ett  slag  af  någon  god  fes  trollspö,  så  skulle  världen  icke 
bli  en  dag  äldre,  innan  olikheterna  åter  visade  sig  och  be- 
funnes stadda  i  snabb  tillväxt.  Helt  visst  är  det  nödigt 
att  tiden  med  all  makt  vinnlägger  sig  om  problemets  lös- 
ning, men  egentliga  botemedlet  liksom  egentliga  orsaken 
är  väl  dock  att  söka  på  annat  håll,  i  förhållanden  af  mo- 
ralisk art,  i  insikten  att  lyckan  icke  ytterst  beror  af 
välståndet  och  välståndet  icke  ytterst  af  guldet.  Vi 
föreställa  oss  att  man  snarare  borde  söka  botemedlet  i  föl- 
jande tanke,  den  vi  funnit  i  Runebergs  efterlämnade  skrif- 
ter: „Vi  skaka  med  sorg  på  hufvudet  och  säga:  den  är 
rik,  den  är  fattig,  den  har  fått  mycket,  den  litet,  hvarför 
är  ej  alt  jämnare  deladfc  i  världen.  O,  hvilken  kortsynthet  I 
Hafva  vi  icke  alla  redan  i  födslogåfva  solens  ljus,  jordens 
fägring  och  härligheten  af  en  omätlig  värld,  är  o  vi  ick^' 
alla  arftagare,  då  vi  ärfva  årtusendens  bästa  skatter,  reli- 
gionens sanningar,  förfädemas  värk  och  sedemas  sötma? 
Hvad  kan  väl  i  ett  sådant  haf  af  rikedom  den  lilla  difiV- 
rens-droppen  af  några  tusenden  i  guld  betyda!"  Anta- 
get att  denna  tanke  genom  den  goda  fens  trollspö  blefvr 
till  en  herskande  öfvertygelse  hos  den  ena  som  den  andru 
klassen,  månne  icke  sedan  utjämningen  af  de  världslip:a 
förmånerna  skulle  försiggå  lättare?  Är  det  icke  materialis- 
men  i  tänkesätten  som  gett  de  yttre  och  materiella  vilkn- 
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så  stor  vikt  och  gjort  striden  om  dem  så  hetsig, 
skalden  har  i  sin  hand  just  som  ett  trollspö  också 
månne  det  icke  kunde  anses  som  hans  särskilda  väl- 
elsebringande  mission  att  så  oförmärkt  söka  åter  inge 
Jantiden  en  rätt  föreställning  om  det  högre  värde  för  lyc- 
tm  som  tillkommer  de  egodelar,  om  hvilka  det  heter  att 
Meke  förtäras  af  rost  och  mal? 

Det   vill    emellertid   tyckas   som  om  hos  Snoilsky  ti- 
|ns  brännande   fråga    skulle  tändt  ett  tvifvel  om  poesins 
cmåga  att  i  denna  intressenas  brottsjö  visa  upp  hvad  där 
värdt  att  hålla  på.  Förebråelsen  mot  de  sorglöst  njutande 
r  någonting    af   en   själfanklagelse.    Och   är   det  så  att 
a  känner    sig  genom  börd,  bildning  och  lefnadssätt  till- 
b  den    värld,    hvars   position  han  ser  vara  så  ohållbar, 
kan  icke    häller   hans  sångmö  annat  än  känna  sig  för- 
ad  af  missförhållandet.     Man   kan   icke   värja    sig  för 
istälhiingen    att    hans  egen  sångmö  är  inbegripen  i  be- 
bisen om  ^Poesiens  vandring'^,  då  hon  går  att  bjuda  af 
'Ä  rosor    åt    de  hungrande  och  vid  deras  hånskratt  kän- 
jlädjen  fly  och  känslans  glöd  kallna  bort. 
Också    är    skalden  för  egen  del  beredd  att  lägga  bort 
p  lyra   och    låta  sin  sång  tystna,  om  ändteligen  svenska 
Wkets  egen    sångmö   en  gång  skulle  vakna,  hon  om  hvil- 
wn  det  heter : 

„Icke  herrekif, 

Folkets  eget  lif 

Skall  hon  sjunga  mellan  fjäll  och  älf. 

Folkets  egen  håg 

Skall  i  diktens  våg 

Återse  och  återfå  sig  själf 


Glad  jag  tystnar  då. 

För  att  höra  på 

Unga  ljud  af  känsla  och  natur". 

Och  hvem  ville  icke  dela  denna  hans  fromma  önskan 
^^  en  ny  folksång,  vuxen  upp  i  djupet  af  naturen  hos 
^^4  och  folk?  Men  äfven  om  det  vore  möjligt  att  denna 
^ya  sång  uppstode,  skulle  den  dock,  för  så  vidt  den  egde 
^^^jänsten  af  en  värklig  folksång,    på  lån^t  när  icke  hinna 

finsk  tidskrift,  1888,  H.  17 


258  SNOILSKYS   SENASTE  DIKTSAMLING. 

till  för  bildningslifvets  hela  innehåll.  Låt  vara  ock 
det  innerligaste  och  mest  svärmiska  af  känslans  värld  c 
genom  komme  till  uttryck,  så  återstode  ett  oöfverskåc 
område  af  just  de  högsta,  haltfullaste,  mest  betyda 
bland  bildningens  företeelser,  som  gå  alldeles  utöfverf 
visans  enfald  och  enkelhet.  En  skald  kan  väl  knapi 
längre  i  demokratism  än  att  sålunda  vilja  abdikera 
förmån  för  folkdikten.  Vi  älska  dock  att  tro  det  skald 
mening  endast  rör  lyriken,  där  han  under  sådana  för 
landen  vore  villig  att  afträda,  men  allenast  för  att  i  drai 
ge  oss  gestalter  af  en  annan  bärvidd. 

C.  Gr.  Betländer. 


Rysk  guldsmedskonst  å  utställningen  i 
Köpenhamn^). 

Medan  i  flesta  europeiska  länder  guldsmedskonst 
sjunkit  ned  till  bijouteri-arbetebs  nivå,  eller  på  sin  höjd  ti 
att  i  någon  ädel  metall  framställa  ett  konstindustrielt  i 
bete  till  pris  vid  sport-  och  andra  täflingar,  har  denna  kon 
i  Ryssland  i  den  dag  som  är  ett  högre  mål.  I  Eysslai 
hör  guldsmedskonsten  till  den  stora  konsten,  den  sträfv 
till  höga  mål  och  arbetar  för  stora  idéer. 

Dess  uppgift  är  i  främsta  rummet  att  smycka  kyrkai 
ikonostas  (skiljeväggen  mellan  det  allra  heligaste  och  p| 
blikens  samlingsrum),  hälgonbilderna,  altarkärlen,  häld 
nens  relikvarier,  ja  till  och  med  evangeliiböcker,  ni«>- 
hakar,  hälgönlampor  och  alla  de  tusende  små  och  st»i 
praktföremål,  som  en  luxuös  ritual  anser  behöfliga  för  guilj 
tjänstens  värdiga  firande.  När  därtill  komma  dyrbara  V' 
tivgåfvor  i  form  af  ljusstakar  och  ljuskronor,  hälgonbiM" 
med  mera,  som  rika  familjer  till  firande  af  för  dem  märlj 


^)  Denna   uppsats,  som   af  författaren  meddelats  Finsk  tidsknii 
har  blifvit  införd  äfven  i  Dansk  tidskrift  for  kunstindnstri. 
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dagar  skänka  till  kloster  och  kyrkor,  så  skall  enhvar 
att  guldsmeden  i  Ryssland  i  allmänhet  har  högre 
pgifter  än  hans  medbröder  i  Västeuropa,.  En  under- 
öm  af  religiösa  idéer,  höga  mål  och  ädla  tankar  befrukta 
i  arbete,  ge  det  en  prägel  af  storslagenhet,  som  mer  än 
;  annat  lyftat  den  ryska  guldsmedskonsten  till  den  höjd 
nu  intager.  Lägges  därtill  att  rysk  sed  nära  nog  på- 
pder  hvarje  kommun  att  vid  besök  af  kejsaren  eller  hans 
naste  såsom  gåfva  erbjuda  salt  och  bröd  vid  hans  in- 
jMe  i  staden,  byn  eller  samhället;  att  de  fat  och  kärl,  på 
rrilka  saltet  och  brödet  frambäras,  nästan  alltid  utarbetas 
gnid  eller  förgyldt  och  emaljeradt  silfver,  så  inses  lätt 
ill  hvOken  grad  guldsmedens  kompositions-  och  arbetsför- 
måga tages  i  anspråk.  Sist  och  slutligen  må  anmärkas  att 
fssen  såsom  sann  oriental  icke  har  stort  förtroende  till 
fcdepapper  och  banker.  Eubelns  ständiga  stigande  och 
illaude  gör  honom  misstrogen  mot  dessa  papper,  som  ena 
Mgen  representera  värden  till  tusendetal  och  dagen  därpå 
*^iida  falla  ned  till  obetydliga  summor.  Har  därför  man- 
I^D  af  folket  en  större  summa,  lämplig  till  besparing,  är 
Dwi  hallre  böjd  att  lägga  den  ned  i  tungt  vägande  guld 
3ci  silfver  än  i  prasslande,  flyktiga  papper.  Då  Ryssland 
i  Tundt  tal  räknar  hundra  miljoner  invånare,  kan  man 
P^t  förstå  huru  ofantligt  stor  konsumtionen  af  bearbetadt 
Pld  nnder  sådana  förhållanden  kan  blifva. 

Men  den  ryska  konstindustrin  har  ännu  en  annan  höm- 
^^^  att  bygga  på.  För  ungefär  tjugu  år  sedan  funnos 
^^anuna  här  ofvan  nämda  betingelser  för  höjandet  af  den  ryska 
gnJdsmedens  yrke,  utan  att  de  ryska  arbetena  från  denna 
^w  i  något  som  hälst  afseende  höjde  sig  öfver  eller  ens 
^  samma  nivå  som  det  öfriga  Europas.  De  ryska  ar- 
^^arna  gingo  i  Europas  ledband,  den  ryska  stilen  var 
^<-«e  upptäckt.  Traditionen  fordrade  väl  att  en  del  hälgon- 
'^fe  och  kyrkokärl  utfördes  i  den  af  ryssarna  accepterade 
'Jzantinska  stilen;  men  denna  hade  under  tidemas  lopp 
^^ståudigt  missförståtts.  Absolut  fiendtliga  element,  så- 
^^'^^  rococo,  ja  till  och  med  gotiska  former  hade  i  den- 
^imna  upptagits.  Ifrån  denna  förvildning  återfördes  den 
^''ta  smaken  genom  flere  duktiga  arkitekter  och  konst- 
""^tiker,  som   studerat   den  byzantinska  stilens  i  Ryssland 
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befintliga   minnesmärken   och   tagit  vara  på  de  natione! 
motiven. 

Bland  arkitekter  som  befordrat  den  ryska  stilutvei 
lingen  nämna  vi  den  aflidne  P.  Monchetti,  vidare  Hart^ 
Harlamoff  Bopett  (den  ryska  ntställningsbyggnadens  ar 
tekt)  med  flere,  och  hänvisa  vi  för  öfrigt  till  det  utmär 
arbete,  som  under  namn  af  Motifs  de  Varchitecture  russe 
poneras  i  den  ryska  afdelningen.  Bland  konstkritikerna 
vi  främst  att  nämna  Origorovitsch.  Vägen,  som  en  gi 
blifvit  bruten,  har  beträdts  af  en  mängd  framstående 
betare  inom  konstindustrin,  såsom  Komaroff,  Kamenski  a 
flere. 

Europas   byggnadskonstnärer  och  konstindustriito 
som  inom  loppet  af  femtio  år  genomforskat  och  genomkQ 
ponerat   alla  vår  världsdels  stilarbeten,  ha  tröttnat.    E 
att  hafva  svärmat  för  Egypten,  arbetat  i  den  torra  neq 
kiska   stilen,    försökt  att  med  den  romantiska  skolan  b 
nytt   lif  i  gotikens    utblommade  former,    återrepeterat 
manismen,  tagit  must  och  märg  ur  renässansen,  koketti 
med  barocken  och  rococon,  ha  vi  nu  senast  kastat  oss  ] 
för  Buddah  och  bekant  vår  vanmakt.    Vi  äro  alla  epigoi 
och  våra  bästa  produkter  inom  konstindustrin  bära  alla  et  f^- 
ticismens  märke  och  egenskaper.     Såsnart  modet  ochl'-^ 
tillfälliga   smaken  ledts  på  andra  banor,  ha  de  konstia^^^^ 
striella   alstren   städse  visat  oss  sin  inre  tomhet.    Det  1  ^^< 
ska    och   sökta   i   dessa   lånade    former   har    inom  ganj  ^^ 
kort  tid  sprungit  oss  i  ögonen.  -^ 

Den  ryska  konstindustrin,  främst  dess  guldsmedskoj '^^ 
har  undgått  denna  förbannelse,  som  vidlåder  EuropaJ  ^ 
riga  folk,  med  undantag  af  fransmännen.  Den  ryska  j 
smeden  har  ett  bestämdt,  ett  gifvet  mål,  som  han 
orientalens  färgsinne,  med  en  fädemeärfd  teknik  och  1  ^^1 
tillhjälp  af  alla  vetenskapens  nyaste  upptäckter  ifrigt  '"'Iv 
ker  att  uppnå.  Han  bearbetar  det  oerhörda  materialc  ti] 
former,  som  han  i  visst  afseende  kan  kalla  nationl^^ga 
Han  arbetar  med  af  hela  hans  folk  kända  och  erkändaj^iii| 
mer.  Om  det  han  ger  kan  han  säga:  „det  ärkött  af  nnttl^sta 
och  ben  af  mina  ben".  Nationalitets-idén,  denna  modi  % 
tanke,  som  väckt  så  mycken  strid  och  split,  som  dril^^a 
till    sin   höjd   kan  tända  rashatet  och   återföra  Europaj  (ij.j 


( 
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|a  tidsålder  af  järn  och  blod,  har  i  Ryssland  väckt  till  lif 
It  som  vi  andra  förgäfves  letat  efter,  en  ny  stil  —  en 
I  som  med  rötter  i  folkets  djupaste  lager,  tuktad  och 
må  i  byzantinismens  stränga  skola,  lofvar  att  en  dag  ut- 
Kkla  sig  i  oanad  storhet  och  prakt. 

Hvarifrån  stamma  de  då,  dessa  nya  former,  som  väckt 

stora  förhoppningar  och  så  mycken  uppmärksamhet.    Vi 

iär  ofvan  benämt  dem  „i  visst  afseende"  nationella,  af 

B  att  likasom  inom  det  stora  geografiska  begreppet  Ryss- 

pd  imTmmas  andliga  krafter,  som  icke  äro  ryska,  ja  som 

kt  af  äro  fiendtliga   mot   det   stora   ryska  elementet,  till 

tempel  tatarer,  polackar,  judar  och  flere  af  de  kaukasiska 

lenmama,  så  finnes   där  äfven  en  rikdom  af  former,  som 

långt  när  icke  ännu  af  nationen  assimilerats.    Ryssland. 

er  af  embarras  des  Hchesses,  där  vi  andra  lida  af  torf- 

let,  af  anemi.     På  utställningen  kan  äfven  den  som  en- 

Bfc  jtligt  känner  Ryssland,  utan  svårighet  åtskilja  det  ta- 

iskt-turkiska  i  exempelvis  mattorna  från  Bokhara,  Tasch- 

W  och  Kaukasus,  det  persiska  smides-,  niello-  och  dama- 

eringsarbetet,  de  för  de  finska   folkstammarna  egendom- 

|p  broderimönstren,  för  att  icke  alls  nämna  det  rent  by- 

intiiiska   elementet,    som    endast    därigenom    att    kristen- 

fcneii  i  Ryssland  infördes  genom  Byzans,  kom  att  tillhöra 

p  lyska  väldet.     Med  den  kristna  läran  följde  nämligen 

to  direkt    arf   de   former,    i  hvilka    denna  lära  hos  öst- 

e  under  tidernas  lopp  sökt  sitt  uttryck. 

Dock,  att  påvisa  hvad  som  i  denna  rika  skatt  tillhört 

ena  och    det   andra  folket  vore  att  skrifva  Rysslands 

ia.    Det  vore  att  tälja  om  de  finska  folkstammar,  som 

t^  dessa  oerhörda  slätter,  och  hvilkas  primitiva  form- 

ännuj  delvis  förvarats  hos  de  få  spridda  folk,  tsche- 

isser,  mordviner   med    flere,  som  oberörda  af  rysk  kul- 

ja  delvis  till  och  med  af  kristendomen,  den  dag  som  är 

i  sina  urgamla  hem  i  hjärtat  af  Ryssland  (jämför  i  den 

utställningen  doktor  A,  O.  Heikéls  utmärkta  samling 

finska  folkstammars  dräkter  och    ornament).     Det   vore 

►  ftrtälja    om   tataremas  inbrott  i  det  heliga  Ryssland, 

B  det  mäktiga  kanatet  i  Krim  och  Kasan,  om  aUa  de  folk- 

lar,  som  dragit  fram  öfver  de  sarmatiska  och  skytiska 

^rna  och  där  lämnat  spår  af  sin  efemära  tillvara.    Det 
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vore  att  tälja  om  italienames  inflytande  på  Ivan  den 
grymmes  tid  samt  sist  och  slutligen  om  inkorporation  af 
nya  länder,  om  eröfringar,  som  omfattat  trenne  världsdelar. 

Slutresultatet  är  emellertid  att  Ryssland  tagit  arf  el- 
ter  alla  dessa  folk  och  nu  som  bäst  arbetar  på  att  till  en 
konform  massa  ombilda  hela  denna  skatt  af  form  och  färg. 
Det  är  ett  väldigt  arbete,  som  ännu  knappast  hunnit  m* 
arkaismens  tid. 

Formerna  äro  ännu  icke  bundna  vid  vissa  mått  ocli 
regler,  ännu  arbetar  konstnären  kritiklöst,  med  lif  och  lust. 
ännu  gör  sig  individualiteten  hos  en  och  hvar  fullt  gäl- 
lande. Det  är  därför  som  dessa  arbeten  fängsla,  såsom  en- 
dast det  naiva,  det  osökta  fängslar  hvarje  sinne. 

Hvad  vill  då  denna  ryska  stil,  på  hvilken  grund  byg- 
ger den  och    hvad   karaktäriserar  den?    Den  har  sin  rot  i 
den   ryska    byggnadskonsten,    i   träarkiteJcturen  i  den  me>\ 
konstruktiva  och  möjligast  rika  form.     Den  ryska  traarki- 
tekturen   har  isynnerhet  i  norra  Ryssland   mycken    likhet 
med  den  gamla  nordiska  trästilen  (jämför  konsthallen  me' 
den   ryska  fasaden).     Träets    struktur,    bearbetningens  oel 
konstruktionens  naturliga  likhet  äro  orsaken  till  denna  för- 
vandtskap.     Medan  skandinaverna,  alltid  färdiga  att  härma 
och    söka    det   utländska,    kastat  bort  sin  naturliga,  enkla, 
men   vackra    arkitektur,    har  ryssen  tagit  vara  på  den  oc\i 
tillämpat  den  såväl  i  byggnadskonst  som  ock  i  konstindu- 
stri.    Den   ryska    (hus)gafveln  med  sina  prydnader  i  hah- 
cirkel   och    solfjädersform   (se  ingången  till  den  ryska  ai- 
delningen)    är   ett    af   hufvudmotiven   i    den   ryska  stilei;. 
Det   är   därifrån  de  karaktäristiska  häst-,  tupp-  och  drak- 
hufvuden,  som  finnas  i  alla  guldsmeders  montrer,  härstamma. 
ty  där  ha  de  först  stiliserats  för  att  kunna  sågas  och  hug- 
gas uti  virke.     Men  äfven  andra  byggnadsdelar,  såsom  föii- 
ster   och  dörromfattningar  (se  fotografiramen  i  Chlébnikofi^ 
utställning),    stugans   yttre   knuthuggningar,    pilastrar,  k«- 
lonner,    kupoler   och   bågar  ingå  i  den  ryska  stilens  fom> 
skatt.     Af  husgeråd,  karaktäristiska  för  det  ryska  samhäl- 
let,   må   vi  nämna  näfver-  och  träkärlens  former,  som  vi»- 
återgifvits  i  silfver  och  guld,  och  den  tatariska  khantrane: 
(stol).     Denna  senare  afbildas  ständigt  i  saltkar  och  kryd«l- 
kärl.     I  Owtschinnikoffs  utställning  finnes  en  praktfullt  emal- 
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ia  efter   en    khantran  i  det  kejserliga  palatset  i 
„Lokaii",    detta   seldon,  som   förekommer   i    alla 
anspann,  återfinna  vi  flerfaldiga  gånger.     Kort  sagdt, 
hnsgeråd,  hvarje  dekoration  som  användes  i  dagligt 
ar  förädlats  till  sina  former  och  funnit  användning 
imedens  mångskiftande  arbeten.     Men  ännu  en  vik- 
ter tillkommer,  en  faktor  som  är  synnerligen  karak- 
i  för  det  ryska  guldsmedsarbetet  och  den  ryska  sti- 
it  är  färgen.     Konsten   att  emaljera  har  kommit  till 
d  på  tvänne   vägar :  från  Byzans,  där  konsten  som 
nnder  de  sista  kejsarnas  tid  hade  vunnit  en  hög  grad 
jckling,  och  med   tatarerna  från  Orienten,  som  utan 
är  emaljeringskonstens   hemland.     Från  sistnämda 
itamma  de  gröna,  ursprungligen   emaljerade  kyrk- 
Både  email  cloisonné,  email  champlevé  och  vanlig  emalj- 
as  än  i  dag  i  Indien  och  Persien.    Vi  finna  äf- 
idera  slaget  af  emaljmålning  på  ett  praktfullt  sätt 
It  å  den  ryska   utställningen,    likasom  vi  finna  den 
e  på  rent   byzantinska  (se  hälgonbildema)  och 
indo-persiska  (blomster)  ornament.     Men  äfven  de 
och  finsk-ugriska  väfnadsmönstren  (se  J".  Ahrenbergs 
ornamentik  och  A,  O.  Heikels  ofvannämda  arbete)  åter- 
inom   det  ryska  emaljmåleriet.     Textilmönstren  ha 
^ska  guldsmederna   tagits  till  vara  på  ett  öfverra- 
originelt  och  praktfullt  sätt,  och  den  skandinaviska 
särskildt    Sverige,    som  bevarat  flere  lysande  prof 
ttil  omamentik,  borde  i  detta  afseende  kunna  arbeta 
^  inom  guldsmedskonsten  ytterst  lågt  stående  konst- 
bi 

^m  redan  af  det  föregående  framgår,  skyr  den  ryska 
ödusfcrin  icke  realismen.  Den  öfverflödar  af  natura- 
*  efterbildningar  af  bladformer,  växter,  djur,  husge- 
«^te  sällan  går  denna  efterbildning  för  långt,  men 
regleras  af  eller  omeras  med  strängt  schematiska, 
schablonmässiga  byzantinska  element,  uppstår  en 
^ie  frihet  i  det  lagbundna  och  tvärtom,  rörelse, 
^ch  lif  i  det  tort  schematiska.  Understundom  ser 
j^^  naturalistiska  formerna  en  viss  på  värkan  af  det 
Dioderna japonäseriet.  Den  slutliga  definitionen  blir: 
fska  stilen  söker  att  på  nationell  grund  upparbeta  den 
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skatt  af  folkeliga  motiv,  som  dels  genom  arf,  dels  genoiB 
eröf ringens  rätt  tillhör  nationen;  att  hålla  dessa  motiv 
så  fria  från  det  västeuropeiska  som  möjligt  och  att  nQ.ed  till- 
hjälp af  endast  det  byzantinska  elementet,  som  finnes  vä 
företrädt  i  landets  gamla  kyrkor,  vinna  nödig  likformighet, 
nödig  stilisering  och  omfattning  för  de  förefintliga  formerna 

Guldsmedskonsten  drifves  i  Ryssland  icke  blott  i  ovan- 
ligt  stor    skala,  utan  äfven  med  stora  medel  och  synnerli- 
gen rationelt.     För  att  få  en  allmän  öfverblick  må  vi  taga 
den   förnämsta   af  de   ryska  guldsmedsarbetamas,   P.  Ott- 
tschinnikoffs  värkstad  och  värksamhet  i  närmare  betraktan- 
de.    Om  de  andra    värkstädema  också  icke  fattat  sin  upp- 
gift med    den    entusiasm  och   i    den  storartade  skala  som 
firman   Owtschinnikoff,    så   återfinna  vi  dock  hos  dem  alla 
sanmia  grundprinciper.     P.  Owtschinnikofi*,  grundläggaren, 
var  född  lifegen  under  furst  Wolkonski.     Sedan  han  tack 
vare  sin  skicklighet  arbetat  upp  sin  värkstad  och  köpt  s^, 
fri,    anlade   han   en  större  fabrik  för  tillvärkning  af  gult 
smedsarbeten.     I  sammanhang  med  fabriken  grundade  han 
en   skola   för   guldsmeder  och  bildade  ett  guldsmedsartell, 
något  motsvarande  de  medeltida  skråinrättningama.    I  On^t 
tschinnikoff's   specialskola   intagas   eleverna  vid  11 — 13  åi« 
ålder.     De  få  fri  bostad,    kost,    kläder   och  undervisning  i 
teckning,    modellering,    bokföring  samt  dessutom  i  vanligj. 
skolämnen.     Redan  6  månader   efter  inskrifningen  få  elf ,. 
vema  begynna  med  yrket.    Vanligen  undervisas  de  först  j^ 
gjutning  och  ciselering   i   koppar,    därefter  i  att  bearhei, 
silfver,    vidare  i  emaljmålning  och  sist  i  att  behandla  gH  , 
det.     Genom  detta  tidiga  och  ständiga  arbete  med  metall 
och  emaljer  vinna  eleverna  den  i  hvarje  handtvärk  viktij  ,^ 
kännedomen   af  råmaterialet.    De  beherska  det  i  alla  ffl  .^ 
mer  och  vinna   en  teknisk  färdighet,  som  gör  dem  mogi 
att   inlåta   sig   på   yrkets    svåraste    uppgifter.     Efter  ffl 
läroår   erhålla  eleverna  afiöning ;    de  arbeta  nu  i  värks! . 
den,  där  de  måste  förblifva  under  tio  års  tid.    Afiöning 
utbetalas  månadtligen.    Efter  de  första  tio  åren  erhålla  g 
sällema,  om  vi  så  kunna  kalla  dem,  5  7o  förhöjning  på  8 
lön,  efter  ytterligare  fem  år,  ifall  de  akta  stanna  vid  vari 
staden,  ytterligare  10  %  förhöjning.  |  ;^' 

Medlemmarna  af  guldsmeds-artellet  (det  är  föreningi^  "^ 
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f  lärjungar,    gesäller,    lärare,    ritare    och  patron)  ha  alla 
imma  yrkesintressen,  äro  alla  solidariska.    De  känna  hvar- 
Qdra  från  skolåren  och  ha  sen  dess  arbetat  tillsammans. 
Jven  utom  arbetstiden  och  utanför  värkstaden  träffas  de 
mder  gemensamma   sträfvanden.    Artellet  uppehåller  till 
axempel  kyrkosången  i  tvänne  kyrkor  i  Moskva,  för  hvil- 
ket  församlingarna  betala  en  aflöning  af  2  700  rubel,  hvil- 
ken  summa  sedan  af  artellet  fördelas  bland  sångarena.    So- 
rterna få  mera,   kören   mindre.     Gemensamma  sjuk-,  be- 
p^afnings-  och  pensionskassor  bidraga  till  att  utåt  som  inåt 
ttärka  artellets    eller   skråets  ställning  och  hos  dess  med- 
lemmar ingjuta   en  gemensamhetskänsla,   som  underlättar 
»betets   riktiga  bedrifvande  och  höjer  yrket.     Underteck- 
nad har  för  några  Jr  sedan  besökt  OwtschinnikofFs  värkstad 
pch  skolor   och  kan  icke   annat  än  beundra  det  utmärkta 
N^tt,  på  hvilket  skollokaler  och  atelierer  voro  inrättade,  så 
i  pedagogiskt  som  i  hygieniskt  afseende.    I  skolan  teckna 
Iteli  modellera   eleverna  efter  program  samt  utföra  åtmin- 
pkne  delvis  arbeten  efter  dessa  ritningar.    Det  är  klart  att 
'^a  kompositioner   nästan   uteslutande   göras  i  den  sbil, 
•JDivinu  benämna  den  ryska.  Hvilken  betydelse  denna  värk- 
8^  och   skola   har   för  den   ryska  industrin  förstår  man 
måliaiida  bäst  af  här  .nedan  angifna  siffror.     I  Owtschinni- 
iöffs  Tärkstad  arbeta  350  arbetare,  utbildade  i  värkstadens 
«iolor,  220  lärjungar,  4  direktörer,  så  kallade  hufvudkonst- 
*^^er  (för  tillfället  den  berömda  Komaroff,  som  utfört  den 
aktfuUa  servisen  med  blommor  och  fåglar  i  Owtschinni- 
s  montre),  ytterligare  2  konstnärer  och  11  rit-  och  an- 
biträden.    Varorna  försäljas  i  tvänne  magasin,  det  ena 
^t.  Petersburg,   det   andra  i  Moskva.    Omsättningsbelop- 
^tgör    500000—800  000   rubel   om  året,   hvarvid  man 
'  itågkomma  att  firman  icke  tillvärkar  juvelerarearbe- 
I  samma  anda,  i  samma  stil  och  med  samma  mål  ar- 
äfven   firmorna  ChlebniJcoff  och  Oratschoff.    Om  deras 
sömsättning   icke    är   fullt   lika  stor,  är  den  dock  äfven 
^^ska  förhållanden  högst  betydlig.     Gratschoff  uppgaf 
sin  omsättning  till  4  å  5  hundratusen  rubel. 
Ett  eget  kapitel  förtjänar  firman  Fabergé,  som  har  sitt 
gebit.    Denna  firma  arbetar  väl  äfven  i  rysk  stil,  (se 
^^lla,  förtjusande  smycket  med  påfågeln),  men  uppträ- 
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der  främst  som  juvelerare  och  har  till  specialitet 
ningar  af  forngrekiska  smycken.  Som  kändt,  hadi 
kiska  kulturen  redan  långt  före  den  store  Alexan 
sig  vida  omkring,  icke  blott  kring  medelhafsbäch 
äfven  upp  mot  Asovska  «jön.  Där  låg  vid  den 
ska  Bosporen,  som  sundet  vid  Kertsoh  fordom 
det  gamla  Panticapeum,  en  gång  i  tiden  Mitridat 
gasäte,  sedan  hufvudstaden  i  ett  stort  kanat,  m 
med  namnet  Kertsch.  Utanför  Kertsch,  uppåt  vidi 
lade  Mitridates-bärget  fann  man  åren  1830 — 34 
kiskt  graffält,  som  lämnat  lika  rika  som  utmärki 
iorngrekiska  smycken,  fynd  som  nu  utgöra  musea^ 
burg  stolthet.  Firman  har  tagit  till  sin  uppgift  t 
dessa  fynd,  och  det  sätt,  på  hvilket  dessa  repr< 
äro  utförda,  är  mästerligt.  Som  hvarje  kännaä 
äro  dessa  smycken  tämligen  arkaistiska.  Lejonen 
pel  påminna  mycket  om  de  älsta  grekiska  afbildn 
detta  djur;  vi  hänvisa  till  tempelmetopen  i  Seli 
kenes  grafvar  med  flere.  Detta  åter  skulle  bevi 
loniema  vid  Asowska  sjön  hörde  till  den  grekii 
riska  periodens  första  tid,  såvida  de  funna  smyo 
af  religiös  konservatism  gjorts  i  åldrig  stil. 

Denna  korta  resumé  af  den  ryska  guldsmec 
sådan  den  är  representerad  å  utställningen  i  Kö 
visar,  det  hoppas  författaren,  oaktadt  sin  flyktig 
andliga  och  materiella  krafter  för  närvarande  si 
relse  i  det  stora  ryska  riket  för  att  inom  guldsi 
väcka  till  lif  en  egen,  en  inhemsk  stil.  Med  så 
lor  som  Owtschinnikoffs  specialskola  för  gulds: 
ron  Stieglitz  och  grefve  Stroganoffs  slöjdskolor 
den  kejserliga  skolans  för  främjande  af  den  rys! 
industrin  tillhjälp  och  med  de  medel  landet  har 
sumera  hvad  dessa  värkstäder  och  skolor  leve: 
man  icke  annat  än  vänta  resultat,  som  borde  öf^ 
och  med  alt  hvad  den  ryska  guldsmedskonsten  hi 
haft  att  uppvisa. 

Jao.  Ahrenl 
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Kapten  Jacobsen  och  hans  resor  till 
Nordamerikas  nordvästkust 

Det  första  ordnade  allmänna  etnografiska  museum  in- 
rättades i  Köpenhamn  och  är  för  närvarande  ett  af  de  för- 
nämsta sådana  i  hela  Europa.  'Under  de  senaste  åren  har 
det  dock  vida  öfverträflFats  af  det  storartade  ^Museum  ftir 
Völkerkunde"  i  Berlin.  Den  etnografiska  samlingen  allena 
nppgkr  där  till  circa  100000  nummer,  men  dessutom  inrym- 
mer den  ståtliga,  för  två  år  sedan  invigda  museibyggnaden 
ScUiemanns  berömda,  till  tyska  staten  öfverlämnade  sam- 
lingar från  Hissarlik,  en  mängd  ytterst  intressanta  graffynd 
'm  Auton  i  Peru,  med  mera. 

Detta  storartade  museum  står  under  uppsikt  af  den 
berömde  etnografen  Bastian,  hvilken  förstått  att  för  före- 
•Jget  intressera  såväl  regeringen  som  en  mängd  enskilda 
personer.  På  hans  initiativ  bildades  „Hulfs-comité  zur 
5escliafi'ung  ethnologischer  Sammlungen  ftir  das  Berliner 
^önigliche  Museum*^,  sammansatt  af  åtskilliga  bankirer 
"^t  andra  rika  personer.  Denna  komité  sammansköt  bland 
'^at  medel  åt  norrmannen  kapten  Jacobs  en  för  dennes 
'^^or  till  Nordamerikas  nordvästkust  åren  1881 — 83  och 
^  Sibirien  1884 — 85,  från  hvilka  färder  han  till  museet 
inskickade    särdeles   rikhaltiga  och  värdefulla  samlingar. 

Om  den  viktigaste  af  kapten  Jacobsens  resor,  nämli- 
m  den  till  nordvästkusten  af  Nordamerika,  har  nyligen 
1  fängslande  skildring  utgifvits  af  A.  Woldt.  Då  Jacob- 
^s  i  arbetets  inledning  beskrifna  tidigare  öden  varit  syn- 
^rligen  omväxlande,  och  själfva  arbetet  innehåller  en 
ängd  intressanta  skildringar  af  de  besökta  folkslagens  lif, 
rde  ett  återgifvande  af  hufvuddragen  af  bokens  innehåll 
ie  vara  ovälkommet  för  tidskriftens  läsare  ^). 

^)  Kaptein  Jacobsens  Beiser  till  Nordamerikas  Nordvestkyst  1881 — 

^5.    Efter  hans  egne  Optegnelser  udarbeidet  af  A.  Woldt.    Oversat 

Tysk   ved    J.    Utheim.    Med    et   Anhang:    Ordpröver  fra  Alaska- 

kimoemes  sprog  af  H.  Rink.    Kristiania,   forlagt  af  Alb.  Camnier- 

yer  1887. 
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Kapten  Jacobsen  är  icke  vetenskapsman.  Född  på 
liten  ö  i  trakten  af  Tromsö,  hade  han  tillfälle  till  endi 
knapphändig  skolgång.  Undervisningen  räckte  sju  ved 
om  året,  och  dessa  sju  veckor  voro  fördelade  på  vår  o 
höst,  då  det  ofta  hände  att  barnen  på  flere  dagar  för  stoi 
icke  kunde  komma  till  skolan,  som  låg  på  en  annan 
Från  sin  barndom  följde  han  med  sin  far  och  äldre  br 
på  deras  fiske-  och  fångstresor  på  Ishafvet.  Han  fick  dl 
under  redan  tidigt  vänja  sig  vid  fiskarens  och  fångstiw 
nens  hårda  och  äfventyrliga  lif.  Vid  16  års  ålder  öM 
tog  han  befälet  öfver  sin  fars  fartyg,  med  hvilket  han 
några  års  tid  seglade  mellan  Spetsbärgen  och  Norge.  Hi 
sten  1874  besökte  han  sin  bror,  som  hade  en  anstållniiig 
Hamburg,  och  stannade  där  öfver  ett  år.  Kontorslifvet  b| 
hågade  honom  dock  icke,  hvarför  han  med  en  norska 
kapten  begaf  sig  till  Sydamerika.  I  Valparaiso,  därM 
lämnade  fartyget,  var  han  sysselsatt  ömsom  som  stjinial 
brödhandlare,  fiskare  och  målare. 

Hösten  1876  ledsnade  Jacobsen  dock  vid  detta liioc 
återvände  till  Hamburg,  där  han  fick  höra  att  direktor 
för  zoologiska  trädgården,  herr  Hagenbeck,  uppmanat  j 
sjökapten  att  från  Grönland  hämta  en  samling  etnografi 
ska  föremål  och  om  möjligt  en  eskimåfamilj.  Då  denij 
emellertid  icke  for  till  Grönland,  erbjöd  sig  Jacobsen  att  utföi 
företaget,  och  hans  anbud  antogs.  Efter  några  vecki 
underhandlingar  med  danska  regeringen,  hvars  tillsti 
måste,  utvärkas,  afreste  han  i  maj  1877  till  Grönli 
Företaget  kröntes  med  fullständig  framgång,  tyj  i 
tember  var  Jacobsen  åter  i  Hamburg  med  en  stor  etno 
grafisk  samling  och  en  eskimåfamilj,  bestående  af  sexpö 
söner.  Under  den  därpå  följande  vintern  förevisade  \A 
eskimåerna  äfvensom  den  etnografiska  samlingen  i  Hai 
burg.  Paris,  Brlissel,  Köln,  Berlin,  Dresden  och  Kjöt^ 
havn  och  väckte  öfveralt  stort  uppseende.  Så  skall  li* 
utställning  i  Hamburgs  zoologiska  trägård  en  dag  t** 
besökts  af  44  000  personer. 

Sommaren  1878  hämtade  Jacobsen  från  norra  '^^^ 
en  lappfamilj  och  renar,  hvilka  han  under  den  därpå  iö 
jande  vintern  förevisade  i  åtskilliga  af  Frankrikes  ^ 
Tysklands  städer. 
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Att  dessa  företag  lönade  sig  ser  man  däraf,  att  han 
ie  höst  begaf  sig  till  Norge  för  att  för  Hagenbecks 
^ming  köpa  ett  eget  fartyg  i  syfte  att  besöka  olika  världs- 
ilar  för  att  samla  etnografiska  föremål.  Den  första  resan 
led  detta  fartyg  företogs  sommaren  1880  till  G-rönland 
ph  nordostkusten  af  Amerika.  På  Grönland  stälde  sig 
^illiga  hinder  i  vägen  för  Jacobsens  arbeten,  men  där- 
iiot  lyckades  han  från  Labrador  hemföra  en  rik  etnogra- 
ik  samling  och  en  eskimåfamilj,  hvilken  han  åter  under 
ntem  exponerade  i  Tyskland  och  Frankrike. 

Emellertid  måtte  underhållet  af  ett  eget  fartyg  hafva 
Jlit  sig  altför  kostsamt,  ty  detta  såldes,  och  Jacob- 
pi  erbjöd  sig  att  insamla  etnografiska  föremål  för  museet 
iBerlin.  Den  27  Juli  1881  erhöll  han  af  den  nämda  di- 
bom  för  detta  museum,  d:r  Bastian,  i  uppdrag  att  på 
ipa  år  fara  till  nordvästra  Amerika  för  att  där  för  museets 
tung  insamla  etnografiska  föremål,  och  redan  den  26 
frpå  följande  augusti  var  Jacobsen  i  S:t  Francisco  samt 
&r  fyra  dagars  förberedelser  i  denna  stad  på  väg  mot 
•ttmål  Enligt  de  instruktioner,  som  han  erhållit  i  Ber- 
fl»  måste  han  först  besöka  Drottning  Charlotta-ögruppen, 
•å  någon  regelbunden  ångbåtskommunikation  mellan  S:t 
fÄHcisco  och  denna  ögrupp  icke  finnes,  vek  han  in  till 
Wen  Victoria  på  Vancouver-ön,  där  han  väntade  en  vecka 
«  ett  fartyg,    som   skulle    föra   honom   till  hans  bestäm- 


För  att  orientera  sig  i  förhållandena  i  nordvästra  Ame- 
*Ä  kan  man  knappast  komma  till  en  lämpligare  ort.  Vic- 
'^  är  nämligen  Hudsonbaykompaniets  hufvudstation  vid 
•illa  hafvet.  Dit  föras  pälsvarorna  från  detta  ännu  så 
^iga  kompanis  talrika  faktorier  i  hela  det  västra  bri- 
™^  Amerika.  Där  samlas  dess  agenter  från  när  och  fjär- 
•^för  att  förse  sig  med  bytesvaror,  och  dit  komma  slut- 
K^^  de  indianer  från  kringliggande  trakter,  hvilka  vilja 
'Jf^ra  sina  pälsvärk  eller  söka  arbete  vid  de  många  lax- 
önservfabrikema  i  Britiska  Columbien. 

Från  Victoria  begaf  sig  Jacobsen  med  en  kustångare 
*^  Drottning  Charlotta -ögruppen.  Denna  är  befolkad  af 
^  1  utdöende  stadda  haida-indianerna,  af  hvilkas  lef- 
•^svanor  i  det   föreliggande  arbetet  en  utförlig  beskrif- 
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ning  gifves.  Liksom  de  flesta  folkslag  vid  Amerikas  nord- 
västkust  använda  haida-indianema  vid  sina  dansfester  en 
mängd  olika  slags  masker,  hvilka  oftast  äro  gjorda  af  trä 
och  föreställa  något  djur.  Såväl  dessa  masker  som  hiv 
gerådet  och  de  bjälkar,  som  uppbära  taket  ideras  bonings- 
och  isynnerhet  församlingshus,  äro  ofta  försedda  med  konst- 
färdigt utförda  sniderier.  Detta  gäller  i  ännu  högre  gräl 
de  egendomliga  så  kallade  husvapen-  eller  todumstolpama. 
ibland  ända  till  70—80  fot  höga,  på  framsidan  konstip 
utskurna,  på  baksidan  urgröpta  trästammar,  som  haida-in- 
dianema uppresa  framför  sina  boningshus.  Dessa  pelare, 
hvilka  resa  sig  högt  öfver  husen,  förläna  åt  haidabyarna 
en  högst  egendomlig  prägel.  Om  dessa  todum-pelare  be- 
rättar Jacobsen  bland  annat  följande. 

„Såväl  haidaema  som  de  öfr»  *»  kustindianerna  tro 
att  en  stor  flod  en  gång  gick  öfver  ^rd^én,  och  att  endast 
få  människor  öfverlefde  denna.  En  af  de  räddade,  en  g£ 
mal  haida,  var  enligt  sagan  en  dag  sysselsatt  med  att  sanila 
sjöiglar  på  ostkusten  af  Drottning  Charlotta-öama  mellan 
Skidegate  och  Masset.  Det  var  en  solklar  dag,  och  to 
indianske  „fader  Noak"  paddlade  gemytligt  i  sin  kanot  längta 
kusten,  i  det  han  oafvändt  såg  ned  i  det  genomskinliga 
vattnet  och  emellanåt  tog  upp  en  sjöigel.  Men  plötsliiT 
såg  han  på  sjöbottnen  en  hel  by,  och  framför  hvart  hi 
stod  en  utomordentligt  vackert  utskuren  stolpe,  af  hvilb 
några  voro  så  höga,  att  de  nästan  berörde  vattenytan.  For 
nöjd  paddlade  „Noak"  hem,  gjorde  sig  en  likadan  stolpe 
och  sedan  dess  har  detta  blifvit  allmän  sed  bland  k- 
daerna". 

Efter  ett  par  tre  veckors  uppehåll  på  den  i  etnol<> 
giskt  hänseende  märkvärdiga  Drottning  Charlotta-ögriipY^^ 
återvände  Jacobsen  till  Vancouver-ön,  där  han  en  längr 
tid  vistades  på  den  ännu  föga  kända  nord-  och  västkiiJ^te: 
Dessa  trakters  invånare,  kuakultindianerna,  skola  vara  niy- 
ket  råa,  men  då  de  bibehållit  en  mängd  ursprungliga  ^ 
der  och  bruk,  äro  de  i  etnologiskt  hänseende  mycket  n 
tressanta.  Så  till  exempel  förekommer  här  ännu  en  fon 
af  antropofagi,  en  omständighet  som  dock  icke,  såsom  toi 
fattaren  synes  mena,  kan  betraktas  som  ett  bevis  på  infödii 
garnes  råhet  och  låga  kulturståndpunkt.    Man  finner  näfl 
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ligen  ofta  antropofagi  hos  folkslag  med  en  ganska  hög  kul- 
tur. I  de  flesta  fall  synes  denna  afskyvärda  sed  vara  grun- 
dad på  religiösa  föreställningar.  Antagligen  ligga  äfven 
dylika  ursprungligen  till  grund  för  kuakultindianernas  an- 
tropofagi. Hos  dem  existerar/ liksom  hos  så  många  andra 
folk,  en  social  rangskala,  och  på  det  allra  öfversta  trapp- 
steget stå  hametzerna  eller  människoätarna.  Förr  slak- 
tades slafvar  eller  krigsfångar  för  deras  måltider.  Nu  har 
engelska  regeringen  gjort  ett  slut  på  denna  sed,  hvarför  ha- 
metzerna börjat  äta  lik,  och  egendomligt  nog  icke  färska^ 
utan  ett  å  två  år  gamla  lik.  Icke  hvem  som  hälst  kan 
blifva  hametz.  Därtill  fordras,  utom  att  man  skall  här- 
stamma från  en  höfding  eller  någon  annan  berömd  person, 
långvariga  förberedelser.  Dessa  räcka  i  fyra.  års  tid.  Un- 
der de  sista  fjrra  m/inadema  drager  sig  den  blifvande  ha- 
metzen  tillbaka  tiil*[kogen  föi;  att  under  ensamhet  och  fa- 
sta förbereda  sig  för  invigningsceremonin.  Denna  är  yt- 
terst enkel,  .men  egendomlig.  När  stunden  är  kommen,  ru- 
m  hametzkandidaten  plötsligen  in  i  byn  och  biter  en 
af  dem  han  råkar  på  i  armen  eller  i  benet  och  suger  nå- 
got blod. 

För  att  uppnå  den  högsta  rangen  fordras  af  hametzen 
att  han  förtärt  människokött.  Vid  dessa  måltider  få  inga 
aadra  människor  närvara,  och  hvar  och  en  hametz,  som 
deltagit  i  en  sådan  måltid,  har  rättighet  att  smycka  sin 
mask  med  en  i  trä  utskuren  människoskalle. 

En  hametz  åtnjuter  en  mängd  företrädesrättigheter. 
äans  dansmasker  och  öfriga  smycken  och  kläder  äro  rikare 
itsirade  än  öfriga  infödingars.  „När  en  hametz  skall  del- 
aga  i  en  allmän  dansfest,  måste  fyra  höfdingar  inbjuda 
lonom  fyra  gånger  efter  hvarandra,  innan  han  lofvar . 
ionima.  Människoätaren  bereder  sig  därpå  till  festen  me- 
lels  fasta  och  instängning  i  husets  mörkaste  knut,  ty  re- 
ligionen fordrar  att  en  hametz  är  blek  och  mager.  IJär 
ian  går  till  festen,  ikläder  han  sig  sin  fulla  galadräkt. 
)ärpå  lämnar  han  huset,  medan  fyra  höfdingar  gå  framför 
ionom,  och  då  han  med  den  yttersta  långsamhet  ställer 
en  ena  foten  framför  den  andra,  behöfver  han  några  tim- 
lar  för  att  komma  fram  till  det  hus,  till  hvilket  han  är 
abjuden,  och  som  på  sin  höjd  ligger  hundra  steg  därifrån. 
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Denna  egendomliga  snigelgång  gör  ett  djupt  intryck  på 
öfriga  indianerna ;  de  unga,  som  möta  hametzen  under  ^ 
gen,  stanna  vördnadsfullt,  orörliga  och  med  sänkta  huft 
den,  till  dess  han  kommit  förbi  dem.  Under  festen  åtii 
ter  hametzen  äfven  allmän  uppmärksamhet  och  högal 
ning;  i  medvetandet  af  de  öfverståndna  själf valda  plågor 
känner  han  sig  äfven  själf  såsom  ett  väsen  af  högre  o» 
ning  och  tager  lugnt  emot  alla  ärebetygelser". 

.  I  januari  afslutade  Jacobsen  sina  samlingar  Ua 
kuakultindianema  och  återvände  till  S:t  Francisco.  H« 
hade  emellertid  icke  varit  många  dagar  där,  förrän  vi  åti 
finna  honom  på  väg  till  Vancouver-ön.  I  S:t  Francia 
emottog  han  nämligen  ordres  af  Hagenbeck  i  Hamburg  a 
fara  till  norra  delen  af  Vancouver-ön  för  att  taga  närma 
kännedom  om  de  där  boende  långhufvade  indianerna  ocli  oi 
möjligt  förmå  en  familj  att  komma  till  Europa.  Hanlyi 
kades  värkligen  engagera  två  par  af  dessa  indianer,  lafl 
de  rymde  ifrån  honom  redan  i  Fort  Eupert,  och  dåhti 
samtidigt  fick  kontraordres  från  Hagenbeck,  slapp  han  be 
svaret  att  upprepa  sina  försök  att  få  några  andra  indiane 
af  samma  stam  att  företaga  resan.  Den  senare  delen  a 
detta  förnyade  besök  på  Vancouver-ön  använde  Jacobsei 
hufvudsakligen  till  resor  längs  ostkusten,  men  dessa  gåfr 
ett  betydligt  mindre  utbyte  än  de  föregående  turerna,  eme 
dan  trakten  redan  förut  besökts  af  uppköpare  af  etnogra 
fiska  föremål.  Den  26  maj  1882  var  Jacobsen  åter  i  S 
Francisco. 

Vi  komma  nu  till  en  ny  af  delning  af  Jacobsens  resor 
Redan  på  Vancouver-ön  hade  han  från  Berlin  fått  ortiff? 
att  begifva  sig  till  Alaska.  För  denna  färd  erbjöd  sig 
snart  en  gynnsam  lägenhet,  då  ett  guldgräfvaresällskap  ^ 
nade  sig  dit  för  att  där  försöka  sin  lycka.  För  öfverr^ 
san  hjrrde  sällskapet  en  skonare,  som  tog  om  bord  g^W' 
gräfvame  och  deras  utrustning,  till  hvilken  äfven  hön« 
en  liten  grundgående  ångbåt,  som  skulle  bogsera  sällsl* 
pet  uppför  den  väldiga  Jukonfloden.  Till  detta  sällsk^J 
anslöt  sig  äfven  Jacobsen.  Efter  33  dagars  seglats  ankra^l^ 
guldgräfvarefartyget  vid  Unalaska,  på  hvars  tullstation  "^^ 
måste  klarera.  Som  ett  kuriosum  och  ett  exempel  påh^i^' 
ken  form  civilisationen  antagit  i  en  af  sina  yttersta  uttefl' 
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ter  vill  jag   här   anföra  Jacobsens  beskrifning  på  en  bal, 
till  hvilken  sällskapet  här  blef  inbjudet. 

^Vår  öfverraskning  var  obeskriflig,  då  vi  alla  fingo 
inbjudning  till  en  bal,  som  skulle  ega  rum  samma  afton. 
Det  var  icke  någon  ovanlig  bal,  utan  en  sådan  som  hålles 
här  hvar  söndag.  Och  damerna?  frågar  man.  Jo,  damer 
fiumos  där  i  stort  antal  och  i  fullständig  europeisk  festdräkt, 
somKga  till  och  med  klädda  med  elegans.  De  tillhörde  den 
aleutiska  befolkningen,  som  isjmnerhet  på  Alaska  är  upp- 
blandad med  ryssar.  Som  en  kroppsegendomlighet  hos 
«le  aleutiska  skönhetema  lade  jag  märke  till  deras  smala, 
sluttande  skuldror.  Båda  de  ryska  prästerna  deltogo  med 
sina  familjer  i  dansen,  hvilket  icke  i  minsta  mån  hindrade 
aleutiskoma  att  ganska  käckt  röka  sina  cigarretter  mellan 
•lansema.  I  det  hela  taget  gick  dansen  ganska  bra,  oak- 
tadt  vår  dansorkester,  ett  slags  positiv  med  notblad  af 
papp,  gjorde  strejk  för  hvar  tionde  eller  femtonde  takt, 
inedan  de  muntra  paren  helt  lugnt  svängde  på  vidare.  Vi 
Jinderhöllo  oss  med  våra  baldamer  på  ryska.  Detta  nöje 
räckte  till  klockan  1  på  morgonen". 

Efter  ett  par  dagars  väntan  på  lämpligt  väder  lätta- 
ies  ankaret  åter,  och  den  25  juli  var  expeditionen  framme 
^  Fort  S:t  Michael  vid  Norton  Sound. 

Jag  kan  icke  följa  Jacobsen  på  hans  talrika  längre 
och  kortare  turer  i  Alaska.  Framställningen  blefve  tröt- 
ande, om  icke  de  många  detaljer,  som  ingå  i  beskrifnin- 
jen  öfver  hans  resor,  skulle  anföras.  Jag  viU  därför  in- 
dränka mig  till  att  omnämna  att  Jacobsen  passerade  upp- 
ör  Jukonfloden  ända  till  handelsstationen  Nuklukayet, 
om  är  belägen  circa  900  engelska  mil  ifrån  flodens  myn- 
Jng.  Icke  utan  intresse  torde  vara  att  Jacobsen  i  när- 
^ten  af  Nuklukayet  åtnjöt  gästfrihet  hos  en  där  bosatt 
^e,  som  hette  Kakerainen.  I  förbindelse  med  denna 
wiga  tur  till  det  inre  af  landet,  hvarunder  han  kom  i  be- 
nring med  där  boende  indianstammar,  genomreste  Jacob- 
Jn  nästan  hela  kuststräckan  mellan  Cap  Prince  of  Wales 
id  Beringssund  och  Prince  Williams  sund  öster  om  Ke- 
li-halfön.  Längs  Beringshaf  är  denna  kuststräcka  bebodd 
f  med  hvarandra  nära  besläktade  eskimåiska  folkslag, 
vilka  i  språkligt  afseende  och  till  sitt  lefnadssätt  stå  nära 
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såväl  de  på  asiatiska  sidan  om  Beringssund  och  vidK( 
amerikas  ishafskust  som  de  på  Grönland  boende  eskimåei 
Däremot  utgöres  befolkningen  vid  Cooks  och  Prince  T^ 
liams  sund  af  indianer,  hvilka  enligt  Jacobson  hvarl 
till  kroppsbyggnad  eller  språk  skilja  sig  från  de  ingal 
indianer,  som  han  träffat  i  det  inre  af  landet,  vid  öfre  ( 
nedre  Jukon.  I  etnografiskt  afseende  öfverensstämma 
eskimåiska  folken  vid  Beringshaf  och  de  längre  södei 
vid  Nordamerikas  västkust  ända  till  och  med  Vanconw 
ön  boende  indianstammarna  ganska  mycket  med  JivöÉ 
dra.  Dessa  öfverensstämmelser  tyda  antingen  på  en  lin 
varig,  liflig  beröring  mellan  ifrågavarande  folk  eller  ocl 
på  ett  gemensamt  urspruDg.  I  hvartdera  fallet  är  probi 
met  värdt  att  undersökas,  och  dess  lösning  kan  måhäd 
leda  oss  på  spåren  beträffande  hela  den  amerikanska  1 
sens  ursprung.  Häraf  framgår  vikten  af  etnografiska  tofll 
ningar  i  dessa  trakter,  och  hvilken  stor  betydelse  JacflI 
sens  samlingar  därifrån  hafva. 

En  stor  del  af  sina  resor  i  Alaska  företog  Jacohsé 
om  vintern  med  hundsläde,  ofta  i  öfver  40°  köld  och  i^ 
ödemark,  där  man  icke  kan  påräkna  att  till  natten 
till  ett  varmt  nattkvarter,  utan  antingen  måste 
ute  under  bar  himmel  eller  i  lyckligaste  fall  taga  in  n 
ett  bristfälligt,  trångt  och  stinkande  infödingstält. 

Jag  har  i  korthet  redogjort  för  kapten  Jacobsfl 
växlande  öden  och  hans  resa  till  Nordamerikas  nordvw 
kust.  Denna  redogörelse  kan  dock  icke  gifva  ettbegrflfl 
om  de  många  intressanta  etnografiska  enskildheter,  hvarw 
det  nämda  resevärket  är  så  rikt^  och  hvari  dess  förnaifl^ 
förtjänst  ligger.  | 

Oso.  NordqviBt. 


Ett  socialt  problem. 

(Endast  för  husmödrar.) 

Studie  af 

H-a. 

Ända  hittils  har  jag  med  djupaste  misstro  hört  mina 
gifta  väninnor  tala  om  pigor,  om  deras  förmåga  att  för- 
i^töra,  slarfva  bort,  springa  ut,  just  då  man  bäst  behöfver 
Jem,  förlägga,  rycka  lös,  slå  sönder,  kasta  bort,  med  ett 
ord,  så  att  säga  förkroppsliga  den  onda  principen  i  ett  hus. 
Sär  jag  på  kaffebjudningar  sett  de  gamla  fruarnas  möss- 
prydda hufvud  runka  som  solrosor  för  vinden  eller  de  unga 
thiarnas  kinder  glöda  och  deras  ögon  blixtra  och  hört 
rosenläppar,  som  eljes  sällan  öppnat  sig  till  annat  än  ett 
%gt  „ja"  eller  „nej'*,  spruta  fram  en  hel  kaskad  utaf  ord, 
uar  jag  undrat  hvilken  trollmakt  det  kan  ligga  i  de  två 
^fcafvelserna  pi — ga,  uttalade  med  rätt  betoning. 

En  ung  fru,  en  nära  bekant  till  mig,  kunde  ibland  på 
eftermiddagarna,  när  hon  var  riktigt  uttröttad  af  alt  bråk, 
giäl,  barnskrik  och  gråt  hemma,  komma  upp  till  mig  för  att, 
^om  lion  sade,  få  en  liten  titt  in  i  konstens  förgård.  — 
Aldrig  kastade  hon  ens  en  blick  på  taflan  på  staffliet  eller 
»tadiema  på  väggarna,  utan  sjönk  med  detsamma  ned 
uellan  kuddarna  i  den  stora  ateliersoffan,  tog  en  japansk 
olfjäder  att  fläkta  svalka  åt  sig  —  och  så  gick  det  lös 
led  alla  de  oförrätter  hon  hade  att  utstå  af  sitt  tjänste- 
>lk.  Jag  sade  aldrig  ett  ord  —  det  var  för  resten  omöj- 
gt  att  komma  till  ordet  —  men  det  hindrade  henne  ej 
tt  efter  vidpass  en  timmes  tid  stiga  upp  med  den  mest 
ederkvickta  min  i  världen  och  hjärtligt  tacka  mig  för 
en  trefliga  pratstunden  :•.... 

,,Hos  dig  är  det  då  alltid  så  innerligen  trefligt,  att 
lan  rakt  glömmer  bort  tiden,  och  jag  har  ändå  så  brådt 
n^^ 

Hon  hade  alltid  bråd  tom;  det  fans  ingen  på  jorden, 
«n  hade  så  mycket  att  göra  som  hon  med  sina  två  barn 
2I1  tre  tjänare  —  mannen  räknades  icke  — 
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„Ja,  tack,  tack"  —  ropade  hon,  i  det  hon  rusade 
och  knöt  hattbanden  i  trappan  —  „jag  kommer  nog  sn 
igen,  för  man  behöfver  så  väl  ibland  något  annat  od 
än  det  evinnerliga  släpet  med  hushåll,  barn  och  tjäns 
folk"! 

Ända  härtils  har  jag  varit  okunnig  om  denna  he 
liga  makt  i  samhället  och  dess  djupt  ingripande  värkning 
Jag  har  som  sagdt  med  misstro  betraktat  mina  väninm 
lidanden  och  i  mitt  hjärta  gifvit  flickan  rätt,  när  hond 
„vårt  tal  är  ändå  mycke  finare  än  herrskapets,  förvilÉ 
allti'  om  dom,  men  di  talar  bara  om  oss." 

Att  jag  sålunda  misskänt  mina  väninnor  kommer  8 
också  af  romanböckema.  Där  talas  alltid  om  gamla,  trög 
tjänare,  som  grånat  i  tjänsten,  som  hällre  skulle  ge  al 
lif  än  förråda  sin  herres  eller  matmors  hemligheter,  sol 
långa  år  troget  vårdat  dem  på  sjukbädden,  tjänat  utasA 
födt  upp  barnen  och  skaffat  mat  åt  hela  familjen.  Eim 
jag  alltid  trott  att  författarne  ega  en  djup  inblick  il 
mänskliga  förhållandena,  har  jag  sålunda  kommit  att  lånj 
misskänna  mina  väninnor.  Efterföljande  lilla  bild  är  fl 
försoningsoffer  på  vänskapens  altare,  hemburet  åt  alla  dai 
som  grunda  på  det  svårlösta  sociala  problemet :  pig- 

En  gång  vistades  jag  några  veckor  hos  en 
släkting.  Hon  ansågs  i  allmänhet  vara  idealet  för  en  ka 
moder;  hennes  hushåll  var  mönstergilt,  från  källaren  n 
till  vinden  var  alt  välförsedt,  ordnadt  och  nindt,  ocb< 
skulle  lika  litet  kunnat  tänka  sig  någon  oordning  bi 
hennes  syltburkar  och  saftbuteljer,  som  något  dambi 
i  hennes  förmak.  När  nygifta  unga  fruar  af  hennes  \ 
kanta  behöfde  ett  råd  —  det  var  före  hushållsskolort 
tid  och  innan  man  lärt  sig  använda  högre  matematik  oi 
kemi  för  tillredandet  af  såser  och  puddingar  —  så  väfl 
de  sig  i  en  eller  annan  svårlöst  hushållsfråga  alltid  a 
tant  Minette,  och  i  allmänhet  var  det  sällan  eller  man  k 
säga  aldrig  något,  som  ej  hon  visste  besked  om,  frånbäi 
och  lättaste  sättet  att  ge  barnen  in  ricinolja  till  ny* 
metoden  att  konservera  färska  ärter,  som  ändå  anses  8 
så  svårt.  Hennes  egna  söner  och  döttrar  och  alla  pS 
släktingar,  män,  kvinnor  och  barn,  hyste  den  största  respö 
för  .henne.    En  opposition  mot  den  myndiga  och  respeM 
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pfvande  gamla  fruns  önskningar  ansågs  i  allmänhet  för 
|ot  otänkbart.  Hon  hade  sålunda  alt  som  i  allmänhet 
pes  göra  lifvet  lyckligt  —  och  hon  hade  gamla,  trogna, 
tjänsten  grånade  tjänare. 

Emellertid  hade  jag  ej  varit  länge  i  hennes  hus,  innan 
g  märkte  att  oaktadt  hon  sålunda,  mänskligt  att  döma, 
ide  alt  stäldt  på  bästa  vis  i  sitt  hem,  trycktes  hon  dock 
[något  hemligt  bekymmer.  På  morgnarna  brunno  ofta 
I  granna,  röda  fläckar  på  hennes  kinder,  och  hon  var 
ideibart  nervös  och  frånvarande.  Jag  fruktade  för  någon 
rir  tårande  sjukdom,  som  hon  möjligen  sökte  dölja  för 
k  familj,  men  hon  hade  alltid  varit  frisk,  hennes  aptit 
I»  förträfflig  och  hon  såg  ej  det  minsta  tärd  ut.  Huru 
^  ån  försökte  konstruera  ut  fåror  och  linjer  i  hennes 
ifcte,  blef  det  dock  lika  slätt,  rundt  och  väl  födt  som  förut. 

Efter  trägna  och  noggranna  observationer  kom  jag 
iier  fund  med  att  det  egentligen  var  efter  morgonens  öf- 
öUggning  med  kokerskan  om  hvad  som  skulle  bli  till 
Ödagen,  som  tant  hade  dessa  oroande  symptom.  Och 
*er  ytterligare  noggranna  och'  djupsinniga  studier  letade 
g  nt  hemligheten:  den  myndiga  gamla  frun  stod  själf 
åder  sin  kokerskas  toffel.  — 

En  dag  yppade  jag  mina  misstankar  för  yngste  sonen, 
^deaten,  men  fick  hans  välvilliga  råd  att  tiga  som  en 
^^  ~~  n^y''  —  menade  han  småmy sande  —  „det  är  mam- 
*s  svaga  sida  att  ingen  skall  veta  om  det.  —  Väl  tjugu 
"ger  har  Mina  fått  sitt  afsked,  lika  många  gånger  har 
^  bedt  att  ändå  få  stanna  kvar,  och  lika  ofta  har  all 
fi^ad  bot  och  bättring  varit  glömd.  Det  är  lika  omöjligt 
*  bli  henne  kvitt  som  att  slippa  frossan  om  våren,  sedan 
^  en  gång   fått   den.     Vi    underkasta    oss    —  hela  fa- 

Och  så  kastade  han  sig  bakut  i  sofian  och  skrattade 
ffcllhals. 

),0m  du  lofvar  att  icke  låtsa  om  någonting,  skall  du 
^^ora  något  roligt: 

?jEn  dag  var  hela  köket  uppochnedvändt  och  mamma 
tillåste  förtviflan.  Hon  kom  in  helt  blek  och  sade  med 
^^  djupa  basröst  som  vi  såsom  barn  voro  räddast  för  af 
*^  i  Världen: 
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„Oni  f — n  ville  ta  Mina  och  en  karl  Fina,  så  km 
jag  också  en  gång  få  fred.'' 

Han  ref  sig  med  fingrarna  genom  håret  och  sb 
tade  så  han  hoppade,  där  han  satt  i  soffan. 

„När  hon  sagt  detta,  ntstötte  hon  en  djup  suck,  sås 
om  hon  blifvit  befriad  från  en  tung  börda,  men  nan 
aldrig  vidare  ett  ord  om  saken.  —  Vi  lia  bibehi 
det  som  ordstäf,  men  våga  aldrig  säga  det  så  mam 
hör." 

Myndig,  groflemmad  och  koppärrig  stod  Mina  i« 
kök.  Ärmarna  voro  ständigt  uppkaflade  öfver  armbågan 
så  att  de  stora,  seniga  händerna  och  de  grofva  arman 
stucko  fram,  nästan  lika  röda  af  det  ständiga  skurand 
som  hennes  granna  kopparkastruller.  Som  en  drottnii 
stod  hon  där  bland  sina  pannor,  kastruller  och  foroil 
hvilka  skinande  blanka,  kastade  glänsande  reflexer  äilj 
väggar  och  hyllor.  Det  var  en  stolt  syn  att  se  dess»^ 
ordnade  rader,  men  så  hade  hon  också  under  tjugu  ■ 
trogen  tjänst  skurat  sönder  en  omgång  kökskärl.  Gol 
bord  och  stolar  hade  längesedan  förlorat  sin  målning  udcI| 
skurborstens  stränga  tukt.  Hvarje  lördags  afton  refs  al 
ned  från  hyllor  och  spikar,  skåp  och  lådor  tömdes,  mil 
torna  togos  af,  alla  möbler  drogos  ut  midt  på  golfveto^ 
så  voro  kvastar  och  tvagor,  damtrasor,  skurbaljor  ocbrol 
tingar  i  svang  till  långt  in  på  natten. 

Men  så  sade  ock  tant  Minettes  vänner  att  makeoi 
kök  fans  icke  och  att  det  var  en  fröjd  bara  att  kast»' 
blick  dit  in.  Den  fröjden  fick  dock  egarinnan  till 
denna  härlighet  knappast  njuta.  Kom  tant  in,  möttes 
genast  af  en  misstänksam  blick  ur  Minas  små,  grå| 
ögon,  och  skulle  hon  någon  gång  roa  sig  med  att  göra 
kaka  eller  vispa  en  pudding,  så  bragtes  hon  vanligtvii 
reträtt  af  Minas  fråga  om  statsrådinnan  värkligen  tro 
henne  vara  så  dålig,  att  hon  ej  ens  kunde  göra  en  p 
kaka.  —  När  Mina  var  på  dåligt  humör,  kallades  all 
för  pannkaka. 

Och  så  var  tant  förvisad  från  sitt  eget  kök,  men 
dolde  nederlaget  och  bar  det  med  mycken  värdighet. 
döttrarna  i  huset  voro  fullväxta  och  blefvo  förlofvade 
skulle  lära  sig  laga  mat,  sändes  de  till  en  matfru.  - 
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„Det  är  bättre  så'*  —  sade  tant  —  „det  blir  ändå 
aldrig  riktigt  ordentligt  af  hemma."  —  Men  innerst  i  hen- 
nes hjärta  sved  det;  hon  som  var  så  stolt  öfver  sitt  kök 
och  sitt  bord.  Mina  skulle  aldrig  i  lifvet  gått  in  på  att 
låta  någon  ostäda  i  sitt  kök. 

Jag  lyckades  vinna  Minas  gunst  genom  att  en  gång 
begära  beskrifning  på  en  sockerkaka.  Det  var  otroligt' 
iiuni  många  kakor  hon  lärde  mig  göra  och  otroligt  huru 
olika  hennes  mina  kakor  blefvo,  när  jag  framdeles  utförde 
dem.  Eljes  var  det  minsann  ingen  lätt  sak  att  skrifva  efter 
Minas  diktamen,  ty  hon  förlorade  sig  vanligen  i  en  mängd 
detaljer,  gjorde  utvikningar  och  höll  sig  sällan  till  själfva 
ämnet.  — 

„Så  skiljer  man  gulorna  från  hvitorna,  och  så  vispar 

man  hvitorna,    till    dess  de  blifva  som  skum** 

litterade  Mina. 

„Huru  många  sådana  kakor  har  ej  Mina  gjort  i  sina 
iw"  —  undrade  jag. 

Hon  småmyste  belåtet:  detta  var  att  taga  henne  från 
len  svaga  sidan. 

jjProtokollsektern  skulle  hvar  söndag  ha  äggkaka, 
3ch  hofrådet  tyckte  att  den  var  så  lättsmält,  och  fröken 
Marianne  var  rakt  tokig  i  den,  hon'*  —  fnittrade  Mina 
—  „och  när  hushållerskan  på  8 — gård  firade  bröllop,  sade 
prostinnan  att  hon  aldrig  ätit  så  god  kaka,  som  den  jag 
gorde  till  bröllopsbordet.  Den  var  så  här  stor  och  garne- 
'ad  med  fyra  sorters  sylt  och  pomeransskal  och  fruktbitar." 

„Och  så  rör  man  mjöl  i"  —  fortsatte  Mina. 

j^Rbx  Mina  aldrig  tänkt  på  att  göra  bröllopskaka  åt 
ig  själf"  —  undrade  jag  hälft  på  skämt. 

En  mörk  sky  af  blod  sköt  upp  i  Minas  ansikte  och 
(ftf  dess  eljes  af  spiselvärmen  kopparröda  ton  en  stark 
dragning  åt  violett.  Puddingformen,  hvilken  hon  höll  på 
•U  invändigt  bestryka  med  smör,  flög  ett  långt  stycke 
itåt  bordet.  — 

„Herren  Jesus  är  min  brudgum"  —  nästan  skrek  hon. 

Så  kastade  hon  en  näfve  korinter  i  degen  och  rörde 
ni  med  förtviflad  fart. 

Utan  att  veta  det,  hade  jag  vidrört  en  öm  punkt; 
^•nare  hörde  jag  att  Mina  en  gång  varit  förlofvad  med  en 
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ung  sjöman.  Så  insjuknade  hon  i  kopporna  När  i 
efter  långa  månader  steg  upp  igen  från  sjukbädden,  ( 
han  fick  se  henne,  for  han  ut  på  långresa,  från  hvill 
han  aldrig  återkom.  Måhända  kunde  detta  gifva  lösning 
till  ett  eller  annat  svårfattligt  drag  i  Minas  karaktär,  n 
hända  var  detta  grundtonen,  efter  hvilken  alla  de  än( 
blifvit  stämda  i  harmoni  eller  disharmoni!  — Den  a 
var  en  längre  tid  tillsammans  med  Mina  kunde  obseni 
huru  hon  alltid,  när  det  var  oväder  och  storm,  isynnai 
mörka  höstkvällar,  då  och  då  mumlade  för  sigsjälf„J(l 
hjälp''!  Numera  gick  det  mest  mekaniskt  och  såsom  I 
gammal  vana,  men  säkert  var  det  en  reminiscens  fil 
forna  tider. 

„Det  vet  ingen  huru  Ijufligt  Herren  smakar,  som  ici 
blifvit  väckt"  —  fortfor  Mina  med  fanatisk  ifver.  —  „Fl( 
hade   jag   häller   ingen   frid,    utan   gick   omkring  soai 
vilse    får,   innan  Herren  Jesus  förbarmade  sig  öfver 
synder.    Jag    gick  från  kyrkan  till  evangeliska  böneh 
och  till  betelskapellet,  men  ingenstädes  fick  jag'  den 
upplysningen.    —    Och   nöden   var  stor,  och  jag  ropte 
Herren,   men   ingenstädes   fick  jag  hugsvalelse.  —  Så  sd 
jag  en  dag  på  pallen  just  där  vid  spiseln  och  skalade  n 
tatis   —  ja,  det  var  ännu  riktigt  god  och  stor  potatis  i| 
året,  så  att  jag  ibland  fick  skära  den  i  fyra  bitar,  när  Ä 
koktes   med   fisk    —  och  med   ens  kom  det  öfver  mig 
känsla   af   att   nu  var  jag  salig  och  frälst.  —  Jag  blefi 
glad,    så   glad,  att  jag  velat  springa  ut  på  gator  och  i 
och  ropa  ut  min  glädje**  .... 

Här  af  bröts  vår  konversation  af  att  tant  kom  ut  i 
att  se  om  några  syltburkar.  En  lång,  misstänksam  Uii 
sköt  ur  Minas  nyss  så  exalterade  grågröna  ögon,  och  ^ 
undrade  med  gäll  stämma  om  hon  icke  mer  kunde  gd 
det,  efter  statsrådinnan  måste  komma  själf.  — 

I  grund  och  botten  beundrade  Mina  ändå  sin  ^^ 
moder,  ehuru  på  sitt  sätt.  „Statsrådinnan  har  sagt''  ^ 
det  maktspråk,  hvarmed  hon  vanligtvis  nedtystade  all  ott 
börlig  opposition  af  andra.  I  sätt'  och  åtbörder  sökte  M 
så  mycket  som  möjligt  härma  sin  matmors  imponerao^ 
apparition.  En  dag,  när  hon  gjorde  sina  uppköp  tos 
grönsakshandlare,    såg  jag   till  min    stora   förvåning  ^ 
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förnöjelse   tants  lilla  förnäma  knyck  på  nacken  groft  till- 
yxad och  karrikerad  af  Minas  klumpiga  skalle. 

Sin  anställning  hos  statsrådets  ansåg  hon  såsom  något 
för  båda  parterna  särdeles  hedrande  och  underlät  sällan 
att  framhålla  det,  isynnerhet  för  främmande.  Husets  heder 
var  också  hennes,  och  som  den  största  vanheder  ansåg  hon 
misslyckad  mat  på  någon  af  de  årliga  stora  middagarna 
och  supéerna.  Lik  en  general,  som  före  drabbningen  stu- 
äerar  planer  och  kartor  af  det  fiendtliga  området,  steg 
Mina  vid  dessa  högtidliga  tillfällen  upp  i  dagningen  och 
stafvade  igenom  sin  kokbok  med  hög  och  gäll  stämma. 
Till  hennes  sällaste  ögonblick  hörde  säkert  de,  då  hon  efter 
slutadt  kalas,  lik  fältherren,  som  efter  slutad  batalj  låter 
blicken  fara  öfver  valplatsen,  mönstrade  sina  härskaror  af 
fat  och  tallrikar,  glas,  buteljer  och  skålar,  som  fylde  hvarje 
bord,  stol  eller  bänk  i  hennes  rike,  färdiga  att  genomgå 
en  grundlig  rengöring. 

En  gång  blef  det  efter  långvarig  öfverläggning  mel- 
lan tant  och  hennes  man  beslutet  att  Mina  skulle  få  en 
belöning  för  tjugu  års  tjänst.  Tvänne  stora,  massiva  silf- 
verskedar  med  hushållningssällskapets  inskription  „för  tro- 
gen tjänst"  blefvo  högtidligen  öfverlämnade  åt  henne. 
När  det  följande  dag  stod  i  tidningen,  stafvade  Mina  de 
raderna  om  och  om  igen  samt  bad  slutligen  att  få  klippa 
ut  dem  för  att  förvaras  i  psalmboken. 

Klädd  i  tunn,  svart  viktorinklädning  med  smal,  hvit 
krage,  det  i  rödt  skiftande,  tunna  håret  slätkammadt  med 
/ätten  och  de  båda  skedarna  i  sina  röda,  sönderskurade, 
jpruckna  händer,  som  hängde  långt  fram  ur  de  snäfva  är- 
narna,  kom  hon  in  i  förmaket  för  att  tacka  herrskapet. 
!fär  sista  skymten  af  den  i  en  rund  knut  i  nacken  hårdt 
sammanrullade  flätan  försvunnit  ut  genom  dörren,  hörde 
ag  tant  med  nästan  klagande  röst  och  en  för  hennes  be- 
stämda ansikte  ovanligt  undergif ven  min  halfhögt  utbrista : 
,, Egentligen  är  det  jag,  som  skulle  haft  en  belöning"! 


Sånger  om  Roland. 

Efter  La  légende  des  paladins,  par  J.  Autran,  öfversatta  at 
Bafaöl  Hertzberg. 


7.    Jättens  dop. 

När  hären  står  på  slätten  vid  Pamplona, 
En  dag  en  jätte  ses  ur  staden  gå. 
De  höga  tom,  som  på  dess  murar  trona, 
Sig  teckna  hotfullt  af  mot  himlen  blå, 
Och  jättens  skugga  öfver  gula  sanden 
Sig  sträcker  väldig  ända  ned  till  stranden. 

Den  vilde  Ferragus  det  var,  och  marken 
Man  kände  darra  för  hvart  steg  han  tog. 
Han  bar  en  väldig  ek,  beröfvad  barken. 
Som  klubba,  och  omkring  hans  höfter  slog 
En  mantel,  ensamstående  bland  skrudar  — 
Den  hopsydd  var  af  fyra  oxars  hudar. 

Han  kom  mot  hären  fram,  och  öfver  slätten 

Hans  röst,  utmanande,  som  åskan  ljöd. 

Roger  af  Normandie  då  gick  mot  jätten 

Och  utan  fruktan  honom  envig  bjöd. 

Hans  stridsrop  ljöd,  och  lansen  fram  han  sträckte^ 

Men  Ferragus  liksom  en  spån  den  bräckte. 

Och  som  sitt  breviarium  vid  barmen 
En  munk  ses  bära,  jätten  honom  bar. 
Hur  än  han  motstånd  gjorde,  under  armen 
Och  förde  så  till  en  cistern,  som  var 
Uppmurad  på  en  brant,  och  honom  fälde 
Dit  ned,  och  åter  sen  beredd  sig  stälde. 
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När  trenne  tappre  riddersmän  förgäfves 

Med  hedningen  sin  styrka  mätit  ha, 

Då  Rolands  bröst  af  harm  och  vrede  häfves, 

Sitt  slagsvärd  Durandal  han  synes  dra 

Och  skakande  sitt  ljusa  hår,  på  slätten 

I  språng  han  störtar  för  att  slåss  med  jätten. 

I  smidig  silkeslifrock  klädd  allenast 
Och  utan  andra  vapen  än  sitt  svärd, 
Han  går  mot  hedningen  till  anfall  genast, 
Och  nu  en  tvekamp  eger  rum,  väl  värd 
Att  prisad  bli  i  sägnerna  och  sången, 
Ty  sådan  strid  ej  kämpas  ut  af  mången. 

När  trenne  dar  de  mätit  så  sin  styrka 

Och  aftonsolen  står  vid  kullens  rand, 

Hörs  Ferragus  på  vapenhvila  yrka. 

„Min  rygg  är  styfnad  ren  och  trött  min  hand". 

Han  säger,  „låt  mig  hvila  ut  från  leken 

Tils  sol  går  upp  igen,  här  under  eken". 

Då  skyndar  Roland  genast  sig  att  skjuta 
En  väldig  rullsten  fram  till  ekens  fot. 
„Se  här",  han  säger  „denna  tag  att  luta  — 
Ett  krigarörngått  —  trygg  ditt  hufvud  mot". 
—  Ty  då  alt  ridderligt  man  gaf  sin  dyrkan, 
Och  mildheten  var  parad  stads  med  styrkan. 

När  solen  sedan  höjer  sig  i  öster, 
Ar  dagen  skön,  och  himlen  klar  och  blå. 
Från  träden  ljuda  Ijufva  fåglaröster, 
Och  betande  sin  hjord  bland  klippor  grå. 
Sin  pipas  toner  herden  höra  låter; 
Med  möda  Ferragus  sig  reser  åter. 

,}Med  denna  strid",  han  säger,  „intet  vinnes; 

I  stället  jag  ett  samtal  föreslår. 

I  er  religion  det  ett  och  hvarje  finnes, 

Som  jag  med  bästa  vilja  ej  förstår. 

Kan  du  på  alt  mig  fuU  förklaring  gifva, 

Så  vill  till  eder  tro  jag  omvänd  blifva". 
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„Med  nöje**,  säger-  Roland,  „skall  jag  svara. 
Hvad  är  det  då,  som  bryderi  dig  gör?"  — 
„Hur  Gud  på  en  gång  en  och  tre  kan  vara 
Förstår  jag  ej  —  jag  kan  ej  rå  därför. 
Du  tycker  kanske  att  jag  är  förveten. 
Men  jag  ej  gilla  kan  treenigheten". 

Då  småler  Roland.    „Detta  lätt  du  tyder'*, 
Han  säger,  „då  du  lyss  till  lyrans  ton. 
Du  handen  ser,  som  konstens  lagar  lyder. 
Och  strängen  som  vibrerar.    En  person  — 
Så  och  Gud  fader,  son  och  ande  göra; 
Det  är  så  klart,  att  barn  det  fatta  böra". 

„Det  där  är  snillrikt  tänkt,  men  saken  vinner 

Dock  ej  i  tydlighet.    Kan  ej  du  ge 

Mig  ett  exempel  än?"  —  „Javäl.    Du  finner 

I  solen  värme,  ljus  och  glans.     Fast  tre 

Altså  de  äro,  hvilka  solen  bilda, 

Dock  en  hon  är,  den  strålande  och  milda". 

„Nå  ja,  det  säger  sig.     En  kan  då  vara 
Tillika  tre.    Jag  det  som  gifvet  tar. 
Men  säg  mig,  huru  kan  du  det  förklara, 
Att  Gud  är  till,  men  ingen  fader  har. 
Af  intet  intet  blir,  den  satsen  låter 
Så  utnött,  att  jag  skäms  den  nytja  åter". 

Den  kristne  riddarn  satt  en  stund  och  tänkte. 
„Hör,  Ferragus",  han  sade  tillitsfull, 
„Tror  du  att  Adam,  han  som  lifvet  skänkte 
Åt  jordens  släkten,  själf  af  stoft  och  mull 
Blef  till,  och  att  han  ingen  fader  hade?"  — 
»Ja?  jag  det  tror^S  med  allvar  jätten  sade. 

„Nåväl,  om  så  en  mänska  kunde  blifva 
I  världen  till  och  ej  ha  mor,  ej  far, 
Och  upphof  sedan  ock  åt  söner  gifva. 
Af  hvilka  äfven  du  ditt  ursprung  har. 
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Så  är  ock  Grud  af  ingen  född,  och  lifvet 
Af  honom  äfven  åt  en  son  är  gifvet. 

Han  föddes  af  en  jungfru  hit,  och  döden 
På  Golgata  för  vår  skull  led  han  sen, 
Att  oss  förlossa  så  från  syndanöden. 
På  tredje  dagen  från  sin  gr  af  igen 
Uppstånden  är  han  och  till  himla  stigen 
Att  herska  där  med  Gud  evinnerligen". 

„Det'*,  sade  hedningen,  „mig  synes  vara 
Än  ett  mysterium  —  en  mänsklig  kropp 
Som  ren  är  död  —  ja,  huru  det  förklara?  — 
För  våra  blickar  står  ur  grafven  opp 
Och  ses  lifslefvande  på  jorden  vandra! 
Kan  du  det  tyda  ock  som  alt  det  andra?" 

Då  smålog  Roland  vänligt.     „Äfven  detta'', 
Han  sade,  ^vittne  om  Guds  allmakt  bär. 
Se  blott  det  korn  i  åkerns  mull  vi  sätta  — 
Den  bästa  bild  af  denna  dogm  det  är; 
Det  ringa  frö,  som  svarta  muUen  sluter, 
I  gyllne  ax  en  gång  mot  himlen  skjuter*'. 

Då  sade  Ferragus:  ,,med  undran  hör  jag 

På  dina  ord.    Men  jag  är  föga  lärd 

Och  fattar  trögt.    Förklara  öppet  bör  jag 

Att  bättre  jag  förstår  att  föra  svärd. 

Så  låt  oss  kämpa.    Den  hvars  Gud  ger  seger, 

Han  ock  den  bästa  religionen  eger". 

„Må  vara",  svarar  Roland,  „låt  oss  strida!*' 

Och  samma,  stund  blir  kampen  åter  ny. 

Vid  hvarje  svärdshugg  gnistor  vidt  sig  sprida, 

Och  gräset  antänds,  himlens  fåglar  fly. 

Af  deras  stridsrop  bärgens  ekon  väckas, 

I  sina  hålor  skogens  djur  förskräckas. 

Då  vacklar  Ferragus.    Vid  nafveln  jätten 
Är  träffad  djupt.     Som  snöhöljd  alp,  så  hvit 
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Hans  bleka  panna  skiner  öfver  slätten. 
Han  faller,  se'n  han  tumlat  hit  och  dit. 
„Jag  vill**,  han  säga  hörs,  „nu  kristen  blifva. 
Du,  Eoland,  skall  mig  hälga  dopet  gifva". 

Bland  gröna  pilar  dold,  igenom  sanden 
En  bäck  sig  slingrar  med  kristallklar  våg. 
Dit  sprang  nu  Roland  genast,  och  i  handen 
Han  vatten  bar  till  jätten,  där  han  låg, 
Och  denne  hedning  så,  af  Eoland  slagen, 
I  kyrkans  sköt  af  segram  själf  blef  tagen. 


8.    Ambassaden. 

Klar  och  mild  är  kvällen.     Fågelns  kvittar 
Ljuder  mellan  löfven.    Kejsarn  sitter 
Ute  på  sin  marmortrouj 
Och  hans  kämpar  krets  kring  honom  sluta. 
De  i  drömmar  kvällens  skönhet  njuta, 
Himlens  klarhet,  näktergalens  ton. 

I  den  skugga  väldig  solskärm  skänker 
Kejsarn  sitter  tyst  för  sig  och  tänker. 
Irrande  hans  blickar  nå 
Det  i  fjärran  skimrande  Cordova. 
Q-ud  och  Sankte  Jakob  vill  han  lofva. 
När  som  segrare  han  där  får  stå. 

Nu  en  skara  män  med  bronsgul  panna 
Nalkas  långsamt.    De  vid  tronen  stanna. 
Sändebud  från  kung  Marsill 
Äro  de.     Han  rika  gåfvor  sänder: 
Dyrbart  tyg  från  Orientens  länder, 
Sköna  vapen,  silfver,  guld  därtill. 

Klar  och  mild  är  kvällen.    Bärg  och  dalar 
Stå  i  guldglans.  —  ^jHöge  furste!"  talar 
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En  af  männen,  ^hit  till  dig 
Kung  Marsill  oss  sändt  att  fred  begära. 
Är  ej  re'n  du  trött  att  lijälmen  bära? 
Drar  ditt  Frankrike  dig  ej  till  sig? 

Dina  ädla,  tappra  kämpaskaror 
Hafva  re'n  fått  nog  af  strid  och  faror; 
Skänk  en  tanke  ock  åt  dem. 
Spaniens  jord  de  ren  betäckt  med  döda. 
Skall  ditt  ridderskap  då  här  förblöda, 
Fjärran  borta  från  sitt  sköna  hem? 

Så  från  Saragossa  hälsa  låter 

Kung  Marsill  till  dig,  och  om  du  åter 

Fred  med  honom  sluta  vill, 

Han  till  dig  i  Aachen  se'n  skall  hasta, 

Dopet  taga,  helt  sig  underkasta 

Och  såsom  vasall  dig  höra  till". 

Karl  den  store  sitter  tyst  och  tänker; 
Endast  hedningarnas  onda  ränker 
Kan  i  detta  alt  han  se. 
Tyst  ett  sändebud  till  Roland  säger: 
„Du  bland  alla  främst  hans  tillit  äger: 
Vill  ditt  bistånd  ej  åt  oss  du  ge? 

Kungligt  skall  din  hjälp  belönad  blifva: 
Tolf  kamelers  bördor  guld  dig  gifva 
Vill  Marsill,  ett  rikligt  tal 
Falkar,  stöfvare  och  stolta'  örnar, 
Därtill  ännu  tvänne  tama  björnar 
Samt  ett  lejon  än  från  Senegal".  — 

»Roland,  råd  mig  du,  hvad  jag  skall  svara  ?'^ 

Säger  Karl  den  store.  —  „Låt  dem  fara, 

Detta  folk  jag  känner  nog", 

Svarar  Roland.     ^Hvarje  kristen  ryser 

För  den  arglist  deras  hjärta  hyser. 

Sägj  när  det  ej  svek  blott  och  bedrog?" 
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Sen  han  säger  till  ambassadören: 
^Dragen  bort,  I  skrymtare,  ocli  hören: 
Edert  guld  jag  ej  begär. 
Ej  för  hundar  svag  man  Boland  finne, 
Och  ert  gula  lejon  ej  mitt  sinne 
Lockar;  nej,  jag  själf  ett  lejon  är^. 


9.    Eremiten. 


En  vinterafton  bland  Navarras  bärg 
Af  stormen  Roland  öfverraskad  blifvit. 
Blixt  skar  på  blixt  med  hemsk  och  blekblå  färg 
Ur  molnen,  dem  orkanen  sammandrifvit. 


■*) 


Hans  stridshingst  skyggade  vid  hvarje  steg. 
Ej  samma  trogna  djur  det  syntes  vara. 
Vid  blixtens  sken  på  brant  och  klippig  väg 
Den  vädrade  i  hvarje  snår  en  fara. 

Han  tvangs  att  stanna  och  att  sitta  af. 
Fans  det  då  ej  en  vrå,  som  kunde  skydda 
Mot  regnet?  Vid  det  ljus,  som  blixten  gaf, 
Han  såg  en  låg  och  hälft  förfallen  hydda. 

Den  skakade  för  vinden,  som  med  brak 
Bröt  stammarna  i  skogen;  under  slagen 
Af  störtskurn  bågnade  dess  murkna  tak  — 
Ett  under  att  det  hållit  hela  dagen! 

På  dörren  Roland  slog.     En  eremit 
Då  kom  och  öppnade.    Han  ena  handen 
Höll  för  sin  lykta.     Böjd  han  var,  och  hvit 
Hans  hjässa,  hyn  så  gul  som  sanden. 

^Välsignad  vare  främlingen,  som  når 
Min  hyddas  dörr",  han  sade.     »Dåligt  väder 
I  kväll.    Ej  mycket  bjuda  jag  förmår; 
Dock  låt  mig  hjälpa  harnesket  af  eder!" 
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Den  gamle  blåser  nu  p&  härdens  glöd, 
Tils  lågor  muntert  upp  ur  kolen  skjuta. 
Se^n  fram  han  ställer  vin,  hvars  färg,  så  röd 
Som  purpur,  manar  re'n  att  drycken  njuta. 

Då  sade  Roland,  räckande  sin  hand: 
,,Säg,  huru  gammal  är  du,  gode  fader?'' 

—  „Tvåhundra  år  jag  bott  i  detta  land**.  — 
„Tvåhundra!  det  är  alt  rätt  långa  rader!'*  — 

—  „Jag  sett  hur  välden  uppstått,  hur  de  gått 
Till  fall,  sett  världen  växla  såsom  vågen. 
Jag  alt,  som  gått  förbi  mig,  stort  som  smått, 
Här  åsett  från  min  tröskel,  lugn  i  hågen. 

„Men  hvem  är  du,  du  ädle,  i  hvars  blick*'  — 
Fortsatte  eremiten  —  ,,jag  ser  flamma 
En  glans,  som  aldrig  än  jag  skåda  fick. 
Den  från  ett  upphöjdt  sinne  synes  stamma". 

,,Mitt  namn  är  Roland*',  sade  hjälten  då. 
Från  eremiten  hördes  sakta  orden: 
„Så  har  jag  lefvat  nog.    Jag  bort  kan  gå!" 
Och  sedan  sjönk  han  liflös  ned  till  jorden 

Bland  bärgen  här  i  denna  öde  näjd 
En  graf  nu  Roland  åt  den  gamle  gräfde, 
Att  hvila  ensam  där,  af  lifvets  fäjd 
An  mera  oberörd,  än  då  han  lefde. 

I  väster  himlen  ljusnat,  kvällsoln  sken 
Ånyo  klar.    Den  väg  han  fara  skulle 
Pann  Roland  åter,  och  han  uppbröt,  se'n 
Han  rest  ett  enkelt  kors  på  grafvens  kulle. 


lo.    Siestan. 


^u  en  molnfri  himmel  solen  sände  sina  strålar  ned, 
i  middagsstunden  glödde  halfförbränd  den  vida  hed. 
Finsk  tidskrift  1888,  U,  19 
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Näktergalen,  trött  att  täfla  med  cioaders  skarpa  gnäll. 
Gömt  sig  tyst  i  löfvens  skugga,  bidande  den  svala  kväll 

Eoland,  som  i  trenne  dagar  hade  stridt  på  Tajos  strand. 
Kände  sina  leder  tröttna  under  middagssolens  brand. 
Fienden  var   slagen.     Långsamt  hjälten  red  i  solens  glöd, 
Då  en  däld  han  såg,  som  svalka  under  täta  löf  hvalf  bjöd. 

Vid  en  bäck,  som  djupt  i  dalen  hördes  sorla,  steg  han  af 
För  att  hvila  sig  i  skuggan.     Åt  sin  häst  han  frihet  gaf, 
Löste  hjälmen  från  sin  hjässa,  aftog  pansaret  och  se'n 
Med  sitt  slagsvärd  lagdt  bredvid  sig  slumrade  emot  en  sten. 

Men  när  hjälten  sof  där  fredligt  under  löfvens  gröna  tält, 
Några  saracenerkungar,  som  sin  flykt  just  hade  stält 
Ditåt  trakten,  kommo  sakta  smygande  med  ängslig  gång, 
Tuggande  på  några  nötter,  ty  de  hungrat  dagen  lång: 

Astaro,  hvars  stamfar,  skröt  han,  varit  själfva  Hannibal: 
Bismar  ifrån  Montenegro,  ökänd  för  sitt  hår,  hvars  svall 
å.nda  till  hans  hälar  nådde  som  på  Absalon,   och  se'n 
Kung  Yodil  från  Toledo,  och  därtill  en  fjärde  än. 

De  om  Roland  talte.     „Honom*',  sade  Astaro,  „i  dag 
Ville  jag  i  tvekamp  möta,  ingen  nåd  då  gåfve  jag''. 
Och  de  andra  lika  skrytsamt  ordade   se'n  en  och  hvar. 
„Tyst,  där  är  han,  tyst,  hans  lif  nu  Mahomet  oss  gifvit  har!* 

Bak  en  klippa  de  nu  spände,  darrande  i  hvarje  led, 
Sina  bågar,  och  på  Eoland  fyra  pilar  slogo  ned. 
Bismars  råkte  högra  skuldran,  Astaros  i  höften  tog, 
Yodils  trängde  in  i  foten,  mot  en  sten  den  fjärdös  slog. 

Som  en  tjur  ifrån  Camorga,  ansatt  tätt  af  bromsars  flock, 
Reser  sig,  till  anfall  rusar  fnysande  —  så  Roland  ock 
Springer  upp  från  hvilan,  fattar  svärd  och  hjälm  och  har*' 

nesk  käckt. 
Och  när  fienden  han  varsnar,  går  till  anfall  oförskräckt 

„Fege  nidingar',  han  ropar,  „stympare,  hur  sikten  I? 
Se,  från  edra  usla  pilar  skakar  jag  så  här  mig  fri! 
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Astaro,  jag  väl  dig  känner,  du  den  förste  var  att  fly 
Nyss  i  striden.  —  Du  med  håret  är  en  flicka  —  blek  om  hy. 

Du  Yodil  från  Toledo  är  vanbördig  —  och  den  där, 
Om  han  vore  värd  att  nämnas,  mera  känd  han  vore  här. 
Ingen  af  er  djärfs  mig  möta  här  med  svärd  i  öppen  strid, 
Därför  gifven  er  och  bedjen  om  ert  lif;  än  är  det  tid". 

För  hans  blick,  där  vreden  lyste,  de  sig  böjde  nu  i  skräck. 
Deras  mantlar  skar  han  sönder,  snodde  däraf  starka  streck, 
Band  så  samman  deras  händer  i  en  säker,  dubbel  knut, 
Upp  sig  svingade  i  sadeln  och  befalde:  jjgån  förut!" 

Öfver  bärg  och  genom  skogar,  öfver  slätter  färden  går. 
De  försöka  fly,  men  häjdas,  när  dem  Rolands  stämma  når. 
Själf  på   gångarn  god  han  sitter,  drömmer  tyst  i  kvällens 

frid, 
Ser  hur  öfver  fält  och  kullar  aftonglansen  gjutes  blid. 

Xär    från    bärgen  skuggan   stiger,  han  till  lägret    hinner. 

Gladt 
Ljuder   från  de  öppna  tälten  hägrars  klang  och  glam  och 

skratt. 
.Roland,  hvad  är  detta?"  frågar  Karl  den  store.    „Åh,  jag 

drog 
Jt  på  jakt",  hörs  Roland  svara,  „och  jag  fyra  kungar  tog". 


u.    Bröllopsfesten. 

Nu  till  Kataloniens  dalar 

kejsarn  kommen  var.     På  kusten 
Hade  stått  i  solens  strålglöd 

ren  den  första  heta  dusten. 

Käckt  framåt!  Så  Rolands  stridsrop 

hördes  ljuda  hela  dagen. 
Och  den  saracenska  hären 

var  vid  nattens  inbrott  slagen. 

Då  på  hafvets  lugna  yta 
sågs  i  sena  afbonväkten 
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Tretti'  fartyg  långsamt  glida 
fram  för  lätta  sommarääkten. 

Det  var  perserschachens  flotta, 

förd  af  favoriten  Hassan. 
För  dess  laddning  hade  schacheu 

gjort  ett  väldigt  grepp  i  kassan. 

Kung  Marsill  i  Saragossa 

skulle  för  sin  dotter  Kali 
Hålla  bröllop.     Såsom  brudgum 

nämdes  maurerprinsen  Ali. 

Och  som  bröllopsgåfvor  sände 
schacben  nu  de  skönsta  smycken, 

Silfverskir  och  ädelstenar, 
sidentyg  i  tjocka  stycken. 

Hästar,  hundar  och  slafvinnor 
ock  åt  fadren,  att  fördrifva 

Kunglig  ledsnad  —  slika  gåfvor 
hedningar  hvarandra  gifva. 

Skeppen  nu  för  fulla  segel 
stäfvama  mot  hamnen  vända, 

Och  på  hvarje  fartygs  framstam 
glädjeeldar  voro  tända. 

Och  i  tåg  och  tackel  hängde 

brokigt  färgade  lanternor, 
Som  i  kvällen  praktfullt  blänkte 

likt  en  här  af  klara  stjärnor. 

Käckt  framåt!  hörs  Rolands  stridsrop, 
och  med  svärd  i  hand  han  hastar 

Ned  till  stranden.    Hela  hären 
sig  i  fiskarbåtar  kastar. 

Skeppen  äntras.     Hård  blir  striden; 

röd  af  blodet  färgas  vågen. 
Perserna  sig  vildt  försvara 

än  i  masterna  och  tågen. 
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Amiralen  på  sitt  halfdäck 

slåss  som  god  soldat  och  fäller 
Hela  skaror  af  de  kristna, 

men  till  sist  hans  lif  det  gäller. 

Hård  var  striden  väl  i  sanning, 

men  det  byte  Roland  gjorde 
Var  så  rikt  och  präktigt,  att  man 

aldrig  än  dess  like  sporde. 

När  vid  blossens  sken  man  skeppen 

ända  ned  till  kölen  tömde. 
Hela  kistor  fann  man,  hvilka 

guld  och  ädelstenar  gömde. 

Alt  hvad  dyrbart  fans  på  flottan 

Eoland  lät  till  byte  göra, 
Men  slafvinnoma  befalde 

han  till  närmsta  kloster  föra. 

För  sig  själf  af  alla  skatter 

en  demant  blott  sågs  han  taga. 
„För  min  hjälm",  han  sade,  „låter 

jag  däraf  ett  smycke  laga. 

Som  en  prins  af  Österlandet 

Skall  jag  stråla  då'*.  —  På  stranden 

Kom  en  tiggare  och  sträckte 
emot  honom  magra  handen. 

Då  tog  Roland  ädelstenen 

och  i  tiggarns  hand  den  lade. 
„Där  den  passar  ännu  bättre, 

än  i  hjälmens  guld",  han  sade. 


Men,  som  nämdt,  i  Saragossa, 
väldigast  bland  Spaniens  städer, 

Bröllop  åt  sin  sköna  dotter 
saracenerkungen  reder. 


L 
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Till  det  smyckade  palatset 
kung  Marsill  har  låtit  kalla 

Sina  ädlingar  och  furstar, 
sina  bundsförvandter  alla. 

Vargögd  Corsablix;  Margariz, 
ökenkonungen,  hvars  vida, 

Svarta  skägg  på  bröstet  böljar 
som  en  flod  med  vågor  strida; 

Magern  Siglorel,  från  Persien, 
klädd  i  kjortel,  bildskriftsirad, 

Och  i  hand  en  spira,  kom  han, 
som  en  mäktig  trollkarl  firad; 

Chernubles,  hvars  stämma  höres 
stark  som  krigstrumpeten  skälla. 

Och  därtill  än  tjugu  andra; 
dock  ej  höfs  dem  nämna  alla. 

Alt  i  ordning  är  till  festen. 

Vin  i  gyllne  skålar  hälles 
Och  bredvid,  att  drycken  kyla, 

rikt  med  frusen  sorbet  ställes. 

Halfva  får  och  höns  och  villbråd 
tynga  borden  —  purpurröda 

Eismjölskakor,  mellan  hvilka 
mogna  drufvor  j^ppigt  glöda. 

Och  en  flock  af  gossar  kommer 
nu  med  strängaspel  i  händer, 

Efter  dem  en  utvald  skara 

danserskor  från  Nilens  stränder. 

Som  vid  klang  från  mandoliner 
skola  gästerna  bekransa 

Och  med  barmen  obeslöjad 
sen  i  fackelskenet  dansa. 

När  om  festen  Roland  hörde, 
han  åt  sina  hjältar  sade: 
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„Jag  på  bröllop  eder  bjuder, 
kungens  vin  vi  tömma  glade". 

Och  trumpeterna  de  skälla, 
man  till  anfall  genast  skrider, 

Saragossa  blifver  taget, 

innan  samma  kväll  förlider. 

Hjältame,  som  hela  dagen 
utan  dryck  och  föda  stredo, 

I  Marsills  palats  nu  finna 
alt  till  bröllopsfesten  redo. 

Läckra  rättema,  som  gåfvo 
härlig  doft  från  gyllne  faten. 

Man  sig  smaka  lät  och  tömde 
saracenens  vin  på  maten. 

„För  min  kärlek",  sade  Eoland, 
„dricker  jag,  för  Ijuflig  lycka. 

För  Oliviers  sköna  syster, 

som  min  lefnadsstig  skall  smycka!" 

Drack  så  till  dem  alla.  Bägarn 
rundt  i  hjältars  krets  sågs  vandra, 

För  skön  Agnes  drack  den  ena, 
för  Jolanda  drack  den  andra. 

Så  en  hvar  nu  drack  med  gamman 
för  det  namn  hans  hjärta  gömde, 

Och  till  sist. med  jubel  bägarn 
för  skön  Auda  i)  alla  tömde. 

^Festen,  lysande  och  ståtlig", 
sade  Eoland,  „vill  jag  mena, 

Är  en  bröllopsfest  som  duger  — 
bruden  saknas  här  allena". 


*)  Rolands  trolofvade. 


I  bokhandeln. 

TF.  E,  Sv  edelius :  Smärre  skrifter;  andra  delen,  II; 
minnestal,  studenttal;  186  s.  8:0.  Sthlm  1888,  P.  A.  Norstedt  4 
söner;  2  kr.  25. 

Tal,  som  af  en  tänkare  och  varm  patriot  hållits  i  högtidliga 
stunder  till  minne  af  fosterländska  män,  till  minne  af  folkets  och 
samfundets  ypperste,  väl  visa  maningar,  riktade  till  de  unge  af  da 
allvarlige  läraren  och  vise  gr&hårsmannen,  finner  man  förenad* 
i  denna  samling.  Vare  sig  man  tager  innehållet  eller  formen  i  bfr 
traktande,  äro  talen  väl  värda  att  bU  bevarade  i  en  för  allmän- 
heten lätt  tillgänglig  samling. 

Allmänna  fosterländska  fraser,  politiska  slagord  eller  parti-, 
sinnets  stickord  söker  man  förgäfves  —  om  man  annars  vill  sök» 
efter  sådant,  som  den  alldagliga  vältaligheten  gifver  oss  mer  ii 
nog.  Man  finner  att  förf.  fördjupat  sig  i  sitt  ämne,  att  han  sta- 
derat  det  grundligt,  förrän  han  gifvit  det  uttryck  och  form.  Dea 
sistnämda  är  ej  någonsin  en  blott  grann  sirat,  ett  blott  oratoriskit 
konststycke  utan  motsvarande  innehåll.  De  retoriska  perioderna  oå 
figurerna  gifva  hållning,  rytm  och  klang  åt  språket,  men  de  ä» 
ej  där  för  sin  egen  skull,  de  utgöra  det  naturliga  uttrycket  för  ea 
väl  afv^ägd  tanke  och  en  intensiv  känsla.  Motsättning  (antitesl^ 
upptagning  (anaphora),  afmätning  af  lika  satsleder  (parallelismj 
samt  stegring  äro  de  vanligast  förekommande  retoriska  vändnin- 
garna, men  de  göra  aldrig  intryck  af  att  vara  sökta  och  intvingadft 
—  ehuni  teorin  ej  behöfver  vara  okänd  för  talaren.  Formen  är 
uttryck  för  personen  och  karaktären;  därför  förekommer  högsl 
sällan  patos  och  därpå  beroende  figurer.  Rec.  har  ej  haft  lyckan 
höra  prof.  Svedelius  tala,  men  föreställer  sig  att  en  klar  upp- 
fattning, en  stark  öfvertygelse,  en  djup  känsla  gifver  sig  uttryck 
i  ton  och  åtbörder  —  men  att  åäx  intet  finnes  af  storar tadt  patos 
och  tom  deklamation. 

Främst  i  samlingen  står  talet  „till  Gustaf  Vasas  minne*' 
vid  invigningen  af  minnesvården  vid  Utmeland  i  Mora  den  29 
september  1860,  Det  förtjänar  att  intaga  främsta  platsen.  Äm- 
net är  tacksamt,  och  det  har  fått  en  värdig  behandling.  För  art 
gifva  en  föreställning  om  Svedelii  framställningssätt  och  en  illc» 
stration  till  de  förutnämda  figurerna  citera  vi  ett  längre  stycke,  som 
tniika  ger  en  antydan  om  Svedelii  uppfattning  af  konungamakt^ 
betydelse:  „Ur  trehundraårig  graf  uppkalla  vi  minnet  af  en  rikt 
begåfvad  hjälte,  men  här  är  mera  än  detta.  Här  är  minnet  aJ 
ett  folk,  vårt  eget  folk,  som  var  på  vägen  att  förlora  sig  själrN 
att  tappa  bort  sitt  Ufs  frihet  och  sin    andes  ljus,  men  återförde*. 
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Tacksamheten  gifver  hjärtats  gärd,  ej  af  flyktigt  hänförd  känsla, 
men  ur  öfvertygelsens  djup.  Den  gärden  gifves  ej  åt  konungen 
och  hjälten  ensam,  men  åt  alla  dem,  som  ej  sveko  i  trohet  och 
ej  brasto  i  mod;  åt  dem  som  hjälpte  och  frälste  Gustaf  Eriksson 
Vasa,  dem  som  öppnade  för  den  förföljde  en  fristad,  dem  som 
3tridde  emot  tyrannens  här,  och  dem  som  tjänade  konung  Gustaf 
med  råd  och  dåd,  att  lära  och  leda  svenska  folket.  Men  främst 
fäster  sig  minnet  vid  honom,  som  ibland  svenske  män  bar  tyngsta 
bördan,  han  som  dref  Svenska  folket  att  rädda  sig  själft,  lärande 
detsamma  med  ord  och  gärning,  tukt  och  kärlek,  hvad  dess  frid 
riiJiiörde". 

Om  talarens  £:amstäUning  af  ett  sakförhållande  alltid  är  klar, 
rask  och  fängslande,  är  dock  personens  karaktärisering  hans  starka 
äida,  och  det  är  framför  alt  karaktäristiken  som  berättelsen  får  tjäna. 
Bättre  har  väl  Gustaf  Vasa  aldrig  blifvit  karaktäriserad  än  i 
dessa  ord:  „så  mycket  han  än  gjorde  Sverige  till  sin  fotapall, 
så.  trälade  han  ock  såsom  en  lastdragare  för  Sveriges  rike,  folk- 
ledare och  folkbetvingare  tillika,  i  en  person  svenska  folkets  tjä- 
nare och  herre".  Detta  borde  de  besinna,  som  akta  lämpligt  att 
nedsätta  Gustaf  Vasa  samtidigt  som  de  upphöja  sonen  Johan,  där- 
för att  denne  skall  ha  kunnat  en  smula  finska. 

Då  man  läser  Tegnérs  tal,  tjusas  man  af  de  rika,  målande 
bilderna.  Hos  Svedelius  förekomma  de  sparsamt  och  —  om  man 
vill  våga  en  anmärkning  —  ej  med  den  inre  konsekvens  eller  in- 
tensitet som  den  poetiska  åskådningen  frambringar.  Så  t.  ex. 
viker  under  påvärkan  af  den  logiska  tanken,  som  fordrar  ett 
mera  exakt  uttryck,  den  ena  bilden  för  den  andra,  och  den  en- 
skDda  bildens  element  bilda  ej  alltid  ett  helt:  ,,där  finnas,  när 
?tt  tidehvarf  skall  dö  och  en  ny  ålder  födas,  många  öfverlefvor 
if  det  gamla,  som  streta  emot  en  ny  ordning,  mången  orons  ande 
ivärmar  omkring  och  frestar  de  svage,  dimmor  skymma  blicken 
)ch  sanningen  tränger  igenom  blott  med  smärtans  Sådant  vär- 
dar dock  knapt  störande,  då  bilderna  ej  äro  tom  grannlåt,  utan 
m  värklig  tanke  ligger  under  hvar  och  en. 

Ej  mindre  än  42  sidor  upptager  det  tal,  som  hållits  „till 
<arl  XIV  Johans  minne"  vid  Carl-Johans-förbundets  högtidsfest 
en  11  naaj  1864.  Man  kunde  här  vänta  en  apologi  eller  till 
ch  med  ett  smickrande  loftal  —  möjligen  af  någon  annan,  men 
j  af  Svedelius.  Den  historis^e  forskaren  och  tänkaren  förnekar 
ig  ej  häller  här  —  ehuru  det  visserligen  ligger  i  talets  hela 
vfte  att  framhålla  företrädesvis  förtjänsterna.  Intressanta  äi*o 
ilarens  betraktelser  öfver  revolutionen,  öfver  franska  revolutionen 
all  synnerhet.  Angående  våldsamma  omstörtningars  berätti- 
ande  fäller  han  vid  ett  annat  tillfälle  orden:  „nöd  bryter  lag, 
vilket  betyder  detsamma  som  att  anden  är  mer  än  bokstafvren** 
^h  så  måste  det  väl  vara^  om  n>an  annars  tror  m^ed  förf.  „på 
ihetens  ande  och  rättvisans  makt".  —  „Ur  franska  revolutionen'*, 
iger  talaren,  „hvälfde  sig  fram  öfver  världen  massor  af  brottets 
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vildaste  dåd,  men  på  den  grund,  som  omsider  lades,,  bygger  och 
bor  Europa,  dess  bildning  är  fri,  dess  samhällens  ordning  beft- 
stad,  och  på  den  samma  grunden  ställer  Sverige  sin  frid  och  sin 
lycka  och  framtidens  ljusaste  hopp". 

Man  kan  anse  att  de  sista  orden  syfta  på  det  regerande 
konungahuset,  men  om  något  smicker  kan  man  därför  ej  tak 
Man  läse  talet  „till  konung  Carl  XV:s  minne"  vid  Upsala  uni-j 
versitets  minnesfest  den  29  november  1872,  och  man  ser  hvilk^ 
skilnaden  i  tonen  är  i  de  ofdciella  festtalen  på  denna  sidan  och  andra 
sidan  Bottenhafvet.  —  „Hvad  betyder  i  våra  dagar  att  en  konung, 
dör  och  en  konung  af  Sverige"  —  detta  är  ämnet.  —  Ur  sva-, 
ret  på  frågan  förtjänar  åtminstone  något  att  anföras  :  „skallft 
man  nu  säga  att  de  stora  förändringar,  som  timat  med  Sverigi, 
under  de  sextio  åren,  den  stora  skilnaden  emellan  Sverige  1810 
och  Sverige  1872,  är  konungarnes  värk  helt  och  hållet,  hvanitaCi 
skulle  följa  att  svenska  folket  hade  gjort  ingenting,  så  vore  si^ 
det  I  a  det  lumpnaste  förtal  å  ena  sidan  och  det  ovärdigaste  sm>\ 
ker  å  den  andra  och  äfven  som  smicker  misslyckadt,  ty  det  voii 
ringa  heder  att  vara  konung  för  ett  så  sömnigt  folk ;  men  så  längOi 
man  icke  vill  säga  att  konungen  är  en  öf  verflödig  person  i  Svfri 
rige,  lärer  man  också  få  erkänna  att  erfarenheten,  som  vi  upp^ 
lefvat,  riktar  våra  tankar  med  aktningens  och  tacksamhetens  sbi 
nesstämning  till  de  bortgångne  konungames  minne  under  deno^ 
vår  nyaste  tid".  i 

Talet  „vid  aftäckningen  af  Gustaf  Vasas  minnesvård  i  Vd^ 
sterås  den  6  juni  1864"  behandlar  Gustafs  förhållande  till  refor- 
mationen och  är  fullkomligt  själfständigt  och  nytt  i  förhållande 
till  det  första  i  samlingen  ingående  talet  öfver  Gustaf  Vasa.  Oa 
Gustafs  rätt  att  indraga  kyrkans  egendom  yttrar  talaren  att  bi* 
skopame  därtill  lämnat  ett  tvunget  bifall.  Och  „ett  löfte  är  ett  löft^i 
om  det  också  gafs  blott  ogärna".  Men  för  öfrigt  hade  bisk(H| 
pame  valet  fritt  mellan  Gustaf  och  hans  vilkor  eller  en  anna^ 
konung.  Men  öfverträddes  ej  död  mans  vilja  med  afseende  å 
den  till  kyrkan  testamenterade  egendomen?  ,}Har  den  döend^ 
en  ovilkorlig  rättighet  att  vid  sin  vilja  binda  efterkommande  fofi 
alla  tider?  Den  som  gifver  gods  att  brukas  för  bestämda  ändars 
mål,  kan  icke  veta  om  ej  i  en  framtid  förhållandena  så  kann| 
ändra  sig,  att  ändamålet  vinnes  bättre  genom  andra  medel,  j» 
till  och  med  mot  värkas  genom  detta".  Talaren  vill  dock  ej  nek* 
att  Gustafs  handling  kunde  betraktas  såsom  en  revolutionär  åt^ 
gärd.  Huruvida  tidpunkten  att  skrida  därtill  är  inne,  är  en  hö| 
sak  att  afgöra  med  sitt  samvete. 

Öfver  Pahlcrantz  (den  bekante  författaren  af  „Noachs  art*j 
såsom  inspektor  för  Vestmanlands  och  Dala  nation  och  hao^ 
förhållande  till  studenterna  för  öfrigt  har  Svedelius  talat  vanaÉ 
och  djupt.  Vid  samma  nations  minnesfest  öfver  Vallin  har  Sv«- 
delius  enkelt  och  gripande  skildrat  människan,  skalden  och  pre- 
dikanten. Öfver  samme  mans  lära  och  lif  har  han  ännu  en  g&og 
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ilat,  man  kunde  nästan  säga  hållit  ett  försvarstal,  vid  aftäcknin- 
en  af  minnesvården  vid  St.  Tuna  kyrka  i  Dalame.  „Vare  det 
rar  och  en  Mtt  att  söka  det  andliga  lifvets  näring  annanstädes, 
n  han  ej  finner  det  i  de  vallinska  talen  och  psalmerna;  men 
;t  vore  en  oförsynthet  utan  ursäkt  att  bryta  stafven  med 
raktets  maktspråk  öfver  den  lärares  värk,  som  har  i  mångtusen 
ärtan  upptändt  sanningens  ljus,  gifvit  styrka  åt  tron  och  lif  åt 
irieken". 

Bland  studenttalen  är  det  i  Studenterlunden  i  Kristiania  vid 
ttdentmötet  1852  hållna  det  mest  formfulländade,  i  vissa  de- 
r  storartadt,  lifligare  än  något  annat  —  fråga  följer  på  fråga 
•  det  bär  äfven  ett  tidigare  årtal  än  något  annat  tal  i  sam- 
igen. 

Talet  vid  filosofiedoktorspromotionen  i  Upsala  den  31  maj 
172  genomgås  af  en  nästan  religiös  stämning;  det  är  mera  filo- 
fiskt  än  något  annat.  Det  är  tanken  på  mänsklighetens  utveck- 
ig  och  jämlikhetssträfvandet  som  inspirerat  talaren.  Betecknande 
r  Svedelii  ståndpunkt  är  följande  yttrande:  ,,en  allmän  sanning, 
m  jag  har  lärt  mig,  är  att  mänskligheten  har  skridit  framåt 
pphörligt  till  stigande  ljus  och  värklig  förädling  eller  med  an- 
»  ord,  att  det  gamla  talet  om  gammaldags  tro  och  heder,  som 
i  skulle  vara  förlorad,  ty  världen  blifver  alt  mera  och  mera 
id,  ju  längre  hon  får  lefva,  att,  säger  jag,  detta  talet  är  en  osan- 
ng'*.  Talaren  lägger  de  unge  promovendi  på  hjärtat  att  arbeta 
r  utspridandet  „af  vetenskapens  allmänna  slutsatser  i  lätt  begrip- 
5,  lätt  tillgänglig  form,  så  att  de  må  tränga  in  i  hvarje  vinkel 
h  vrå  inom  dessa  stora  menigheters  kretsar,  som  äro  jämlik- 
Jtens  barn,  och  Gud  gifve  att  de  icke  må  blifva  den  falska 
mlikhetens  afgudadyrkare".  —  —  —  »^ör  denna  den  ve- 
nskapliga bildningens  omsättning  i  den  populära  formen  måste 
m  djupa,  den  lärda  forskningen  ligga  till  grund"  —  denna  tå- 
rens sats  förtjänar  sannerligen  att  behjärtas. 

De  återstående  talen  ha  blifvit  hållna  till  större  och  mindre 
>rporationer  af  studenter,  delvis  under  de  allra  senaste  åren, 
i  den  nu  mera  sjuttioåriga  Svedelius  efter  sitt  afsked  från  pro- 
»onen  fortfarande  stått  i  beröring  med  studenterna,  visat  dem 
^  intresse  och  fått  mottaga  deras  hyllning.  Dessa  tal  äro  jäm- 
relsevis  enkla  till  komposition  och  form,  merendels  äfven  korta 
1  innehållet  och  äro  val  åtminstone  delvis  extemporerade.  Men 
mma  tänkande  allvar,  samma  uppriktighet,  samma  ideella  upp- 
ttning  af  lifvet  finna  vi  här,  som  i  de  större  och  mera  storartade 
len.  Oss,  som  äro  vana  vid  andra  förhållanden,  förefaller  det 
;endomligt  att  bland  ett  dussin  tal  af  en  professor  till  studen- 
r  ej  finna  ett  enda,  som  skulle  innehålla  politiska  utgjutelser. 
Uända  är  det  behöfligt  hos  oss ;  dock  är  det  uppfriskande  att 
sa  tal  sådana  som  Svedelii.  En  gammal  man  ger  ur  sin  rika 
farenhet  råd  och  förmaningar  åt  de  unge  för  deras  lif  och  stu- 
ier.    „Jag   vill    att    det,    som   jag  med  allvar  offentligen  talar, 
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icke    skall  vara  blott  fraser  för  ögonblicket**.     Han  fordrar  mvfr 
ket    af   sig  själf   och    tror  på  en  utveckling  ännu  i  &lderdoineB| 
därför  fordrar  han  äfven  mycket  af  ungdomen.     ,, Skalle  det  vM 
sig  för  själfkritiken  att  skilnaden   är  stor  mellan  plikten  och  plib 
uppfyllelsen,  d&  lönar   icke    mödan    att  tala  om  den  goda  vil, 
men    beklaga     att    förmågan    är    så  svag.     Yärkliga   förhål 
är  tvärtom.     Ar  viljan  både  god  och  stark,  så  sviker  nog  ej  ti 
mågan'^     Och  en  annan  gång  säger  han:    ,,man  kan  predika 
öfveransträngning,  som  förtärer  lifvet  i  förtid,  det  ligger  en 
sanning  i  detta  talet,  men  det  kan  dock  hända  att  det  blifver 
skyldighet  att  låta  lifvet  förgås  i  ansträngande  mödor'*. 

De  visa  tankarna,  vältaligheten,  åldern  påminna  oss  om  dai 
grekiska  diktens  Nestor,  pyliernas  klarstämmige  talare. 

Z.  A.  E. 

Ä»  O.  Freudenthal  och  H.  Ä.  Vendell:  Ordbok  öfVi 
estländsk-svenska  dialekterna;  327  s.  4:o.  Helsingfors  1881 
(Skrifter  utgifna  af  Svenska  literatur  sällskapet  i  Finland^  VII;. 

Genom  denna  publikation  har  vår  språkvetenskapliga  litl 
ratur  erhållit  en  värdefull  tillökning.  Omkring  13  000  ord  iA 
de  ålderdomliga  estländsk- svenska  dialekterna  föreligga  här.  M( 
terialet  till  den  digra  ordboken  har  insamlats  dels  af  bröderna  ] 
A.  och  Carl  Säve,  hvilka  examinerat  estländska  bönder,  somtilii 
fälligtvis  uppehållit  sig  i  Sverge,  dels  af  docenten  vid  Helsicgj 
fors  imiversitet  H.  A.  Vendell.  Det  är  isynnerhet  den  sistDä» 
des  forskningsresor,  hvilka  företagits  med  reseunderstöd,  beviljii 
af  universitetets  konsistorium  och  af  nyländska  afdelningen,  nu 
har  att  tacka  för  den  rikhaltiga  samlingen.  Hr  Vendell  har  nåd 
ligen  besökt  icke  allenast  samtliga  svenska  orter  i  Estland,  an 
äfven  Gammal  Svenskby,  där,  som  bekant,  från  Dagö  utvandrad 
svenskar  för  omkring  100  år  sedan  nedslogo  sina  bopålar.  B« 
har  under  sina  resor  upptecknat  icke  mindre  än  13  000  ord,  <k 
är  en  betydlig  del  af  dessa  trakters  hela  ordförråd.  Själfvaoi^ 
boken  föregås  af  en  kort  öfversikt  af  ordböjningen,  hvarjäral 
författarna,  som  förnämligast  af  praktiska  skäl  ej  kunnat  anväiul 
det  svenska  landsmålsalfabetet,  redogöra  för  den  af  dem  bega| 
nade  ljudbeteckningen.  i 

De  estländsk-svenska  dialekterna  hafva  för  spr&kforskningd 
i  Finland  ett  särskildt  intresse,  emedan  de  hafva  att  uppril 
stora  likheter  med  våra  svenska  allmogemål.  Med  dessa  h^ 
de  blifvit  förda  till  en  gemensam  grupp,  hvilken  äfven  omfata 
de  norrländska  och  en  del  af  de  norska  landsmålen.  Genom  ^ 
bland  sina  utgifna  skrifter  upptaga  denna  publikation  har  $v^ 
ska  literatursäUskapet  i  Finland  till  den  svenska  odlingshistoria 
lämnat  ett  vackert  bidrag,  för  hvilket  det  säkert  skall  skönii 
rättvist  erkännande. 

—B. 
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Birger  Schöldström:  Jfarposlag  och  svärdsklang,  en  sann- 
^a  med  förord  af  Victor  Byåberg;  123  s.  8:0.  SiMm  1888, 
b.  Bonnier;   1  kr.  50. 

Hr  Birger  Schöldström,  som  i  täflan  med  hr  A.  Ahnfelt 
tiverar  den  lättare  literära  lefiiadsteckningen  och  nu  senast  skrifvit 
p  en  biografi  af  fru  Flygare-Carlén,  har  här  sammanstält  de  upp- 
ter  han  ur  åtskilliga  källor  samlat  om  Ungerns  nationalskald, 
idor    Petöfi.     Medels    dessa    utdrag  och  talrika  öfversättningar 

han  till  stånd  en  lättläst  och  delvis  fängslande,  ehuru  visser- 
3n  icke  genomarbetad  bild  af  den  ryktbara  skaldens  lif. 

Medan  tidigare  biografer  framstält  Petöfi  som  ett  obildadt 
nrbam,  söker  förf.  ådagalägga  motsatsen.  Han  skildrar  utfor- 
t  den  unge  Petrowicz,  såsom  han  egentligen  hette,  under  den  tid 
1  (mellan  åren  1835  och  1841)  dels  besökte  gymnasierna  i  Aszod  och 
lemnitz,  dels  förde  en  vagabonds  lif  med  kringstrykande  tea- 
trupper,  trots  faderns  slående  argument  —  på  hans  rygg,  dels 
Q  soldat  sökte  förtjäna  sitt  uppehälle,  tils  han  vid  17  års  ålder 
m  inträde  vid  högskolan  i  Påpa.  Då  underrättelserna  om  detta 
fte  af  skaldens  lif  äro  sparsamma,  söker  hr  Schöldström  hjälpa 

från  torrheten  genom  att  använda  allehanda  pittoreska  skildrin- 
•,  som  hämtats  fi^ån  skaldens  ungdomsvänner,  särdeles  novell- 
rtarn  Jökai,  hvarigenom  hans  framställning  får  nog  starkt  tycke 
dennes   novellistik.     Redan  titeln  är  mera  egnad  att  göra  bul- 

på  boklådsdisken  än  att  väcka  tilltro  till  fbrfis  skildring. 

Efter  det  första  skedet  i  Petöfis  lif  skildrar  förf.  honom 
tt  lyckligt  familjelif,  uppburen  och  beundrad  af  sina  vänner, 
ler  det  hans  rykte  som  skald  altmera  växer,  först  genom  spridda 
iter,  sedan  genom  samlade  upplagor.  Por  de  många  öfver- 
tningar  förf.  meddelar,  stundom  inflätade  i  mer  eller  mindre 
imatiskt  håJlna  scener,  är  man  honom  så  mycket  större  tack 
rldig,  som  de  delvis  äro  gjorda  af  förf.  själf  Om  än  en  del  är 
»tt  matta  och  stundom  knaggliga  genljud  af  originalen,  bör  man 
;a  hänsyn  till  den  erkända  svårigheten  att  troget  återge  utgju- 
Bema  af  Petöfis  eldiga  fantasi.  De  inflätade  styckena  bära  i 
a  fall  vittne  om  mångsidigheten  och  äfven  den  konstnärliga 
nldningen  af  Petöfis  poetiska  begåfning:  veka,  lyriska  stäm- 
Jgsbilder  omväxla  med  små  komiska  bitar  eller  långa  episka 
tter. 

De  betydelsefullaste  äro  dock  de,  som  gifva  uttryck  åt  skal- 
as glödande  fosterlandskärlek.  Genom  dem  blef  Petöfi  mer  än 
)tt  poet,  han  blef  en  af  de  patrioter,  som  medvärkat  till  Un- 
rns  frigörelse.  Då  hans  dikter  spridde  sig  till  folkets  alla  la- 
r.  kan  man  tänka  sig  i  hvad  mån  han  bidrog  till  att  framkalla 
h  underhålla  rörelsen  1848  genom  dikter  sådana  som  ,,Jag  är 
igyar" : 

Jag  är  magyar!     Uppå  mitt  anlet  brinner 
en  blygselns  rodnad,  att  jag  är  magyar! 
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Hos  OSS  ännu  man  ingen  gryning  finner, 
när  solen  annorstäds  ren  lyser  klar. 
Och  dock,  det  fins  ej  jordisk  glans  och  heder 
så  stor,  att  den  till  svek  kan  locka  mig! 
Min  fosterjord,  hur  varmt  jag  dig  tillbeder! 
Mitt  folk,  än  i  din  skam  jag  älskar  dig! 

Så  växlar  hans  patriotiska  diktning  mellan  sorg  öfver  b 
sterlandets  förnedring  och  hopp  att  det  skall  höja  sig  därur;  ^ 
samma  gång  låter  den  ana  att  Petöfi  af  själ  och  hjärta  shå 
sluta  sig  till  det  aktionsparti,  som  vid  den  allmänna  frihetsröral 
sen  i  Europa  1848  beredde  sig  att  om  det  gälde,  äfven  medvi 
pen  återvinna  åt  Ungern  dess  själfständighet.  Hans  hänförelse  foi 
friheten  gaf  sig  luft  icke  blott  i  tyrteiska  sånger  och  proklana 
tioner,  utan  äfven  i  handling.  Hans  forna  krigstjänst  räknadfli 
honom  till  godo,  han  blef  kapten  för  ett  honvedskompani,  soi 
förlades  till  Bems  armé,  där  han  blef  generalens  adjut^t  oe 
avancerade  till  major. 

Denna  sista  afdelning  af  sin  hjältes  lif  behandlar  förf.  om  nu) 
ligt  ännu  mer  episodiskt  än  början.  Det  är  mest  i  form  al  anekii^ 
ter  och  enstaka  tilldragelser,  som  förf.  söker  ge  oss  ett  begrepp  flt 
Petöfis  förhållande  under  det  ungerska  frihetskriget  1848,  där  h^ 
vid  26  års  ålder  fann  sin  död  vid  Segesvar.  Största  inflytanA 
utöfvade  Petöfi  naturligtvis  genom  sina  dikter,  och  den  15  mafl 
vid  revolutionens  utbrott  i  Pest,  stod  den  tjugufemårige  skaldi 
för  en  dag  eller  par  äfven  i  spetsen  för  rörelsen.  Hans  naa 
och  den  nya  dikt,  med  h vilken  han  då  elektricerade  massan] 
gatan,  gjorde  honom  för  tillfället  till  en  politisk  personligt^ 
Förf.  anför  denna  berömda  dikt  i  en  af  fröken  L.  v.  Kraemer  gjfli 
ölversättning,  hvars  första  stans  lyder: 

Upp  magyarer,  upp  till  striden  ! 

Tveksamt  nu  ej  längre  biden! 

Kampen  gäller  edra  själar. 

Väljen,  frie  eller  trälar? 

Ja,  vid  fädrens  Gud,  som  hör  oss. 

Svärja  vi, 

Svärja  att  härefter  aldrig 

Slafvar  bli. 

Petöfi  var  en  af  dem  som  dessa  dagar  undertecknade  de  w 
punktemas  proklamation  till  ungerska  folket,  men  han  var  idl 
skapad  att  intaga  någon  ledande  ställning,  lika  litet  i  politikl 
som  i  krigföringen.  Det  hetsiga  lynne  och  den  obändiga  sj" 
känsla,  som  i  förening  med  omedelbarheten  i  hans  begåfioioS 
färglagd  som  den  var  af  hans  folkeliga  härkomst  och  uppfostra 
göra  hans  diktning  så  fängslande  och  så  nationell,  uteslöto  ncii 
besinning  och  böjlighet.  Förf.  sparar  icke  på  fUrger,  då  det  g»^ 
att  beskrifva    drag  af  personlig    tapperhet    hos   Petöfi.     Af  d^ 
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spridda  drag  får  man  dock  ingen  hel  bild,  hvarken  af  kriget  el- 
ler af  Petöfis  deltagande  i  det,  och  man  har  svårt  att  värja  sig 
för  intrycket  att  förf.  öfvrerdrifver  betydelsen  af  Petöfis  uppträ- 
dande som  frihetskämpe,  om  också  icke  som  frihetsskald. 

Vi  hafva  reserverat  oss  mot  förfis  sätt  att  behandla  en  hi- 
storisk persons  le&ad  i  den  skizzerande  och  rapsodiska  novellens 
form,  men  vi  betvifla  icke  att  hans  bok  skall  läsas  allmänt  och 
med  nöje,  och  då  man  icke  kan  annat  än  instämma  på  det  lifli- 
gaste  i  Victor  Rydbergs  uti  det  vackra  förordet  uttalade  önskan, 
att  Petöfi  måtte  varda  känd  och  älskad  af  våra  dagars  ungdom, 
erkänna  vi  villigt  att  förfis  framställningssätt  kan  vara  lämpadt 
för  ändamålet. 

-g-r. 

Ernst  Arpi:  Från  ett  kälkborgarnäste,  fem  berättelser; 
215  s.  12:o.     Sthlm  1888,  Alb.  Bonnier;  2  kr.  25. 

Bokens  titel  afspeglar  dess  förnämsta  både  förtjänst  och  fel ; 
en  skarp  satir  öfver  kälkborgerligheten,  småsintheten  och  inskränkt- 
heten i  små  och  hvarför  ej  också  stora  städer,  men  tillika  ett  nog 
längt  gånget  förakt  för  de  en  gång  gifna  och  vanliga  förhållan- 
dena i  „nästet",  småstaden,  och  den  altför  kärfva  ton,  h varmed 
törf.  talar  om  sin  dumma  nästa  i  Gustafsvik. 

I  första  berättelsen,  där  också  tendensen  något  starkt  fram- 
träder, vilja  stadens  ytliga  fruar  representera  „Misericordia"  på 
det  allbekanta  sättet,  med  långa  kafferep,  litet  arbete,  litet  gud- 
lighet  och  och  en  stor  bazar,  medan  doktor  Lundin  under  sin 
sommartjänstledighet  far  ut  till  de  koppsjuka  i  skären  och  hans 
unga  fru  slutligen  följer  honom,  lämnande  den  unga,  smickrande 
arkitekten  och  hela  bazarbestyrelsen  med  förvåningens  rop  ur  häp- 
nadens munnar. 

Af  personerna  i  detta,  liksom  i  öfriga  stycken,  ger  förf.  i  all- 
mänhet oss  blott  deras  grunddrag,  men  fyller  ej  alltid  den  torra 
Denbyggnad,  som  hans  hvassa  dissekerknif  blottat,  med  kött 
^lod,  med  sann,  förklarlig  och  uthärdlig  mänsklighet.  Så  är  isyn- 
lerhet  fallet  med  konsuln  och  konsulinnan  i  den  andra  berättel- 
sen. Så  är  också  i  början  af  tredje  berättelsen  fallet  med  den 
ija  borgmästaren,  „öfverklassens"  kandidat  och  alla  damers  gunst- 
ing, bonvivanten,  som  får  kyssa  en  ny  konsulinna  med  fem  barn, 
som  tycker  mest  om  att  läsa  C.  D.  af  Wirsén,  som  förför  sin 
mga  städerska,  som  lämnar  sin  älskade,  fattigvordna  brud  och 
förlofvar  sig  med  en  tredje  konsulinnas  dotter.  Han  förändrar 
'ig  dock:  tar  hem  till  sig  sin  oäkta  son,  låter  folk  skratta  åt  sig, 
Äter  förlofningen  gå  ikvaf,  läser  numera  Kielland  och  vet  af 
ntet  större  nöje  än  att  vara  sin  ännu  lallande  gosses  pappa. 
.Pappa"  är  äfven  titeln  på  denna,  den  längsta  af  berättelserna, 
nm  är  bäst  utförd  och  ej  så  fragmentarisk  som  de  andra.  Hand- 
unden  Dahlgren   däremot  är  och  förblir  en  omänsklig  girigbuk  un- 
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der  de  ^tjugofyra  timmar**,  om  hvilka  den  fjärde  berättelsen  ro 
sig.  Däremot  behandlas  hans  svåger,  Larsson,  som  gjort  balani 
med  mycken  sympati  och  blir  nästan  en  hjälte  i  bredd  med  stads 
iiskalen,  som  bär  fram  häktningsordern  och  sin  väldiga  mage, 
att  balansmannen  litet  påminner  om  den  till  Amerika  rymmand 
förvaltaren,  hvars  nobless  Tavaststjerna  i  sin  nyaste  novellsamlii^ 
med  så  mycken  subtilitet  försökt  uppkonstruera, 

Den  sista  skizzen,  „Kuanio**,  är  en  obetydlig,  men  anslåend 
skildring  af  fru  Alméns  slutligen  uppfylda  längtan  efter  moden 
glädjen  och  af  mannens  sjökaptenslif.  Här  kännes  värklig  värme  ho 
förf.  och  därmed  äfven  hos  läsaren,  medan  bristen  härpå  i  tecli 
ningen  af  flere  annars  förträffliga  situationer  och  karaktärer  föi 
tager  framställningen  konstnärligt  värde  och  ger  äfven  stilen  ii 
tryck  af  styf het,  trots  humorn  och  kvickheten  och  skärpan 
många  raska  vändningar. 

W— r. 

Quivis:  Statsraadinden ;  Kristianiainteriör  fra  April  188- 
og  Tilsidstf  novellette ;  92  s.  8:o.  Kristiania  1887,  Alb.  Camm( 
meyer. 

Den  unga  pseudonymen  Quivis'  Kristianiainteriör  från  de 
för  Norges  statsskick  så  märkvärdiga  våren  är,  som  naturlig 
starkt  politiskt  färgad,  men  till  syfte  och  värkan  är  den  rent  1 
terär.  Äro  statsrådet  Lange  och  fru  porträtt?  Hvad  honom  b 
träffar,  är  han  väl  snarast  att  anse  som  en  personifikation  af  < 
känslor,  som  förmådde  en  del  af  de  tillfrågade  att  inträda  i  d( 
kortlifvade  april-ministären.  Den  intagande  kvinnan,  som  gi 
vit  interiören  sin  titel,  har  sannolikt  något  underlag  i  värkhgfa 
ten,  men  hennes  fullödigt  patriotiska  sinnelag,  den  ädelt  beb 
skade  ifver,  hvarmed  hon  afråder  mannen  från  att  uppstiga 
taburetten,  äro  fbrfrs  egna,  likaväl  som  förtjänsterna  i  framställnii 
gen.  Friskheten  och  gratien  i  fru  Langes  yttre  uppenbarelse,  nobli 
sen  i  hennes  väsen,  hennes  förhållande  till  mannen,  hvilket  sar» 
hela  hennes  inre :  alt  detta  är  själfullt  och  omedelbart  gifvet.  Föi 
e&er  sitt  giftermål  har  fru  L.  kommit  till  klart  medvetande  af  i 
hon  med  lif  och  själ  tillhör  vänstern,  och  hon  inser  att  i 
tionens  framåtskridande  går  med  den;  mannen  däremot  afläg 
nar  sig  från  henne  mer  och  mer,  ofirande  alt  åt  sin  ämbetsmaniu 
fåfänga.  Med  värdighet  bär  hon  denna  smärtsanmia  söndring, 
alt  ännu  i  hopp  om  att  genom  sin  stora,  uppoffrande  ärligb 
draga  honom  till  sig.  <—  Dialogen,  såväl  i  sällskapskretsen  soqi 
mellan  man  och  hustru^  är  skrifven  med  verve  och  behag,  bi- 
figurerna rätt  tydliga,  fastän  blott  skizzerade. 

Tilsidst  är  ett  litet  familjestycke,  fullt  af  hjärtlighet  och 
idyllisk  trefhad,  men  altför  naivt  till  sin  uppställning  och  enfor- 
migt till  färgen  för  att  kunna  afvinna  läsaren  djupare  intresse. 

X.  L-d. 
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I        Guy  de  Maupassant:  Pierre  och  Jean,  öfvers.  från  fran- 
Lm.     Sthlm  1888,  Alb.  Bonnier;  2  kr. 

FöT  att  börja  som  det  brukas  vid  akademiska  disputationer, 
1  synes  det  mig  som  skulle  titeln  på  denna  bok  icke  rätt  svara 
lo  t  inneliållet.  Det  tyckes  som  hade  den  med  större  skäl  kun- 
it  kallas  Pierre  och  hans  mor.  De  bägge  bröderna  äro  visser- 
gen  kontraster,  den  yngre  en  mera  hvardaglig  karaktär,  som 
dentligt  och  stillsamt  aflagt  sina  juridiska  examina,  Pierre  ex- 
terad,  begåfvad,  ombytlig  och  envis,  har  efter  försök  på  flere 
mor  inom  kort  tid  blifvit  färdig  som  läkare.  Det  råder  vidare 
neUan  dem  en  rivalitet,  en  hemlig  afundsjuka,  undertryckt  här- 
iils, men  som  vid  berättelsens  början  hotar  att  bryta  ut  i  an- 
dning af  ett  oförmodadt  arf,  som  tillfallit  Jean  ensam  efter  en 
!iden  vän  till  föräldrarna,  Maréchal.  Så  till  vida  kunna  bro- 
arna visserligen  ställas  upp  emot  hvarandra.  Men  emellertid  blir 
inna  rivalitet  icke  grunden  för  utvecklingen  af  berättelsen,  utan 
?n  knyter  sig  kring  Pierre.  Det  är  han  som  steg  för  steg  upp- 
icker  fru  Hölands  hemlighet,  att  Jean  icke  är  hennes  mans  son, 
.an  Maréchals;  hans  misstankar,  hans  kamp  emot  dem,  hans 
älslidande,  så  mycket  djupare,  som  han  värkligen  är  fäst  vid 
n  mor,  hans  visshet  slutligen  och  hans  sätt  att  martera 
g  själf  och  henne  med  denna  visshet:  detta  utgör  själfva  hand- 
Dgen,  som  samlar  kring  sig  intresset.  Det  är  dock  svårt  att 
rstå  att  Pierre  så  hårdt  och  skoningslöst  bedömer  sin  mor,  utan 
:t  hafva  hört  henne  försvara  eller  förklara  sig  med  ett  enda 
rd.  Hon  gick  där  så  mild  och  lugn  och  säker  i  sitt  hem,  och 
Bt  måste  vara  en  abstrakt  fransk  stolthetskänsla,  som  så  bråd- 
insynslöst  söndersliter  och  förkastar  band,  som  icke  blott  äro 
lodets,  utan  därtill  knutna  under  en  lång  sammanlefnad. 

I  förhållande  till  denna  hufvudhandling  blir  Jeans  kurtis 
led  fm  Rosémilly  och  den  lilla  idyllen  med  kräftf ångsten  vid 
aint-Jouin,  där  deras  förlofning  skedde,  endast  en  biomständig- 
ät,  hvilken  på  sin  höjd  påskyndar  upplösningen.  Denna  eger 
im  i  Jeans  nyss  hyrda  och  praktfullt  inredda  våning  och  är  ett 
:  de  bästa  kapitlen  i  boken.  Medan  fru  Roland  sysslar  i  säng- 
ammaren  med  linnekläderna,  råka  de  bägge  bröderna  i  förmaket 
är  utanför  i  ett  häftigt  ordbyte,  som  slutar  med  att  Pierre,  utom 
ir  som  han  är,  kommer  fram  med  hemligheten  angående  arfvet 
-h  "broderns  börd.  Pierres  brutalitet,  hans  egen  vekhet  ochmo- 
ems  förkrosselse  och  lidande  göra  att  Jean  ställer  sig  till  henne 
ett   helt  annat  förhållande  än  Pierre. 

Härigenom  blir  det  visserligen  naturligt  att  Jean  kommer 
tt  erhålla  fru  Rolands  förtroende,  att  han  får  veta  det  hon  i 
[älfva  värket  aldrig  älskat  den  man,  med  hvilken  hon  bortgiftes  som 
ng  flicka,  att  denne  Maréchal  varit  hennes  rätte  man  inför  Gud 
ch  denna  kärlek  hennes  lifs  innehåll  och  lycka.  Men  det  är 
:ke  naturb*gt  eller  berättigadt,  utan  visar  på  en  svaghet  i  förf:s 
>rm.åga  att  leda  händelserna,  då  han  lämnar  Pierre  i  okunnighet 
Finsk  tidskrift,  1888,  IL  20 
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om  alt  detta.  Lika  väl  som  Jean  hade  ju  han  bort  få  del  af  den 
upprättelse  eller  åtminstone  förklaring,  som  modem  kunde  ge  sina 
söner.  Det  kan  icke  anses  som  en  afslutning,  att  förf.  låter  ho- 
nom resa  bort  som  skeppsläkare  på  ett  af  de  stora  Atlanterfar- 
tygen.  Den  afskedshälsning  han  sänder  sin  mor  &ån  däcket,  då 
fartyget  redan  lagt  ut,  och  som  röjer  en  försonligare  sinnesstäm- 
ning, kan  icke  vara  tillfredsställande  vare  sig  för  Pierre  och  hans 
mor  eller  läsaren.  Fartyget  skall  flere  gånger  om  året  inträffa  i] 
Havre  och  Pierre  därvid  råka  sina  föräldrar.  En  förändring  må- 
ste då  ske,  och  att  den  icke  indrages  inom  händelsernas  utveck- 
ling är  en  brist,  som  gör  berättelsen  oaf slutad  och  lämnar  läsa- 
ren osäker  och  otillfredsstäld. 

I  öfrigt  äro  händelserna  skickligt  sammanförda  inom  ramen 
af  det  stilla,  indragna  lifvet  hos  en  familj  i  Havre.  Pörf.  anför 
tillräckligt  många  drag  ur  den  yttre  värkligheten  för  att  fram- 
kalla lefvande  bilder  af  medlemmarna  i  denna  krets:  gubben  Ko- 
land, den  klumpiga  och  inskränkta  för  detta  juveleraren,  som  hål- 
les utanför  hela  händelsen;  hans  kumpan  sjökaptenen,'  fru  Eosé- 
milly,  den  vackra,  hedersamma  unga  enkan.  Dessa  jämte  de  tre 
hufvudpersonema  bilda  den  lilla  krets,  som  så  plötsligt  och  ovän- 
tadt  drabbas  af  ofvanbeskrifna  olycka.  Månget  drag  i  denna 
teckning  är  fint  och  träffadt.  Så  till  exempel  när  fin  Boland 
efter  uppgörelsen  vill  gifva  åt  Jean  ett  litet  porträtt  af  han» 
far.  Medan  hon  som  bäst  sysslade  i  hans  nya  våning,  kom  han 
plötsligt  med  lätta  steg  fram  till  hans  stol^  lade  sin  högra  arm  om 
hans  hals  och  kyste  honom,  i  det  hon  på  kaminen  stälde  ett  litet, 
i  hvitt  papper  inlindadt  föremål.  Därpå  gick  hon  tyst  tillbaka 
till  sina  skåp.  Då  saken  förut  varit  i  fråga,  förstod  Jean  af 
hennes  tystnad  hvad  det  var.  Han  steg  upp,  tog  hastigt  denna 
relik,  som  väckte  så  många  smärtsamma  tankar,  gick  tvärs  öl 
ver  rummet  och  låste  in  den  i  sin  skrifbordslåda.  Då  torkade 
hon  med  fingerspetsarna  bort  en  tår  ur  ögonvrån  och  sade  sedao 
med  litet  darrande  röst:  „nu  skall  jag  och  se  efter  om  din  nya 
jungfru  håller  snygt  ute  i  köket.  Hon  är  ute  för  tillfallet,  så  att 
jag  kan  riktigt  hålla  visitation".  Det  ett  lika  väl  iakttaget 
som  finkänsligt  skildradt  drag.  —  Men  förf.  sörjer  dock  alltid  för 
att  icke  läsarens  stämning  må  bli  för  upphöjd  eller  idealiseran- 
de. Han  är  alltid  färdig  med  liknelser  från  det  fysiska  lifvel, 
hälst  djurens,  för  att  tillämpa  dem  på  det  andliga.  Vid  afske- 
det  från  Pierre  berättar  han  om  fru  Roland  huru  hon  for  tor 
sta  gången  på  länge  såg  upp  mot  honom,  och  tillägger:  „boB 
hade  i  djupet  af  sina  ögon  ett  ödmjukt,  mildt,  sorgset  och  bön- 
fallande uttryck,  som  hos  en  hund,  som  fått  stryk  och  ber  om 
förlåtelse**.  Detta  jämte  den  böjelse  för  „ vetenskapligt"  psyko- 
logisk beskrifning,  som  röjer  sig  särskildt  i  början  af  boken,  bor 
troligen  anses  som  inflytelser  af  estetiska  teorier. 

„Pierre  och  Jean"   har  gått  som   följetong  i  hufvudstadens 
dagliga    tidningar,  en  omständighet    som    bör   lugna  dem,  hviDa 
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älska  anständighet  i  sköuliteraturen   och  känna  Maupassants  obe- 
räknelighet i  den  vägen. 

£.  Estlander. 

Paul  Lindan:  Herr  och  fru  Bewer;  roman,  öfvers.  från 
tyskan;  206  s.  8:0.    Sthlm  1888,  Alb.  Bonnier;  2  kr. 

Paul  Lindans  styrka  ligger  i  att  fabricera  snabt  förlöpande, 
spännande  historier.  Att  benämna  dem  „romaner"  är  dock  för 
anspråksfullt;  i  våra  dagar  fordrar  man  af  ett  arbete  med  denna 
rubrik  annat  än  en  sensationshistoria,  hopsatt  med  mer  eller  min- 
dre rutin  och  uppfinningsrikhet.  Erkännas  måste  att  förf.  i  all- 
mänhet förstår  att  förläna  handlingen  ett  pikant  och  ändå  san- 
ningsenligt uttryck.  Afven  hr  Bewers  äfventyr  låter  trovärdigt, 
om  det  ock  är  något  drastiskt ;  det  håller  också  nyfikenheten  uppe 
ända  till  sista  sidan. 

Bilas  Bewer,  köpmansson  från  Ltibeck,  har  vid  unga  år  be- 
gifvit  sig  ensam  ut  i  världen  för  att  försöka  sin  lycka.  Det  har 
gått  honom  väl;  på  Sumatra,  där  han  slagit  sig  ned,  har  han 
på  ett  för  läsaren  okändt  sätt)  förvärfvat  sig  kolossala  rikdo- 
mar och  återvänder  nu  efter  tio  års  frånvara  till  hemlandet,  be- 
sluten att  bosätta  sig  i  Berlin.  Första  aftonen  där  förälskar  han 
sig  dödligt  i  en  chansonettsångerska  på  Valhalla,  och  inom  24 
timmar  mognar  hans  föresats  att  gifta  sig  med  henne.  Det  sker, 
men  efter  ett  hälft  års  sammanleftiad  är  han  på  det  klara  med 
att  de  ej  kunna  trifvas  tillsammans,  emedan  deras  intressen  äro 
3å  olikartade  —  något  som  för  resten  är  tämligen  öfverra- 
skande,  enär  han  i  ungdomen  tillbragt  all  sin  fritid  med  „konst- 
närer"  af  enahanda  slag  som  hustrun.  Han  har  andlig  styrka 
nog  att  skilja  sig  från  henne  och  återvänder  till  sin  affär  på  Su- 
matra, vemodigt  drömmande  om  sitt  europeiska  äfventyr. 

Såsom  synes,  är  konturen  liffull  och  rik  på  literära  möjlig- 
heter, men  därvid  stannar  det  ock.  Språk,  dialog,  accessoarer 
äro  torftigt  utarbetade,  utan  spår  af  individualitet  och  konstnär- 
lig blick.  Psykologisk  utveckling  kan  där  icke  vara  tal  om,  ka- 
raktäristiken  är  flack,  åskådningen  skematiskt  konventionell.  Som 
berlinerskildrare  par  préférence  kunde  förf.  för  sina  arbeten  göra 
anspråk  på  lokalt  värde;  därtill  äro  de  dock  mycket  för  allmänt 
bållna.  I  bokmarknaden  utgöra  de  hors  d'oeuvre,  hvars  närings- 
värde är  så  ringa,  att  det  icke  lönar  sig  att  besvära  organismen 
tlärmed  —  för  andra  än  dem,  som  i  sköuliteraturen  se  endast  ett 
medel  att  tillintetgöra  tiden. 

1.  L-d. 

Oskar  Julius  Tschudi:  Stat  og  kirke^  seks  populsere  af- 
bandlinger;   174  s.     Kristiania  1888,  Alb.  Cammermeyer. 

„Stat  og  kirke"  erbjuder  specielt  för  oss  ett  aktualitetens 
intresse    och    synes    kunna   läsas   med   stor   fördel  af  alla  hvilka 
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Önska  något  orientera  sig  i  dessa  sv&rlösta  frågor.  Förf.  börjar 
med  att  angifva  de  olika  karaktärsdrag,  som  utmärka  staten  och 
kjrrkan,  han  påpekar  huru  först  kristendomen  framhäfver  den 
skarpa  skilnaden  dem  emellan,  hvilken  de  hedna  staterna  ej  kände. 
Han  följer  vidare  i  raska  drag  utvecklingen  genom  historien,  hnro 
kyrkan  under  Gregorius  VII  och  Innocentius  m  uppnådde  höjd- 
punkten af  sin  makt,  tils  reaktionen  segrande  bröt  sig  väg  genom 
reformationen  och  den  stora  franska  revolutionen. 

Förf.  har  funnit  att  det  är  tre  faktorer  som  värka  bestäm- 
mande på  förhållandet  emellan  stat  och  kyrka:  individualiteten, 
nationaliteten  och  universaliteten  eller  individens,  statens  och 
mänsklighetens  rätt;  af  dessa  har  än  den  ena,  än  den  andra  varit 
den  afgörande.  Kristus  framhåller  for  första  gången  idén  om  in- 
dividens själf ständiga  rätt  gentemot  staten  på  det  religiösa  om- 
rådet. Men  den  under  hednatiden  allena  rådande  faktorn,  natio- 
naliteten, träder  åter  fram  —  från  kejsar  Konstantins  tid  —  och 
sträfvar  att  återvinna  sitt  förlorade  inflytande.  Under  medeltiden 
synes  på  ett  visst  sätt  den  tredje  af  de  nämda  faktorerna,  uni- 
versaliteten, f&  öfvertaget.  Men  efber  hand  inträder  en  reaktion 
till  förmån  för  nationalitetsprincipen,  som  tager  sitt  uttryck  i  re- 
formationen, samt  slutligen  genom  franska  revolutionen  till  for- 
mån  för  individualitetsprincipen.  „I  våra  dagar  är  individens  | 
själfständiga  rätt  —  på  det  religiösa  området  —  allmänt  erkäncL 
Öfver  hela  kristenheten  är  nu  tros-  och  kultusfrihetsprincipen  er- 
känd som  en  maxim  i  samfundsstyrelsen.  Det  anses  också  öfrer* 
alt  som  en  maxim  att  de  medborgerliga  och  politiska  rättighe- 
terna skola  vara  oafhängiga  af  den  konfessionella  eller  religiösa 
ståndpunkten;  de  inskränkningar  häri,  som  ännu  flnnas  i  någn 
stater,  äro  jämförelsevis  få  och  hålla  mer  och  mer  på  att  för- 
svinna".    Förf.  känner  tydligen  ej  förhållandena  hos  oss! 

Förf.  synes  oss  hafva  på  ett  tillfredsställande  sätt  löst  sia 
uppgift,  att  i  en  kort,  populär  form  framställa  grunderna  for  för- 
hållandet mellan  stat  och  kyrka. 

Edy.  Ohmberg. 

Ju  st  in  Mc  Carthy:  Englands  historia  i  våra  dagar;  öfve 
satt  af  O.  TT.  Älund,  I,  H;  272  +  288  s.  8:o.  Sthlm  1887,  ) 
A.  Norstedt  et  söner;  7  kr. 

Detta  arbete  framträder  icke  med  anspråk  att  meddela  e 
djupare  utredning  af  de  ofta  invecklade  spörsmål,  som  möta 
Englands  nyaste  historia.  Förf.  ger  endast  en  öfverbKck  af  häi 
delsemas  allmänna  gång  och  inflickar  karaktäristiker  af  de  fa 
nämsta  handlande  personligheterna  under  drottning  Victorias  r 
gering.  Denna  sin  uppgift  motsvarar  arbetet  på  ett  öfverhufn 
tillfredsställande  sätt.  Förf.  är  representant  för  Irland  i  p 
mentet  och  har  vunnit  ett  namn  såsom  en  af  den  irländska  r 
formrörelsens  förkämpar,  men  denna  hans  personliga  ställning  i 
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värkar  icke  på  skildringen.  Eobert  Feel  tecknas  med  samma 
aktning  som  lord  John  Eussel  eller  Palmerston.  Endast  i  de 
kapitel,  som  behandla  de  allra  nyaste  händelserna,  kan  man  märka 
att  förf:s  sympatier  ligga  i  det  liberala  lägret.  Han  är  en  be- 
undrare af  Gladstone,  ehuru  han  icke  förnekar  den  liberala  leda- 
rens fel;  å  andra  sidan  kan  han  icke  tillbakahålla  en  viss  ironi 
i  teckningen  af  Disraeli-Beaconsfield.  Pörf.  uppgifver  icke  sina 
källor,  men  det  är  att  förmoda  att  den  dagliga  tidningsprässen 
varit  hans  mest  använda  material.  Till  följd  däraf  äro  upplys- 
ningarna ibland  något  sväfvande.  Läsaren  skulle  önska  sig  ex- 
aktare notiser,  än  här  meddelas  om  det  utom-europeiska  britiska 
väldets  utveckling  under  drottning  Victorias  tid,  den  måhända 
\^iktigaste  punkten  i  Englands  nyaste  historia,  om  spannmålslagar- 
na, om  de  stora  representationsreformerna  och  så  vidare.  Han 
blir  tvungen  att  i  dessa  och  likartade  frågor  söka  närmare  upp- 
lysningar i  specialarbeten.     Stilen  i  arbetet  är  klar  och  ledig. 

Till  förfis  framställning,  som  sträcker  sig  från  1837  till  1880, 
har  öfversättaren  fogat  ett  slutkapitel  om  Englands  politiska  ut- 
veckling 1880 — 1886,  hvari  han  lyckligt  anslutit  sig  till  förfis  stil 
och  uppfattningssätt. 

H.  a.  S. 


Topchi:  Ä  travers  Vorient  et  Vocddent;  huit  ans  de  voyage; 
183  s.  8:o.     S:t  Petersburg  1888,  Edouard  Engeström. 

Grefve  Paul  Vasilis  allbekanta  indiskretioner  ur  det  euro- 
peiska societetslifvet  och  den  exempellösa  framgång,  som  på  sin 
cid  kom  dem  till  del,  synas  ha  tjänat  förf.  till  mönster  och  upp- 
montran  vid  offentliggörandet  af  föreliggande  reseanteckningar. 
Itminstone  har  han  upptagit  Vasilis  metod  att  i  främsta  rummet 
|öra  enskilda  personers  privatlif  till  föremål  för  sina  iakttagelser, 
)ch  han  delar  fullständigt  den  rysk-franska  pseudonymens  öfver- 
ygelse  om  att  den  s.  k.  „stora"  världens  görande  och  låtande 
näste  vara  ett  ämne  af  högsta  intresse  för  en  och  hvar.  I  öfrigt 
ivarken  kan  eller  vill  Topchi  göra  anspråk  på  att  jämföras  med 
in  beryktade  förebild.  Han  har  visserligen  delvis  rört  sig  inom 
nahanda  samhällslager  och  förmår  äfven  stundom,  såsom  t.  ex. 
det  rätt  väl  skrifiia  kapitlet  „La  société  de  Bukarest**,  anslå 
len  pikanta  ton,  som  gjorde  Vasilis  skildringar  så  begärliga;  men 
lan  saknar  i  allmänhet,  såväl  beträffande  sociala  förutsättningar 
om  stil,  de  nödiga  medlen  att  motväga  själfva  ämnets  obestrid- 
iga  ringhet.  Vasili  kan,  såsom  ganunal  verserad  diplomat,  stäUa 
ig  på  en  ståndpunkt  af  skeptisk  objektivitet  gentemot  den  värld, 
vari  han  är  född  och  uppfödd;  han  blottar  med  ett  beund- 
aosvärdt  „nil  admirari"  för  menige  man  de  högsta  sfäremas  af 
mått  folk  så  ofta  afundade  existens  i  all  dess  tvifvelaktiga  glans. 
'opchi,  som  i  egenskap  af  representant  för  den  stora  norden- 
altska    vapenfabriken   i  London  under  en  följd  af  år  haft  i  upp- 


310  I   BOKHANDELN. 


drag  att  knyta  affärsrelationer  med  regeringarna  i  de  flesta  af  Eu- 
ropas land,  har  visserligen  på  sådan  väg  kommit  i  beröring  med 
en  mängd  inflytelserika  och  socialt  bemärkta  personer,  men  hans 
ställning  till  dem  är  naturligen  en  helt  annan,  och  boken 
i  sin  helhet  gör,  med  undantag  måhända  blott  af  nyssnämda 
kapitel  om  Bukarest,  intryck  af  att  vara  endast  en  serie  kompli- 
menter  till  vederbörande  för  visad  gästvänlighet. 

Arbetet  hade  således,  ehuru  med  hänsyn  till  författarens  na- 
tionalitet hörande  till  den  svenska  literaturen,  icke  haffc  anspråk 
på  att  i  Finsk  tidskrift  observeras,  såvida  icke  på  titelbladet 
äfven  Finland  funnes  omnämdt  bland  de  land  förf.  besökt.  Den 
uppgiften  hade  gärna  kunnat  saknas  och  likaså  den  sida  i  boken 
förf.  med  anledning  af  en  ångbåtsresa  från  Petersburg  till  Stock- 
holm behagat  egna  vårt  land.  Att  en  ingeniör,  sysselsatt  med  att 
tillvärka  kanoner  och  sedan  lång  tid  tillbaka  bosatt  i  London. 
icke  rimligtvis  kan  vara  synnerligt  underkunnig  om  våra  förhål- 
landen begripes  lätt ;  men  att  en  svensk  man  kan  bjuda  sin  intet 
ondt  anande  publik  på  sådana  notiser,  som  att  Finland  är  bebodr 
af  två  folk,  „les  suécomanes  et  les  fennomanes",  vittnar  icke  godt  om 
hans  insikter  utanför  kanonemas  värld  och  om  hans  tillförlitlig- 
het som  reseskildrare.  —  Tilläggas  må  att  franskan  icke  synes 
höra  till  de  språk,  med  h vilka  förf.  är  fullt  förtrogen. 

E.  v.  W. 

Huhertus:  Jagtminnen  och  äfventyr;  skildi-ingar  från  skog 
och  sjö,  slott  och  koja;  147  s.  8:0.  Sthlm  1888,  Oskar  Lamms 
förlag. 

Nu,  då  en  allmän  klagan  förspörjes  från  hela  norden  om  ville- 
brådets minskning,  under  det  intresset  för  jakt  altjämt  ökas,  bör 
hvarje  bidrag  till  belysande  af  jägarlifvet  under  förgångna  bättre 
tider  hälsas  med  nöje.  I  Hubertus'  samling  af  smärre  berättel- 
ser tecknar  en  äldre  svensk  jägare  sina  minnen  från  några  de- 
cennier tillbaka.  Förf.  berättar  ledigt  och  okonstladt,  så  att  lå- 
saren tror  på  honom,  äfven  om  fall  af  exceptionell  art  anföra.-. 
Traktbeskrifningama  äro  särdeles  målande. 

Trots  dessa  förtjänster  är  arbetet  dock  föga  egnadt  att  ka- 
sta ljus  öfver  Sveriges  jaktförhållanden  under  den  tid  förf.  ströt- 
vade  i  skog  och  mark.  Ty  han  har  öfver  hufvud  skänkt  de 
egentliga  „jaktminnena"  mycket  mindre  intresse  än  minnena  från 
sina  „äfventyr".  Man  förvånar  sig  öfver  att  förf.  icke  gläder 
sig  i  sitt  jägarsinne  vid  åsynen  af  de  blånande  skogar  han  fann 
i  Dalamas  och  Gestriklands  gränstrakter.  I  stället  föreföll  ho- 
nom färden  här  dyster  och  uttråkande  —  och  detta  ehuru  jakten 
gälde  skogens  högdjur.  Mest  inspirerad  synes  förf.  vara  af  hi- 
vet  i  skärgården.  Det  hurtiga  folk  han  träffiat  där  tyckes  han 
äfsren  fällt  förstå.  Men  till  och  med  vid  uppteckningen  af  dessa 
sina  bästa  minnen  blandar  han  i  berättelsen  mystiska  drag,  hvilka 
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kasta  en  skugga    öfver   det  hela.     Detta  förfarande  är  genomgå- 
ende for  hela  arbetet. 

Personer,  med  hvilka  förf.  kommit  i  beröring,  vet  han  att 
så  taga  på  det  ömma,  att  diverse  afslöjanden  delgifvas  honom.  Om 
dessa  berättar  han  helt  ogeneradt,  äfven  om  de  värka  stötande. 
Förf:s  lust  för  invecklade  äfventyr  går  så  långt,  att  han  uti  en 
berättelse  egnar  8  sidor  åt  en  besvärlig  resa  genom  Tyskland, 
Danmark  och  södra  Sverige  och  dess  växlingar,  för  att  slut- 
ligen komma  till  en  på  ett  par  sidor  skildrad  jakt,  hvars  re- 
sultat blef  ett  mördande  skott  på  en  kulle  rapphöns.  Och  sina 
stöfvarjakter  i  närheten  af  ett  militärläger  i  södra  Sverige  upp- 
tager eller  lämnar  han,  till  stor  del  beroende  på  huruvida  genom 
eller  under  dem  möten  kunde  åvägabringas  med  de  kringliggande 
herresätenas  fina  damer,  som  tjusat  hans  löjtnantshjärta.  Genom 
detta  styfmoderliga  imdanskjutande  af  jakten  bortkastar  förf.  dess 
väiTB  den  bättre  delen  af  stoffet  för  sina  skildringar, 

HJ.  S. 


ÖfVepslkt, 

Anne  de  Kerviler.  Förf.  till  detta  enaktsstycke,  som  ny- 
ligen gått  öfver  scenen  i  Helsingfors,  den  gamle,  erfame  Legouvé, 
säger  om  styckets  idé  att  han  varit  lockad  af  få  ämnen  så  som 
af  detta:  det  syntes  honom  nytt  och  starkt.  Också  blef  stycket, 
när  han  1873  öfverlämnade  det  till  granskning  åt  artisterna  vid 
Théatre  Fran^ais,  emottaget  med  hänförelse.  Hela  tiden  repeti- 
tionerna varade,  visade  sig  skådespelame  förtjusta  af  sina  roller 
och  förutspådde  stycket  en  stor  framgång.  Förfrs  literära  vänner, 
Sardoa,  Sandeau  och  Labiche,  delade  denna  åsikt.  Endast  Julas 
Simon  sade:  ,,ert  stycke  är  mycket  dramatiskt,  mycket  intres- 
sant, men  vid  nuvarande  förhållanden  skall  ni  ha  svårt  att  förmå 
pabliken  att  gilla  en  man,  som  biktar  sig  på  scenen.  Jag  vet  väl 
att  stycket  spelar  i  Bretagne  under  Vendéekriget,  men  likafullt 
dömer  publiken  enligt  sina  nuvarande  känslor,  och  i  dag  mötas 
ie  religiösa  idéerna  af  sådan  fiendtlighet,  att  jag  fruktar  att  eder 
hjälte,  sä  uppriktig  och  intressant  han  än  förefaller  mig,  skall 
^na  endast  enstaka  bifallsröster". 

Bet  gick  som  Jules  Simon  förutsade.  Afven  de  politiska 
'jpinionema  för  tillfallet  voro  icke  gynnsamma  för  en  framställning 
af  den  gamla  monarkins  mest  högstämda  och  chevalereska  känslor. 
Då  stycket  hos  oss  rönt  blott  ett  svalt  emottagande,  torde  anledningen 
'^ock  varit  en  annan.  Det  vill  tyckas  som  om  man  förvägrat 
dessa   känslor  af  svärmisk  religiositet  och  uppoffrande  entusiasm 
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det  berättigande  alt  historiskt  eger,  att  dömas  efter  sin  tidsålders 
förhållanden,  och  enligt  våra  dagara  åskådningssätt  betecknat  dem 
som  gammalmodiga  och  banala. 

Det  är  sant  nog  att  under  vanliga  förhållanden  koncentrera 
sig  icke  de  högsinnade  bevekelsegrunderna  så  på  en  punkt,  som 
här  är  fallet.  Och  skulle  Legouvé  skurit  sin  dikt  ur  ett  stycke 
världslif  i  våra  dagar,  med  en  journalist,  en  deputerad,  en  med- 
lem af  jockey-klubben  som  hjältar,  och  ändock  låtit  dem  ledas 
af  dessa  känslor,  så  hade  det  visserligen  blifvit  ett  falskt  ocli 
odrägligt  stycke.  Men  sätter  man  sig  in  uti  den  situation  iön. 
tänkt  sig,  då  den  gamla  monarkin  kämpade  för  sin  tillvara  i  en 
landsdel,  där  hennes  bästa  och  ädlaste  tendenser  voro  lefvande  från 
urminnes  tid,  och  det  för  tillfället  gälde  striden  om  en  stad,  hvii- 
ken  två  månader  tidigare  af  republikanarne  ryckts  ur  rojalistemea 
händer  och  af  dessa  höll  på  att  återtagas,  så  kan  man  lätt  fatta 
hvilken  exalterande  luft  som  måste  vara  samlad  i  denna  situation. 
En  kärlekshändelse,  som  eljes  kunde  vara  banal  nog,  får  här  en 
nytt  och  intensivt  intresse.  Situationen  är  sådan,  att  det  natui-- 
ligen  här  handlar  om  lif  och  död,  på  samma  gång  det  gäller 
hjärtats  djupaste  känslor  af  ånger  och  försoning,  och  det  var  helt 
säkert  för  denna  förenings  skull  Legouvé  fann  någonting  njxi 
och  starkt  i  styckets  idé. 

Grefve  de  Kerviler,  anförare  för  de  belägrande  bretagnamej 
har  smugit  sig  in  i  staden  för  att  besöka  sin  maka,  hvilken  vid 
deras  aftåg  stannat  kvar  i  hemmet  för  att  vårda  en  ädling,  Mo- 
réac,  den  där  i  striden  räddat  grefvens  lif  och  därvid  blifvit  svårt 
sårad.  Bepublikanarne,  som  fått  hum  om  detta  besök,  infinna 
sig  hos  grefvinnan  för  att  gripa  honom.  Då  utgifver  sig  Moréa»" 
för  den  efterspanade,  gör  sig  beredd  att  fysiljeras  och  anhåller 
hos  den  republikanska  sergeanten  om  en  präst  för  sin  dödsbere- 
delse.  Under  det  sergeanten  förfrågar  sig  härom  hos  sin  befal- 
hafvare,  blir  grefven  ertappad  vid  ett  försök  att  smyga  sig  nt 
och  föres  in  på  scenen.  Där  uppstår  en  ädel  täflan  emellan  ho- 
nom och  Moréac,  som  vidhåller  att  han  är  den  sannskyldiga 
grefven.  Sergeanten  vänder  sig  till  grefvinnan  och  ber  henne 
visa  honom  den  rätte:  hon  må  väl  veta  huru  många  män  hon 
har  och  hvilken  af  dem  bör  expedieras;  eljes  hade  han  och  hans 
kommendant  ingenting  emot  att  fysiljera  dem  båda  två. 

Det  är  nu  hos  grefvinnan  den  tragiska  konflikten  är  förlagd. 
Dét  är  åttonde  scenen  och  redan  den  tredje  vändningen,  hvari 
åskådarns  medkänsla  uppkallats  i  alt  djupare  mån.  Skall  hoL 
öfverantvarda  sin  man  eller  den  andre,  som  för  hennes  hjärta  har 
ett  intresse,  hvars  beska£Eenhet  man  redan  begynt  ana?  Om  det 
erfordrats  en  sällsynt  konst  att  inom  så  få  scener  och  utan  tUl- 
gjord  motivering  låta  en  upplefva  så  spännande  situationer,  sa 
har  denna   konst  ännu  djupare  konflikter  i  bespar  för  åskådaren. 

Grefvinnan  har  icke  förmått  uttala  det  ödesdigra  ordet,  ucai: 
bortgått    i    förtviflan.     De    båda    ädlingarne    äro  lämnade  åt  si^ 
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själfva  några  ögonblick  för  att  göra  sin  beredelse.  Turen  är  nu 
hos  Moréac.  Det  är  icke  en  dödsångest  i  vanlig  mening,  som 
beherskar  honom ;  han  har  på  sitt  samvete  någonting,  för  hvilket 
han  enligt  sin  religiösa  föreställning  måste  få  absolution  för  att 
undgå  förtappelse.  Man  har  vägrat  honom  det  prästerliga  bistånd, 
som  han  behöfver  för  sin  själs  frälsning.  Kommendanten  har 
svarat  att  det  skall  bli  honom  ett  sant  nöje  att  öka  rojalistens 
rädsla  för  döden.  Då  föreslår  grefven,  hvilken  förtänksamt  gjort 
sin  bikt,  innan  han  begaf  sig  till  staden,  att  enligt  bruket  hos 
de  älsta  kristna  i  denna  yttersta  nöd  varda  hans  själasörjare. 

Så  främmande  för  den  religiösa  känslans  natur  kan  väl  in- 
gen vara,  att  han  icke  gripes  af  den  oerhörda  situation,  hvilken 
nu  inträder.  Det  som  plågar  Moréacs  samvete  är  det  brottsliga 
förhållande,  hvari  han  trädt  till  grefvinnan  under  den  tid  han 
vårdats  af  henne.  Han  har  i  Anne  de  Kerviler  oförmodadt  åter- 
funnit sin  trolofvade,  hvilken  han  nödgats  undfly  till  följd  af  den 
gamla  fiendskap,  som  varit  rådande  mellan  hans  och  hennes  fa- 
miljer. Man  har  utgifvit  honom  för  afliden,  och  vid  sin  fars 
dödsbädd  har  hon  blifvit  förmådd  att  lämna  grefve  de  Kerviler 
sin  hand.  Hennes  hjärta  har  alltid  tillhört  Moréac,  och  i  frestel- 
sens ögonblick  hafva  de  båda  unga  förgätit  plikt  och  ära.  Det 
är  ångern,  som  kastat  den  skugga  man  från  styckets  början  vars- 
uar  hos  dem,  icke  dödsfaran,  hvilken  de  båda  tvärtom  uppsökt, 
livar  på  sitt  håll. 

Och  nu  skall  Moréac  bikta  sig  inför  den  kränkte  grefven, 
avilken  skall  gifva  honom  absolution.  Han  har  i  sin  bekän- 
leJse  kommit  så  långt,  att  endast  namnet  återstår,  och  detta  begäl^ 
jrefven  icke  för  att  fullborda  den  sakramentala  handlingen.  Men 
itan  en  fullständig  bekännelse  ingen  värklig  försoning.  I  detta 
ögonblick  inträder  grefvinnan,  och  ett  utrop  af  henne  säger  gref- 
en  alt.  Så  är  den  tragiska  konflikten  hos  honom,  och  måhända 
starkare  mått  än  hos  de  andra.  Där  han  som  präst  borde  för- 
äta,  drifs  han  af  sitt  mänskliga  sinne  att  förbanna.  Hans  ädlare 
latur  vinner  slutligen  seger,  och  då  sergeanten  i  detsamma 
leddelar  dem  att  ett  tillfälle  yppar  sig  till  flykt,  gifver  grefven 
e  felande  sin  förlåtelse  och  skyndar  ut  med  Moréac.  Man  hör 
ågra  skott,  och  grefven  återinträder,  sårad  till  döds,  med  un- 
errättelse  om  att  Moréac  undkommit. 

Kan  det  nu  vara  äktenskapsbrottet,  som  från  den  s.  k.  mö- 
erna riktningens  ståndpunkt  ger  ,,Anne  de  Kerviler**  ett  föråldradt 
rcke?  Men  den  moderna  romanen  och  dramat  göra  ju  stort  in- 
enting  annat  än  idisla  detta  tema,  och  man  kunde  lätt  tänka 
g  med  hvilket  bifall  från  en  kritik,  som  följt  med  sin  tid,  „Ger- 
dnie  Lacerteux"  författare  eller  låt  oss  säga  Guy  de  Maupassant 
iulle  behandlat  Anne  de  Kervilers  historia.  Tänk  blott  hvilken 
>rtjusande  målning  bröderna  Gonoourt,  som  förstodo  sig  på  ader- 
>nde  århundradet,  skulle  gjort  af  Annes  faiblesse  och  tidens  för- 
omar,    och    hvilken    dråplig  figur  den  senare  med  sitt  objektiva 
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hån  kunnat  göra  af  den  stackars  grefven,  som  klädde  blodig 
skjorta  därutanför,  och  å  andra  sidan  hvilken  pikant  skildring 
han  kunde  gifvit  af  de  ungas  lycksalighet  inne  i  staden,  nu  och 
då  förhöjd  genom  ljudet  af  republikanarnes  fysiljader !  Om  därför 
Legouvés  behandling  förefaller  gammalmodig,  måtste  det  bero 
därpå,  att  han  låter  kärlekshändelsen  försiggå  mellan  tre  perso- 
ner, som  alla  äro  höghjärtade,  och  sådant  brukas  inte  numera. 
Ädla  tänkesätt  i  afseende  å  kärleken  äro  minst  lika  rara  i  den 
moderna  franska  skönliteraturen,  som  de  voro  vanliga  bakom 
bärgen  i  Bretagne. 

Ännu  en  sak  kan  förklara  att  kärlekshändelsen  i  ,,Anne  de 
Kerviler"  har  någonting  gammalmodigt:  efter  fallet  kände  de 
älskande  ånger  öfver  sin  gärning  som  öfver  en  synd,  och  detU 
är  som  bekant  från  den  moderna  riktningens  ståndpunkt  gammalt 
skrock,  missförstånd  af  naturens  lagar,  barnslighet.  Hvem  mioä 
inte  madame  Bovarys  tokroliga  biktförsök  ?  Ser  man  nu  en  gång 
världen  ur  Tlauberts  och  hans  efterföljares  sjmpunkt,  måste  rik- 
tigt nog  bovekelsegrundema  i  „Anne  de  Kerviler"  förefalla  ohåll- 
bara af  ålderdom,  och  den  oändligt  mycket  större  intensitet  reli- 
gionen medför  åt  känslorna,  som  idel  öfverspänning. 

I  afseende  å  en  af  styckets  karaktärer  må  man  dock  medge 
att  ädelheten  förefaller  i  någon  mån  påstruken.  Det  är  väl  in- 
genting osannolikt  att  sergeanten  under  åtbörder  af  en  skonings- 
lös, rå  patriot  döljer  ett  humant  sinnelag;  tvärtom  ger  tids- 
historien exempel  nog  på  sådana.  Men  han  är  för  medveten  om 
sin  dygd,  för  afsiktlig  i  sitt  bemödande,  och  då  förf.  låter  honom 
'•S.ga;  „jag  har  gått  ed  på  för  mig  sjäJf  att  aldrig  förfölja  en 
flykting,  aldrig  slå  en  obeväpnad,  aldrig  utlämna  en  som  gömt  sig", 
gör  han  sig  skyldig  till  påtagliga  öfverdrifter.  Det  tyckes  varit 
angeläget  för  Legouvé  att  i  Lamberts  personlighet  visa  upp  ett  godi 
element  äfven  hos  republikanarne,  alt  under  det  hans  förkastei- 
sedom  träffar  det  på  stället  rådande  skräckväldet. 

En  ursäkt  för  denna  felteckning  kan  man  ju  ock  finna  i 
omöjligheten  att  låta  alla  karaktärer  utveckla  sig  naturligt  inom 
den  trånga  ramen  af  ett  enaktsstycke,  det  är  på  den  korta  tid  ridån 
är  uppe.  Såsom  komposition  är  „Anne  de  Kerviler''  rent  ai  ett 
under,  och  man  må  tycka  hvad  man  vill  om  ämnet  själft,  så  kan 
man  ej  annat  än  erfara  en  stor  njutning  af  den  fulländade  kon«, 
hvarmed  förf.  meddelar  alt  som  behöfs  att  fatta  händelsen,  moti- 
verar alt,  så  att  det  blir  sannolikt,  och  nästan  for  hvarje  scen 
genom  en  ny  vändning  ger  ett  alt  djupare  dramatiskt  intresse, 
en  ytterligare  spänning  åt  händelsen.  Det  var  helt  säkert  för  detta 
äkta  dramatiska  lif  i  stycket  som  artisterna  vid  Théatre  Fran^aia 
emottogo  det  med  så  mycket  bifall,  och  redan  för  denna  des» 
konstnärliga  förtjänst  måste  man  hålla  direktionen  och  intendenten, 
hvilken  torde  vara  styckets  öfversättare,  räkning  för  att  det  upp- 
tagits på  repertoaren. 

C.  a.  E. 
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Teater.  Det  är  först  långt  in  på  septemBer  vår  fåtaliga 
teaterpublik  kommer  sig  sä  i  ordning,  att  den  egentliga  drama- 
tiska säsongen  kan  vidtaga.  För  att  fylla  spelårets  första  kväl- 
lar har  det  därför  blifvit  sed  att  taga  fram  något  riktigt  lätt- 
smält af  den  förra  säsongens  mest  gouterade  anrättningar.  Så- 
lunda fingo  äfven  nu  G.  af  Geijerstams  muntra  Svärfar  och  den 
nog  groft  tillyxade  franska  farsen  Äktenskaplig  lycka  äran  att 
börja  balen. 

Väl  börjadt  är  hälften  vunnet,  säger  ett  ordspråk,  hvars 
sanniog  vår  svenska  teater  aldrig  varit  i  tillfälle  att  pröfva.  Afven 
nu  var  publiken  fåtalig.  De  gamla  styckena  utöfvade  ingen 
dragningskraft.  Teatern  kom  ej  i  rop,  alt  gick  sin  sömniga 
^ång,  och  teatervännema  „sparde  sig",  till  dess  att  teatern  skulle 
«ge  något.'' 

Och  så  gafs  Björnsons  Ett  handelshus,  som  ej  gått  öfver 
svenska  teaterns  tiljor  sedan  1878.  Emedan  jag  var  förhindrad  att 
se  stycket,  måste  jag  lämna  redogörelsen  för  dess  utförande  till 
en  annan  gång;  det  får  väl  nämligen  tagas  för  afgjordt  att  styc- 
ket ej  är  nedlagdt,  utan  endast  uppskjutet  till  längre  fram,  all- 
(ienstund  det  delade  de  nyss  nämdas  öde  att  stranda  under 
den  altjämt  pågående  ebb,  hvari  teaterbesökamas  antal  befunnit 
sig  ända  från  första  representationsdagen. 

Säsongens  första,  riktigt  färska  nyhet  var  Sveas  fana,  lust* 
9pel  i  4  akter  af  P.  Staaff.  Gifvet  med  stor  framgång  i  Stock- 
bolm,  föregicks  det  af  ett  fördelaktigt  rykte,  till  hvilket  anslöt 
?ig  en  viss  känning  af  att  det  var  en  succés  de  scandal,  som 
gentligen  betingat  styckets  ryktbarhet.  Altså  —  ftdl  salong 
^cb  lifligt  intresse.  Men  det  gick  nu  på  samma  sätt  som  så 
'tta  förr,  då  det  galt  något  nytt  i  dramatisk  väg,  som  rönt  till 
fch.  med  stormande  succés  i  Stockholm.  Oaktadt  man  fick  skratta 
ätt  godt  åt  en  del  roliga  situationer  och  repliker,  fann  man  sig 
:ock  i  viss  mån  besviken  på  det  hela.  Den  satir  på  de  publi- 
istiska  forhållandena  i  Stockholm,  som  stycket  tydligen  vill  vara, 
»r  ej  tillräckligt  genialiskt  hållen  för  att  få  den  allmängiltighet, 
om  bör  finnas  i  ett  godt  skådespel.  „Teaterbofven"  är  ej  någon 
idare  intressant  person  i  våra  dagar.  Herr  Staaff  ger  oss  dock 
lela  två  stycken  sådana,  ja  till  och  med  halftredje,  kan  man 
iäga.  Att  se  hur  ett  par  publicistiska  trashankar  sköta  sin  då- 
iga  ekonomi  med  en  mängd  mindre  lofliga  och  hederliga  medel 
r  och  förblir  föga  uppbyggligt.  Detta  tyckas  också  skådespela- 
rna själfva  hafva  insett,  i  det  att  de  inskränkte  sitt  spel,  hvad 
ie  två  hufvudroUema  beträffade,  till  clown-mässigt  gestikulerande 
ch  grimaserande,  för  att  åt  de  bägge  skurkarna  rädda  åtminstone 
krattets,  om  ock  icke  det  goda  skrattets  ära. 

Författaren  har  bygt  sitt  lustspel  kring  en  väl  funnen  kär- 
la.  En  ung  dam,  Gerda  Ekström,  har  blifvit  varmt  tilltalad  af 
ien  rörelse  till  förmån  för  allmän  människorätt,  utveckling  och 
nhet,    som    nu  genomgår  de  civiliserade  länderna.     Liksom  alla 
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oerfarna  och  entusiastiska  personer,  sluter  hon  sig  blind  t  till  d( 
goda  saken,  utan  att  tänka  att  den  kan  hafva  nog  så  dåliga  repre- 
sentanter. Och  det  är  ett  urval  af  icke  mindre  än  fyra  af  deta 
slag  hon  råkar  ut  för.  Det  sätt,  på  hvilket  författaren  låter  hen- 
ne blifva  i  tillfälle  att  närmare  lära  känna  dessa  samhällfifbrbätt 
rares  rätta  halt,  är  måhända  styckets  ur  dramatisk  synpunkt  mså 
lyckade  drag,  i  hvilket  författaren  skickligt  sammanfört  handli» 
gens  alla  trådar.  I  bruksegaren  Ekströms  hus  umgås  en  ung 
intelligent  man,  doktor  Malm,  som  fattat  kärlek  till  fröken  Gerd^ 
och  för  hvilken  äfven  hon  känner  sitt  hjärta  slå  varmt,  fastän  dl 
båda  äro  okunniga  och  hvarandras  känslor.  Ett  yttrande  il 
doktor  Malm,  att  hon  borde  i  gärning  visa  att  hon  har  aUvK 
med  sina  idéer  och  vill  personligen  arbeta  för  den  sak  hon  fon 
fäktar,  ger  henne  anledning  att  söka  plats  vid  korrekturet  fof 
den  af  tvänne  högeligen  tvetydiga  existenser  utgifna  radikala  tid- 
ningen „ Sveas  fana".  Hennes  far,  som  med  bekymmer  sett  he»- 
nes  oförmåga  att  riktigt  bedöma  dessa  båda  med  den  moderna  vty 
vecklingens  högsta  idéer  skyltande  vinglare,  ger  sitt  samtycke  til 
att  fröken  Gerda  börjar  arbeta  på  tidningsbyrån,  i  fast  öfvertV" 
gelse  att  hon  snart  skall  botas  för  sin  lättrogenhet,  när  hon  tk 
se  de  båda  herrarna  och  deras  tidningsföretag  på  nära  håll.  D«l 
går  i  själfva  värket  som  efter  noter.  Ej  blott  att  de  båda  r» 
daktörema  från  första  dagen  dokumentera  sig  som  lumpna  skan- 
dalskrilvare ;  äfven  en  kvinlig  författare,  Sofi  Weiss,  soa 
Gerda  omfattat  med  liflig  vänskap,  visar  sig  ovärdig  denna  ge- 
nom att  i  en  novell  begagna  sig  af  de  förtroenden  Gerda  gifvä 
och  af  måla  väninnan  som  hjältinna  i  novellen  med  en  porträtt- 
likhet,  hvilken  ej  lämnar  rum  för  något  tvifvel  om  hvem  som  fån 
sitta  modell.  Och  för  att  komplettera  det  värda  sällskapet,  visac 
sig  äfven  tidningens  literaturkritiker  vara  af  samma  skrot  ock 
kom,  bedömande  mot  sitt  bättre  vetande  literaturens  alster  enda* 
efter  kotterihänsyn.  Fröken  Gerda  återvänder  hem  med  en  väl- 
görande, om  ock  bitter  erfarenhet  af  lifvet.  Hon  behöfver  emel- 
lertid ej  lämna  tidningen.  Hennes  far  har  nämligen  gång  efter 
annan  försträckt  de  båda  redaktörerna  penningar,  ända  till  dess 
han,  när  tiden  är  mogen,  på  grund  häraf  gör  sig  till  egare  af 
tidningen.  „Sveas  fana"  får  i  doktor  Malm  en  ny  redaktör,  och 
Gerda  blir  hans  fru.  Det  är  sålunda  att  hoppas  att  tidningen 
härefter  med  bättre  medel  och  därför  med  större  framgång  skall 
föra  de  goda  ideemas  talan. 

Denna  redogörelse  för  stycket  visar  redan  dess  svaghet. 
Det  saknar  perspektiv  i  karaktärsteckningen.  De  båda  redakt-- 
rema,  kritikern  och  författarinnan  äro  en  gång  för  alla  lumpta 
personer,  dem  man  redan  i  de  första  scenerna  har  på  sina  fem  ocfl 
hvilka  gå  och  upprepa  sig  själfva  alla  fyra  akterna  igenom.  Bniki- 
egaren  Ekström  och  doktor  Malm  äro  likaså  mannekiner,  hvii- 
kas  sätt  att  tänka  och  handla  är  bestämdt  af  den  första  upj- 
dragningen.     Endast  Gerda  och  den  gamla  korrekturläsaren   Per- 
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son,  en  f.  d.  redaktör,  för  h vilken  det  hela  tiden  gått  utför  på 
lyckans  och  ärones  trappa,  visa  under  styckets  gång  nya  sidor 
af  sin  karaktär  och  sitt  själslif. 

Att  hvarje  god  sak  har  sina  snyltgäster,  hvilka  lefva  af 
att  suga  dess  märg,  är  tyvärr  en  sanning,  och  „Sveas  fana"  är 
därför  en  persifflage,  som  är  fullt  berättigad  och  äfven  genom 
sin  nyhet  erbjuder  intresse.  Men  det  hade  varit  en  vinst,  om 
författaren  tillyxat  sina  redaktörer  mindre  groft,  mindre  utpekat 
dem  från  styckets  början  som  medvetna  rackare,  utan  låtit  så- 
väl dem  själfva  som  åskådaren  först  under  handlingens  utveckling 
komma  till  insikt  af  den  rätta  halten  af  deras  stortaliga  sträf- 
vanden.  De  bofvar,  som  vid  första  anblicken  komma  folk  att 
knäppa  rocken  om  sin  pÄnbok,  äro  i  allmänhet  föga  farliga  — 
och  lika  litet  äro  de  dugliga  till  roman-  eller  teaterhjältar. 

Såsom  redan  antydts,  påvärkades  äfven  spelet  af  denna 
brist.  De  båda  redaktörerna,  herrar  Wilhelmsson  och  Castegren, 
iingo  bjuda  till  att  genom  karrikering  göra  sig  så  roliga  som 
möjligt,  och  detta  bemödande  sköt  stundom  långt  öfver  målet, 
i  det  att  skådespelarena,  isynnerhet  hr  Castegren,  när  de  tyckte 
sig  hafva  gjort  en  riktigt  rolig  „ gubbe",  stodo  en  god  tid  orör- 
liga för  att  låta  publiken  beundra  densamma.  Mot  herrar  Wil- 
helmssons och  Castegrens  för  öfrigt  lediga  och  gemytliga  spel 
måste  dessutom  samma  anmärkning  göras  som  mot  författa- 
rens teckning  af  deras  respektiva  roller,  att  slusktypen  satt  för 
mycket  tftanpå.  Hr  Malmström  som  bruksegaren  och  hr  Ryd- 
^ren  såsom  den  hygglige  doktor  Malm  hade  tagit  på  sig  en 
rollerna  väl  motsvarande  skepelse,  den  senares  dock  något  trå- 
kig, liksom  själfva  rollen.  Hr  Salzenstein  hade  lyckats  utarbeta 
en  god  figur  af  literaturkritikem  Ville  Park.  Fru  Bränder  gaf  den 
konventionella,  manhaftiga  anstrykningen  åt  författarinnan  Weiss' 
både  yttre  och  inre  människa  —  onödigt  nog,  ty  en  kvinna  kan 
räl  hafva  råkat  in  på  en  falsk  riktning  som  författarinna  utan 
att  därför  se  ut  som  en  förklädd  karl.  Detta  slags  parodi  på 
♦.emanciperade"  fruntimmer  har  redan  förlorat  nyhetens  behag. 
Den  gamla  korrekturläsaren  återgafs  med  framgång  af  hr  Riégo, 
och  i  fröken  Gerdas  roll  hade  fröken  Seelig  ett  nytt  tillfälle  att 
risa  sina  vackra  anlag  för  det  naiva  facket. 

Teaterns  därpå  följande  program  var  sammansatt  af  E.  Le- 
gouvés  enaktsdram  Anne.  de  Kerviler,  på  ett  vackert  och  väl  vår- 
ladt  sätt  utförd  af  fru  Bränder  samt  herrar  Bränder,  Berlin, 
Malmström  och  Rydgren,  samt  Duvals  sJdlsmässa,  komedi  i  3  ak- 
ter af  Alexandre  Bisson  och  Antony  Mars.  Jag  behöfver  ej  i 
ienna  öfversikt  vidare  uppehålla  mig  vid  Legouvés  dram,  hvilken 
läsaren  finner  bedömd  på  annat  ställe  i  tidskriften.  Vare  det 
Wott  sagdt  att  det  emellan  „ Sveas  fana"  och  „Duvals  skilsmässa" 
värkligen  behöfdes  litet  allvar.  Ty  i  „ Duvals  skilsmässa"  hade 
man  åter  ^slagit  gäcken  lös"  på  ett  lika  originelt  som  befängdt 
>ått.  Författarna  hafva  haft  ett  synnerligen  lyckligt  uppslag 
till  sin    komedi:    en   herre,    hvars   lif  förbittras  af  en  ettemässla 
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till  syärmor,  f  &r  skilsmässa  och  gifter  om  sig  med  dottern  tili 
en  enkling,  men  sedan  går  enklirgen  honom  ovetande  och  gifM 
om  sig,  äfven  han,  och  det  med  hans  förra  hustru,  så  att  dpL 
arme  mannen  får  sitt  dubbla  huskors  tillbaka.  -  Detta  ämne  hc 
med  fransk  fyndighet  blifvit  an  vänd  t  som  underlag  för  en  mängii 
värkligen  öfverdådigt  lustiga  scener,  hvilka  ej  skämmas  bort  at 
den  omständighet,  att  den  förskräckliga  svärmodren  varit  balett- 
dansös och  till  och  med  ännu  med  stolthet  visar  sig  i  sin  kostyn 
som  ,,sylfiden",  till  publikens  icke  ringa  gamman.  Herrar  Casr  - 
gren  som  Du  val,  Riégo  som  den  kärlekskranka  enklingen,  orii 
Berlin  som  den  platoniskt  tillbakadragna,  enfaldiga  beundrareD  al 
den  två  gånger  gifta  dansösdottems  behag,  spelade  sina  roller  all- 
deles förträifligt  och  med  en  naturtrdtet,  mot  hvilken  ingentinir 
är  att  anmärka.  Fru  Åhman  var  särdeles  rolig  som  dansöser- 
svärmodem.  De  båda  unga  fruarna  Duval  spelades  pigt  o . 
lifligt  af  fruarna  Bruno  och  Castegren.  Hr  Wilhelmsson  ha<* 
en  gammal  onkels  roll,  i  hvilken  han  bjöd  till  att  ej  uppre].. 
sig  själf  från  någon  eller  några  tidigare  roller,  ett  bemödanut 
hvari  han  äfven  hälft  om  hälft  lyckades. 

Bafadl  Hertzl9erg. 


Folkskoleliteratur.     I  våra  dagar,  då  vissa  egendomliga  folk- 
skolerörelser    förmärkts    äfven  i  vårt    land,    vore    det   oklokt  a* 
lämna  obeaktade  de  visserligen  ofta  till  omfånget  obetydliga,  mc 
därför  ej  mindre  viktiga  skrifter,  som  röra  sig  på  folkskoleväseL- 
dets  område.     Erämst  ha  vi  att  annotera  en  [Redaktionen  tillsär' 
i  vår  pedagogiska  förenings  tidskrift  förut  intagen  broskyr  af  dt: 
outtröttlige  professor  K.  G.  Leinberg  Om  Sveriges  folkskoleorgo^ 
sation  och  småskolelärarinneseminarier ,  hvari  specielt  det  finska  >  • 
minariet  i  Haaparanda  uppmärksammas.     Eörf.,    som  i  material» 
och  framställningen  fullständigt  beherskar  sitt  ämne,   nöjer  sig 
med  att  relatera  förhållandena  i  Sverige,  utan  anställer  också  jan. 
förelser  med  vårt  lands  folkskolebildning.    Medan  i  Sverige  84 ' 
barn  i  skolåldern  besöka  folkskolan,  ha  vi  att  uppvisa  blott  11 
eller    högst    l^^l^,    på   landsbygden    7,7  ®/o   eller    knappa   1- 
mot  86,3  ^/o  i  Sverige.     En    orsak   härtill   ser  hr  Leinberg  i  de 
efter  olika  lokala  förhållanden  afpassade  mångfalden  af  folkum!  - 
visningsanstalter    i    Sverige   och  i    den  s.  k.  afdelningsläsningt^ 
för  hvilken  förf.  på  grund  af  privata  informationer  särakildt  re 
gör.   Märkas  böra  otvifvelaktigt  de  flyttande  folkskolorna  i  Sverij 
likasom  de  s.  k.  mindre  folkskolorna  och  småskolorna.    Dessa  ^k 
lor  förete  i  bredd  med  de  fasta  folkskolorna  visserligen  icke  r, 
gon  synnerlig  tillväxt,  att  döma  af  förfrs  sifferuppgifter:  år  \>^ 
funnos  894,  år  1885  endast  831  flyttande  folkskolor;    de  flyttat 
småskolorna  ha  likaledes  aflagit,  hvaremot  de  öfriga  något  tillta. 
Men  som  öfvergångsform    tyckas  de  likväl   ej    böra  förbises, 
det  nämligen  kan  visas  att  de  icke  hota  de   fasta  folkskolorna 
hvilket  hänseende  förf:s  siffror  ej  äro  tillräckliga. 
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Betänkliga  förefalla  de  också  blott  från  ensidigt  kyrklig 
synpunkt  antagliga  minimi-insikter,  som  förf.  citerar  och  som  egent- 
ligen gälla  fattiga  eller  klent  begåfvade  elever,  men  från  stats- 
prästerskapets håll  synas  ämnade  att -upphöjas  till  dignitet  af 
något  slags  ordinarie  minimalkurs.  Åtminstone  har  ett  af  en 
kyrkoherde  väckt  förslag  i  denna  riktning  bestämdt  afvisats  af 
centralstyrelsen  för  Sveriges  allmänna  foUcskoUärareförening,  hvars 
sista  meddelanden  kommit  Red.  tillhanda. 

Vi  £nna  för  öfrigt  i  sistnämda  liUa  häfte  icke  f&  upplysningar 
och  uttalanden,  några  af  allmännare  intresse.  Till  dem  höra  frå- 
gor om  praktisk  folkskoleundervisning  —  hvilken  dock,  ledsamt 
nog,  ej  upptagits  af  centralstyrelsen  —  folkskolans  plats  i  skol- 
systemet, samling  af  skolgångsstatistik  och  af  material  till  en 
svenska  folkundervisningens  historia,  samt  infordrande  af  uppgifter 
rörande  hälsovården  i  folkskolorna,  hvartill  utförliga  blanketter  ut- 
sändts.  Af  centralstyrelsens  meddelanden  ser  det  ut  som  om  denna 
i  samband  med  den  af  134  filialer  och  3006  medlemmar  bestående 
föreningen  skulle  värka  godt  för  lärarekårens  hållning  och  hö- 
jande samt  folkskolesaken  i  dess  helhet. 

Till  svensk  folkskoleliteratur  kunna  vi  hänföra  äfven  biskop 
C.  H.  Rundgrens  „ Minnen  från  lärosalen",  af  hvilka  det  andra 
häftet  föreligger  till  granskning.  Det  gör  godt  att  finna  att  en  af 
kyrkans  förmän  i  dessa  —  om  också  redan  mer  än  tjugu  år 
gamla  —  skoltal  högt  uppskattar  folkskolans  sak  och  en  nyare 
tids  större  och  allmännare*  upplysning.  Erkännandet  åt  det  mo- 
derna bildningssträfvandet  är  visserligen  ganska  allmänt  hållet  och 
bemängdt  med  teologiserande  tillsatser,  men  framställningen  är  fri 
från  dogmatiserande  och  i  det  hela  enkel  och  tilltalande. 

I  Norge  pågår  for  närvarande  en,  så  vidt  vi  veta,  ännu 
icke  afslutad  kamp  på  folkskolans  mark.  Striden  afspeglar  sig 
äfven  i  N.  Hertzhergs  artiklar  „0m  Skolelov-Kommissionens  Ud- 
kast  til  Lrove  om  Eolkeskolan"  (Kristiania  1888,  Alb.  Cammer- 
meyer).  Det  är  svårt  att  värja  sig  för  den  farhåga,  att  kommis- 
sionen i  sin  demokratiska  ifver  gått  något  oförsiktigt  tillväga. 
Särskildt  bekämpar  hr  Hertzberg,  dels  från  konservativ,  dels  från 
ekonomisk  och  annan  praktisk  synpunkt,  kommissionens  förslag 
om  förlängning  af  den  obligatoriska  skoltiden  och  om  fortsätt- 
ningsskolor; vidare  om  de  kommunala  skolmyndigheternas  stär- 
kande och  försvagandet  af  förbindelsen  med  kyrkan  samt  om 
folkskolans  centralstyrelse.  Fullt  öfvertygande  synes  oss  4ook 
förfis  fi:amställning  blott  i  fråga  om  allmogemålets  fiillstän- 
diga  upptagande  i  den  regelbundna  folkskoleundervisningen.  I 
detta  afseende  har  den  s.  k.  folkviljan  hos  våra  sjuåttonded els- 
herrar tils  vidare  slumrat,  som  man  kan  hoppas,  icke  blott  därför, 
att  desse  för  idel  storpolitik  och  drömmar  om  „  husbonde  väldets" 
tryllene  tider  mycket  litet  hunnit  befatta  sig  med  det  värkliga 
flertalet,  det  stora  orepresenterade  flertalet  och  dess  språk.  Vi 
liehöfva  ej  häUer  befara  att  Gottlund  skall  stiga  upp  ur  sin  graf 
och  försöka   frammana  en  skrift-dialekt.     Denna  del  af  språkfrå- 
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gan  och  skolfrågan  synes  sålunda  i  vårt  land  komina  att  stanj] 
vid  samlareifvem  och  det  oegennyttiga  intresset  på  språkfors] 
ningens  fridlysta  område. 

I  våra  egna  folkskolefrågor  ha  vi  här,  då  vi  frånse  tidning; 
prässens  spridda  uttalanden,  att  anteckna  endast  officiella  skriftt 
Det  sjunde  allmänna  folkskolemötets  förhandlingar  hafva  med  j 
omsorg  och  fullständighet  utgifvits  af  mötets  sekreterare,  herr  . 
Haapanen,  och  erbjuda  icke  så  litet  af  intresse  för  allmänhet 
och  fackmannen.  I  senare  hänseendet  kunna  påpekas  folkskoli 
mötets  diskussioner  angående  utanläsning,  särskildt  vid  religioi 
undervisningen  —  hvarvid  till  och  med  långkatekesen  ännu  £as\ 
sina  försvarare  —  angående  undervisningen  i  teckning  och  i  di 
metriska  systemets  bruk,  angående  kurserna  i  historia,  angående  d< 
kvinliga  slöjden,  hvilken  fråga  delvis  uppträdde  i  en  annan  for 
och  synes  hafva  bragt  flere  mötesdeltagares  och  i  synnerhet  d€ 
tagarinnors  sinnen  i  harnesk  — ,  angående  grammatikundervisni: 
gen  och  svenska  språkets  rättskrifhing.  I  sistnämda  fråga  v 
sade  flere  talare  en  högst  oväntad  och  i  detta  fall  foga  prakti: 
pietet  for  Sveriges  förhållanden,  bredvid  hvilken  en  lika  mi^ 
lyckad  radikalism  fann  prof.  Ereudenthals  moderata  ortografi  oa 
taglig. 

Ett  allmännare  socialt  intresse  hade  frågan  om  bamskolai 
i  likhet  med  referenten,  folkskoleinspektom  Borg,  yttrade  sig  nasu 
alla  talare  for  att  den  del  af  läseåret,  som  hittils  anslagits  f< 
barnskolan,  finge  jämväl  användas  till  undervisning  af  folkski 
lans  första  afdelning  ensam  i  höstterminens  början.  Härigenol 
skulle  folkskolan  ej  nedsjunka  till  en  barnskola,  men  ej  hälli 
särskildt  inrättade  barnskolor  blifva  ett  betänkligt  sinrogat  de 
för  hemundervisningen,  dels  för  folkskolan.  Frågan  om  de 
sentligaste  hindren  för  folkskolans  förkofran  hade  väl  förtjänt  4 
fullständigare  utläggning  än  tiden  tyckes  ha  medgifvit ;  denna  frå, 
kan  ej  altför  ofta  återkomma.  —  De  moderna  feriekoloniema  ha( 
några  anhängare  vid  mötet,  medan  dock  större  medhåll  vans  i 
medellösa  stadsbarns  utskickande  till  större  landtegendomar. 
böra  slutligen  nämna  att  mötet  genom  en  särskild  komité  vär 
samt  bidrog  att  lösa  frågan  om  aflägsnandet  af  det  missfbrhålland 
att  folkskolelärare  och  lärarinnor  under  pågående  läseår  läm: 
sina  tjänster. 

En  annan  intressant  publikation  ha  vi  i  Skolöfverstyrelsei 
sfat^'^tiska  öfversikt  af  barnaundermsningen  i  församlingarna  år  1881 
Om  dennas  resultat  vore  mycket  att  säga.  Af  419  107  barn 
skolåldern  ätujöto  46  127,  det  vill  säga  endast  11  %,  undervisnin 
i  fasta  bö^re  eller  läöfre  folkskolor  eller  högre  skolor.  I  Kuopi 
stifts  landslörsamlingar  lyda  motsvarande  siflfror:  93  298  och  4  071 
det  vill  säga  endast  något  öfver  4  ®/o.  I  sanning  ett  vidöpp 
fält  för  en  sund  och  värksam  folkbildning  eller  för  —  kyrkij 
maktlystnad! 

p.  a. 


Geografins  uppgift  och  indelning. 

Frågan  om  geografins  ställning  såsom  vetenskap  och. 
ess  förhållande  till  andra  vetenskaper  är  för  närvarande 
Öreniål  för  ifriga  debatter.  Äfven  i  Finsk  tidskrift  har 
len  framkastats  med  anledning  af  ett  arbete  om  Lojobäcke- 
lets  bildning,  hvars  innehåll  till  större  delen  är  geologiskt, 
^kuru  afhandlingen  blifvit  skrifven  „i  geografiskt  syfte", 
let  vill  säga  för  att  tolka  ett  drag  af  jordytans  organisa- 
ion.  I  en  geologisk  kritik  af  detta  arbete  (Finsk  tidskrift 
.  XXIV  b.  1.)  uppmanades  författaren  att  närmare  preci- 
;era  sin  uppfattning  af  geografin  såsom  vetenskap.  Han 
lar  länge  tvekat  att  efterkomma  uppmaningen,  ehuru  den 
blifvit  understödd  från  många  håll  och  äfven  af  Finsk  tid- 
ikrifts  redaktion.  Man  uppskjuter  gärna  sitt  omdöme  i  en 
?ak,  om  hvilken  de  mest  sakkunnige  och  djuptänkte  for- 
skare fortfarande  icke  äro  ense. 

Då  emellertid  den  nu  hos  oss  rådande  föreställningen 
Dm  geografins  innebörd  är  nog  mycket  föråldrad,  och  då 
ie  geografiska  studierna  och  forskningarna  i  landet  icke 
binna  undgå  att  lida  under  trycket  af  en  skef  opinion,  har 
författaren  omsider  trott  sig  i  sakens  intresse  böra  offent- 
ligen framlägga  sina  tankar  i  ämnet,  ^)  dock  med  den  ut- 
tryckliga reservation,  att  den  uttalade  uppfattningen  icke 
må  anses  definitiv.  Den  geografiska  vetenskapen  är  stadd 
i  snabb  utveckling.  I  den  mån  som  dess  lärobyggnad  sam- 
manfogas, finner  man^skäl  till  alt  flere  utrensningar  af  för 
densamma  främmande  frågor.  Till  och  med  de  mest  kom- 
petente hafva  sålunda  under  åif^ens  lopp  modifierat  sin  stånd- 
punkt. Författaren  bringar  endast  en  skyldig  gärd  af  akt- 
ning åt  sin  vetenskap,  om  han,  på  samma  gång  han  arbe- 
tar vidare  på  dess  specialfrågor,  afvaktar  gången  af  det 
helas  utveckling  och  står  beredd  att  underordna  sin  i  följd 

*)  Ett  föredrag  om  detta  ämne  hölls  af  författaren  på  Geografiska 
föreningens  septembermöte. 

Finsk  tidskrift,  1888,  U.  21 
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af  den  andliga  isoleringen  långsamt  mognande  uppfattning 
af  det  hela  under  banbrytames  genom  ihärdigt  samman- 
ställningsarbete  och  intensiva  debatter  skärpta  omdöme. 


En  vetenskaps  innehåll  konstrueras  icke  upp  genom 
filosofisk  spekulation;  det  gör  sig  genom  en  historisk  ut- 
veckling. Vill  man  veta  hvad  en  vetenskap  är,  bör  man 
således  vända  sig  ifrån  de  teoretiserande  systembyggare,  som 
diktera  lagar  för  vetenskapemas  ideella  hierarki;  man  bör 
skärskåda  det  pågående  forskningsarbetet  inom  den  ifrågava- 
rande vetenskapen  och  uppsöka  det  gemensamma  i  forsknings- 
objekt, synpunkter  och  metoder  hos  dem,  hvilka  anse  sig 
arbeta  på  dess  område.  Kärnan  i  all  geografi,  det  som 
alla  geografiska  läroböcker  hafva  gemensamt  och.  som  skil- 
jer dem  från  hvarje  framställning  af  någon  annan  veten- 
skap, är  läran  om  jordens  organisation,  eller  hvad  tyskame 
kalla  ^Gliederung",  fördelningen  af  land  och  haf,  ocean- 
bassinemas  bottenform,  landets  relief  samt  vattnets  cirku- 
lation på  land. 

Till  dessa  frågor  sluter  sig  en  annan  grupp,  som  har 
afseende  på  materialet,    hvaraf  jordytans    ojämnheter  äro 
danade    eller  hvarmed  de  äro  uppfylda.     Med  kontinenter- 
nas, bärgens  och    oceanemas   volym  och  vikt  saint  fördel- 
ningen af  salthalt  och  temperatur  i  hafvet  befattar  sig  geo- 
grafin ensam  bland  vetenskaperna.    Geografin  stannar  således 
icke  vid  jordytan  och  kan  icke  göra  det  redan  på  den  gru^te* 
att   ingen   gräns  kan  uppdragas  mellan  ytan  och  det  ime, 
men  äfven  därför,  att  denna  vetenskap  vid  efterforskandet 
af  orsakerna  till  jordytans  företeelser  icke  kan  förbigå  re- 
aktionen mellan  ytan  och  det  inre.     Uttrycket  jordytan  be- 
gagnas i  geografin  likasom  i  det  allnaänna  språkbruket,  för 
att  beteckna,  icke  en   matematisk   yta,  utan  en  kropp,  en 
ihålig   båll,  omhöljande   det  obekanta  inre.     En  annan  ve- 
tenskap behandlar  jordytan  som  en  matematisk  yta  och  sö- 
ker utreda  dess  form,  nämligen  astronomin.     Den  astrono- 
miska disciplin,  som  specielt  har  denna  uppgift,  är  geode- 
sin.    I   betraktande  däraf,  att  bärg  och  dalar,  högland  och 
vattenbassiner  i  förhållande  till  jordens  storlek  äro  endast 
obetydliga  lokala  ojämnheter,  söka  geodetema  lära  känna  de'^ 
plauetform,    som  jorden  eger  med   frånseende   från   dessa 
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knölar  ocli  gropar.  Den  yta,  som  sökes,  existerar  således 
icke  i  värkligheten,  utan  är  en  fullkomligt  ideell  figur. 
Deima  figur,  hvilken  icke  är  en  sfär,  icke  häller  en  ellipsoid 
eller  öfverhufvud  en  yta,  som  skulle  kunna  utvecklas  ur 
en  matematisk  formel,  utan  hvars  form  således  måste  empi- 
riskt uppsökas,  kallas  geoiden. 

G-eoiden  är  en  nivåyta,  en  yta  som  öfveralt    står  vin- 
kelrätt  mot  lodlinjen.     Eri  sådan  yta  är  kontinuerlig,  den 
saknar  alla  hörn  och  kanter.    Naturligtvis  kan  man  tänka 
sig  ett  oändligt  antal  nivåytor  omkring  jordens  tyndpunkt. 
Länge   antog   man    att   hafsytan  är  en  nivåyta  och  tänkte 
sig  geoiden  såsom  den  under  kontinenterna  fortsatta  hafs- 
ytan.   De   geodetiska   mätningarna  i  skilda   trakter  hafva 
merendels  företagits  oberoende  af  hvarandra  och  hafva  blott 
den   relation   till  hvarandra,  att  deras  nollpunkter  äro  be- 
lägna   vid    hafsytan.     Då  det  sedermera  visat  sig  att  hafs- 
jian  icke  är  en  nivåyta,  erfordras  för  en  rätt  kännedom  af 
geoiden  att  de  särskilda  geodetiska  nollpunkterna  skola  hän- 
föras till  en  gemensam  nollpunkt.     Man  är  således  ännu  ej 
ens  på  det  klara  med  frågan  hvilken  af  de  oändligt  många 
nivåjrtoma  värkligen  skall  anses  representera  geoiden.    Detta 
har  ett  ogynnsamt  inflytande  på  geografin.     Ty  till  geogra- 
fins   uppgifter   bör   just   den  att  fastställa  den  reella  jord- 
ytans   lokala    afvikelser   från   geoidytan.     Hittils  har  man 
.imder    det   gamla   antagandet   att   hafsytan  är  en  nivåyta 
ö)*infört  alla  höjd-  och  djupuppgifter  till  den  närmaste  hafs- 
étranden.     De  vertikala  måtten  i  geografin  äro  således  icke 
fullt   jämförbara   och  måste  till  största  delen  anses  endast 
provisoriska. 

Geodesin  ar  en  astronomisk  disciplin,  ty  dess  synpunkt 
är  astronomisk,  dess  undersökningsmetod  väsentligen  astro- 
nomisk och  för  dess  utöfvande  erfordras  i  främsta  rum- 
met astronomiska  kunskaper.  För  geografin  är  den  egnad 
att  blifva  en  hjälp  vetenskap  af  grundläggande  vikt,  ehuru 
sambandet  mellan  dem  ännu  ej  kunnat  knytas  så  fast  som 
nödigt  vore. 

Geografin  har  äfven  andra  beröringspunkter  med  astro- 
nomin. .  Sistnämda  vetenskap  undersöker  bland  annat  himla- 
'^roppamas  rörelser,  således  äfven  jordens.  Den  så  kallade 
matematiska    geografin  är  altså,  för  så  vidt  den  behandlar 
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jordens  form,  storlek  och  rörelse,  en  del  af  astronomin. 
Men  då  jordens  rörelse  eger  ett  genomgripaaide  inflytande 
på  jordytans  organisation,  är  kännedomen  af  denna  astro- 
nomiska disciplin  oumbärlig  för  geograferna.  Den  ^mate- 
matiska geografin"  är  icke  geografi,  utan  astrofysik,  och  till 
astrofysiken  höra  äfven  tvänne  andra  för  geografin  grund- 
läggande frågor,  nämligen  för  det  första  den  om  jordens 
och  de  på  jorden  starkast  invärkande  himlakroppames  vikt 
och  för  det  andra  den  om  ljus-  och  värmestrålningen  från 
solen. 

Slutligen  finner  den  astronomiska  forskningsmetoden 
användning  på  ännu  ett  område  af  geografisk  undersök- 
ning, nämligen  vid  ortsbestämningen.  Fastställandet  af  en 
orts  longitud  och  latitud  är  utan  tvifvel  en  eminent  geo- 
grafisk uppgift,  och  den  löses  icke  alltid  på  astronomisk 
väg,  ty  flertalet  ortsbestämningar  utföres  genom  mätning 
på  jordytan  (till  exempel  triangulation).  Men  den  astrono- 
miska ortsbestämningen  är  oundgänglig  för  detaljmätnin- 
gamas  kontroUering  och  inordnande  under  större  komplexer. 
Den  är  lika  nödvändig  för  astronomemas  egna  uppgifter 
och  utöfvas  dessutom  af  dem  vid  beskrifvandet  af  andra 
himlakroppars  ytor.  Vi  stå  här  på  ett  gränsområde,  det 
enda  där  astronomens  och  geografens  arbete  icke  kunna 
skiljas  från  hvarandra.  Såsom  del  af  geografernas  värk- 
samhet  bildar  den  ett  kapitel  i  geografins  metodik  eller  lä- 
ran om  det  praktiska  utöfvandet  af  geografisk  forskning. 
Den  är  grundvalen  för  kartografin  eller  läran  om  kartlägg- 
ning. I  den  teoretiska  geografins  lärobyggnad  har  den  in- 
tet sarskildt  rum,  och  sålunda  försvinner  den  sista  delen  af 
den  så  kallade  matematiska  geografin  ur  densamma. 

Den  för  forskningen  tillgängliga  delen  af  jorden,  geo- 
grafemas jordyta,  består  af  en  massa  med  hvarandra  sam- 
manhopade  eller  invid  hvarandra  fogade  kroppar,  hvilkas 
tre  olika  aggregattillstånd  i  främsta  rummet  karaktärisera 
densamma.  I  stort  sedt,  äro]  de  tre  aggregattillstånden 
koncentriskt  anordnade,  så  att  den  okända  jordkäman  när- 
mast omgifves  af  den  fastg,  jordskorpan  (litosfären),  hvil- 
ken  i  sin  tur  höljes  af  vattnet  (hydrosfären),  medan  luften 
(atmosfären)  bildar  jordklotets  yttersta,  alt  det  öfriga  be- 
täckande hylle.     Endast   hydrosfären  eger  luckor;    den  är 
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genomstucken  af  delar  af  jordskorpan.  Dessa  delar  af  jord- 
skorpan är  det,  som  kallas  land.  Atmosfären  kommer  så- 
ledes till  en  del  i  direkt  beröring  med  litosfären.  Atmo- 
sfärens beröringsyta  med  de  två  inre  höljena  är  jordytan  i 
inskränktare  bemärkelse  och  har  länge  varit  geografins  huf- 
vudsakliga  undersökningsfält.  Sedan  hafven  begynt  blifva 
föremål  för  grundligare  studium,  har  geografin  dock  äfven 
omfattat  frågan  om  oceanbassinemas  form,  och  sedan  geo- 
grafin kommit  öfver  det  rent  beskrifvande  stadiet  af  sin 
utveckling  och  begynt  fråga  efter  företeelsemas  orsaker, 
har  den  nödgats  taga  hänsyn  äfven  till  jordskorpans  inre. 
Här  kommer  vår  vetenskap  i  liflig  beröring  med  en  annan, 
hvars  egentliga  forskningsområde  just  är  jordskorpans  inre 
byggnad  oeh  sammansättning,  nämligen  geologin.  Förhål- 
landet mellan  de  båda  vetenskaperna  är  en  af  vår  tids  brän- 
nande frågor.  Kunna  de  öfyerhufvud  skiljas  från  hvaran- 
dra?  Och  om  deras  domäner  sammanfalla,  är  då  geografin 
en  geologisk  disciplin  eller  tvärtom?  Eller  om  de  äro  skilda, 
hvar  går  då  gränsen  mellan  dem? 

Öfverhufvudtaget  äro  tvistefrågor  af  denna  art  tämli- 
gen ofruktbara.  Ty  teoretiskt  är  naturvetenskapen  en  och 
odelbar.  Ju  längre  man  tränger  in  i  krafternas  växelvär- 
kan, i  företeelsemas  orsaker,  desto  mångsidigare  och  fastare 
anknytas  disciplinerna  till  hvarandra.  Huru  naturveten- 
skapen lämpligast  skall  indelas  i  discipliner  eller  särskilda 
vetenskaper  är  en  praktisk  fråga,  hvars  lösning  ligger  i  ve- 
tenskapens historiska  utveckling.  Faktiskt  vetande  har  i 
alla  tider  hopats.  Det  har  anordnats  i  lexika,  i  beskrif- 
ningar,  i  encyklopedier,  men  är  i  och  för  sig  ännu  ej  ve- 
tenskap, endast  vetenskapens  kinesiskt  typrika  och  oöfver- 
skådliga  alfabet.  Då  man  upptäcker  det  naturliga  samban- 
det mellan  vissa  sålunda  bekanta  fakta  och  dessa  med  led- 
ning däraf  sammanfogas  till  en  lärobyggnad,  då  har  en  ve- 
tenskap uppstått.  Dess  omfattning  har  då  blifvit  beroende 
dels  af  antalet  fakta,  som  kunnat  inordnas  under  den  le- 
dande synpunkten,  dels  af  möjligheten  att  med  den  forsk- 
ningsmetod, genom  hvilken  den  ifrågavarande  gruppen  fakta 
nndersökes  med  afseende  å  beskaffenhet  och  orsaker,  an- 
knyta nya  fakta  till  systemet  eller  tränga  djupare  i  frågan 
om  kausalsammanhanget.     Där  arbetaren  af  brist  på  krafter 
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måste  öfverlämna  arbetet  åt  en  annan  grupp  af  arbetare, 
finner  han  gränsen  för  sin  ^vetenskap".  Sålunda  är  veten- 
skapemas begränsning  en  praktisk  fråga,  väsentligen  be- 
roende af  den  mänskliga  förmågans  och.  vetandets  utveck- 
ling. Därför  har  man  ock  under  historiens  lopp  sett  nya 
vetenskaper  uppväxa  och  gamla  vetenskaper  skjuta  knop- 
par, hvilka  snart,  då  deras  material  utvuxit  till  ett  omfång, 
som  gjort  det  för  stort  att  beherskas  af  dem,  hvilka  fort- 
farande idka  moderdisciplinen  som  sitt  hufvudstudium,  fri- 
gjort sig  och  bildat  själf ständiga  vetenskaper.  Ett  exem- 
pel härpå  är  meteorologin. 

Geografin  har  länge  varit  endast  ett  encyklopediskt 
uppstapladt  vetande,  utan  djupare  sammanhang  än  företeel- 
semas inbördes  anordning  med  afseende  å  rummet.  Den 
har  dock  haft  sina  allvarliga  och  förtjänstfulla  idkare,  om 
ock  dessa  icke  varit  vetenskapliga  geografer.  Just  före- 
teelsemas i  sig  heterogena  beskalfenhet*  har  skymt  deras 
sammanhang.  De  hafva  dels  icke  alls  varit  inregistrerade 
i  något  vetenskapligt  system,  dels  hafva  de  funnit  sitt  na- 
turliga sammanhang,  sin  rot,  så  att  säga,  inom  vetenska- 
per, som  med  hvarandra  haft  föga  för  öfrigt  att  skafi'a. 
Omsider  kom  vetenskapen  så  långt,  att  ett  kausalsamman- 
hang  begynte  skönjas  mellan  de  naturföreteelser,  som  gif- 
va  jordytan  dess  karaktär.  Det  var  i  medlet  af  sjuttonde 
seklet.  Varenius  hette  mannen,  som  först  försökte  klas- 
sificera och  förklara  de  geografiska  företeelserna.  Men  alt 
för  fullt  af  luckor  var  ännu  det  fysisk-geografiska  och  na- 
turvetenskapliga vetandet  öfverhufvud,  för  att  hans  för- 
sök skulle  blifva  banbrytande.  Under  tiden  utvecklade  sig 
vissa  naturvetenskaper,'  och  medan  geografin  förföll  till 
hvad  den  var  före  Varenius,  utväxte  geologin  ur  mineralo- 
gin. Kunskapen  om  mineralierna  ledde  till  läran  om  bärg- 
artema  och  läran  om  bärgartema  till  läran  om  formatio- 
nerna. Geologins  kärna  blef  läran  om  bärgartema  och  de- 
ras inbördes  anordning  i  jordskorpan.  Den  sistnämda  dis- 
ciplinen, strätigrafin,  fann  snart  en  oumbärlig  hjälpreda  i 
läran  om  fossiliema,  paleontologin,  och  denna  i  sin  tur  var 
nyckeln  till  jordskorpans  utvecklingshistoria.  Sedermera  har 
paleontologin  utvuxit  till  en  särskild  vetenskap,  den  om  den 
organiska    världens  historia.     Då  formationerna  studerades 
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inom  ett  alfcför  litet  område  —  endast  Europas  kulturlän- 
ier  —  uppstodo  stora  luckor  i  den.  kända  formationsfölj- 
len,  och  däri  sågs  ett  starkt  stöd  för  teorin  om  de  geolo- 
riska  kataklysmerna.  Det  behöfdes  Lyells  snille  för  att 
)ryta  med  den,  till  och  med  Alexander  von  Humboldt  var 
•ången  i  dess  nät.  Humboldt  tillkommer  äran  att  ånyo 
lafva  häfdat  Varenii  lära  om  företeelsemas  sammanhang 
)ch  detta  i  en  utsträckning,  som  gaf  världen  en  dittils 
mapfc  anad  inblick  i  hela  naturens  enhet.  Hans  omfat- 
:aiide  ande  skapade  en  riktning,  som  på  sin  tid  var  ofant- 
igt  uppburen,  den  naturfilosofiska.  Men  den  innebar  stora 
råder;  dess  lockande,  storartade  vyer  förledde  Humboldts 
epigoner  till  förhastade  slutsatser  och  filosofiska  utsväfnin- 
yar,  hvilka  måste  bringa  hela  riktningen  i  misskredit  hos 
le  stränga  vetenskapsmän,  som  med  en  noggrann  och  ut- 
bildad metod  gradvis  framskredo  på  detalj  forskningamas 
tillförlitliga  snigelstig.  Geologin  gick  sin  säkra  gång,  och 
genom  Lyell  och  hans  samtida  lärde  man  inse  att  kata- 
klysmläran  var  öfverdrifven  och  att  jordens  historia  till 
mycket  stor  —  kanske  största  —  del  kunde  tolkas  med  till- 
hjälp af  de  krafter,  hvilkas  arbete  man  ännu  i  våra  dagar. kan 
följa  på  jordytan  och  i  den  del  af  dess  underlag,  som  är 
tillgänglig  för  den  mänskliga  forskningen.  Därigenom  led- 
des geologerna  från  sitt  egentliga  ämne,  bärgartema  och 
deras  historia,  bort  till  studiet  af  de  på  jordytan  för  när- 
varande värkande  krafternas  värksamhet  vid  jordytans  om- 
gestaltning, och  geologin  fick  ett  nytt  kapitel.  Men  det 
tlef  dock  städse  för  geologin  en  bisak,  endast  ett  medel 
för  förklaringen  af  de  egentligen  geologiska  spörsmålen. 
Det  kunde  aldrig  helt  och  hållet  införlifvas  i  geologin, 
emedan  geologerna  icke  genom  sina  förkunskaper  och  sin 
arbetsmetod  kunde  lösa  alla  frågor,  som  den  så  kallade  dy- 
namiska geologin  framkallade.  Där  behöfdes  hela  den  me- 
teorologiska och  hela  den  hydrografiska  apparaten  af  ve- 
tande och  praktisk  forskning.  Teoretiskt  ville  geologin,  re- 
presenterad af  dess  mest  abstrakta  representanter  (Naumann 
och  andra  tyskar),  omfatta  alt  vetande  om  jorden,  till  och 
nied  människans  historia;  således  bli  en  universalvetenskap 
om  denna   planet.    Praktiskt  stannade  den  vid  hvad  den 
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varit,    vetenskapen   om  bärgartema,    deras   fördelning  och 
deras  historia. 

Den  dynamiska  geologin  måste  bearbetas  af  annorlunda 
förberedda  personer  och  visade  anknytningspunkter  till  an- 
dra discipliner,  som  för  geologin  måste  förblifva  mera  främ- 
mande.    De  nyktert  tänkande  engelsmännen  hafva  icke  be- 
gagnat detta  namn,  utan  kallat  denna  disciplin  fysisk  geo- 
grafi .  (till  exempel  A.  C.  Eamsays  Physical  geology  and  geo- 
graphy   of  Great  Britain).    Äfven  i  Tyskland  uppstod  en 
opposition   mot   geologemas   anspråk,  i  det  Oscar  PescheL 
värksamt   understödd   af  de    enskilda   naturvetenskapemas 
nyvunna   framsteg,  gjorde  jordytans  nuvarande  gestaltning 
och  uppkomst  till  föremål  för  en  vetenskaplig  lärobyggnad, 
den  fysiska  geografin.     Skilnaden  emellan  Peschels  fysiska 
geografi    och    till  exempel  Credeners  dynamiska  geologi  är 
den,    att   medan    den    förra  till  forskningsföremål  har  aUa 
enskildheter  af  jordytans  organisation,  lika  godt  hvilka,  ocii 
endast    såtillvida  indrager  frågan  om  bärgartema  och'  de- 
ras historia  i  sin    betraktelse,    som    denna  fråga  kan  tjäna 
till  förklaring  af  jordytans  nuvarande  organisation,  syssel- 
sätter sig  den    dynamiska   geologin  med  jordytans   relief 
eller    resultatet    af   de    på   jordytan   växelvärkande    kraf- 
terna endast  för  så  vidt  det  kan   belysa  bärgartemas  bild- 
nings-   eller    anordningshistoria.     Denna  väsentliga  oUkhe: 
i  synpunkter  och  hufvudobjekt  för  forskningen  synes  mk 
vara  en  tillräcklig  grund  för  åtskiljandet  af  geografin  ock 
geologin.     Geografen  måste  förutsätta  bärgartema  och  for- 
mationerna som  bekanta  eller  öfverlämna  deras  beskrifninL' 
och  förklaring  åt  geologen,  om  han  ej  själf  är  geolog.   lleL 
då  det  genetiska  momentet  är  oundgängligt  för  förklaringen 
af   en    företeelse,    är   det   geografens  plikt  att  oupphörligt 
rådfråga  geologin,  hvarför  den  sistnämda  är  en  af  geogra- 
fins viktigaste  hjälpvetenskaper,  likasom  å  andra  sidan  geo- 
logen vid  sina   forskningar   oundgängligen  behöfver  anlita 
geografins    resultat.     Stratigrafin  är  ett   gränsonfiråde,   som 
geologin  och  geografin  hafva  gemensamt.    Bärgartemas  för- 
delning är  ett  moment  i  jordskorpans  organisation,  och  för 
dess  åsJtådliggörande  behöfver  geologen  som  underlag  den 
geografiska  kartan.    Stratifikationen  är  för  geografen  fibrerna  i 
i  virket,  hvaraf  jordens  relief  är  skulpterad,  och  för  geolo-  ' 
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gen  är  den  jämte  fossiliema  nyckeln  till  tolkningen  af  bärg- 
arternas  historia. 

I  likadan  beröring  med  två  andra  vetenskaper  kommer 
geografin  vid  behandlingen  af  hydrosfären.  Ett  utmär- 
kande drag  i  jordytans  organisation  är  icke  blott  vattnens 
fördelning,  i  förhållande  till  landet,  utan  äfven  vattnets  lo- 
kalt växlande  och  därigenom  för  vissa  trakter  egendomliga 
fysiska  och  kemiska  beskaffenhet.  Här  är  det  åter  fysi- 
kens uppgift  att  undersöka  vattnet  i  och  för  sig  med  af- 
seende  å  specifik  vikt,  värmegrad,  färg,  genomtränglighet 
för  solstrålama  och  andra  fysiska  egenskaper.  Geografins 
uppgift  är  att  utforska  utbredningen  af  en  vattenmassa  af 
en  viss  fysisk  beskaffenhet  eller  att  angifva  hvilken  fysisk 
karaktär  hos  vattenmassan  utmärker  ett  visst  område.  Men 
då  de  fysiska  undersökningarna  af  vattnet  i  olika  trakter 
iafva  ett  större  intresse  för  geografen  än  för  fysikern,  för 
hvilken  det  i  det  hela  är^  likgiltigt  om  till  exempel  ytvattnets 
specifika  vikt  i  en  viss  hafsvik  är  1,0283  eller  i  en  annan 
1,0250,  böra  geograferna  vara  beredda  på  att  utföra  hit- 
hörande fysiska  undersökningar,  likasom  geologen  ofta  är 
nödsakad  till  en  mineralogisk  undersökning,  utan  att  därför 
gränsen  mellan  geologin  och  mineralogin  såsom  vetenska- 
per förskjutes  det  ringaste.  För  dessa  forskningar  äro  till 
och  med  särskilda  instrument  konstruerade,  hvilka  icke 
pläga  tillhöra  de  fysikaliska  kabinetten,  och  i  hvilkas  be- 
gagnande forskaren  på  den  rena  fysikens  område  endast 
nndantagsvis  är  hemmastadd. 

Detsamma  gäller  om  förhållandet  mellan  geografin  och 
kemin.  Af  vattnets  kemiska  egenskaper  är  salthalten,  sär- 
skildt  procenthalten  af  klomatrium,  af  största  geografiska 
intresse.  Utredandet  af  ett  vattens  salthalt  är  egentligen 
en  kemisk  operation,  ehuru  på  grund  af  sambandet  mellan 
saltlialten  och  den  specifika  vikten  denna  fråga  bekvämast 
löses  genom  en  fysisk  metod.  Men  efterf orskandet  af  salt- 
haltens lokala  modifikationer  på  jordytan  är  en  geografisk 
nndersökning,  och  då  frågorna  om  salthalten  äro  vida  vik- 
tigare för  geografin  än  för  kemin,  får  geografen  vanligen 
taga  dessa  kemiskt-fysiska  undersökningar  på  sin  del.  Ke- 
min och  fysiken  äro  sålunda  hjälpvetenskaper  för  geogra- 
fi-   Yattnets    egenskaper  undersökas  med  fysiska  och  ke- 
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miska  metoder;  läget  och  utbredningen  af  vattenmassor  med 
vissa  egenskaper  framställas  med  geografins  metoder,  kart- 
läggningen och  beskrifningen. 

Vattnets  rörelser  äro  af  intresse!  för  geografin  icke 
blott  såsom  orsaker  till  en  mängd  geografiska  företeelser, 
de  äro  tillika  i  och  för  sig  framstående  momenjb  i  jordens 
organisation.  Hafsströmmarnas  uppkomst,  riktning,  styrka, 
vattenmassa  och  så  vidare  samt  ebb  och  flod  äro  fenomen, 
som  helt  och  hållefc  falla  inom  geografins  forskningsfält. 
För  utredningen  af  orsakerna  till  dessa  företeelser  äro  geo- 
graferna åter  hänvisade  till  fysiken,  hvilken  dock  icke  har 
till  uppgift  att  utforska  dessa  företeelsers  utbredning  öfver 
jorden.  I  rent  fysiskt  afseende  äro  de  rörelser,  som  vin- 
den eller  värmet  framkallar  i  ett  tvättfat,  af  samma  teoreti- 
ska intresse  som  de,  hvilka  sanmia  orsaker  vålla  i  en  ocean- 
bassin,  och  fysiken  kommer  lättare  de  enkla  naturkrafterna 
på  spåren  i  en  balja  än  i  en  ocean.  I  oceanen  uppträda 
fenomenen  ej  enkla,  utan  som  resultat  af  flere  naturkrafters 
växelvärkan  under  vissa  gifna  förhållanden.  Dessa  in- 
vecklade, för  jorden  och  dess  särskilda  delar  säregna  feno- 
men äro  geografins  forskningsänmen.  Genom  den  nyaste 
tidens  storartade  vetenskapliga  sjöexpeditioner  har  vetandet 
om  fenomenen  i  världshafvet  fått  en  omfattning,  som  berät- 
tigar denna  del  af  hydrografin,  den  så  kallade  océanogra- 
fin,  till  en  mera  själfständig  plats  i  kretsen  af  geografiska 
discipliner. 

Om  redan  i  hydrosfären  rörelsen  inträder  som  ett  fram- 
stående moment  af  jordens  organisation,  är  detta  ännu  mera 
fallet  inom  atmosfären.  Här  råder  oupphörlig  rörelse,  oupp- 
hörlig förändring  af  tillståndet.  Luftens  täthet,  fuktighet 
temperatur  och  jämvikt  förändras  dagligen  och  stundligen. 
Iakttagandet  af  dessa  förändringar  och  utforskandet  af  de 
allmänna  lagarna  för  hvarje  sådant  fenomen  är  meteoro- 
logins uppgift.  Meteorologin  är  läran  om  väderleken  och 
dess  lagar ;  meteorologins  slutmål  är  en  så  fullständig  kän- 
nedom af  dem,  att  en  säker  väderleksprognos  blir  möjlig. 

Men  dessa  rörelser  och  förändringar  af  atmosfärens 
tillstånd  upprepas  med  en  viss  regelbundenhet  och  antaga 
år  efter  år  en  för  hvarje  trakt  säregen  karaktär,  som  vi 
kalla  klimatet.    Läran  om  klimatet  är  en  karaktäristik  af 
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jorden  eller  dess  särskilda  delar  med  afseende  å  den  för 
hvarje  trakt  egendomliga  följden  af  atmosfäriska  fenomen, 
således  en  geografisk  disciplin.  Om  Sargassohafvet  i  At- 
lantens subtropiska  del  utmärker  sig  genom  ett  i  allmänliet 
högt  barometerstånd,  under  det  hafstrakterna  kring  Island 
Ir  efter  år  förete  en  följd  af  starka  barometerminima,  är 
letta  geografiska  fakta,  och  fakta  af  den  största  betydelse 
för  jordens  organisation.  I  denna  geografiska  fördelning  af 
lufttrycket  finna  vi  orsaken  till  de  i  de  omgifvande  trak- 
terna rådande  vindarna,  till  de  i  norra  Atlanten  framstry- 
tonde  hafsströmmama,  till  klimatet  i  de  angränsande  kust- 
laktema  och  åtminstone  delvis  till  den  pågående  omge- 
rtaltningen  af  dessa  kusttrakters  orografi.  Klimatölogin  ut- 
:r}xker,  likasom  öfriga  delar  af  geografin,  sina  fakta  så 
ridt  möjligt  i  mått  och  tal,  men  den  för  densamma  karak- 
lÄristiska  metoden  är  beräkningen  af  medelvärden  ur  långa 
jbservationsserier.  Ämnet  är  ofantligt  vidsträckt  och  er- 
fordrar för  sin  behandling  en  forskares  hela  förmåga.  Så- 
imda  ställer,  sig  klimatologin  som  en  omfattande  special- 
fisciplin  inom  kretsen  af  de  geografiska  forskningsfälten. 

En  del  af  jordens  organisation  bildar  den  organiska 
rärlden.  Organismerna  bekläda  jordytan  och  gifva  genom 
AD  gruppering  jordens  särskilda  delar  en  säregen  karaktär. 
Denna  gruppering  har  visat  sig  vara  omedelbart  beroende ' 
if  växelvärkan  mellan  samma  naturkrafter,  hvilka  tillsam- 
mans bestämma  jordens  organisation  i  öfrigt,  och  den  ut- 
Jör  ett  lätt  öfverskådligt  och  skarpt  utprägladt  uttryck  af 
latnrkraftemas  samvärkan.  I  mången  trakt  tillåter  växt- 
världens karaktär  ett  ganska  riktigt  omdöme  om  klimatet, 
^ngt  innan  forskaren  hunnit  sammanbringa  det  torftigaste 
material  till  en  direkt  uppskattning  af  de  klimatiska  fak- 
<)rema.  Jag  förbiser  icke  att  den  organiska  världens  ut- 
)rediung  äfven  beror  af  historiska  förhållanden,  af  de  en- 
Mda  formemas  uppkomstorter,  ålder  och  spridningsvägar, 
Tvärtom  hafva  dessa  förhållanden  i  skickliga  och  snillrika 
orskares  händer  blifvit  medel  att  ytterligare  belysa  viktiga 
ttoment  af  jordens  organisation.  Här  må  exempelvis  erin- 
^  om  A.  E.  Wallaces  på  biologiska  forskningar  grundade 
[eografiska  indelning  af  öama.    Jordytans  karaktäristik  med 
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afseende  å  den  organiska  världen  måste  därför  anses  för  en 
geografisk  disciplin. 

Men  här  gäller  det  att  söka  gränsen  mot  de  biologi- 
ska vetenskaperna,  särskildt  mot  botaniken  ocb  zoologin. 
Utan  tvifvel  bafva  dessa  vetenskaper  att  studera  de  orga- 
niska varelserna,  geografin  däremot  att  studera  jorden.  Det 
tillkommer  ej  geografin  att  gifva  någon  plats  åt  beskrif- 
ningen  af  enskilda  djur-  eller  växtformer,  lika  litet  som 
att  beskrifva  bärgartemas  sammansättning.  Beskrifningen 
af  de  organiska  varelsemas  yttre  och  inre  egenskaper  samt 
studiet  af  deras  utveckling,  lefnadssätt  och  boningsplatser 
tillhör  botaniken  och  zoologin.  Men  studiet  af  bonings- 
platser är  tillika  studiet  af  utbredningen,  och  här  hafva  vi 
det  gränsområde,  där  skilnaden  mellan  geografin  och  dessa 
vetenskaper  endast  är  en  skilnad  i  synpunkt.  Vi  kunna 
icke  bättre  karaktärisera  detta  gränsområde,  än  genom  att 
erinra  om  Alphonse  De  Candolles  indelning  af  läran  om  växtr 
världens  fördelning  i  botanisk  geografi  och  geografisk  bo- 
tanik. Den  botaniska  geografin  är  jordytans  karaktäristik 
med  afseende  å  hvarje  områdes  växtvärld.  Den  geografi- 1 
ska  botaniken  är  åter  läran  om  växtarternas  utbredning. 
En  liknande  åtskilnad  gör  Wallace  i  sin  djurgeografi.  Växt- 
världens gruppering  till  massor,  som  karaktärisera  landska- 
pet och  återspegla  klimatet,  kallas  vegetation.  Emedan 
vegetationen  bestämmes  af  ett  relativt  fåtal  dominerande 
arter,  kan  en  person,  som  gjort  geografin  till  sitt  hufvuJ- 
sakliga  studium,  utan  svårighet  beherska  vegetationsläran 
jämte  andra  delar  af  geografin.  Däremot  är  läran  om  ett 
områdes  flora  eller  om  utbredningen  af  alla  i  detsamma  fö- 
rekommande växtformer  en  specialdisciplin,  till  hvilken 
erfordras  ett  omfattande  botaniskt  vetande,  och  som  där- 
för bäst  bedrifves  af  botanisterna,  ej  af  geograferna.  Det- 
samma gäller  om  djurgeografin  med  så  mycket  större  skäl, 
^om  djuren  i  ännu  mindre  grad  än  växterna  pläga  uppträda 
så  massvis,  att  de  gifva  landskapet  karaktär.  Och  endast 
ur  denna  synpunkt  anser  jag  att  djur-  och  växtvärlden  I 
böra  upptagas  i  en  allmän  geografisk  lärobyggnad,  till 
exempel  i  en  lärobok. 

Då    man   studerar   orsakerna   till    de  hittils    berörda 
geografiska  fenomenen,  finner  man  dem  samtligen  vara  be- 
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roende  af  de  på  jorden  värksamma  naturkraftemas  växel- 
rärkan.  Läran  om  denna  växelvärkan  kan  behandlas  i  och 
för  sig  och.  bildar  då  en  geografisk  disciplin,  som  är  be- 
kant under  nanmet  geofysik.  Denna  disciplin  utgår  från 
le  observerade  fenomenen  och  grundar  sina  förklaringar  på 
ie  enkla  naturlagar,  hvilka  astronomin,  kemin,  fysiken  och 
biologin  uppdagat,  och  hvilkas  fortsatta  utforskande  är  dessa 
vetenskapers  särskilda  domän.  Den  stöder  sig  således  ute- 
slutande på  naturvetenskaper,  och  alla  de  geografiska  dis- 
cipliner, hvilka  den  söker  belysa,  äro  sålunda  naturveten- 
Bkapliga.  Det  är  därför  fullkomligt  berättigadt  att  sam- 
manfatta dem  under  benämningen  fysisk  geografi.  Men  äf- 
ven  människan  tillhör  jorden.  Människan  har  väl  såsom 
organisk  varelse  sitt  ursprung  ur  jordens  materia  och  har 
uppstått  ur  den  genom  samvärkan  af  de  densamma  rege- 
rande krafterna.  Människan  kan  ej  såsom  något  tillfälligt 
eller  utanför  stående  lämnas  åsido  af  geografin,  såvida  hon 
genom  sitt  uppträdande  eller  sin  värksamhet  påtrycker  jor- 
dens särskilda  delar  en  säregen  prägel.  Det  finnes  talrika 
vetenskaper  om  människan,  hennes  kroppsliga  och  själs- 
egenskaper, hennes  värksamhet  och  alstren  däraf.  Intet 
af  alt  detta  är  geografi,  ty  geografin  är  en  vetenskap  om 
jorden.  Men  för  så  vidt  jorden  genom  människan  får  en 
^s  prägel,  är  uppvisandet  af  denna  prägel  och  orsakerna 
därtill  geografi.  Redan  genom  sina  rasskilnader  gifva  sam- 
hällena olika  trakter  en  egendomlig  karaktär,  som  af  geo- 
grafin bör  registreras.  Men  beskrifver  geografen  en  folk- 
^yp,  då  går  han  på  främmande  mark,  på  etnografins  och 
antropologins.  Geografin  förutsätter  folk-  och  rastjrpema 
som  bekanta,  likasom  den  förutsätter  djur-  och  växtarterna 
som  bekanta.  I  allmänhet  kunna  vi  skilja  de  humanistiska 
vetenskaperna  från  geografin  genom  alldeles  samma  be- 
traktelser, som  de,  hvilka  ledde  oss  till  gränsområdet  mel- 
lan geografin  och  de  biologiska  vetenskaperna.  Sålunda  är 
läran  om  samhällsformerna,  sociologin,  ingen  geografi,  och 
^  samhällsformerna  i  och  för  sig  icke  påtrycka  någon  del 
*f  jordytan  dess  karaktär,  finna  de  ur  ingen  synpunkt  plats 
^om  dess  lärobyggnad.  Lika  litet  är  det  fallet  med  lingvi- 
^iken,  religionsvetenskapen  och  andra  vetenskaper  om  män- 
ijälens  yttringar.     Däremot  måste  geografin  taga  hän- 
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syn  till  de  förändringar,  som  människan  genom  sin  prak- 
tiska värksamhet  åstadkommit  på  jorden,  såsom  skogamas 
nedhuggande  och  den  vilda  djurvärldens  utrotande,  odlin- 
gens utbredning,  byggnadskomplexemas  läge  och  storlek,  dr- 
konstgjorda  samfärdsvägama  och  så  vidare.  Alla  dessa  en- 
skildheter af  jordytans  karaktäristik  med  afseende  på  män- 
niskan kunna  sammanfattas  till  en  disciplin,  antropoge*.- 
grafi.  Jag  begagnar  här  detta  uttryck  i  en  annan  bemär- 
kelse än  den,  som  dess  upphofsman.  Fr.  Ratzel,  åsyftat. 
Hans  antropogeografi  är  en  historisk  disciplin,  en  lära  om 
människan,  nämligen  om  det  sätt,  hvarpå  människans  han'i- 
lingar  och  utveckling  blifvit  påvärkade  af  geografiska  fak- 
torer, således  ingen  geografi  alls. 

Antropogeografin  i  vår  bemärkelse  är,  om  den  ska!. 
vara  vetenskap,  ej  blott  en  karaktäristik,  utan  innebär  ock^i 
en  förklaring  af  de  karaktäriserade  företeelsemas  orsak^^r. 
Här  förslår  ej  mera  geofysiken.  Människan  kan  visserli- 
gen icke  påtrycka  någon  del  af  jorden  en  prägel  i  stril 
med  naturkrafterna.  Men  här  tillkommer  en  för  geogrL'- 
fins  öfriga  delar  främmande  faktor,  människans  vilja.  Od- 
lingsbara ställen  finnas,  som  icke  äro  odlade,  medan  k. 
karg  jord  mångenstädes  af  människan  valts  till  uppehåll- 
ort. Boningskomplexer  ligga  på  en  ogästvänlig  hafsstran!. 
medan  i  en  annan  del  af  jorden  härliga  vikar  ej  se  ett  st^- 
gel  eller  en  landningsbrygga.  Här  måste  psykologiska  ch  : 
kulturhistoriska  förklaringsgrunder  anlitas  jämte  de  natur- 
historiska. Här  låta  ej  kalkyl  och  formler  använda  sig.  V 
stå  till  hälften  utanför  naturvetenskapen,  och  sålunda  iv 
det  fullt  befogadt,  ja  nödvändigt  att  uppställa  antropogt  - 
grafin  såsom  en  särskild  hufvuddel  af  geografin  järasi«V- 
med  hela  den  fysiska. 

Oeografin  är  sålunda  vetenskapen  om  jordens  organisy 
tion  och  orsakerna  därtill 

Geografin  delas  i 

Fysisk  geogp^fi,  läran  om  jordens  organisation,  för  -. 
vidt  den  bestämmes  af  naturki^aftema  allena,  ocli 

Antropogeogp^fi,  läran  om  jordens  organisation,  för  -- 
vidt  den  påvärkas  af  människan. 

Den  fysiska  geografin  delas  i 

Orografi,  läran  om  litosfärens  organisation, 


GEOGRAFINS   UPPGIFT   OCH   INDELNING.  335 

Hydrografi,  läran  om  liydrosfärens  organisation, 
Klimatologi,  läran  om  atmosfärens  organisation, 
Biologisk  geografi,  jordens    karaktäristik  med  af  seende 
å  de  organiska  naturföremålen,  samt 

Geofysiken,  läran  om  orsakerna  till  de  fysiskgeografi- 
ska företeelserna,  eller  om  de  på  jorden  värksamma  natur- 
krafternas  växelvärkan. 

För  öfrigt  kan  den  geografiska  framställningen  följa 
tvänne  olika  vägar.  Man  kan  behandla  jorden  i  dess  heLbet 
med  af  seende  å  hvarje  af  de  of  van  uppräknade  katego- 
rierna för  sig.  En  sådan  behandling  kallas  allmän  geografi. 
Man  kan  äfven  indela  jorden  i  mindre  områden  och  be- 
handla område  efter  område  i  alla  särskilda  afseenden, 
sålunda  sammansättande  jordbeskrifningen  af  en  serie  trakt- 
beskrifningar.  En  sådan  behandling  kallas  speciell  geografi. 
En  teknisk  disciplin,  som  geografen  bör  känna  för  att 
kunna  utöfva  sin  väfksamhet,  är  kartografin.  Af  praktiska 
skäl  upptages  den  i  de  geografiska  läroböckerna,  ehuru  dess 
systematiska  plats  vore  bland  andra  tekniska  discipliner. 
Likaså  plägar  geografins  historia  hänföras  som  ett  bihang 
till  geografin,  ehuru  den  är  en  disciplin  om  det  mänskliga 
vetandets  utveckling  i  en  viss  riktning,  således  kultur- 
historia, icke  geografi.  Denna  del  af  historien  är  nämligen 
Äf  specielt  intresse  för  geograferna  och  kan  i  de  flesta  fall 
^Jiera  framgångsrikt  idkas  af  dem  än  af  historieforskarne, 
ivilka  hittils  icke  ansett  sig  behöfva  några  synnerligen  djup- 
geografiska  förstudier  för  utöfningen  af  sin  värk- 


Den  historiska  geografin  däremot  har  företrädesvis  be- 
handlats af  historieforskarne,  ehuru  (Jess  synpunkt  är  geo- 
grafisk och  icke  historisk.  Denna  disciplin  är  nämligen  en 
lära  om  jordytans  karaktäristik  med  afseende  å  mänskliga 
förhållanden  under  en  förgången  tid.  Från  en  abstrakt 
teoretiserande  ståndpunkt  vore  man  frestad  att  följa  Nau- 
^ann  och  gifva  den  en  plats  inom  geologin.  På  dessa 
gränsområden  mellan  vetenskaperna  finner  man  tydligast 
liuru  fördelningen  af  de  särskilda  frågorna  bestämts  af  rent 
Vtattisk  hänsyn,  ofta  i  strid  mot  logikens  fordringar.  Och 
'letta  vanligen  utan  opposition  och  till  fromma  för  det  he- 
l^s  ntveckling. 
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Den  så  kallade  ^politiska  geografin"  är  ett  agglomerat, 
som  icke  tål  vid  kritik.     Dess  elementära  beståndsdelar  äro 
fakta   från    statslärans,    nationalekonomins,    religionsveten- 
skapens,  konsthistoriens,  lingvistikens,  etnografins  och  an- 
tropologins   områden.     Dessa    fakta   pläga   grupperas  efter 
kategorier,  hvilka  icke  ega  något  nödvändigt  inbördes  sam- 
band, och  deras  genetiska   förbindelser  stå  att  sökas  inom 
de  uppräknade  vetenskapemas  lärobyggnader.     Äfven  om  de 
kunde  sammanföras  till  ett  system  af  djupare  innebörd  än 
nu    är    vanligt,    skulle  de  tillsammans   bilda  en  vetenskap 
om  människan,  ej  om  jorden.     Den  ^politiska  geografin"  är 
sålunda   icke    alls  någon  geografi,  om  man  undantager  det 
lilla,  som  vi  i  vårt  system  betecknat  såsom  anbropogeografi. 
Intet  har  mera  skadat  geografins  anseende  och  hämmat  dess 
utveckling  än  denna  af  gammalt  inrotade  föreställning,  att 
geografin  skall  inrymma  alt,  som  man  känner  om  en  trakt 
och  dess  inbyggare.     En  resebeskrifning  kan  innehålla  alt 
detta,    men  är  då  ej  blott   ett   bidrag   till   geografin,  utan 
därjämte  en  källa  för  vetenskaperna  om  människan.    Man 
kan   invända   att  läran  om  människans  boningsplatsers  in- 
värkan  på  hennes    öden   dock   innebär  ett  geografiskt  mo- 
ment, i  det  man  häri  tillämpar  geografins  resultat  på  tolk- 
ningen af  historien,  och  en  mäktig  representant  för  en  så- 
dan  riktning   var  Carl  Ritter.     Ingen  har  väl   djupare  än 
han  känt  och  med  större  öfverfcygelse  tolkat  torfvans  makt 
öfver   anden.     Men   hvad  är  denna   tolkning?     Den  är  en 
undersökning  af  vissa  bland  de  orsaker  som  bestämt  män- 
niskans   handlingssätt.     Människans    handlingar  i  och   för 
sig  äro  ett  för   geografin   alldeles    främmande    forsknings- 
fält.    De  utgöra  —  det  må  här  upprepas  —  ämnen  för  flere 
särskilda  vetenskaper,  och  till  dessa  vetenskapers  uppgifter 
hör  äfven  att  utforska  de  mänskliga  handlingamas  orsaker 
och  de  omständigheter,    som  påvärkat  dem.     Detta  är  just 
målet   för  de  åsyftade   vetenskaperna.     Dit  höra  rätteligen 
de  ritterska  undersökningarna.     Likasom  geografin  vid  för- 
klaringen af  sina  fakta  måste  tillämpa  vissa  af  fysikens  re- 
sultat, så  tillkommer  det   historien  att  vid  förklaringen  af 
sina   fakta   tillämpa   geografins.     Skulle   till  hvarje  veten- 
skaps   lärobyggnad   höra  icke  blott  utredningen  af  en  viss 
grupp  fakta  och  deras  orsaker,  utan  äfven  utforskandet  at 
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alla  följäer  af  dessa  faktas  existens,  så  skulle  vetenska- 
perna sväUa  ut  till  oformliga  massor,  lika  omöjliga  att  hand- 
tera  som  att  begränsa.  Hvad  blefve  till  exempel  af  bota- 
niken, om  vi  dit  ville  räkna  läran  om  växtemas  använd- 
ning, en  del  af  den  organiska  kemin,  en  del  af  läran  om 
infektionssjukdoniama,  jordbruksläran,  textilindustriläran 
och  så  vidare!  Måhända  vore  det  däremot  lämpligt  att  be- 
kndla  läran  om  naturförbållandenäs  invärkan  på  historien 
som  en  skild  del  af  historien  själf  eller^  som  en  historisk 
bidisciplin.  Ämnet  är  ytterst  intressaBt  och  mycket  vid- 
sträckt. Det  fordrar  icke  blott  historiska,  utan  äfven  djupa 
geografiska  kunskaper.  Det  kan  därför  väl  tarfva  sin  egen 
kår  af  bearbetare,  och  deras  arbete  är  egnadt  att  kasta  ett 
^  nytt  ljus  öfver  mången  viktig  del  af  historien.  Ett  sådant 
studium  vore  särdeles  värdt  aktning  och  erkännande  och 
bör  skattas  högt  bland  vetenskapliga  sträfvanden.  Men 
må  det  blott  icke  kallas  ^geografi",  icke  ens  ^politisk  geo- 
grafi'' eller  ^antropogeografi*'!  Låt  denna  historiska  disci- 
plin få  ett  nytt  namn! 

B.  Sult. 


Finsk  tidskrift  1888,  IL  22 


Jonas  Lie. 

En  porträttdtudie. 

Lie  föddes  i  Buskeruds  amt  1833.  Fem  år  därefter 
Wef  hans  far  borgmästare  i  Tromsö.  Här  växer  den  lille 
sedan  upp,  här  i  Nordlanden,  omgifven  af  en  storartad  och 
egendomlig  natnr,  midt  ibland  en  ras,  som  bär  prägel  af 
denna  omgifning. 

Hafsfjorden  och  fjället  bilda  grundstommen  i  tafian. 
Hafvet  med  sitt  oroliga  och  ständigt  skiftande  böljesvall, 
fjället  med  sin  praktfulla  och  öfverväldigande  storhet.  Vin- 
tern är  lång  och  mörk,  sommaren  ljus  och  kort.  Tung- 
sinthet, vemod,  en  djup  melankoli  och  därefter  en  idyll, 
full  af  blid  och  frisk  skönhet. 

Hela  denna  natur  är  rik  på  motsatser  och  möjlighe- 
ter —  vild  och  djärf  den  ena  gången^  täck  och  Ijuf  den 
an^ra  —  nedtyngande  och  upplyftande,  öfvermäktig  och 
innerlig;  skarp,  stolt  och  hård  och  vek  ända  till  tårar  — 
ständigt  bytande  dräkt,  aldrig  lugn,  alltid  ombytlig. 

Här   lefver   ett   folk,    lika  egendomligt   som  naturen. 
Nordländingen  är  utrustad  med  ett  godt  hufvud,  en  stark 
inbillning;  ofta  barn  af  stunden,  af  den  tillfälliga  stämnin- 
gen, godmodig  öch  öppen.-  Van  att  se  det  oväntade,  „mö;- 
ligheten  af  alt  möjligt",  eger  denne  nordländing  en  ome«i- 
veten  misstro,    och  lifvet  ute  på  hafvet  gör  honom  start, 
djärf  och   oförvägen.     Vintermörkret  och  naturen  med  sia 
nedtyngande   kraft   och    d^  häftiga,    altför  olikartade  och 
plötsliga  intrycken  ingjuta  understundom  i  hans  sinne  ett 
slags  vanvett,  drifva  honom  till  grubbel  —  han  blir  „frem- 
synt",  en  visionär,  och  fantasin  skaffar  sig  utlopp  i  en  he3 
rad    af  myter,    i  en    ärfd  tro  på  naturmakterna,    i  sägnei 
från  haf  och  fjäll  —  sägner,    hvilka  fortplantas  genom  ti- 
derna, från  far  till  son  ^). 


M  Se  skildringarna  i  Den  fremaynfe. 


JONAS  LIE. 
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Det  är  fiskaren,  sjömannen,  landthandlaren  och  fjäll- 
finnen  —  alla  dessa  mer  eller  mindre  osminkade  naturbarn, 
Kfskraftiga,  sunda,  fria  från  all  öfverkultur,  vana  att  möta 
faran,  uppriktiga  och.  sanna,  —  det  är  dem  han  ser,  den 
lille  Jonas,  under  sin  uppväxt.  Och  från  dem  och  från 
naturen,  från  /olket,  fjället  och  hafvet,  mottager  han  de 
rikaste  och  outplånligaste  intryck. 


Sedan  Lie  blifvit  student  på  samma  sätt  som  Björnson 
ocli  Ibsen,  förberedd  liksom  de  i  den  Heltbergska  student- 
fabriken, läste  han  juridik  och  blef  sakförare  i  Kongsvin- 
ger.  Krisen  1867  ruinerade  honom,  och  han  tvangs  nu  att 
bosätta  sig  i  hufvudstaden  och  bli  diktare. 

Han  kom  Ined  sina  minnen  och  sina  intryck  från  Nord- 
landen,  kom  till  civilisationen  från  ett  ursprungligt  natur- 
lif,  och  han  kände  sig  som  en  GuUiver  bland  idel  lillipu- 
tianer.  Han  finner  ingenting  stort,  lifvet  är  tomt  och  fat- 
tigt, alt  är  grått  och  smått,  både  människor  och  förhål- 
landen, och  det  dröjer,  innan  han  lär  sig  att  skrufva  ned 
sina  begrepp  —  „ned  till  denne  mindre  virkeligheds  nög- 
teme  maal". 

Läkaren,    som   han   skildrar  i  sin  inledning  till  Den 
fremsynte   —  han   som  kommit  hit  från  sin   fädernebygd, 
^ordlanden,  som  talar  om  sitt  behof  att  gå  ut  midt  i  stor- 
nieji,  då  naturen  råkat  i  uppror,  och  som  klagar  öfver  sin 
längtan    „ud  fra  stueluften  och  bycasemelivet"  —  han  är 
väl  ingen  annan  än  Jonas  Lies  egen  porträttbild.    Han  kan 
omöjligt   stå   emot,    han    är  orolig  i  sitt  sinne,    han  måste, 
trots   alt,    friska   upp    sig  i  detta  oväder,    och  när  han  så 
kommer  hem,  är  han  åter  lugn  och  nöjd;  blodets  brand  är 
stillad,   han  kan    sätta   sig   till  sitt  arbete.     „Det  er  natu- 
rens staerke  haerraab  midt  inde  i  den  civiliserede  stad  til  alle 
hans  bamdomserinringer,   til  hans  fantasi  och  natursands, 
som  han  lystrer  ligesom  en  gammal  trompeterhest,  der  hö- 
'er   sin    ungdoms    signal    og    pludselig   saetter    över  gjaer- 
let". 

Men  han  lefver  dock  ännu  kvar  i  sin  sköna  och  dyra 
lemlighet.  Han  lefver  där  i  fantasin,  i  de  arbeten  han 
krifver,  och  hafsfjorden  och  fjället  bilda  ramen  kring  hans 
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berättelser.  Härifrån  hämtax  haai  sin  sin  historia  om  „deii 
fremsynte^,  en  utomordentlig  skildring  af  natur  och.  folk  i 
Nordlanden.  Härifrån  tager  han  sina  yppersta  karaktärer^ 
och  många  af  de  sägner  han  hört  under  sin  barndom  upp- 
tecknar han  nu  i  dikten^). 

Framför  alt  är  det  till  hafvet  och  till  sjömannen  som 
han  vänder  sig.  Man  ser  hur  detta  haf  och  detta  sjömans- 
lif  är  hans  glädje,  hur  han  känner  det  ut  och  in  och  hur 
gärna  han  velai  -  tillhöra  det.  Hela  hans  håg  stod  äfven 
till  sjön,  men  han  var  svagsjmt.  Han  tänkte  att  bli  sjö- 
officer, men  hindrades  af  sitt  Ijrte,  och  nu  ger  han  ett  ut- 
tryck åt  denna  håg  i  sina  böcker.  Han  skildrar  lifvet  vid 
kusten,-  på  skeppsdäcket  och  i  vinterhvila,  utrustar  sina 
hjältar  med  en  stark  kärlek  till  hafvet  och  låter,  såsom  i 
Butland,  den  unge  Berndt  fly  från  hemmet  för  att  följa 
sin  nästan  omotståndliga  lust  att  blifva  sjöman. 

Och  när  hafvet  icke  är  med  såsom  berättelsens  lifs- 
element,  uppträder  det  likväl  i  de  jämförelser,  som  inskju- 
tas* Så  till  exempel  säger  Tomas  Eoss  om  Annie  WUckens; 
„Annie  Wilckens  kan  jeg  tsenke  mig  som  navn  paa  et  raskt, 
stolt  skib,  der  plöjer  kraengende  hjemöver  .for  fuld  sejl- 
magt  fra  de  fjeme  lande". 


Granskar  man  litet  närmare  de  personer,  som  Lie 
tecknar,  finner  man  att  de  utmärka  sig  för  enkelhet  och 
natur.  De  äro  genomärliga  och  sanna,  deras  själslif  är  föga 
inveckladt,  de  arbeta  utan  rast,  oförtrutet  och  energiskt; 
de  låta  icke  slå  ned  sig  af  någon  olycka,  någon  motgån^i 
de  älska  fara  och  kamp  och  spela  tärning  om  sina  lif. 

De  ega  ett  slags  .behof  att  spänna  hela  sin  kraft,  och 
de  äro  icke  tillfreds,  om  deras  värksamhet  tryter. 

Alt  detta  gör  dem  oroliga,  stundom  litet  nervösa,  och 
de  hängifva  sig  åt  ögonblicket  och  den  tillfälliga  stämnin- 
gen. Vi  återfinna  hos  dem  alla  nästan  en  och  sanuna  typ: 
typen  eger  nordländingens  natur  —  fel  och  förtjänster. 


*)  Se  „Fort8Bllinger  og  Skildringer  fra  Norge"  och  n&gra  af  be- 
rättelserna i  „Otte  Fortsellinger'*,  samt  de  i  Lies  sjöromaner  inväfdi 
historierna. 
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Se  på  Rejer  Juhl,    där  han  går  inne  i  stugan,  orolig 
och  häftig,  längtande  efter  hafvet  —  och  hans  våldsamma 
begär  att  komma  hem,    sedan  han  slutat,  hur  han  ror,    så 
att  det  forsar,  hur  han  lyfter  sin  tunga  hustru,    hur  han 
svänger  henne  i  luften  och  tågar  in  med  hela  barnflocken! 
Snart  gripes  han  åter  af  samma  stämning,  samma  längtan. 
Han  vill  bort,  ut  till  tjös,  ut  till  farorna  och  till  fisket  ^). 
Se  på  denne  tungsinte  och  egendomlige  Salve,  ögon- 
blickets barn,  utan  styrka  att  hålla  fast  det,  redo  att  segla 
alt,  både  hustru  och  son,  i  kvaf,  och  strax  därefter  så  mild 
och  så  vek,    att  han  vill  gråta  2)!    Eller  tag  den  i  stäm- 
ningar nästan  uppgående  BosSf  den  oberäknelige  diktaren 
med  en  hög  grad  af  energi.     Eller  låtom  oss  gå  så  långt, 
som  till  herr   Johnny  i  En  Malström  —  han  som   speku- 
lerar i   fantasin   och  i   värkligheten,   önskar   att    förtjäna 
penningar  för  högtryck  och  är  ett  stundens  barn  —  hvart 
man  än  går,  återfinner  man  typen. 

Till  och  med  denne  hvardagliga  och  godhjärtade  Mörk, 
hjälten  i  Et  Samliv,  skaldens  sista  bok,  eger  samma  oro, 
samma  våldsamma  energi,  samma  behof  att  spänna  sin  kraft, 
samma  öfverdådiga  arbetslust  3).  Öfveralt  möter  man  en 
oändlig  fond  af  mod,  ett  begär  att  kasta  sig  ^helt  in  i  det 
farliga  eller  äfventyrliga,  detta  må  nu  erbjuda  sig  på  sjön 
eller  i  afifärema. 

Det  synes  att  de  äro  vana  att  stå  vid  ^havets  grönne 
spillebord".  Sillen  kommer  ibland,  ibland  kommer  den  icke 
^  det  gäller  att  passa  på,  att  anstränga  sina  krafter,  och 
nian  lämnar  hela  sin  tillvara  såsom  insats  i  detta  spel. 
pDer  skal  hjerter  af  staal  til  for  paa  den  vis  att  slaa  taer- 
ning  med  tilintetgjörelsen!  Mere  end  haardsmi^d  mands- 
^'ilJQ,  eller  den  dybe  träng  i  nationalkarakteren,  som  just 
förlänger  eventyret, '  legen  med  chancen  og  det  uventede, 
legen  med  faren!  Som  den  har  gjort  eventyrdigtningen  i 
ie  stille,  uvirksomme  tider,   saa  sender  den  nu  folket  ud  i 


^)  GcM  Paa!  ^)  Lodsen  og  hans  hustru.  *)  Han  anser  sig  kunna 
rbeta  12  timmar  i  sträck,  och  han  säger:  „Det  er  nu  alligevel  ikke 
adet  end  arbejde,  som  er  holdbart  i  Isengden  for  en  mand".  Likaså 
ttrar  Adam  Schrader:  „Livet  ejer  dog  ingen  hygge  som  arbejdet, 
Ibage  til  den  sats  kommer  man  altid". 
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handling  ikke  mindre  paa.  sildens  og  havets,  end  paa  kun- 
stens  og  digtningens  omraade"^). 

Lie  gör,  med  ett  ord,  det  antydda  karaktärsdraget  icke 
blott  typiskt  för  sina  egna  fantasifoster.  Han  gör  det  till 
ett  behof,  ett  element  i  nationalkaraktären. 


Efter  publicerandet  af  Den  fremsynte  fick  Lie  rese- 
stipendium och  tillbragte  en  tid  dels  i  Nordlanden,  dels  i 
Rom.  Vistelsen  i  Italien  synes  icke  hafva  förändrat  ho- 
nom. Hvad  han  hemsände  från  Rom  var  norska  skLldrin- 
gar  —  Tremasteren  Fremtiden,  Lodsen  og  hans  hustru  — 
och  hvad  han  skref  efter  sin  återkomst  till  Norge  visar 
ej  något  framsteg,  snarare  då  motsatsen.  Dramat  Faustina 
Strozzi  är  ett  matt  och  svagt  arbete;  Thomas  Boss  och  Adam 
Schrader  äro  inga  mästervärk.  Lie  har  där  lämnat  sitt 
gamla  fält,  fjord  och  fjäll,  och  först  sedan  han  återvändt 
till  sitt  haf,  blef  han  densamme. 

Men  plötsligt  kom  en  bok,  hvilken  lärde  oss  något 
annat.  Livsslaven  införde  något  nytt  i  hans  produktion, 
och  man  fann  nu  att  Lie  icke  uteslutande  var  nordländing, 
hafvets  och  ^  fjällens  skald,  sjömanslifvets  diktare.  Man 
såg  att  hans  fantasi  icke  lefvat  endast  i  hembygden,  utan 
upptagit  och  bearbetat  stoff  ur  skaldens  omgifning. 

Livsslaven  är  ett  uttryck  för  en  ny  känsla  hos  Lie  — 
känslan   af  harm  och  sorg  öfver  kulturlifvet  i  samhället, 
och  efter  1883,    då   boken  utkom,    bildar  hans  produktioi  I 
ett  slags  protest  mot  detta  samhälle. 

Låtom  oss  då  se  till  hur  han  inkommit  på  den  väger* 
Vi  erinra  oss  hans  missnöje  med  de  små  lilliputianema,  iur  , 
han  längtar  ut  i  naturen,  hur  han  vantrifves  i  staden,  iur 
han  kallar  den  en  kasern  och  hur  småaktig  han  finner  de^ 
Snart  lär   han  äfven  känna  detta  Lilliputs  invånare,   o< 
här  möter  han  icke  samma  släkte  som  i  Nordlanden.     Ei 
gör  han  bekantskap  med  ett  konventionelt  sällskapslif,  m 
en  konventionell  moral,  med  fördomar  och  onatur.    Här 
ker   han   fåfängt    efter  sin  uppriktige  nordländing,    en' 
och  friska  seder,  goda  och  sanna  människor.    Naturen  h; 

1)  Goa  Paa. 
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intet  värde  i  det  tillkonstlade  samhället.  Det  eger  ingen 
plats  för  något  osminkadt  naturbarn,  och  de  genomärliga 
sjömännen  och  de  genomfriska  sjömanshustrurna  aflösas  af 
osunda  eller  missriktade  personer. 

Men  i  hvarje  arbete,  som  behandlar  detta  nya,  inskju- 
ter han  dock  några  •  figurer  från  sina  förra  värk.  Henrik 
och  Ferdinand  Wiese  äro  sådana  i  En  Malström;  Fasting, 
Jan  och  Witt  äro  sådana  i  Kommendörens  döttrar;  Jacob 
Mörk  är  sådai^  och  äfven  studenten  Grip.  Ja,  till  och  med 
hvsslaven,  Barbros  Nicolai,  eger  en  karaktär,  som  är  frap- 
pant lik  hans  älsklingstyp.  Felet  —  att  han  går  under  — 
är  ej  hans,  utan  förhållandenas. 

Livsslaven  är  produkten  af  en  missbildning,  en  orätt- 
^a.  Eedan.  själfva  inledningen  utgör  en  ironi.  „Som  en 
prins  i  vuggen  —  siger  man  jo  —  med  usynlige  feer  og 
baradommens  uskyldige  fred  över  sig*',  heter  det  om  den 
faderlöse,  Barbros  Nikolai,  och  att  fén  blir  en  demon,  som 
Tippslukar  den  lille,  därom  draga  samhället  och  dess  „fri- 
murare"  försorg. 

Först  tager  man  modern  från  Nicolai  —  hon  blir 
amma.  Därigenom  går  hon  fri  från  all  den  skam  barnet 
gjort  henne.  Gossen  är  ett  oting,  förbrytare  re'n  i  vag- 
gan, och  fostermodem  vill  på  alt  sätt  pina  brottslingen  ur 
honom.  Han  får  stryk,  hon  stänger  in  honom,  han  lider 
ett  sant  martyrium,  och  hon  uppfostrar  den  lille  till  en 
skygg  och  trotsig  pojke. 

När  han  hämtas  till  den  familj,  för  hvars  barn  mo- 
dem är  amma,  lider  han  äfven  där  och  ser  andra  njuta 
^'iti  rätt.  Han  fattar  icke  sin  ställning,  men  vill  leka  så- 
som herrskapsbarnen;  upptuktas  af  Barbro,  som  ger  dem 
hela  sin  ömhet,  och  kommer  till  det  resultat,  att  det  är 
skilnad  på  barn  och  barn.  Ja,  hemma  hos  fostermodem 
kan  man  icke  förstå  att  han,  en  sådan  där,  som  imodem 
knapt  käns  vid,  tillåtits  att  leka  såsom  „ett  annat  ärbart 
barn";  och  sedermera,  då  han  djärfves  att  knuflFä  till  den 
uige  Wejergang,  kallas  han  en  slusk,  som  underhål- 
es  af  oss  —  „en  slig  en,  som  ikke  engang  ved,  hvem  far 
ians  er,  og  moderen  önsker  bare,  han  aldrig  var  til''. 

Kainsmärket  på  hans  panna  faller  mer  och  mer  i  ögo- 
ien.   Han  anklagas  utan  skäl,  men  på  grund  af  detta  märke, 
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för  en  stöld,  som  e^  egt  rum',  från  fostersystern  Drsilla, 
och  det  utseende  lian  fått  genom  sin  egendomliga  upp- 
fostran —  trotsigheten  i  hans  ansikte,  blickens  hvassa  si- 
dohugg  —  präglar  honom  vid  rätten  till  „en  forstokket  ung 
gavtyv".  Utsläppen  ur  fängelset,  är  han  ytterligare  ;,märkt-. 
och  när  sanningen  kryper  fram  och  han  fritages  från  stöl- 
den, har  han  redan  lidit  grymt  under  sin  järnhårda  för- 
bannelse. 

Slutligen  är  han  mästersven  i  smedjan  och  t&iter 
gifta  sig.  Då  kommer  hans  mor,  denna  lata  och  feta  kvin- 
na, som  plötsligt,  då  hon  icke  längre  får  kvarstanna  i  fa- 
miljen, erinrar  sig  sin  son,  hvars  plikt  är  ätt  försörja  henne. 
Sparpenningarna  gå,  Wejergang  blir  hans  rival,  och  åter 
står  han  ansikte,  mot  ansikte  med  sitt  öde. 

Ty  utom  denna  olycka  med  börden,  har  han  andra 
fel.  Arbetare  och  fattig,  är  han  utan  värn  och  rättslös. 
Därför  säger  Lie  äfven  om  hans  ansikte,  när  han  dömes: 
„Der  sittrede  i  det  den  fattiges  forbandelse,  at  han  aldrig 
har  någen  udveg.  Et  fejltrin,  og  han  er  fangen,  en  tabt 
daler,  og  han  staar  for  Eetten!*'  Och  när  han  ser  den  unge 
Wejergang  kurtiserande  den  han  älskar,  yttrar  skalden  åter 
med  en  utpräglad  tendens :  ^Igjen  dette  gamle  haablöse  fö- 
ran overmagten!  —  dette  han  aldrig  fandt  ord  och  luftl 
for«. 

Lie  säger  med  andra  ord :  han  måste  bli  en  förbrytare, 
måste  det  för  att  få  rätt,  ty  i  samhället  är  han  rättslös,  och 
lifs tidsfången  utbrister  efter  mordet  på  Ludvig  "Wejergang: 
^Antingen  är  det  världen  som  skulle  på  fästning,  eller 
också  är  det  jag*^. 

„Det  er  dette  gamle,  evig  klassiske,  du  og  de  Im*- 
hjemme  leve  paa!  Man  er  nu  över  det  ude  i  verden;  vi 
er  inde  i  virkelighedspoesien".  Dessa  ord  anträffa  \\  i 
Lies  JThomas  Eoss,  en  bok  hvilken  utkom  1878.  Me^ 
Livsslaven  har  han  offrat  åt  denna  virkelighedsdigtning,  ^<^ 
nu",  säger  han  vidare,  ^kommer  stof  og  emner  saa  at  sig 
stormende  og  fossende  ind  paa  mig,  saa  at  det  laeste  hå 
jeg  ikke  tid  til  at  udföre  en  gajig,  men  maa  laegge  det  h^ 
i  udkast  og  planer*'. 

Detta  utkast  och  dessa  planer  blifva  sedermera  fal 
bordade.     1882   flyttar  Lie  till  Paris,    och  det  är  därifrd 


JONAS  LIE.  345 


han  nästan  ^rligen  hemsänder  någon  ny  bok.  Alla  dessa 
böcker  äro  ^moderna"  såsom  Livsslaven,  visande  oss  det 
^ennembrud",'  som  försiggått  i  hans  diktning. 

Nn  är  det  icke  längre  blott  ett  lefnadslopp,  som  skil- 
dras, enkla,  mindre  sammansatta  ocb  ursprungliga  naturer. 
Nu  vänder  sig  Lie  till  mera  omfattande  lifsproblem,  upp- 
tager frågor  om  umgänget  mellan  könen,  äktenskapet,  kvin- 
nofrågan —  alt  detta,  som  rör  sig  i  vår  moderna  tids  med- 
vetande. Nu  kan  man  äfven  spåra  vissa  likheter  med  Kiel- 
land. Denne  skref  Fortunn,  Lie  skrifver  Un  Malström^  ar- 
beten, som  behandla  vårt  moderna  -affärsvingleri.  Kielland 
skref  om  sillen  i  sin  roman  Skipper  Worse,  Lie  gjorde  det- 
samma i  sin  berättelse  Gaa  paal  Och  ruddammen  i  En 
Malström^  som  hos  Lie  blir  ,en  sjnnbol,  erinrar  oss  om  Kiel- 
lands  karaktäristiska  natursymbolik. 

Uppfosfcringsideema  i  hans  senare  produktion  peka 
ifven  på  inflytelser  af  Bjömstjeme  Björnson.  Författaren 
ill  „Det  flager*^  är  Jonas  Lies  bäste  vän,  och  fjärran  från 
Vorges  fjäll  lefde  de  i  Paris  i  ett  ömsesidigt  förädlande 
ch  intimt  umgänge. 

Stilen  blir  mera  nervös,  taflan  mera  lefvande.  Fastän 
iies  psykologi  aldrig  varit  särdeles  djup,  vinner  den  dock 
It  mera  i  konstnärlig  kraft  och  säkerhet.  Kämpade  han 
ör  äran,  kämpar  han  nu  för  sanningen,  och  1884  sjunger 
an  i  To  Digte: 

„Mig  lokked'  den  larmende  sere, 
Et  navn  med  den  prangende  klang  * — 
Nu  önsker  jag  ikkunatt  bsere 
For  sandhedens  kjaempende  sere 
Om  blöt  et  frö  i  min  sang!" 


För  att  belysa  samhällets  korruption  låter  Lie  ett  na- 
rbam,  en  of ördärfvad  människa,  en  ung  flicka  som  Inger- 
hanna  och  Cecilia  träda  in  där,  undergå  dess  dressyr  och 
pfostras  i  dess  sällskapslif.  Därigenom  uppställer  han 
itrastema  mot  hvarandra  och  ernår  det  resultat,  som  han 
ikar  och  som  han  kommit  till. 
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Inger-Johanna  ^)  eger  något  af  fjällets  friska  skönhet. 
Hon  trifves  icke  i  staden,  i  de  mörka,  instängda  rmnmen, 
i  all  denna  dressyr,  som  lion  underkastas  hos  tanten,  oci 
äfven.  om  hon  bländas  af  dessa  baler,  denna  lyx,  finner 
hon  snart  tomheten  och  det  falska  i  societetsKfvet. 

Hon  får  icke  vara  naturlig,  som  hon  brukar  uppe  i 
fjällbygden,  icke  springa  barfota  på  golfvet  i  sofrummet, 
icke  tala  om  grisarna,  om  hästarna  eller  koma,  men  säga: 
^un  cheval,  un  cochon,  'une  vache",  ty  alt  som  sker  på 
franska,  det  är  nobelt  och  intressant,  men  alt  som  sker  på 
norska  är  hvardagligfc  och  simpelt.  Och',  när  Inger- Johanna 
uttalar  hvad  hon  tänker  —  är  sann,  finner  man  henne  säll- 
sam, betraktar  henne  som  ett  underdjur. 

Tanten  vill  förvandla  he^ne  till  en  världsdam,  en  mo- 
dedocka. Männen  kurtisera  henne,  bringa  henne  sin  hyll- 
ning, och  hon  skrifver  om  det  smicker,  som  brukas  för  att 
bedåra  henne :  „Hvormange  gange  tror  I  nu  vel,  jeg  hr 
hört,  at  jeg  har  saadant  mserkeligt  sort  haar,  saadanne 
msBrkelige  fäste  öjne,  saadan  superb  holdning^  hvormange 
gange  mener  I  det  er  sagt  mig  paa  den  fineste  maade  og 
paa  den  groveste  maade". 

Dressyren  blir  ännu  skarpare  med  Cecilia  i  Kommen- 
dörens döttrar.  Hon  är  god,  naiv,  öppen  och  naturlig,  mea 
alt  detta  måste  bort,  det  passar  icke  i  sällskapslifvet.  „Jeg 
vil  virkelig  faa  lov  til  at  V8Bre  naturlig",  yttrar  hon  tOl 
sin  bror,  men  denne,  som  har  andra  tankar,  svarar  henne 
med  förebråelser.  ^Danser  du",  säger  han  „saa  gir  du  dij 
saa  rent  hen  —  saa  upassende  rent  hen.  En  danae  danser 
da  virkelig  ikke  bare  dumt  naivt  ud  for  at  fare  som  ptf 
et  betalt  tösebal.  Snakker  du,  saa  er  ogsaa  det  som  cVt 
skulde  gJ9Blde  livet.  Det  skal  vaere  saa  oprigtigt  altsam- 
men,  som  man  skjasrer  en  op  lige  til  det  inderste.  Som 
om  folk  gaar  i  selskab  for  att  vaere  oprigtige". 

Och  hon,  som  dömer  andra  efter  sig  själf,  gäckas  grymt 
Hon,  som  tror  på  människorna,  tror  att  de  äro  sanna,  ut 
drifves  ur  sitt  Eden,  mister  sina  förhoppningar,  fruktar  fö 
hvarje  ord,  hvarje  tanke,  hvarje  rörelse,  misstror  alt  ocl 
alla  och  blir  osäker  och  nyckfull.    Hon  lär  att  det  är  ei 


^)  I  Familjen  på  Gilje. 
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vår  sak  att  vara  „eii  ung  pige„;  lär  att  det  är  en  hel 
Lonst,  umgänget  med  männen,  och  hon  stöter  genom  sitt 
)roliga  och  ombytliga  väsen  bort  den  unge  man,  som  hön 
ilskar  och  som  älskar  henne.  De  hvilka  uppfostra  henne 
TDjia  slutligen  målet.  Hon  blir  kall,  smått  ironisk;  hon 
efver  för  toaletten,  och  hon  glömmer  denna  natur,  som 
'ar  kronan  på  hennes  skönhet. 

På  samma  sätt  som  Nicolai  demoraliseras  af  samhäl- 
et,  smittas  äfven  Cecilia  af  den  herskände  korruptionen, 
»ch  på  samma  sätt  som  hon  ombildas  till  en  docka  af  so- 
ietetslifvet,  värkar  detta  lif  äfven  förstörande  på  männen. 
Jeg  siger,  at  selskabeligheden  ruinerer  vore  unge.  men, 
gör  dem  blöde  og  slappe  i  töjet,  saa  de  mister  den  rette 
wegjerrighed'*,  yttrar  kommendör  Witt,  och  hans  son,  löjt- 
nant Karsten,  är  ett  vältaligt  exempel. 

Det  centrala  i  Lies  diktning  är  då  kärleken  till  na- 
uren.  Alt  som  hämmar  naturen,  som  vill  snedvrida  eller 
löda  den,  alt  som  sätter  det  konstlade  —  konventionella 
~på  naturens  plats;  alt  som  offrar  anlagen  eller  lyckan 
iv  en  fördom,  alt  detta  är  föremål  för  hans  nedgörande 
aitik. 

Här  möta  vi  Cecilia  i  hennes  tysta  kamp  med  männen. 
5är  klagar  stackars  Martha,  kommendörens  andra  dot- 
»r,  —  hon  som  ej  är  mäktig  att  återhålla  sin  kärlek, 
Totsar  världens  dom  och  föräldrarnas  tyranni  och  i  ett 
)goiiblick  af  förtviflan  sätter  brännmärket  på  sitt  lif.  Här 
ir  TUnka  Jaeger,  Inger-Joharinas  syster  —  hon  den  fattiga 
flickan,  som  ^försörjes"  af  gubben  Gtilcke,  och  hvars  äk- 
enstap  gör  ett  slut  på  hennes  unga,  spirande  kraft.  Och 
lär  kommer  Marianne  ^),  hvilken  säljes  såsom  en  handels- 
ara, hon  och  hennes  systrar  likviderande  fadrens  betar. 
fch  här  pinas  unge  Jörgen  2)  med  sin  läxa  inne  på  skol- 
tänken  —  han,  som  vill  bli  snickare  eller  smed  eller  nå- 
;ot  praktiskt,  men  såsom  kaptenens  son  tvingas  att  stu- 
lera.  Och  här  se  vi  ett  ungt  par,  Jacob  och, hans  Alette, 
^å  lyckliga  människor,  hvilka  älska  hvarandra  dyrt,  se 
ör  de  ödelägga  och  missrikta  sitt  äktenskap. 

Lie  vore  dock  ej  Lie,  om  han  tilläte  dem  gå  under. 


^)  I  En  Malström.    *)  I  Familjen  på  Gilje. 
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Därtill  äger  flertalet  af  hans  människor  en  för  stor  kraft. 
Få  de  icke  sin  rätt,  taga  de  den  med  våld,  ocli  hur  tungt 
de  än  hafva,  hur  förstörda  de  än  äro,  kvarlefver  hos  dem 
alla  denna  sunda,  ädla  natur,  som  man  icke  ens  kunde  1l^ 
plåna  hos  den  olycksfödde  Mcolai. 

Henrik  i  En  Malström  gör  revolt  mot  despotismen, 
familjetyranniet,  som  drabbat  alla  hans  syskon.  Han  upp- 
reser sig  käckt  mot  deras  kraf  på  att  han  skall  gifta  sig. 
—  gifta  sig  till  förmögenhet  och  rädda  familjens  ära.  Han 
tager  Kirsten  Holt,'  hushållerskan  på  gården,  tager  henne 
som  hon  är,  utan  rang  eller  förmögenhet,  och  »fcräfvar  att 
komma  bort  ur  familj  ekvamen  på  Fossegård,  ut  att  förtjäna 
sitt  bröd  med  sitt  arbete,  i  vadmalsrock. .  Jörgen  i  jPawiI- 
jen  på  Gilje  rymmer  från  Kristiania.  Han  är  trött  vid  j,Hel- 
las  och  Latium",  vill  utbilda  sina  anlag  och  afresertill 
Amerika  för  att  där  lära  sig  ett  handtvärk.  Ty  i  Norge 
är  hans  bana  stängd,  ^eftersom  her  ikke  er  en  hge  i 
den  conditionerede  stånd  agtet  tilvaerelse  at  opnase  for  eu 
haandvsBrker".  Till  och  med  en  så  tvifvelaktig  person  som 
Johnny  Foss,  denne  möderne  vinglare,  detta  skadedjur,  som 
han  kallas,  uppreser  sig  ibland 'mot  förställningen  i  sitt  lif 
har  svårt  att  krypa  tillbaka  och  att  häjda  ett  farligt  ut 
brott. 

Ingenstädes  är  naturen  dock  så  oförstörbar  och  god 
.så  lifskraffcig  och  sublim,  som  hos  Lies  unga  kvinnor.  D 
tillhöra  samma  ras,  som  Gertrud  Een  och  Sara  Eördam*! 
modiga,  kloka  och  beundransvärda  människor,  finkänsligi 
och  ädla,  viljestarka  och  praktiska.  Inger- Johanna  af  kastar 
sitt  ok  och  reser  hem.  Hon  lämnar  sin  fina  tant,  dåi"^ 
genomskådar  hennes  spel;  hon  afskedar  kapten  Eönro«'. 
då  hon  ser  att  hon  ej  älskar  honom.  Ja,  när  fadern  bör- 
jar med  sina  förebråelser,  utropar  hon:    „Har  ikke  TIub^ 

og   de '  andre   reddet   sig    selv mig  trseder  ing« 

ned!"  .  ' 

Hon  är  intagen  af  ett  starkt  begär  att  värka  och  blif^ 
nyttig.     „At  fasB  leve  med  og  virke  i  verden  har  siddet 


1)  I  Rutland  och  Goa  Fm!  Hit  höra  äfven  Elisabeth  i  Lo^^ 
og  hans  hustru,  Katharina  Linstow  i  Thomas  Boss  och*  den  tjusande,  unj 
Susanne  i  Den  Fremsynte. 
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mig  siden  jag  var  liden  og  sörgede  saa  över,  at  jeg  ikke 
var  gut  og  kunde  fase  blive  någet",  säger  hon,  och  detta 
temies  behof  är  ett  gemensamt  karaktärsdrag.  Cecilia  eger 
det,  Marianne  eger  det,  Antonia  —  hennes  syster  —  eger 
det  i  en  hög  grad,  jämte  förmågan  att  kunna  skapa  sig 
ett  intresse,  något  att  lefva  på,  ett  litet,  men  dock  rikt  och 
föga  uppodladt  arbetsfält  —  något  som  kan  mottaga  deras 
kraftiga  energi  —  räddar  deras  natur  och  ger  dem  glädje 
i  deras  olycka. 

Hvad  som  förlänar  åt  dessa  skildringar  deras  stjrrka 
är  enkelheten,  bristen  på  all  effekt.  Lie  ger  oss  en  spe- 
gelbild af  det  hvardagliga  lifvet,  sammansatt  som  det  är 
if  en  hel  rad  af  bagateller,  och  han  låter  dessa  småsaker, 
iessa  hälft  förflugna  ord,  dessa  obetydliga  händelser  i  en 
livardagsmänniskas  lif  småningom  blifva  anledning  till  de 
illvarhgaste  rubbningar. 

Så  till  exempel  visar  han  i  sin  sista  bok,  Et  Samliv, 
rnr  ett  äktenskap  kan  fördärfvas  nästan  omärkligt,  i  all 
tillhet  —  visar  hur  delöjKgaste  och  ömkligaste  missför- 
iånd,  oaktadt  sin  ringhet,  kunna  skilja  de  båda  makarna, 
-  nsar  hur  små.  trätor,  alltid  om  bagateller,  grundlägga  en 
itterhet,  som  de  själfva  knapt  förstå,  och  hur  äktenska- 
et  blir  ett  samlif  utan  kärlek  eller  intresse.  „De  stod 
er",  heter  det,  „med  hver  sine  pligter  mod  bömene  og 
/emmet;  men  en  funke  af  den  gamle  Eros!  —  Vuggen, 
sr  havde  begyndt  att  gaa  festlig  som  en  ny  kjaerlighe^ 
?ns  höjsang,  havde  endt  i  en  hverdagslig,  tör  knirken". 

Felet  är  icke  det,  att  „deii  gamla  Eros"  försvinner, 
äröfver   har  man  nu  klagat  sig  trött  i  literaturen.    Felet 

det  vanliga,  missriktningen  i  sällskapslifvet,  all  denna 
rkonstling,  som  är  herskande  mellan  könen.  Jacob  be- 
mdlar  hustrun  med  en  chevaleresk  artighet.  Oupphör- 
^t  prisar  han  hennes  skönhet,  hennes  grace,  men  när  frå- 
n  gäller  affärer,  människor  och  förhållanden,  Jacobs  egen 
iUning  eller  värksamhet  såsom  sakförare,  då  tiger  han 
ht  eller  talar  med  någon  annan.  „Hun  er  baade  for  god 
for  förståndig  til,  at  du  slig  bare  skall  föde  hende  med 
iner  og   mandier",    säger  Jörgen  Berven   —  eller  Lie  — 

Jacob    Mörk;    och  själf  yttrar  Alette  om  de  „rosiner" 
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hon    erhåller:    „det    er   nu   ikke   saa  morsomt,    at  en  altid 
skal  vsere  bare  af  en  höjere  verden". 

I  allmänhet  kan  man  säga  att  de  äktenskapliga  kon- 
flikter, som  då  o<5h  då  ha  dykt  upp  i  Jonas  Lies  förra  ro- 
maner, slutligen  hafva  J)ilagfcs  på  ett  godt  och  lyckligt  säti. 
Här  talas  det  visserligen  om  en  mild,  tempererad  eftersom- 
mar  —  klar,  litet  kylig,  med  mindre  sol  än  förr  —  men 
vi  tro  icke  så  helt  på  denna  löst  bygda  förhoppning. 

Jonas  Lie  har  eröfrat  ett  slags  vemodig  pessfmism, 
och  denna  har  tryckt  sin  prägel  på  hans  uppfattning  af 
lifvet.  „Er  det  ikke  saa,  at  vi  kan  taelle  de  gange,  vitaa 
sige,  vi  har  levet?  Det  er  straalepunkteme  i  vört  Kv,  som 
vi  aldrig  glemmer,  mens  hele  resten  ligger  som  en  by  i 
mörket",  säger  han  i  Et  Samliv,  och  om  frukterna  af  vår; 
värksamhet,  om  alt  det  som  vi  brinna  för,  alt  det  bästa 
vi  vilja,  säger  han  genom  Grip:  „Alle  vore  bedste  tanker 
og  idéer  er  der  intet  brug  for  i  den  praktiske  verden,  — 
ikke  engang  saa  meget,  att  en  kan  slippe  frem  til  at  gjöi*; 
sig  ulykkelig  paa  dém". 

Hvad  äktenskapet  beträffar,  kallar  han  det  en  han- 
delsfirma, bygd  på  ett  slags  ackord  —  för  att  undvika  skan 
dal.  Det  gäller  „at  leve  passabelt  og  fordrage^hinandei 
indbyrdes".  För  hvar  ordentlig  konkurs  är  det  tio  arrau 
gement ! 

Därpå  syftar  äfven  Lie  genom  gubben  Krabbe.  Denii 
adjunkt  är  en  godmodig  pessimist,  en  person  hvilken  hl 
sett  sina  illusioner  lida  skeppsbrott.  Han  förliknar  sitt  Ii 
vid  en  vissnad  gren,  ett  halflif.  Han  har  ingen  annan  frijt 
än  den  att  se  andra  lefvaj  och  han  säger  leende,  med  fli- 
tig blick  och  rörd  stämma;  „End  om  vi  kunde  faa  liverd^ 
at  bli  —  virkeligt  liv?  Og,  naar  det  glipper  for  os,  saatoi 
vore  böm.  Der  kan  leves  i  en  stor  kjsBrlighed". 
^  Hvad  det  sålunda  kommer  an  på  är  först  och  sist  np| 
fostran.  Vi,  menar  Lie,  hafva  ingenting  mer  att  vänl 
Därför  skola  vi  arbeta  på  att  barnen  blifva  lyckligare. 

Detta  är  äfven  grundtemat  i  en  stor  del  af  hans  bock 
I  Et  Samliv  har  han  visat  oss  hur  ett  barn  icke  bör  nj 
fostras.  Likaså  i  Familjen  på  Oilje,  Livsslaven,  Komm 
dörens  döttrar,  alla  dessa  historier  om  en  missriktad  f 
äldrakärlek.    Dock   stannar  han  ej  här;    han  fullföljer  s 
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tema,'  och  lian  låter  de  af  lifvet  hårdt  pröfvade  unga  män- 
niskoma  sluta  såsom  adjunkten  —  med  att  arbeta  för 
barnen. 

Inger-Johanna  grundar  en  liten  skola  uppe  i  fjällbyg- 
den. Där  vill  hon  leta  rätt  på  barnens  anlag  för  att  ut- 
bilda dem.  Där  önskar  hon  att  använda  ett  system,  bygdt 
på  Eousseau.  Marianne  tager  till  sin  gård  några  faltiga 
barn  i  bygden  och  sträfvar  att  uppfostra  dem  till  sanna  och 
goda  människor.  Cecilia  blir  en  mor  för  Marthas  son,  den 
lille  Jan,  och  Krabbe  ser  sina  lärdomar  gå  i  blom  hos  Ja- 
cobs dotter. 

En  gång  har  Lie  äfven  försökt  sig  i  teorin.  Grips 
nya  principer  —  i  Familjen  på  Gilje  —  utgöra  utan  tvif- 
vel  Jonas  Lies  egna  idéer.  Ansvaret  måste  uppöfvas  un- 
der uppväxten,  säger  han.  Bort  med  alla  förbud,  och  leta 
rätt  på  barnens  anlag  och  gif  dem  icke  till  lifs  mer  än 
let  «>m  de  kunna  gapa  öfver!  Spencer  och  Jean  Jacques 
-  det  är  lätt  att  känna  igen  dem. 

Och  på  samma  sätt  som  hans  Grip  flyr  sin  kos  ut  i 
laturen,  bort  or  all  förkonstling,  alt  det  orätta  i  samhället, 
å  ilar  äfven  skalden  till  sin  hafsf jord  och  sitt  fjäll.  Där- 
från  kom  han  ned  med  en  varm  kärlek  till  människorna. 
Mt  längtar  han  åter,  sedan  människorna  hafva  gäckat  ho- 
lom.  Tron  finnes  ej  mer,  endast  kärleken  är  orubbad  — 
:årleken  till  de  unga,  till  det  släkte,  som  skall  uppfostras, 
arleken  till  naturen  och  naturligheten  i  lifvet. 

Kils  Erdmann. 


Nya  brdrag  till  vår  historiska  literatur. 

'Ännu  för  ett  antal  decennier  sedan  framträdde  hos 
oss  de  flesta  och.  ofta  äfven  de  bästa  historiska  forsknings- 
bidragen i  form  af  akademiska  disputationer,  hvilka  författa- 
des af  akademiska  lärare,  men  utgåfvos  och  bekostades  af 
vederbörande  kandidander.  Från  literär  synpunkt  var  detia 
sätt  att  publicera,  som  föranleddes  af  bristande  ekonomi- 
ska ressurser,  icke  fördelaktigt.  De  då  och  då  utkommaBde 
disputationsdelama  blefvo  sällan,  i  stilistiskt  afseende  fullt 
genomarbetade.  Hvilken  samling  af  anmärkningar  och  an- 
märkningar till  anmärkningarna  utgör  icke  Porthans  Chro- 
nicon,  ett  arbete  söm  publicerades  under  loppet  af  K  irl 
Men  å  andra  sidan  måste  senare  släkten  böja  sig  för  den 
sanningskärlek  samt  det  rena  och  oblandade  forsknings- 
nit, som  genomgå  dessa  afhandlingar.  Det  bästa  af  hvad 
vi  känna  om  vårt  folks  öden  intill  medlet  af  16-hundratalet 
är  i  dem  nedlagdt. 

Nimiera  hafva  de  akademiska  disputationema  en  an- 
nan karaktär.  De  äro  lärdomsprof,  författade  af  unga  for- 
skare för  vinnande  af  akademisk  licentiatgrad,  och  kunna 
därför  icke  i  moget  omdöme  och  säker  forskning  jämföiai 
med  förgångna  tiders  teser.  Men  många  likhetspunkter  fin- 
nas dock.  I  de  flesta  fall  grunda  sig  de  historiska  dispnw- 
tionema  alt  fortfarande  på  ganska  omfattande  källstnditf 
och  lämna  därför  nya,  oftast  viktiga  bidrag  till  kännedoniÄ 
af  fäderneslandets  öden.  Den  föga  afrundade  och  genom- 
arbetade formen  är  å  andra  sidan  en  brist,  som  faller  i  ögo- 
nen i  våra  dagars,  likasom  i  äldre  tiders  afhandlingar  af 
detta  slag. 

Finsk  tidskrift  har  förut  uppmärksammat  några  af  d» 
historiska  afhandlingar,  som  under,  de  två  senaste  åren  till 
ovanligt  stort  antal  sett  dagen  vid  vårt  universitet.  Vi 
kunna  icke  i  detalj  redogöra  för  de  öfriga,  men  en  sam- 
manfattande öfverblick  skall  kanske  icke  vara  för  våra  lä- 
sare ovälkonmien. 
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K.  Orotenfelt  har  upptagit  ämnet:  Finlands  handel 
och  städer  under  de  första  vasakonungamas  tid.  ^)  Afhand- 
lingen  föregås  af  en  något  knapphändig  öfversikt  af  han- 
delslagstiftningen' under  Gustaf  Vasa,  Erik  XIV  och  Jo- 
han HL  Därefter  följa  specialundersökningar  om  denna 
tids  finska  städer,  i  det  författaren  anger  det  allmänna  eko- 
nomiska tillståndet  i  hvarje  stad,  handelns  omfattning,  de 
olika  slagen  in-  och  utförda  varor,  handelsflottans  storlek, 
de  allmänna  handelsförhållandena  samt  invånarantalet.  Slut- 
ligen meddelar  författaren  några  allmänna  resultat  af  sin 
undersökning.  Författaren  har  i  Hans  Forssells  „Anteck- 
ningar  om  Sveriges  handel''  haft  en  förebild,  hvilken  han 
så  vidt  möjligt  sökt  följa.  Också  ger  han  icke  sin  före- 
gångare efter  i  de  insamlade  notisemas  rikhaltighet.  Men 
däremot  är  den  kritiska  behandlingen  af  materialet  mindre 
omsorgsfull.  Författaren  undersöker  alls  icke  det  histori- 
ska värdet  af  de  tullräkenskaper,  som  till  väsentlig  del 
ligga  till  grund  för  undersökningen.  Författarens  beräk- 
ningar af  städemas  befolkning  hvila,  likasom  alla  likartade 
beräkningar  för  så  aflägsna  epoker,  på  osäker  grund.  Det 
är  vågadt  att  af  det  faktum,  att  Åbo  stads  tomtörelängd  för 
1557  upptager  223  familjer,  sluta  till  att  hela  antalet  famil- 
jer var  minst  300  och  att  hela  invånartalet  var  1  500.  I 
öfrigt  är  afhandlingen  rik  på  spridda,  ofta  upplysande  no- 
tiser. Så  till  exempel  ådagalägger  författaren  att  Gustaf 
Vasas  påbud  om  förflyttning  af  invånarena  i  Borgå,  Ekenäs, 
Ramno  och  Ulfsby  till  det  nyanlagda  Helsingfors,  hvars 
genomförande  hittils  synts  mindre  antagligt,  trädde  i  värk- 
^täUighet,  till  följd  hvaraf  dessa  städer  under  åren  1551 — 1556 
»"oro  så  godt  som  fullständigt  f olktoma.  Af  författarens  f ram- 
'täUning  framgår  att  det  kommersiella  lifvet  rikt  utvecklade 
ig  i  Finland  under  Gustaf  Vasas  tid,  men  det  synes  vara  tvif- 
relaktigt  huruvida,  såsom  författaren  anser,  konungens  han- 
lelslagstifbning  därvid  invärkade  befordrande.  Referenten 
'ore  snarare  böjd  för  ett  motsatt  antagande.  Gustaf  Vasas 
)emödanden  att  bryta  handelsförbindelsen  med  Finlands 
jamla  handelsvänner  hansestädema  måste  utan  tvifvel  hafva 


*)  Snomen   kaupasta  ja  kaupungeista   ensimmäisten    Vasakunin- 
:aitten  aikoina.     Hrfors  1887.    164  sid.  8:o. 

Finsk  tidskrift,  1888,  H,  23 
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hämmat  det  kommersiella  lifvets  utveckling,  men  till  följd 
af  långvarig  fred  och  den  goda  ordning,  som  rådde  i  ri- 
ket, sköt  handeln  likväl  fart. 

Finlands  inre  förhållanden  under  den  börjande  stor- 
hetstiden har  K.  B.  Helander  tecknat  i  ^Skildring  af  Fin- 
lands tillstånd  åren  1617—1634".  i)  Författaren  har  icke  i 
epokens  tilldragelser  funnit  något  särskildt  framträdande 
faktxmi,  kring  hvilket  han  skulle  kunnat  gruppera  de  öf- 
riga,  hvarför  han  behandlat  hvarje  sida  af  ämnet  för  sig  i 
specialafhandlingar  rörande  förhållandena  mellan  Sverige 
och  Ryssland  efter  freden  i  Stolbova  1617,  den  inre  för- 
valtningen och  rättsskipningen  samt  kyrkans  och  skolans 
öden.  Då  författaren  berör  en  institution,  går  han  tillhaka 
till  dess  antecedentia  och  angifver  oftast  äfven  dess  utveck- 
ling efter  1634,  hvilket  i  förening  med  språkliga  och  stilisti- 
ska brister  gör  framställningen  svårläst  och  tröttande.  Äfven 
kunde  anmärkas  att  han  meddelar  en  mängd  betydelselösa 
detaljer,  men  förbiser  eller  icke  tillräckligt  betonar  vikti- 
gare förhållanden.  Så  till  exempel  har  han  i  ganska  ringa 
mån  tillgodogjort  sig  granskningskommissionens  af  1618  i 
Vaaranens  urkunder,  del  V,  intagna  berättelse,  som  dock  ger 
en  synnerligen  liflig  bild  af  tillståndet  i  Kexholms  län  efter 
fredsslutet  1617.  Rikast  på  upplysningar  äro  kapitlen  om 
rättsväsendet,  där  författaren  meddelar  nya  notiser  om  den 
kamp  mot  hvarjehanda  missbruk  den  nygrundade  hofrätten 
hade  att  bestå,  och  om  kyrkan,  på  hvars  gebit  det  me<I 
Rothovius  begynnande  kjn^kliga  centralisationssystemet  till- 
drager sig  hufvuduppmärksamheten.  Författaren  är  syn- 
barligen icke  en  vän  af  denna  kjn^klig^  centralisation.  Eri- 
cus  Erici,  som  dock  otvifvelaktigt  på  gamla  dagar  var  en 
efterlåten  kyrkans  herde,  är  i  hans  ögon  tadelfri :  man  kan 
hvarken  beskylla  honom  för  själfrådighet  eller  svaghet. 
Isak  Rothovius  finner  däremot  icke  nåd  inför  författa- 
ren. Han  var  okunnig  i  finskan  och  uppskattade  alls  icke 
finska  språket  och  den  finska  nationaliteten.  Den  sist- 
nämda  förebråelsen  träffar  för  öfrigt  enligt  författarens  me- 
ning i  allmänhet  Sveriges  dåvarande  styrelse,  ty  för  denna 


»)  Kavaus  Suomen  oloista  v.  1617—1634     Helsingfors  1887.    24,^ 
sid.  8:o. 
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var  „ceiitralisationsarbetet  vida  viktigare  än  vår  nationali- 
tets upprätthållande".  Det  är  svårt  att  finna  hvilka  skäl 
författaren  har  till  sådana  yttranden  om  män,  som  grund- 
lade våra  lärovärk  och  ombesörjde  bibelns  tryckande  på 
finska  språket.  Isak  Rothovius  hade  nog  sina  fel  och  en- 
sidigheter, men  det  kan  icke  nekas  till  att  han  var  en 
kraftfull  administratör ;  och  många  omständigheter  tyda  på 
att  den  finska  kyrkan  på  denna  tid  i  hög  grad  behöfde  en 
sådan.  En  annan  och  vackrare  bild  af  Rothovii  värksam-, 
het,  än  den  författaren  tecknar,  få  vi  nr  Jac.  Tengströms 
Vita  Rothovii,  hvilket  arbete  författaren  altför  litet  användt. 
Författarens  hufvudkällor  är  o  riksregistraturen,  svenska 
kammarkollegiets,  samlingar  samt  de  i  finska  statsarkivet 
förvarade  räkenskaps-  och  domböckerna  jämte  Vaaranens  i 
sistnämda  arkiv  befintliga  otryckta  samKng.  Han  lofvar 
att  i  en  senare  del  behandla  de  sidor  af  Finlands  inre  för- 
hållanden under  Gustaf  II  Adolfs  tid,  som  icke  här  kun- 
nat upptagas. 

Ur  storhetstidens  historia  har  äfven  Carl  v.  Bonsdorff 
hämtat  ämnet  till  sin  på  omfattande  och  samvetsgrann 
forskning  grundade  afhandling  om  donationerna  i  Finland 
nnder  drottning  Kristinas  regering.  ^)  Då  detta  arbete  förut 
blifvit  anmäldt  i  Finsk  tidskrift  (t.  XXII  h.  2),  hänvisa 
vi  läsaren  till  hvad  vi  tidigare  därom  yttrat. 

En  af  de  sorgligaste,  men  på  sitt  vis  intressantaste 
epokerna  i  vår  historia  har  K,  O.  Lindeqvist  behandlat  i  en 
afhandling  „0m  Finlands  tillstånd  under  stora  ofreden".  ^} 
Med  stöd  af  svenska  riksarkivets  samlingar  och  de  akt- 
stycken, som  genom  dr  Vaaranens  försorg  blifvit  öfverflyt- 
tade  från  Moskva  till  finska  statsarkivet,  skildrar  författaren 
Finlands  lidanden  under  åren  1700 — 1721.  Undersöknin- 
gen börjar  med  en  på  mantalslängdema  grundad  uppskatt- 
ning af  Finlands  folkförlust  under  nödåren  1695 — 1697. 
Författaren  beräknar  folkmängden  för  år  1695  till  omkring 
440  000  och  för  år  1699  till  omkring  320  000  personer,  siff- 
ror som  tyckas  vara  så  pass  säkra,  som  man  i  sådana  frå- 

*)  Om  donationerna  och  förläningarna  samt  frälseköpen  i  Finland 
nnder  drottning  Kristinas  regering.     Helsingfors  1886.    155  sid.  8:o. 

*)  Sug  men  oloista  Ison  vihan  aikana.  Helsingfors  1886.  172 
sid.  8:o. 
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gor  kan  begära.     I  denna  beräkning   inbegripes  dock  icke 
Kexholms  län,  där  mantalsskrifningar  icke  f örekonuno ;  för- 
fattaren har  sökt  utreda  detfca  områdes  befolkningssiffra  ge- 
nom   en    röktalsberäkning,    hvars   resultat  dock  icke  synes 
vara  synnerligen  pålitligt.     Därefter  tecknas  de  bördor,  som 
under .  kriget  genom  utskrifningar  och  skatter  tryckte  lan- 
det.   Ju   mera   förtviflad   ställningen   blef,    dess  strängare 
blefvo  de  svenska   befälhafvarenas  kraf  på  folkets  uppoff- 
^  ringsförmåga.     Grefve  Nieroth,    öfver  hvars  kraftiga  ingri- 
pande  författaren   kastar   nytt  ljus,  blef  tvungen  att  emot 
sin  vilja  utfärda  de  hårdaste  befallningar.     Under  hans  ef- 
terträdare, den  svaga  Lybecker,  började  allmogen  mången- 
städes  undandraga   sig  krigstjänsten  och  göra  tjänstemän- 
nen motstånd.     Då  slutligen  Karl  Armfelt  öfvertog  befälet, 
var  ställningen  nästan  hopplös ;  hans  nederlag  vid  Napo  by 
i  Stor-Kyro    berodde    också   uteslutande  på  den  finska  ar- 
méns underlägsna  styrka,  och  de  beskyllningar  för  feghet, 
som  riktades   mot  de  la  Barre,  sakna  all  grund.     Författa- 
rens  skildring,   som  intill  denna  punkt  är  nog  knapp,  blir 
vidlyftigare    och   äfven    färgrikare,    då   han  i  det  följande 
tecknar  den  ryska  ockupationen  och  den  nya  ryska  admini- 
strationens utveckling.     Han  meddelar  här  till  ej  ringa  del 
nya  upplysningar.    Åren  1714 — 1717  voro  fulla  af  oro  ocli 
förvirring.     Ryssarna  utbredde  sig  härjande  och  plundran- 
de kring   hela   landet    och   retades   genom   partigängamas 
motstånd   till  de  fruktansvärdaste   grymheter.     Den  gamla 
administrationen   var  sönderbruten,  utan  att  en  ny  trädt  i 
stället,  hvarför  ett  rent  militärvälde  blef  herskande.     Tsar 
Peter   själf  tyckes   planmässigt   velat   utsuga  och  förstöra 
de    områden   af  Finland,    som   han  vid  fredsslutet  ämade 
återgifva   åt  Sverige.     Med  år    1717  inträdde   dock   någon 
förbättring  i  landets  sorgliga  läge.    Eyssama  grundlade  nu 
i  Finland  en  förvaltning,  hvars  närmaste  ändamål  visserli- 
gen var  att  utprässa  så  stora  skatter  som  möjligt,  men  som 
dock   upprätthöll   någon   ordning.     Det  är  att   märka   att 
denna   nya  administration  dock  endast  handhade  styrelsen 
i  Nylands    och  Tavastehus  samt  Åbo  och  Björneborgs  län 
äfvensom  Österbotten,  medan  i  östra  delarna  af  landet  mi- 
litärregementet  förblef  oförändradt.     Författaren  meddelar 
detaljerade   upplysningar  om  det  ryska  skattesystemet  ocL 
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de  myndigheter,  som  tillsattes  i  det  västra,  af  en  general- 
guvernör ledda  området,  hvilket  indelades  i  lagmansdömen, 
fögderier  och  mantal,  äfvensom  om  de  personer,  som  voro  an- 
stälda  i  den  ryska  administrationens  tjänst.  Den  inilda  och 
rättrådiga  ryska  militärbefälhafvaren  furst  Galitzins  bild 
framstår  i  så  mycket  vackrare  dager,  som  han,  såsom  för- 
fattaren påpekar,  fullkomligt  på  eget  bevåg  bemödade  sig 
att  lindra  trycket.  G-eneralguvemören  Douglas'  grymheter 
tillskrifver  författaren  mindre  hans  onda  vilja  än  de  ordres 
han  fått  från  S:t  Petersburg.  Om  förhållandena  i  östra  Fin- 
land, där  öfverste  Ivan  Schuvaloff  var  rysk  befälhafvare, 
har  författaren  mindre  kännedom,  emedan  han  icke  lyckats 
fiima  de  akter,  som  handla  därom.  Dock  framgår  det  att 
befolkningens  läge  till  följd  af  körslor  till  S:t  Petersburg, 
arbeten  därstädes  med  mera  var  ännu  mera  tryckt  än  i  det 
västra  generalguvernementet.  Afhandlingen  slutar  med  en 
delvis  på  domböckemas  uppgifter  grundad  öfversikt  af 
Finlands  läge  i  moraliskt  och  materielt  hänseende  vid  epo- 
kens slut.  Invånartalet  vid  fredsslutet  i  den  för  Sverige 
behållna  delen  af  Finland  uppskattas  af  författaren  till  om- 
kring 275  000  personer,  en  siffra  som  samstämmer  med  en 
af  referenten  tidigare  gjord  beräkning  däröfver. 

Medan  Finland  suckade  under  det  ryska  oket,  upp- 
kastade tsar  Peter  en  plan  att  äfven  från  söder  i  förbund 
med  Danmark  angripa  Sverige  för  att  slutligen  tvinga  den 
envisa  Karl  XII  till  fred.  Från  detta  område  har  K,  J. 
Hartman  hämtat  ämnet  till  en  afhandling,  „Tsar  Peters  un- 
derhandlingar 1716  om  en  landgång  i  Skåne".  ^)  Arbetet  fö- 
regås af  en  inledning,  däri  författaren  i  korthet  granskar 
tidigare  publikationer  om  tsar  Peters  historia,  särskildt  un- 
der år  1716.  Mot  de  hastiga  omdömen  författaren  här  fäl- 
ler vore  icke  så  litet  att  invända,  men  då  författaren  själf 
tyckes  fasta  föga  vikt  därvid,  såsom  framgår  af  att  han  ute- 
slutit inledningen  ur  till  utlandet  sända  'exemplar,  kunna  vi 
lämna  denna  del  af  arbetet  oberörd.  Den  egentliga  afhandlin- 
gen är  bygd  på  omsorgsfulla  och  långvariga  forskningar  i 


^)  Bidrag  till  det  stora  nordiska  krigets  historia.  Tsar  Peter 
underhandlingar  1716  om  landgång  i  Skåne.  Helsingfors  1887.  XXVI 
+  182  sid.  8:o. 
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ryska   arkiv,  genom  hvilka  författaren  lyckats  komplettera 
de  upplysningar  professor  Holm  meddelat  i  en  i  Dansk  hi- 
storisk tidskrift  införd  af  handling  om  samma  ämne.   I  lik- 
het  med  '  professor  Holm   anser   författaren,  i  motsats  till 
hvad    tyska   författare    velat  ådagalägga,  att  tsarens  hand- 
lingssätt   altigenom   var   följdriktigt,    likasom   den  djärfva 
tanken  att  landstiga  på  Skånes  kust  var  värdig  hans  snille. 
Han    anför   talrika  fakta,  som  belysa   tsarens  förhållande, 
så  att  detta  numera   framstår   i   fullt   klar  dager.     Tsaren 
och    konung   Fredrik  IV  af  j  Danmark   voro    allvarligt  be- 
slutna  att   med    en   förenad    här    af  35  000   man   angripa 
Sverige  i  Skåne.     I  detta  syfte  ingicks  mellan  dem  ett  för- 
drag i  Altona  den  3  juni  1716.     Men  planen  föll  till  följd 
af  en  mängd  hindrande  omständigheter  och  det  småningom 
vaknande  misstroendet  mellan  de  bägge  furstama.    Delvis 
föranleddes  missämjan  af  att  tsaren  stiftade  en  äktenskaps- 
förbindelse mellan  den  mecklenburgska  hertigen  Karl  Leo- 
pold och  sin  dotter  Katarina,   hvarigenom  han  syntes  vilja 
vinna  ett  stöd  för  en  framtida  mot  västern  riktad  eröfrings- 
politik.     Slutligen,    i   början   af  september,    afstod  tsaren, 
som  redan  med  trupper  anländt  till  Köpenhamn,  från  projek- 
tet, föranledd   bland   annat  af  sina  generalers  afstyrkande 
yttrande.     Man  skylde  på  den  långt  framskridna  årstiden,  ett 
skäl  som  författaren  tillmäter  altför  stor  vikt.     Det  kunde 
naturligtvis   icke   vara  angenämt  för  de  makter,  som  hade 
besittningar  invid  Östersjön   och  Nordsjön,  att  se  en  rysk 
här  rycka  fram  mot  väster,  och  de  förebråelser  författaren 
gör  England-Hannover   för  att  denna  makt,  oaktadt  Eyss- 
lands  bundsförvandt,  visade  köld  eller  fiendtlighet  mot  tsar 
Peters   projekt,   äro  därför  icke  fullt  berättigade.     Oaktadt 
ämnet  med  ledning  af  såväl  danska  som  ryska  källor  bltt- 
vit  grundligt    undersökt,    återstår    ännu  i  afseende  å  Eng- 
land-Hannovers  förhållande    en  oklarhet,  hvilken  författa- 
ren  icke    lyckats    skingra.      En   ytterligare    undersökning 
skall   kanske    ådagalägga    att    den    engelsk-hannoveran.ska 
politiken   icke    var  så  intrigant  och  skiftande,  som  förfat- 
taren   antager.     Vi    hoppas    att    författaren,    som   tillegnat 
sig    den   ingalunda   lättlärda   konsten  att   läsa    och   förstå 
äldre  ryska  handlingar,  skall  finna  tillfälle  att  utsträcka  sina 
forskningar  till  tsar  Peters  synnerligen  intressanta  under- 
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handlingar  med  Görtz  och  Sverige  1717 — 1718.  I  dessa 
frågor  ligger  till  en  stor  del  nyckeln  till  den  nordiska  po- 
litikens utveckling  intill  1808.  Men  godt  vore  om  förfat- 
taren, då  han  infogar  utdrag  ur  ryska  källor,  framdeles  skulle 
bifoga  svensk  öfversättning,  ty  den  ryska  texten  torde  för 
de  flesta  skandinaviska  forskare  vara  obegriplig. 

I  likhet  med  sistnämda  afhandling  och  i  ännu  högre 
grad  än  denna  behandlar  August  J,  Hjelts  arbete  om  Sveri- 
ges utländska  politik  efter  1772  års  revolution  ett  ämne, 
som  nyligen  blifvit  grundligt  genomforskadt.  ^)  Elof  Teg- 
nérs i  Historiskt  bibliotek  1879  införda  uppsats  „Bidrag  till 
kännedom  om  Sveriges  yttre  politik  närmast  efter  statshvälf- 
ningen  1772",  det  hithörande  kapitlet  i  första  delen  af  C. 
TL  Odhners  ^Sveriges  politiska  historia  under  Gustaf  lllis 
regering"  samt  en  af  professor  H.  Hjärne  utgifven  broskyr  be- 
lysa ämnet  rikligt,  såväl  i  hufvuddrag  som  i  detaljer.  Emel- 
lertid har  hr  Hjelt  åtminstone  i  en  punkt  lyckats  gifva  det 
intressanta  ämnet  ny  belysning.  Med  stöd  af  nya  doku- 
ment, som  han  funnit  i  geheimearkivet  i  Berlin,  har  han 
nämligen  till  fullo  ådagalagt  hvad  man  redan  förut  trott- 
sig  hafva  anledning  att  förmoda,  men  icke  med  visshet  ve- 
tat, att  Fredrik  II  af  Preussen,  oaktadt  det  hotande  ord 
ian  riktade  till  Gustaf  III,  var  afgjordt  emot  ett  fredsbrott 
med  Sverige  och  tvärtom  gjorde  alt  för  att  dämpa  Kata- 
rina IIis  krigiska  ifver.  Den  sluga  preussiska  monarken, 
som  var  bunden  af  det  bekanta  fördraget  med  Danmark 
och  Ryssland  af  1769,  dref  ett  dubbelt  spel.  Han  sökte 
på  en  gång  genom  ett  hotande  språk  mot  Gustaf  Hl  för- 
må denne  till  en  sådan  modifiering  af  Sveriges  nya  re- 
geringsform, att  krigsanledningen  därigenom  blefve  undan- 
rödd,  samt  genom  hvarjehanda  hinder  hålla  Ryssland  till- 
baka från  det  tilltänkta  anfallet  mot  Sverige.  I  sistnämda 
afseende  ville  han  bland  annat  begagna  sig  af  wienerhof- 
vets  medvärkan.  Jämte  det  författaren  i  en  i  formelt  af- 
ijeende  omsorgsfull  och  afrundad  framställning  redogör  för 
underhandlingarnas  gång  intill  sommaren  1773,  då  faran 
för  Sverige    var   öfverstånden,    meddelar  han  från  svenska 


')  Sveriges   ställning   till  utlandet  närmast  efter  1772  års  stals- 
hvälfning.     Helsingfors  1887.    222 -|- 34  sid.  8:o. 
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riksarkivet  hämtade  notiser  om  de  rustningar,  som  skedde 
i  Finland  våren  1773  för  att  möta  ett  eventuelt  angrepp 
från  öster. 

För  O.  Hannikainens  afhandling  „0m  Gamla  Finlands 
förkållanden  under  18:de  seklet"  ^)  har  en  ärad  recensent 
nyligen  redogjort!  Finsk  tidskrift  (t.  XXIV  h.  6).  Vi  vilja 
endast,  med  fullt  erkännande  i  öfrigt  af  de  talrika  nya  upp- 
lysningar författaren  meddelar,  tillägga  att  det  i  aUmän- 
het  är  fördelaktigast  för  en  begynnande  författare  att  välja 
ett  mindre  omfattande  ämne,  hvilket  medger  en  fullt  Mar 
utredning  af  föreliggande  frågor. 

Ett  vittnesbörd  om  växande  kärlek  till  fäderneslan- 
dets historia  äro  de  urkundssamlingar,  som  under  de  se- 
naste åren  sett  dagen.  Men  i  af  seende  å  en  del  af  dem 
kan  anmärkas  att  det  icke  är  fullt  klart  efter  hvilken 
plan  de  utgifvits.  En  urkundssamling  bör  innehålla  akt- 
stycken, hvilka  röra  sig  kring  en  viss  serie  af  fakta  ock 
så  mångsidigt  som  möjligt  belysa  dessa.  Endast  så  äro  så- 
dana kollektioner  värkligt  gagnande  för  vetenskapen.  Sam- 
lingar af  hopplockade,  spridda  dokument,  hvilka  beröra 
olikartade  utvecklingsområden,  blifva  däremot  i  de  flesta 
fall  snart  glömda,  så  att  icke  ens  specialforskaren  fäster 
afseende  vid  dem.  Till  denna  sistnämda  kategori  är  en 
af  J.  Ä.  Cfeder&ery  utgif ven  samling  af  kyrkohistoriska  hand- 
lingar att  räknas.  ^)  Den  för  historisk  forskning  intresse- 
rade utgifvaren  har  här  förbundit  tvänne  från  medlet  af 
18  seklet  härstammande  afhandlingar  om  staden  Nystad 
hvilka  innehålla  upplysningar  af  värde,  med  ett  antal  gan- 
ska torftiga  bref  om  bibelns  tryckning  under  sjuttonhundra- 
talet samt  några  till  större  delen  förut  kända  skrifter  ock 
utlåtanden  af  Lars  Stenbäck.  Vi  hoppas  att  i  det  följande 
häfte,  som  författaren  tyckes  äma  utgifva,  en  mera  bestämd 
synpunkt  må  följas  vid  urvalet. 

Under  titeln  „Bidrag  till  kännedom  af  vårt  land"  har 
K.  O.  Leinberg   publicerat  ett  antal  topografiska  relationer 


^)  Vanhan  Suomen  eli  Viipurin  läänin  oloista  18:11a  vuosisadalla 
Helsingfors  1888.    187  sid.  8:o. 

*)  Historiska   samlingar.     Handlingar  rörande  förnämligast  vår 
kyrkohistoria  I.    Åbo  1886.     192  sid.  8:o. 
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från  sjuttonhundratalet.  *)  Det  första  häftet  innehåller  äm- 
betsberättelser  om  särskilda  orter  i  Finland  jämte  till  in- 
nehållet något  magra  dagboksanteckningar  af  bankokom- 
missarien  Fredrik  Silfverstolpe  om  en  resa  från  Stockholm 
till  Finland  år  1757.  Det  senare  häftet  utgöres  af  en  af 
du-ektören  A.  A.  Htilphers  författad  dagbok  öfver  en  resa 
från  Sverige  genom  Finland  till  S:t  Petersburg,  som  i  ma- 
nuskript finnes  förvarad  å  Vesterås  lärovärks  bibliotek. 
Hiilphers  var  synbarligen  en  vetgirig  och  noggrann  man, 
hvarför  hans  anteckningar  innehålla  en  mängd  faktiska  upp- 
lysningar. Isjmnerhet  äro  notiserna  om  Åbo  rikhaltiga.  I 
det  hela  får  läsaren  intrycket  att  det  alls  icke  stod  illa 
till  i  södra  Finland  mot  slutet  af  frihetstiden. 

Af  större  betydelse  är  samma  arbetsamma  forskares 
koUektion  af  ^Handlingar  rörande  finska  skolväsendets  hi- 
storia", hvaraf  första  samlingen  förut  blifvit  i  Finsk  tid- 
skrift anmäld  (t.  XVII  h.  6).  Andra  samlingen  belyser 
hufvudsakligen  en  speciell  epok  i  det  finska  och  svenska 
skolväsendets  historia:  det  så  kallade  Kongl.  svenska  kan- 
slersgillets värksamhet  för  lärovärken.  ^)  Detta  förut  gan- 
ska Ktet  kända  gille,  som  tillsattes  genom  en  kungörelse  af 
den  17  februari  1801,  hade  sig  uppdraget  det  allmänna  in- 
seendet öfver  uppfostringsvärket  i  riket,  hvilket  förut  till- 
liört  kanslikollegiet,  som  samtidigt  upplöstes.  Det  bestod 
till  en  början  af  kanslererna  vid  akademierna  i  Upsala,  Åbo 
ochLund  jämte  kanslirådet  Kökeritz  såsom  sekreterare,  men 
sedermera  ökades  såväl  ledamötemas  som  kanslipersona- 
lens antal  i  betydlig  mån.  De  handlingar  ur  kanslersgil- 
lets arkiv  utgifvaren  meddelar  äro  affattade  i  en  något  lång- 
dragen ämbetsmannastil  och  upprepa  ofta  sanmia  saker, 
men  äro,  om  man  frånser  detta,  af  stort  intresse  såsom  vitt- 
nesbörd om  de  reformsträfvanden,  som  under  Gustaf  IV 
Adolfs  annars  ganska  litet  reformvänliga  tid  ville  göra  si^ 
gällande  på  skolans    onaråde.     I  ett   yttrande  till  kanslers- 


^)  Bidrag  till  kännedom  af  vårt  land  I,  II.  Jyväskylä  1885  och 
lb8().    90  +  144  sid.  8:o. 

^)  Handlingar  rörande  finska  skolväsendets  historia,  med  und*?r- 
8töd  af  allmänna  medel  i  tryck  utgifna  af  K.  G.  Leinberg.  Anclra 
Bamlingen.     Jyväskylä  1887.     557  sid.  8:o. 


362  NYA   BIDRAG   TILL  VAR   HISTORISKA  LITERATUR. 


gillet  af  den  22  september  1802  framhöll  domkapitlet  i  kh 
där  biskop  Tengström  var  ordförande,  önskligheten  af  real 
undervisning  vid  skolorna,  af  sockneskolors  anläggande  oc 
af  ett  seminarium  för  lärares  utbildning.  I  en  skrifvels^ 
af  den  1  november  1803  yrkade  Finska  iLusMllningssäll 
skåpet  med  ännu  större  eftertryck  på  realundervisning.  Äl- 
ven andra  likartade  nya  uppslag  förekomma  i  de  till  kan 
slersgillet  inlämnade  betänkandena.  Men  brist  på  medi 
hindrade  planemas  förvärkligande  i  den  afsedda  omfattii 
ningen.  Utgifvaren  upplyser  icke  huruvida  det  Semina- 
rium paedagogicum,  för  hvilket  kanslersgillet  den  28  augusti 

1806  utfärdade  instruktion  och  som  skulle  stå  under  filoso* 
fen  Gabriel  Israel  Hartmans  ledning,  kom  till  stånd;  icb 
häller  får  läsaren  veta  huruvida  den  realklass,  som  enlig 
kanslersgiUets  skrifvelse  af  samma  dag  tUl  domkapitlet 
Abo  skulle  inrättas  vid  Åbo  katedralskola,  trädde  i  värb 
samhet.    Det  förnämsta  resultatet  af  gillets  värksanahet  vai 

1807  års  skolordning,  som  dock  till  följd  af  1808  års  kri^ 
icke  blef  tillämpad  i  Finland.  Gillet  upplöstes  1809.  Til 
häftet  äro  bifogade  några  aktstycken  om  ett  1806  väck 
förslag  om  abnormskolors  inrättande,  hvilken  fråga  äfve 
handlades  af  kanslersgillet.'; 

Historiska  handlingar  utgifvas  öfverhufvud  med  sfcöi 
sta  framgång  af  lärda  sällskap,  hvilka  förfoga  öfver  nödig 
medel  och  kunna  värka  efter  mera  omfattande  plan,  än  a 
enskilda  utgifvare.  Det  är  därför  glädjande  att  vi  nume 
hafva  tre  sällskap,  som  uppstält  publikation  af  historisk 
handlingar  på  sitt  program.  Bestyreisen  för  Åbo  stads  lii 
storiska  museum  fortsätter  utgifvandet  af  utdrag  ur  Ab« 
stads  dombok,  hvilken  publikation,  som  fortfarande  redi 
geras  af  dr  C.  v.  Bonsdorff,  med  fjärde  häftet  nått  till 
1632.  Planen  är  så  till  vida  modifierad,  att  protokollet 
mindre  viktiga  paragrafer  endast  i  kort  sammandrag  åter 
gifvas.  Finska  historiska  samfimdet  synes-  med  år  166 
hafva  af  brutit  utgifvandet  af  Consistorii  academici  Aboeusi 
äldre  protokoller.  Af  Svenska  literaturskapet  i  Finland  h 
bland  annat  utgifvandet  af  de  ännu  outgifna  akterna  blan 
Borgå  landtdags  handlingar  att  vänta.  Det  är  tydligt  at 
företag  af  denna  arb  i  hög  grad  äro  förtjänta  af  att  unden 
stödjas  med  offentliga  medel,  och  det  är  därför  att  bekla^ 
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itt  senast  samlade  ständer  icke  ansågo  lämpligt  att  i  så- 
lant  syfte  anslå  räntemedel  ur  Längmanska  fonden.  Vi  hop- 
)as  dock  att  frågans  utgång  vid  1888  års  landtdag  icke 
skall  bUfva  ett  ondt  omen  för  framtiden. 

K.  G^.  Scli7'berg8on. 


Snöplogning  ^). 

Skizz  af 
Jao.  Ahrenl3erg. 

Det  hade  snögat  alt  sedan  lördag  förmiddag.  Först 
lade  snön  vid  nordan  fallit  ned  i  trinda,  skarpa  korn.  Om 
iorsdag  slog  vinden  om  till  ostan,  och  snöflingorna  för- 
åldrade form.  I  praktfulla,  fullt  utbildade  iskristaller  föUo 
le  skälfvande  ned  från  den  grå  himlen,  som  tung  och  dy- 
ter  tryckte  sig  platt  mot  jorden.  Men  när  sunnan  be- 
5Tite  fläkta  på  fredagsmorgonen,  då  kom  snön  ned  i 
tora  flagor  som  mjuka  dun,  och  tätt,  alt  mera  tätt  dug- 
;ade  snöflingorna  ned,  så  att  byar,  skogar,  åker  och  äng. 
It  sveptes  in  i  ett  enda  hvitt  mörker.  De  stora  flingorna 
ide  sig  ned  mjuka  som  ängsull,  som  dunet  på  en  ny- 
läckt  fågel.  Sunnan  prässade  och  blötte  på  dem,  och 
istän  de  kommit  ned  lätta  som  fjun,  packade  de  sig  nu 
liop  till  drifvor,  tunga  som  bly.  Alt  försvann  under  de- 
as  dödande  massa.  De  gamla  tallarna  stodo  som  väldiga 
araplyer  i  snööknen.  De  unga  hade  däremot  under  tyng- 
en  af  snön  dels  böjt  sig,  dels  knäckts  i  toppen,  och  taU- 
tog  till  flere  tusen  marks  värde  hade  förstörts.  Men  de 
ega  granarna,  både  gamla  och  unga,  slokade  undan  med 
renarna  och  stucko  med  fjolårsskotten  djärft  fram  ur  drif* 

*)  Ur  en  outgifven  längre  berättelse  från  östra  Finland. 


364  SNÖPLOGNING. 


van.  Alla  vägar  voro  igenyrda  ooh  insnöade.  Endast 
gärdsgårdsstörama  sköto  med  en  hvit  och  en  svart  linje, 
upp  längs  leden  och  visade  livar  en  gångstig  låg  be- 
grafven. 

Lördagsmorgonen  gick  åter  upp  med  frisk  nordan,  som 
sopade  bort  de  tunga,  grådaskiga  molnen  och  blottade  en 
strålande  klar  himmel. 

I  Tervola  by  var  det  lust  och  lif  nu  i  morgonstun- 
den.  Stugorna  stodo  till  halfva  fönsterhöjden  i  snön.  Folk- 
skolan där  nere  i  backsluttningen  var  så  godt  som  igen* 
snöad.  Och  ute  på  gårdar  och  stigar  plumsade  och  pnl« 
sade  nu  gubbar,  män  och  pojkar  i  snödrifvoma,  ifrigt  sys- 
selsatta med  att  kasta  undan  den  värsta  yrsnön.  Alla  fröj- 
dades åt  att  omsider  få  sikte  på  solen,  så  länge  skymd  i 
töcken  och  moln.  Män  som  kvinnor  sluppo  nu  ur  stugan* 
mörker  och  pojkarna  från  den  kvafva  skolsalen. 

Med  synnerlig  kraft  och  energi  bedrefs  snöskottnings- 
arbetet hos  landthandlanden  Tobias  Pullinen.     Knappast 
var  gården  något  så  när  renskottad  från  snön  och  vägar  till 
stall,  ladugårdar  och  visthus  uppkastade,  förrän  värdinnaq 
steg  ut  på  förstugukvisten  och  befalde  pojkar  och  karl 
att   skotta    bort    snön  utanför  trappan   till    handelsbodai 
göra  skylten  ren  och  öppna  luckorna  till  varulagret, 
värdinnan,  Lena  Pullinen,  hade  utom  sina  plikter  som  gäsl 
gifverska    och   husmor   äfven   att  förestå  sin  man  Tobiafl 
handelsbod,    då  denne,    som  vanligt  var,    gjorde  sina  han 
delsresor    och    besökte    kappkörningarna    i    kringliggané 
städer. 

En  ganmial  inhysing,  Matti  Viskari,  brun  och  fårai 
som  en  masurskål,  men  med  ett  par  pigga  ögon  i  det  fyr 
kantiga,  egendomligt  modellerade  anletet,  gick  nu  jämta 
ett  par  ungdomar  till  andra  sidan  af  byggnaden,  där  landa 
vägen  strök  förbi,  och  började  med  det  anbefalda  arbetet 
Matti  sopade  först  skylten  ren  från  yrsnön,  så  att  enhvg 
åter  kunde  läsa  inskriften:  „Tobias  Pullisen  kauppapnodi^ 
Under  namnet  sågs  en  sockertopp  och  på  ena  sidan  däroi 
ToUander  et  Klärichs  La  Fermebundtar,  troget  återgifni 
i  sin  eldröda  färg.  På  den  andra  hade  den  landtlig 
konstnären,  ledd  af  en  förflugen  ingifvelse,  framstält  ei 
tupp  i  dess  brokigaste  färgskrud.    Sedan  bodtrappan  gjon 
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ri  från  snö  och  fönsterluckorna  öppnats,  steg  Lena  Pulli- 
len  ntfbr  trappan.  Hon  stod  där  i  sin  e;nkla  bomuUs- 
loMj  huttrade  och  småfrös,  men  såg  ut  att  vara  högst 
Delåten. 

—  Nå,  Matti  Viskari,  hvad  tror  du,  få  vi  mera  snö 
Innu  eller  inte? 

Den  gamle  tittade  betänksamt  upp  åt  himlen,  såg 
ledan  bort  mot  horisonten. 

—  Prost  bär  nötskrikan  under  vingen,  köld  följer  i 
åatans  fotspår,  nordan  blåser  dessutom,  sade  han,  så  nog 
I  vi  stadigt  kallt  alltid.  Gud  nåde  skogsfågeln  då,  när 
Jl  mat  ligger  under  skaren. 

—  Matti  kan  gå  ut  till  grannarna  och  båda  upp  ha- 
tar till  snöplogen  och  manskap  till  att  kasta  upp  vägarna. 
Cag  en  kappe  hafre  med  åt  orrtupparna  vid  björkdungen. 
If  det  ha  både  de  och  vi  godt. 

—  Nå  det  var  hederligt;  tack  skall  värdinnan  ha; 
isst  skall  skogshönsen  själf  komma  hit  och  tacka  för  väl- 
ågnaden.  Men  hvad  uppbådet  beträffar,  så  var  jag  ren 
morgonljusningen  hos  grannas  —  för  si,  det  tidigt  görs, 
et  bitti  hjälper,  och  där  kommer  ju  Eouhiainen  redan 
led  sin  vallack.  Kallenen  är  här  redan  med  sitt  linhårs- 
ko och  ...  . 

—  Det  är  bra,  afbröt  värdinnan,  år  och  erfarenhet 
oljas  åt;  det  är  det  jag  alltid  har  sagt.  Det  är  bra,  myc- 
»t  bra,  så  få  vi  landsvägen  upp  till  kyrkdags,  och  ingen 
kall  behöfva  säga  att  Tervolaboarna  icke  sköta  om  sitt. 
len  hör  nu  gammelfar;  när  uppbådet  kommer,  så  se  efter 
ojken,  min  unga  Tobias;  du  vet,  han  är  ostyrig  och  het- 
ig  af  sig  och  .... 

—  Ja,  det  är  då  lättare  att  säga  än  att  göra,  det  vet 
Irdinnan  nog.  När  unga  Tobias  slipper  lös  med  hästar 
ch  piske,  då  är  han  som  troUbytt;  hvad  kan  en  gammal 
todvar  som  jag  göra  åt  honom.  Gamla  Tobias  borde 
ömma  hem  snart;  han  behöfs  nog.  Ty  utom  att  husbonds- 
«eg  göder  åkern,  så  lyder  ungjunkem  oss  inte,  och  snart 
og  växer  han  också  husbond  öfver  hufvudet.  Den,  som 
feer  upp  utan  aga,  dör  utan  ära.  ^ 

Lena  PuUinen  suckade;  ett  moln  for  öfver  hennes  an- 
)tep  och  hon  svarade  lågmäldt:  ja  visst,  far  borde  komma 
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hem,  men  hvad  vill  man  göra;  liandelsresoma  ....  nå, 
men  till  vintertinget  är  han  nog  hemma.  Och  Lena  gick 
skyndsamt  in  för  att  slippa  byta  ord  i  ett  ämne,  som  tyck- 
tes beröra  henne  obehagligt. 

Gamla  Viskaris  tankar  gingo  nu  i  den  giren,  och  det 
var  icke  för  den  gamle  lätt  att  styra  annan  kurs.  Han 
sopade  och  sopade  och  ännu  länge  därefter  mumlade  han 
halfhögt  för  sig  själf:  nå,  nå,  telningen  växer  inte  långt 
från  stubben  .  .  .  Till  tinget  —  ja  visst  kommer  han  då; 
det  är  också  endast  processerna,  som  binda  honom  vid 
Tervola,  vid  hus  och  hem  — men  si  klokhet  och  slughet,  det 
är  inte  ett.  Men  hvad  tusan  angår  det  mig!  Den  gamle 
sopade  och  skottade,  och  småningom  slogo  tankarna  in  på 
en  annan  bog,  ty  omsider  klarnade  hans  mulna  uppsyn, 
och  när  bodtrappan  var  ren  från  snön,  stack  han  belåten 
spaden  i  drifvan  och  tände  på  sin  pipa. 

Knappast  hade  den  gamle  fått  snön  undan  och  pipan 
tänd,  innan  Tervolas  manliga  ungdom  med  ett  antal  hästar 
hade  samlats  vid  PuUinens  bodtrappa. 

Det  snackades  och  pratades  om  alla  möjliga  lustiga 
missöden,  som,  tack  vare  det  oerhörda  snöfallet,  inträffat  i 
både  stugor  och  ladugårdar;  huru  smedens  tak  störtat  in 
öfver  smedjan,  huru  Jussi  och  —  ni  vet  nog  hvem  —  be- 
funnes insnöade  i  ladugården.  Det  var  ett  glammande  och 
ett  pratande,  tils  unga  Tobias,  en  yngling  om  .aderton  år. 
kom  ledande  sin  faders  svartbruna  hingst,  den  i  hela  or- 
ten och  länet  beryktade  Jalo.  Det  granna  djuret  böjde 
hals,  skakade  sitt  hufvud,  stegrade  sig  och  lyfte  unga  To- 
bias högt  upp  i  luften  som  en  vante.  Men  pojken  var  seg, 
ihärdig  och  stark,  och  i  kort  traf  sprungo  hästen  och  tänn 
jaren  fram  till  gårdsplanen,  bägge  präktiga  att  skåda  i 
öfvermåttet  af  ungdom  och  kraft.  Ty  Tobias  var  en  präk- 
tig fyr  med  knoUrigt  hår  och  blå  ögon,  smärta,  slanki 
höfter  och  breda  axlar. 

—  Men  är  du  då  rakt  från  vettet,  sade  gamla  Vi« 
kari;  skall  du  ha  hingsten  för  snöplog;  är  det  don  fot 
slikt  djur?  Och  det  nu  i  mars  till  ändå,  med  alla  stot 
omkring  sig. 

—  Angår  det  er,  hingsten  är  min.  Far  min  gaf  dei 
åt  mig  på  min  födelsedag,  och  ut  skall  den.    Ser  du  icki 
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att  den  blir  krokbenfc   af  att  bara  stå  i  stallet.     Hit  med 
snöplogen,  pojkar! 

—  Din  —  —  jo  jag  tackar.  Husbond  skulle  höra 
bara.    Men  jag  skall  nog  tala  om  det  för  värdinnan. 

—  Onödigt,  gamling.  Mor  vet  af  det  redan.  Jag  har 
själf  berättat  det  för  henne. 

—  Nå,  så  må  hon  själf  svara  därför  hos  husbond,  för 
si,  det  vet  jag,  att  han  blir  rasande. 

Och  platinan  A*',  som  snöplogen  stundom  kallas  på 
skämt,  gräfdes  upp,  och  för  den  spändes  först  fyra  hästar, 
så  tre,  så  två  och  i  teten  den  sig  kråmande  Jalo.  Pojkarna 
satte  sig  upp  på  hästryggen.  De  äldre  karlama  sutto  med 
sina  pipsnuggor  på  snöplogen.  Matti  Viskari,  Lena  PuUi- 
nens  factotum,  delade  ut  spadar;  rep  och  ett  par  yxor  to- 
gos  med. 

—  Nå,  ä'  alla  färdiga,  ropade  Tobias  från  teten,  där 
ban  som  en  höfding  satt  på  sin  Jalo.  Akta  dig,  Jussi, 
jag  menar  stoet  ditt;  för  bort  det  dit  till  reserven! 

Tobias,  den  rika  landthandlarens  och  nämdemannens 
lon,  försökte  att  med  själftagen  rätt  leda  det  hela.  Detta 
mrgade  gammeln,  och  från  sin  plats  på  snöplogen  ro- 
pade han: 

—  Tyst,  valp,  och  vänta  tils  gammalt  folk  kommit  i 
ffdning.    Hvar  äro  reservhästama?    Hvem  rider  reserven? 

—  Här,  svarades  det  irån  olika  håll. 

Omsider  var  alt  i  ordning.  Pojkarna  smackade  och 
yfte  piskama;  det  ryckte  till  i  snöplogen;  och  af  bar  det 
den  vida  snööknen  under  hallå  och  skratt,  vid  ljud  af 
lingande  bjällror  och  en  dånande  postklocka.  Det  var 
n  brokig  tafla:  de  mörka  hästarna,  pojkarna  i  fårskinns- 
ockar  och  pälsmössor  samt  de  gamla  gubbarna  med  varg- 
kinnsmössor  dragna  öfver  de  af  kölden  rödbrända,  men 
elåtna  anletena;  ty  ehuru  plogning,  som  nu,  kunde  vara 
tt  till  och  med  mycket  tungt  arbete,  var  den  dock  ett 
refiigt  af  brott  i  vintersysslornas  enahanda.  Där  satt  man- 
kapet  nu  på  ^latinska  A"  med  upplyftade  spadar,  *som 
är  båtsmän  skyldra  med  årar.  I  teten  för  tåget  sprungo 
ch  dansade  den  uUsvansprydda  Musti,  den  kranshalsade 
fopa  och  Vahti  under  Ijudeligt  skall.  Där  snön  låg  djup, 
I  att   hästarna   vadade   i  den  ända  till  bukgjorden,   där 
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gick  snöplogen  tung  som  en  vält  i  en  lerig  åker;  men  där 
drifvan  på  högländta  eller  för  vinden  åtkomliga  ställen 
låg  i  tunna  lager,  där  bar  det  af  under  hi  och  hej  i  galopp, 
så  snön  yrde  kring  och  i  ett  genomskinligt  huckle  svepte 
folk  och  hästar.  Solens  strålar  brötos  i  det  hvita  pudret 
i  skimrande  färger,  och  som  en  ram  stodo  tallamas  bruna 
stammar  kring  den  ljusa,  färgrika  taflan. 

Så  färdades  männen  med  snöplogen  verst  efter  versx 
Tobias  och  Jalo  voro  båda  varma  och  svettiga;  hingstens 
hull  hade  blifvit  än  mera  mörkbrunt  och  glänsande;  frad- 
gan flagade  från  dess  mun,  då  den  tuggade  betslet.  Tobias* 
kinder  glödde  af  ifvern  och  af  nöjet.  Men  just  då  snöplo- 
gen var  i  sin  starkaste  fart,  hördes  på  afstånd  ett  klart 
klingande,  entonigt  bing-biug,  som  utvisade  att  en  resande 
fot  för  fot  arbetade  sig  igenom  snön. 

—  Stanna,  ropade  gamla  Matti,  vi  möta  resande;  vä- 
gen är  smal. 

—  Nej,  låt  gå  ännu  en  stund,  den  resande  är  ännu 
långt  borta,  svarade  Tobias  och  pojkarna,  i  det  de  spor- 
rade de  flåsande  hästarna.  Den  gamles  protester  förklin* 
gade  ohörda.  Nu  voro  hästarna  i  farten.  Alt  närmare 
kom  snöplogen  till  det  ställe,  där  den  resande  i  vägens 
krökning  tycktes  sitta  fast  i  snön.  Nu  fans  ej  mera  tid 
att  häjda  djuren.  Det  återstod  intet  annat  än  att  väja 
undan,  så  godt  man  kunde.  Undan,  förbaskade  padda,  un- 
dan klotsar,  skrek  unga  Tobias,  först  ond,  sedan  rädd^  un- 
dan, era  landsvägsskojare!  Omöjligt,  den  resande  slapp 
med  sin  tunga,  med  bastmattor  beklädda  kursläde  ingen* 
städes,  och  bäst  det  var,  stötte  snöplog  och  kursläde  ihop», 
Kursläden  kastades  upp  på  drifvan,  vingar  och  fimmelstånf 
bräcktes,  den  resandes  häst  skadades  i  bogen.  Det  blef 
en  enda  oredig  massa  af  hästar,  körredskap  och  män,  vQr\ 
pudrade  i  den  yrande  snön.  Midt  i  villervallan  börjadi| 
Jalo  blifva  orolig.  Då  dörren  till  kursläden  omsider  knndi 
öppnas  och  den  resande  af  den  handfallna  kusken  drogi 
fram*  ur  släden,  var  han  half kväfd  af  vrede  och  brist  pl 
luft.  Det  befans  vara  själfva  kyrkoherden.  Sedan  pr*4 
sten  omsider  dragit  andan,  började  han: 

—  Jaså,  förbannade  padda  säger  du,  padda    åt  mig, 
kyrkoherden.     Sakramenskade  processafföda,  jaså,    jag  Sll 
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landsvägsskojare,  jag  skall  lära  dig,  Tobias.  Du  är  lik  far 
din,  du  huggonusafföda!  Nu  fick  han  syn  på  sin  blödande 
häst:  det  här  ska  kosta  far  din;  och  pastorn  kippade  efter 
andan,  nära  att  kväfvas  af  vrede  och  sinnesrörelse.  Och 
du,  Viskarin  Matti,  kloka  gubben  låter  du  kalla  dig,  jo,  du 
är  en  trollkarl  kantänka  ...  I  detsamma  ryckte  Jalo  till, 
kjrrkoherden  föll  i  snön,  och  nu  blef  det  tid  hvarken  till 
okvädinsord,  förmaningar  eller  hoteläer.  Hästarna  spändes 
af,  kursläden  resties  upp,  handbok,  patén  och  nattvards- 
kalk, som  trillat  ur  sin  låda,  söktes  upp,  torkades  omsorgs- 
Mlt  och  lades  åter  in.  Kyrkoherdens  skadade  häst  för- 
des öfver  till  reserven,  och  han  fick  låna  Kallonens  vallack. 
Med  många  försäkringar  om  att  minnas  Pullinens  afföda 
for  kyrkoherden  omsider  i  väg. 

Unga  Tobias  var  stukad;  han  och  Jalo  voro  öfver- 
förda  på  reserven.  Att  ha  farit  illa  med  kyrkoherden  just 
nu,  när  far  hade  så  många  processer  med  denne,  just  nu, 
när  skriftskolan  höll  på  att  slutas,  att  till  ännu  ha  kallat 
pastorn  för  padda  och  förbannad  padda  i  Noaks  ark,  det 
var  alt  betänkligt.  Hvad  skulle  Elsa  säga  om  den  saken, 
ifall  det  blef  uppskof  med  skriftskoleläsningen.  Gamla 
Matti  kom  nu  fram  med  sin  vishet  i  koncentrerad  ord- 
språksform', uppblandad  med  kraftiga  tillmälen  öfver  vår 
:ids  ungdom.  Med  ordspråket:  „fjäsk  förtjänar  icke  lof- 
ord,  brådska  gör  ej  mannen  heder",  lät  han  så  mycket 
Åde  vett  och  ovett  hagla  öfver  vår  unga  Tobias,  att  denne, 
skamsen  och  ond,  drog  sig  långt  bakom  hästar  och  folk. 
)ch  återresan  gick  med  betydligt  mindre  fart  och  lust. 
Både  folk  och  fä  voro  medtagna  af  det  ansträngande  ar- 
»etet  och  af  kölden.  Det  bar  nu  af  hemåt  efter  en  färd 
f  omkring  en  mil.  När  man  hunnit  till  de  stora  björ- 
ama,  som  fulla  med  masurknölar,  knotiga,  nakna  och  ri- 
iga,  med  ärr  efter  vallpojkarnas  knifva^  stodo  i  snön,  stan- 
ade  tåget.  Viskari  steg  upp,  kafvade  fram  i  drifvan  till 
ungen  och  strödde  ut  hafre  för  orrarna,  som  här  hvarje 
år  i  flockar  jollrade  sin  kärleks  morgonsång,  kämpade  ut 
n  tvekamp  för  den  väntande  hönan  och  spilde  sitt  hjärt- 
lod  i  snön. 

Så  bar  det  åter  af.  Kölden  började  blifva  skarpare. 
Irakerna  kommo  i  stora  flockar  från  skogen  och  sökte  sig 
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till  byarna.     Skatorna  flögo  som  en  förtrupp  framför  snö- 
plogen,   skvattrade,  satte  sig  kokett,  tillgjordt  löjligt  med 
stjärten  i  medvind,  läto  behagsjnkt  sina  metallfärger  glänsa 
i  solskenet,    guppade  till  och  gåfvo  sig  igen  i  väg,   alltid   | 
ett    bösshåll   framför    snöplogen.     Men  bakom  den,   i  den 
breda  fåra,    som  plogen  öppnar  i  det  hvita  höljet,    medan 
männen  rökande  och  snackande  draga  mot  hemmet,   sam- 
las  en   skara  små  stackars  halftförfrusn^  finkar  och  sparf- 
var.    Där  sirrar  snösparfven,  annars  skygg,  blyg,  tillbaka- 
dragen;   nu   kommer  han  utsvulten  i  blinkflykt  till  gästa- 
budet; hans  vingar  tindra  som  en  isskärfva  i  solljuset.  Från 
motsatt  håll  kommer  gulsparfven,  ödemarkens  son;  tsitsitsi 
låter   hans    sorgsna  sång,    och  för  hvarje  tsi  ett  vingslag, 
som    för   honom*  närmare   målet.     Domherren   tränger  sig 
fram.     Säker  som    en  brännvinsadvokat,   slår  han  sig  ned 
på   sin   plats.     Små,    frusna  fötter  sparka  ifrigt  omkring : 
små  kräfvor  fyllas,  men  just  som  maten  smakar  som  bäst 
kommer   en  skroderande  gäst,    glupsk  och  stark,    om  vin- 
tern  på   allfarväg,    om  sommaren  i  ödemark.    Undan  med 
småpatrask:    nötskrikan  själf  med  blåhvita  epåletter  kraf- 
sar  i  välfågnaden  och  värmer  fötterna  i  den  varma  häst- 
spillningen.  '  I  naturens  stora  hushållning,    som  icke  kän- 
ner till  affallsprodukter,    går  intet  förloradt;    sClt  har  sitt 
ändamål. 


I  bokliandelii. 

Sven  fiahr.  Elmgren:  Evangeliska  historiens  kronologi; 
204  sid.  8:0.     Helsingfors  1888 ;  3  mk  60. 

Det  hör  till  sälls3nithetema  hos  oss  att  arbeten  af  strängt 
vetenskaplig  karaktär  publiceras  i  annan  form  än  som  akademiskt 
öyck  eller  bland  lärda  sällskaps  handlingar.  Därvid  väljer  man 
äfven  gärna  ett  främmande  språk,  som  gör  arbetet  tillgängligt 
för  en  större  mängd  fackmän.  Här  föreligger  dock  af  en  äldre 
forskare  ett  arbete,  som,  oaktadt  sin  karaktär  af  vetenskaplig  un- 
dersökning, tyckes  rikta  sig  till  en,,  större  läsarekrets.  Redan 
själfva  ämnet  kan  räkna  på  ett  allmännare  intresse,  och  då  man 
tager  hänsyn  till  den  enkla,  klara  framställningsformen,  borde  ar- 
betet kunna  räkna  på  läsare  äfv^n  utom  fackmannakretsar  i  in- 
skränktaste mening.  Af  arbetets  sex  kapitel  ha  tre  förut  ingått 
i  ,,Öfversigt  af  Finska  Vetenskaps-societetens  förhandlingar'^,  men 
Qu  har  undersökningen  blifvit  utvidgad  och  omfattar  hela  första 
seklets  kristna  kronologi,  eller  tiden  från  de  Kristi  födelse  närmast 
föregående  händelserna  till  aposteln  Johannes  död:  mångbehand- 
iade  och  delvis  ytterst  svåra  frågor. 

En  af  de  viktigaste  och  intressantaste  undersökningarna  är 
len  om  „rätta  årtalen  för  Kristi  födelse  och  lidande".  Såsom 
)ekant  är  det  vanliga  årtalet  för  Kristi  födelse,  763  efter  Roms 
i[nmdläggning,  falskt.  Man  är  allmänt  ense  om  att  den  inträJGPade 
JÄgra  år  tidigare,  och  att  till  åren  efter  vår  nuvarande  tidräk- 
ung  efter  Kristi  födelse  böra  adderas  några  år.  Huru  många, 
iet  är  frågan.  Prof.  Elmgren  anser  sex  år,  och  förlägger  så- 
onda  Kristi  födelse  till  år  747  efter  Roms  grundläggning.  För 
ktt  i  någon  mån  belysa  förfrs  undersökningsmetod  —  som  öfver- 
ilt  är  försiktig  och  noggrann  —  anföras  här  i  korthet  några 
ndicier  för  åsikten.  Enligt  den  judiska  historieskrifvaren  Josephus* 
ippgifter  dog  Herodes  den  store  36  år  efter  det  han  utnämts 
ill  konung,  hvilket  skedde  år  714  efter  Roms  grundläggning 
således  714  +  36  =  750)  eller  33  år  efter  det  han  tillträdt 
egeringen,  hvilket  inträffade  år  717  (således  717  +  33  =  760). 
Snligt  samme  Josephus'  anmärkning  inträffade  en  månförmörkelse 
ågra  veckor  före  Herodes'  död.  Denna  månförmörkelse  syntes, 
nligt  Idelers  beräkning,  kl.  1 — 4  på  natten  den  13  mars  750. 
älunda  leda  oss  tre  uppgifter  till  samma  årtal.  Herodes  hade, 
tminstone  någon  tid  före  sin  död  —  ty  under  sina  sista  dagar  led 
an  af  sjukdom  och  uppror  —  (antagligen  749)  utfcbrdat  en  befall- 
ing  att  döda  aUa  gossebarn  under  två  år.  Häraf  får  man  na- 
arligtvis    ej  genast  draga  den  slutsatsen,  att  Kristus  då  var  två 
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år  gammal ;  han  kunde  ha  varit  yngre.  Men  då  de  vise  männens 
resa    £rån    österlandet    till  Jerusalem  och  Jesu  föräldrars  vistelse 
i   Egypten  (tils  de  fingo  erfara  Herodes  död)  ligga    mellan  Jesu 
födelse   och  Herodes  död,  torde  man  likväl  kunna  anse  att  Jeans 
var   två    år    vid  Herodes  död.     Kristi  födelse  skulle  således  för- 
läggas   till   mars   748,  men  då  den,  såsom  på  annat  ställe  visas, 
inträffade  på  hösten,  kommer  man  till  denna  årstid  år  747.    Att    j{ 
beviset  för  året  747  ej  härmed  är  afslutadt    är  för  enhvar  klart.    | 
Före  Herodes'  död  ligger  födelseåret  säkert.     Årtalet  vinner  dock    1 
ett  godt  stöd  genom  uppgiften  hos  Lukas:  „från  kejsar  Angostos    \ 
utgick    ett    påbud    att    all    världen    skulle    skattskrifvas^' ;    ty  p& 
ginind  af  par  romerska  inskrifter  och  uppgifter  hos  romerska  &- 
fattare    kan    man  med  tämligen  stor  ssäcerhet  draga  den-  slutsals. 
att    denna  skattskri&ing  egde  rum  i  provinserna  år  747.     Ytter- 
ligare anföres  såsom  bevis  en  astronomisk  företeelse,  som  inträfiit 
747,    hvilken  vore  liktydig  med  de  vise  männens  stjärna  i  öster- 
landet.   —    Till    år    782  (år  29  efter  vår  tidråkning)  bestamiaes 
året  för  Kristi  död  (Kristi  35:te  lefaadsår). 

Att  dagen  för  Kristi  födelse  ej  kan  vara  den  25  december 
har  man  med  skäl  betvifiat  på  grund  af  uppgiften  om  att  ker- 
dame  under  natten  ute  vaktade  sina  hjordar,  hvilket  i  slutet  at* 
december  ej  är  tänkbart  i  Falestina.  Att  förf.  med  den  6  okto- 
ber träffat  den  riktiga  dagen  eller  årstiden  vågar  ref.  på  gnmd 
af  de  invecklade  beråkningama  hvarken  på|itå  eller  förneka. 

I  de  följande  kapitlen,  „0m  händelsemas  tidsföljd  under  Jesu 
lelnad'',  „ Aposteln  Pauli  le&adsöden^',  „Apostlame  Petras  och 
Johannes  jämte  några  deras  samtida^S  grundar  sig  framstäUningeo 
till  större  delen  på  de  evangeliska  böckerna  själfva  och  erbjuder 
åätxiör  ej  några  mera  betydande  svårigheter  för  den  med  dess» 
böcker  förtrogna  läsaren,  som  här  finner  många  synnerligen  in- 
tressanta upplysningar. 

I  arbetets  slut  ingår  en  utförlig  tabellarisk  öfversikt  af  hän- 
delserna, upptagande  romerska  år,  år  efter  vår  tidräkning  sant 
dfi^en,  där  detta  är  möjligt.  Då  slutligen  kronologiska  uppgifter 
till  söndagsevangeliema  äro  bifogade,  eger  arbetet  alla  fömtsätt- 
ningar  för  att  bli  uppmärksammadt,  särskildt  af  alla  som  i  sill 
teologiska  vetande  önska  historisk  reda  och  öfversiktlighei,  hvil- 
ket ej  minst  kan  af  församlingsläraren  fordras. 

L  ▲.  H. 

Emelie  Flygare-Carléns  Sista  arbeten;  berättelser  oct: 
novdler;  20  häften  å  5  ark.  Sthlm  1887—1888,  Albert  Bon- 
nier; pris  50  öre  för  häfte. 

Denna  samling  kallas  på  omslagsbladet  jämväl  nEfterakäad 
£rte  en  80-åriiigs  författard^a,*',  hvarmed  naturligtvia  icke  bör 
föffitås  att  den  flutit  ur  ^i  åttiQåring0  penna^  uAan  att  berätte^ 
sei^na  samlats  ock  ånyo  utig]£vit0  till  mixme  af  att  förf.  fftr  et*  &k 
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den  nådde  den  vördnadsvärda  åldern  af  åttio  år.  Det  var  for 
en  tjtkgu  är  tillbaka,  då  hr  Gemandt  på  sitt  impulsiva  sätt  satte 
folk  i  rörelse  for  Familj-joamalen,  som  äfsren  fru  Carlén  återtog 
den  penna  hon  redan  trodde  sig  hafva  nedlagt  för  alltid.  Det  är  nr 
ett  Förord  eller  Afskedsord,  däri  förf.  säger  sina  många  läsare  och 
än  flere  läsarinnor  ett  sista  farväl,  man  bland  några  minnen  från 
hennes  skrifbställarbana  får  veta  att  dessa  berättelser  ingått  i 
nämda  journal,  hyarjämte  förf.  tillägger :  Jag  vågar  förklara  att 
de  icke  utgöra  något  hastvärk,  utan  att  de  äro  ämnade  till  ett 
icke  ovärdigt  slut  på  den  snart  50  år  långa  fbrfattarebanan^. 

I  detta  omdöme  kan  man  instämma  af  alt  hjärta:  dessa 
berättelser  äro  mognade  frukter  af  fru  Carléns  begåftiing,  och  en 
del  af  dem  tyckes  oss  ega  förtjänster,  som  hennes  romaner  från 
förra  tider  icke  besutto  i  samma  grad.  Den  rika  och  briljainta 
bildningsgåfva,  som  i  förening  med  ett  grant  språk  tillvann  förf. 
8&  många  beundrare,  får  man  ej  vänta  sig  hos  den  till  åren 
komna  förf.  på  samma  sätt  som  förr.;  man  skall  anmärka  att  hon 
Qpprepar  sig,  dels  i  det  likformiga  sätt,  hvarpå  hon  i  två  berättel- 
ser låter  hjältame  taga  del  i  representationsreformen,  dels  i  förkår- 
leken  för  redbara  läkare  och  i  synnerhet  genom  likformigheten 
i  hjältinnekaraktärema,  som  mestadels  äro  kloka  och  tålmodiga, 
när  de  icke  äro  nyckfiilla  och  öfverspäuda.  Men  å  andra  sidan 
år  det  ju  också  möjligt  att  tiden  själf  oförmärkt  ingifvit  fru  Car- 
lén något  af  sin  misstro  till  detta  tidigare  kulanta  skapande  af 
figurer,  som  väl  i  yttre  hänseenden,  särledes  hvad  skärgårdslifvet 
vidkommer,  påminte  om  hvad  man  sett  omkring  sig,  men  ändå 
mera  framkallade  obestämda  erinringar  om  hvad  man  läst  någon- 
scädes:  flere  partier  i  dessa  hennes  sista  berättelser  visa 
omisskännligen  att  fru  Carlén  har  sett  på  sitt  svenska  sällskaps- 
och  samfrindslii  med  egna  ögon  mera  än  med  Bulwers  och  Bal- 
zacs, och  därpå  har  berättelsen  endast  kunnat  vinna  i  värde. 

Denna  bättre  originalitet  tyckes  oss  fr*ämst  tillkomma  den 
rj&tte  af  de  nu  publicerade  berättelserna,  ^En  hustru  i  sin 
bvardagsroman^.  Man  skall  mångenstädes,  tänka  vi,  dra  känsel 
)å  det  förhållande,  som  utgör  konflikten,  ganska  lindrig  för  re- 
nen, i  doktor  Myntzings  hus,  och  erkänna  att  den  är  förträffligt 
skildrad:  doktorn,  en  duglig,  plikttrogen  och  klok  man,  märker 
eke  huru  egoistiskt  han  handlar  emot  sin  hustru,  men  f&r  ganska 
att  ögonen  upp.  Dylika  raskt  och  friskt  ur  lifvet  hämtade  för- 
iällanden  förekomma  åtminstone  som  episoder  i  nästan  alla  dessa 
^rättelser;  ett  sådant  är  trångmålet,  hvari  generalskan  lefver  i 
Vincent  Rossby'*,  ett  annat  första  mötet  mellan  de  älskande  i 
,Ett  besvuret  hederslöfte",  den  fattige,  anspråkslöse  och  duglige 
;refven-löjtnanten  och  brukspatronens,  den  rike  uppkomlingens 
lotter,  på  en  gästgifvaregård  under  en  resa,  som  hon  gör  i  hägn 
I;  en  hedersman  till  doktor,  en  annan  individ  af  detta  omtyckta 
pecies,  som  finneé  representeradt  åtminstone  i  hvarannan  berflt- 
else.      Och    dessa    in£[3rtelser  från  li&värkligheten    komma   icke 
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fram  mödosamt  afkopie^ade,  såsom  i  den  moderna  prosadikten, 
utan  med  .något  af  den  suveräna  kraft,  som  ensam  kan  berättiga 
romanen  till  ett  rum  inom  poesin.  Men  visserligen  kan  å  andra 
sidan  också  hända  att  värkligheten  skildras  något  på  måfå,  att 
vid  fru  Carléns  rättegångar  användas  alldelas  säregna  processuella 
former,  liksom  hennes  sjukdomar  röja  förvånande  evolutioner. 
Så  långt  sträcker  sig  hennes  realism  icke:  kan  det  väl  göra  nå- 
gonting till  karaktärerna,  deras  hållning  och  bevekelsegrunder^  om 
förhållandet  är  si  eller  så  med  värjemålsed  och  vittnesed,  med 
skarlakansfeber  och  difberit? 

Också   i    en   annan  punkt  tyckes   förf.   icke   mer  vara  fullt 
densamma  som  förr  och   ändock  ganska  olik  vår    tids    berättare 
och  berättarinnor.      Det   är  en  välartad,  till  och  med  gudfruktig 
värld,    i   hvilken  man   införes.      Konflikterna  lösas  lätt,    emedan 
människorna  så  lätt  låta  förbättra  sig.     En  af  de  svårförbätterli- 
gare  är  Vincent  E>ossby,  det  musikaliska  snillet,  som  tyckes  sakna 
den  själftillit,  hvilken  är  nödig  för  skapandets  afslutning,  och  där- 
igenom håller  på  att  göra  sin  hustru,  sig  själf  och  sina  anhöriga 
olyckliga,  men  slutligen  tar  sitt  förnuft  till  fånga  och  blir  farbro- 
derns kompanjon.     Ännu  värre  däran  är  förf.  med  hjälten  i  „Män- 
niskans   arfslott",    den    grubblande  unga  friherm,    som  icke   vill 
bli    hvad   fadern  tänkt  sig,  diplomat  eller  aiman  högre    statstjän- 
steman, utan  slår  sig  på  demokratiska  funderingar  och  under  siu 
hypokondriska   sträfvan  att   vara  fullkomlig  blir  ganska  odräglig 
ej   mindre   för  sin   omgifning  än  för  läsarn,    innan   han  efter  ett 
antal  prö£aingar  kommer  under  fund  med  att  människans  arfslott 
är  att  aldrig   vara  rätt   nöjd  med  sin  lott.      I  dessa  och  några 
andra  fall  har   förf.  sin  nöd  med  att  få  bukt  på  medfödda  lyt«n 
och,  att  få  personnagen  bragt  i  den  lugna  och  lyckliga  hamn,  som  fin^^ 
i  slutet  af  hennes  berättelser.     En  krångelmakerska  är  äfven  den 
unga  dam,  som  på  resan  mötte  den  fattiga  grefven-löjtnanten  och 
som  skulle  tagit  honom  genast  i  stället  för  att  gå  och  ta  en  be- 
tydelselös, rik  friherre  och  drifva  grefven  till  det  befängda  löftet 
att   aldrig   gifta  sig  med  henne.      Men   öfverhufvud  äro  figurerna 
i    dessa    lifsbilder    af  ett   sådant  godt  kynne,    att  de  äfv^en  utan 
någon  anledning  oförmärkt  lägga  af  de  olater  de  ^visade  i  berät- 
telsens  början,    och  framte   vänliga  sidor,    som   man   icke  skalle 
anat.      Förgäfves    betonar   förf.    i   „Vincent   Bossby"    den  fattiga 
generalskans  fåfönga,    simpelheten  hos  hennes  äldre  dotters  man, 
enfalden  hos  landtpatronen,    som   friar  till  hennes    yngre  dotter, 
hårdheten  hos  Vincents  farbror:  i  själfva  värket  äro  de  alla  vän- 
liga, välmenande   människor,    hvilkas   goda  gry  gör  sig  gäUande, 
så  att  säga,  utan  förf:s  vetskap.     Det  tyckes  nästan  som  om  ilet 
varit   förf.   som  stämt   en  eller  annan  sträng  att  skorra  hos  dem 
liksom  hon  pålagt    dem  dumma  hederslöften  eller    inledt   dem 
ovanliga   arfsförhållanden   enkom  för  att  få  en  berättelse  i  gång 
medan   de  därförutan  skulle  lefvat  ett  lika  händelselöst   som    >>e 
skedligt  lif. 
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Porr  i  tiden  voro  Emelie  Oarléns  hjältar  och  hjältinnor  af 
ett  mera  passioneradt  och  icke  så  alldeles  fromt  sinnelag.  Men 
därjämte  hade  de  icke  sällan  hos  sig  någonting  af  snobb  eller  af 
demia  egenkärlek,  som  förenar  sig  med  en  ständig  hänsyn  till 
hnni  man  syns  och  tar  sig  ut.  Snobberiet,  för  resten  djupt  in- 
grodt  i  en  god  del  af  Bulwers  äldre  romanvärld,  är  så  godt  som 
försvunnet  ur  dessa  senare  berättelser;  endast  denna  för  stora 
omtanke  om  huru  man  tar  sig  ut  i  människomas  Ögon,  denna  nationala 
arfsynd  sedan  Gustaf  II[:s  och  ändå  äldre  tider,  finnes  ännu  kvar ; 
t.  ex.  hos  hjälten  i  „Ett  besvuret  hederslöfte^,  den  eljes  präktige 
och  vältecknade  unge  grefven:  han  undviker  sin  gode  bekante 
fråD  gästgifvargården,  den  förträfflige  doktorn,  blott  för  att 
demie  icke  skall  komma  till  hans  mors  gård  och  se  huru  fattiga 
de  äro,  hvilket  förf.  finner  ganska  förenligt  med  hans  i  öfrigt  för- 
domsfria tänkesätt. 

Men  äfvren  språket  är  förändradt,  och  det  måhända  i  än 
högre  grad.  Lätt  och  lifligt  var  det  alltid,  men  är  nu  därjämte 
enkelt  och  raskt  på  sak  gående,  utan  dessa  affekterade  detalj- 
beskrifhingar,  som  vilja  vara  kryddor  i  nutidsberättelsen.  Nå- 
gon gång  kommer  dock  den  gamla  andan  på,  och  språket  blir 
grant  som  i  forna  dagar,  t.  ex.  i  följande  beskrifiaing:  „Inne  i  det 
stora,  luftiga  sjukrummet  låg  på  sin  fina,  hvita  bädd  •  den  lilla 
Laurence.  Hennes  ögonlock  hade  slutit  sig  öfver  de  safirblåa, 
undersköna  ögonen,  och  de  långa  ögonfransarna  släpade  tungt 
ner  på  den  perlemorena  kinden,  öfver  hvilken  febern  kvarlämnat 
en  lätt  färgton,  lik  afbonrodnadens  sken  öfver  hvita  rosor". 

Men  så  gäller  ock  beskrifiiingen  här  ett  af  dessa  änglabarn, 
.som  för  ett  halfb  sekel  sen  ofta  nog  växte  upp  i  romanfamiljen 
och  icke  litet  bidrogo  till  att  göra  hela  romanlifvet  misstänkt  för 
osanning,  att  misskreditera  idealismen  såsom  ett  röd-blå-hvitt 
snunk  och  framkalla  längtan  efter  en  natursannare  dikt.  Öfver- 
hufvnid  är  berättelsen  „  Gamle  herrn  och  ungherrame",  däri  of  van 
anförda  beståndsdel  ingår,  kanske  den  som  har  mest  af  det  forna 
romanväsendet,  konstigt  hopsatt  handling,  sökta  bevekelsegrunder 
och  besynnerliga  karaktärer. 

Antalet  berättelser  i  denna  efterskörd  är  sex  längre  och 
åttÄ  smärre.  De  åtföljas  af  en  lefnadsteckning,  författad  af  hr 
Birger  Schöldström,  som  haft  förmånen  att  ega  tillgång  till  sär- 
skilda upplysningar  af  förf.,  utom  dem  hon  meddelat  allmänhe- 
ten i  sina  « Skuggspel"  (1865)  och  ^Minnen  af  svenskt  författa- 
relif"  (1878).  Detta  mera  ovanliga  förhåUande  mellan  biografen 
och  lefnadsteckningens  föremål  är  kanske  egnadt  att  forklai^a  de 
däri  förekommande  värdebestämningar;  i  alla  fall  är  man  tack- 
sam för  sammanställningen  af  de  notiser  man  här  erhåller,  om  den 
berömda  författarinnans  lif. 

C.  a.  E. 
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Frans  Hedberg:  B&  ömse  sidor  om  ridån;  ^)6  s.  d:o. 
St^lm  188B,  Oscar  L.  Lamm;  2  kr.  75. 

Den  produktive  fbrf.,  af  hvars  hand  två  nya  dramatiBka  al- 
ster nnder  denna  höst  uppförts  i  Stockholm  —  det  ena  äfven  på 
vår  svenska  teater  —  har  mellan  akterna  ftmnit  tid  att  neddoifva 
en  ganska  diger  samling  minnen  från  sin  långvariga  teaterbana. 
Den,  som  i  dessa  uppteckningar  tror  sig  finna  intima  minnen  af 
mera  personlig  art  eller  anekdotiska  drag  från  berömda  sceniska 
konstnärers  leinad.  blir  nästan  fullkomligt  bedragen.  Berättelserna 
äro,  så  när  som  på  en,  så  romantiserade,  att  föga  någon  annan 
än  de  närmast  invigde  kan  utpeka  originalen  till  de  framstälda 
ganska  allmängiltiga  typerna.  ^Porträtterna^'  åter,  den  berättelse 
där  förf.  låter  alla  den  svenska  scenens  förgångna  storheter,  des$ 
skapare  och  direktörer  icke  att  förglömma,  spöka  i  foyem  ^i  fre- 
dagsnatt och  diskutera  den  kris,  i  hvilken  de  kungliga  teatrarna 
befrmno  sig  senaste  vår,  är  just  genom  ämnet  för  de  stora  andar- 
nas samtal  föga  egnad  att  väcka  ett  intresse  mera  än  för  stunden, 
och  ger  blott  en  matt  karaktäristik  af  de  många  intressanta  per- 
soner, som  där  passera  revy.  Afven  de  andra  berättelserna  år^ 
ganska  löst  utkastade,  utan  synnerligt  literärt  värde,  och  jnst 
genom  bristen  på  personliga  minnen  och  karaktäristiker  i  saknad  ii 
memoarliteraturens  största  intresse.  Tidsskildringen,  som  förlänar 
memoaren  dess  kulturhistoriska  värde,  är  äfv^en  ganska  svag. 

Desto  mera  glädjande  är  den  värme,  hvarmed  förf.  pläderar 
för  den  goda  dramatiska  konsten  och  varnar  för  de  faror,  hvilka 
dess  moderna  afarter,  operetten  och  feerierna,  medföra  för  dess' 
sunda  utvecMing.  Här,  Hkasom  i  alla  de  under  detta  år  i  Stock- 
holm utgifra  broskyrema  i  teaterfrågan,  vankas  det  bäska  piQeH 
åt  den  publik,  som  föredrar  operetten,  varietén  och  circus  frami^r| 
gedigen  dramatisk  konst.  Med  en  vemodssuck  läser  nog  mången, 
som  haft  olyckan  att  stå  i  Thalias  tjänst,  den  afsigkomne  akto- 
rens, „spillrans'^  berättelse  om  huru  han  ville  ställa  upp  en  stå- 
ende teater  i  en  större  landsortsstad,  ,,där  man  högst  kunde  spela, 
fyra  dagar  i  veckan,  och  där  själfva  teatersalongen  var  så  stor. 
att  man  aldrig  kunde  få  den  full.  Och  det  i  en  stad,  där  halfra 
befolkningen  var  läsare,  och  den  andra  hälften  för  förnäm  att  gå. 
gå  teatern  annat  än  i  Stockholm,  Köpenhamn,  Paris  eller  Lon- 
don, när  den  var  ute  och  reste".     Tout  comme  chez  nous. 

Äug.  Strindberg:  SkärkarlsUf;  berättelser.  Sthim  188b,! 
Alb.  Bonnier;  XXI -j- 212  s.  8:o;  3  kr. 

Eörordet  till  ^Skärkarlslif*"  har  fått  mycket'  beröm,  och  det 
är  värkligen  skrifv^et  med  den  öfverlägsna  formsåkerhet  fötf.  kar 
att  tillgå  när  han  så  behagar.  Det  är  en  geografisk  beskri6aingr 
sammanträngd  på  tio  blad,  af  Stockholms  skärgård,  naturen  ock 
befolkningen.     Den   sistnämda    delar  förf.  i  tre  klasser:   jordbru* 
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karne  på  de  stora  öama,  medelklassen,  som  odlar  jord  och  fiskar, 
samt  de  egentliga  skärkarlarna,  hvilka  lefva  mest  på  fiske  och  jakt, 
men  därtill  föda  en  ko,  ett  får  och  några  höns  eller  så;  af  skär- 
karlarna äro  många  nära  fattigdomen  och  några  ytterligt  fattiga, 
lefyande  om  vintern  på  saltlake,  sillhufvon  och  potatis.  „Det 
IJQsa,  leende  i  skärkarlens  lif^^  säger  sig  förf.  ha  skildrat  i  „Hems- 
öboma";  i  denna  del  har  han  gifvit  halfskuggoma ;  och  längre 
&am,  ^^under  för  literaturen  ljusare  förhållanden",  få  vi  hans  löfte 
om  „8jåif<7a  slagskuggorna,  som  måste  finnas  för  att  ge  bilden 
fhllflurdig^.  Med  dessa  slagskuggor  menar  väl  förf.  de  stundom 
inträffande  »hemska  utbrotten  af  naturkrafterna,  då  den  vid  död 
och  fördärf  varande  skärkarlen  icke  räknar  så  noga  med  medlen. 
Då  springa  blodsband  sönder,  förbjudna  hägn  ofverhoppas,  natu- 
ren griper  med  hård  hand  hvad  hon  kommer  öfver,  och  för  kär- 
leken och  hungern  existera  icke  längre  hänsyn  eller  lagar^. 

I  förevarande  berättelser  har  förf.  lyckligtvis  endast  ett 
par  antydningar  åt  detta  håll.  I  „En  brottsling^  kan  man  icke 
förstå  hvad  för  en  ohygglighet  som  är  i  fråga.  En  man  blir  af 
ratten  dömd  för  öfverlagdt  mord  på  sin  hustru.  I  sjutton  år  ha 
de  lefv^at  ensamma  i  ytterskären;  i  sex  år  har  han  gått  med 
mordtankar.  Han  vägrar  att  uppge  anledningen  till  gärningen,  och 
lian  ångrar  den  ej.  Emellertid  antydes  att  hustrun  är  den  egent- 
liga brottslingen  och  att  någonting  hemskt  händt  därute  på  skä- 
ret. Men  Ek  har  hotat  att  hämnas  på  den,  som  nosar  i  hans  aB^arer^ 
och  det  är  tydligt  att  förf.  häraf  låtit  afskräcka  sig  från  att 
akalfa  sig  reda  i  saken.  Så  att  läsaren  får  väl  äfven  nöja  sig 
med  att  icke  begripa.  ^Klockaren  på  Rånö''  har  antydningar  åt 
samma  håll.  Där  tyckas  far  och  barn  tillsammans  ha  tagit  af^ 
daga  modem  (möjligen  för  att  äta  upp  henne  efteråt).  När  kloc- 
bm  sedan  som  vuxen  har  fått  samvetskval  och  vill  bikta  sig 
för  sin  pastor,  med  det  samma  han  hämtar  brefväskan,  förekom- 
mer följande  nätta  scen: 

Pastorn  bröt  till  en  början  bref  och  talade  slutligen: 

„Na   är   xmdantagsmannen  i  Svartnas    kaputt;    det  är  vKl  arsenik  som 

vanligt.    Och  Malins  unge,  som  var  bortsatt  hos  Storvikarn,  likaledes.     Har 

Lmidgtedt  sett  en  sån  f<»rsamHng?" 

Därpå  svarade  prostinnan,  i  det  hon  spottade  på  Strykjärnet: 

—  „Uh,    hvad  ä  de  att  tala  pöu,   hemma  hos  oss  i  Sköune  dog  alltin 

de  gamla  i  mergelgrönfven". 

När  Lundstedt  kommer  fram  med  sin  bekännelse,  vill  pa- 
storn ingenting  veta  om  saken,  hänvisar  till  Kristus,  som  lidit  för 
illa  syndare,  och  bjuder  på  toddi. 

Afser  man  från  denna  lilla  utsväfning  åt  det  gräsliga,  är 
iet  öfiriga  i  „Skärkarl8lif"  en  efterskörd,  som  förf.  inhöstar, 
medan  hans  fgmtasi  ännu  lefver  i  „Hemsöbomas^  skärgård;  läsa- 
ren hänvisas  därför  till  en  utförlig  recension  af  detta  arbete  i 
krets  febraarihäfbe  af  Tidskriften.  Det  vore  orätt  att  kalla 
»Hemsöboma^  ett  mästerstycke,  eftersom  komposition  knapt  före- 
ges och  karaktärsutvecklingen  är  bristfällig.     Men  „  Skärkarls- 
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lif^^  är  i  alla  fall  betydligt  underlägset.  ^Hemsöboma^  var  dock 
en  sammanhängande  berättelse.  Här  föreligga  blott  småberättel- 
ser, och  knapt  någon  af  dem  kan  mäta  sig  med  de  ypperliga 
skärgårdsskildringarna  i  ^Hemsöboma".  Det  är  därför  onödigt 
att  här  ingå  på  hvar  och  en  af  dessa  berättelser  särskildt.  „ Pa- 
storns älg"  och  „ Sjönödslöftet"  äro  ganska  muntra;  i  den  förra 
träfPa  vi  vår  gamla  bekanta,  Hemsöbomas  pastor  Norström.  At 
det  skämtsamma  hållet  gå  äfven  ^Höjer  tar  gården  själf",  ^Yid- 
skepelse"  och  „ Skräddam  skulle  ha  dans",  hvilken  sistnämda  be- 
gynner med  en  särdeles  tilltalande  beskrifning  öfvrer  skräddarens  lilla 
holme  i  bottnen  på  Byttafjärden,  „när  man  seglar  in  mellan  Gås- 
skär och  Skoboraden",  och  öfver  hans  små  trädgårdsodlingar.  Ty- 
värr har  förf.  varit  altför  alvarsam,  när  han  skref  „Den  romantiske 
klockaren  på  BÅnö",  som  rätt  behandlad  kunnat  bli  en  utmärkt 
rolig  typ.  Nu  värkar  beskrifningen  på  klockarns  fantasilif  högst 
enformigt.  Eör  resten  är  novellen,  som  dock  skall  vara  arbetets 
piéce  de  résistance,  nästan  för  godtyckligt  och  lösligt  hopfogad. 
Till  och  med  för  en  mindre  van  författare  borde  det  vara  en 
småsak  att  skaka  sådana  ur  ärmen.  Onämda  äro  ännu  n^PP^'* 
ningsman**'  och  „Min  sommarpräst". 

Det  ser  icke  så  ut,  som  skulle  hr  Strindberg  komma  från 
småberättelsens  ståndpunkt  till  större  kompositioner.  Hos  honom 
är  och  förblir  alt  splittradt,  sönderfallet,  utan  enhet,  plan,  omtanke. 
Man  söker  i  hans  böcker  föigäfves  „som  herskande  princip  en 
idé,  förklarad  i  det  samfälda  och  förklarande  det  enskilda",  så- 
som Runeberg  säger.  I  enskilda  drag  förnekar  sig  visserligen  icke 
snillet,  och  det  är  väl  denna  omständighet  som  förklarar  att 
hr  Strindbergs  böcker  dock  vinna  spridning  och  läsare. 

B.  Bstlander. 

Julius  af  Sillen:  Latinet  i  skolan;  79  s.  8:0.  Upsala 
1888,  Lundeqvistska  bokhandeln;   1  kr. 

Man  kunde  tycka  att  i  latinfrågan  redan  så  mycket  blif^^it 
taladt  och  skrifsret,  att  det  ej  lönar  mödan  att  vidare  orda  i  sa- 
ken. Det  är  ej  häller  den  frågan,  om  latinet  skall  stå  kvar  p4 
skolprogrammet  eller  ej,  som  förf.  tager  till  tals.  Han  undersöker 
blott  huru  latinundervisningeu  bör  ställas  för  att  göra  denstöissa 
nytta,  om  latinet  en  gång  står  kvar.  Förf.  är  själf  lärare  i  latin, 
och  man  måste  redan  därför  skänka  hans  uttdande  en  viss  app- 
märksamhet.  Då  han  därtill  yttrar  sig  skarpsinnigt  och  koiue* 
kvent  och  språket  är  klart  och  angenämt,  förtjänar  det  lilla  hat- 
tet nog  att  läsas. 

Den  enda  nytta  man  enligt  författarens  åsikt  kunde  halva 
af  latinläsningen  på  skolan  är  att  man  lärde  sig  förstå  latin. 
All  annan  påstådd  nytta  är  inbillad.  Latinskrifningen  tvingar  tili 
en  förvänd  och  onaturlig  undervisning.  Förrän  denna  blir  ut- 
mönstrad, kan  man  ej  se  någon  frukt  ai  den  mångåriga  latinkur- 
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sen.  Det  nuvarande  latinstudiet  lämnar  hvarken  någon  direkt 
vinfit:  historisk  insikt  eller  estetisk  njutning  eller  —  hvad  som 
dock  borde  vara  hufvudsaken  —  färdighet  att  öfversätta  ett  stycke 
latin,  eller  indirekt  vinst:  utvecklandet  af  en  eller  annan  förmåga 
hos  eleverna. 

Bef.  fruktar  att  förf.  i  sin  ifver  att  bevisa  sina  satser,  mån- 
gen gång  skjutit  öfver  målet  och  därigenom  hos  mången  skadat 
den  sak  han  arbetar  för.  ,,Det  finnes  i  själfva  värket  intet  folk, 
som  förefaller  oss  mera  främmande  än  greker  och  romare."  „Det 
är  oss  lättare  att  förstå  och  tilltalas  af  Job  och  psalmerna  eller 
af  Eddasångerna*  än  af  Homer.^^  Sådana  påståenden  kunna  ej 
gäUa  som  annat  än  paradoxer.  Den  filologiskt  bildade  lär  sig 
enligt  fbrf.  ur  de  gande  blott  färgen,  men  denna  kommer  skol- 
gossen ej  under  fiind  med.  Säkert  dock  i  Homerus  i  viss  mån, 
om  ej  läraren  är  usel  —  mindre  visserligen  i  latinet  --  men  där 
lär  han  sig  säkert  ej  så  litet  historia;  om  i  förhållande  till  den 
använda  tiden  är  en  annan  sak.  Då  förf.  vidare  anser  att  utan 
den  oreflekterade  omedelbarheten  njutningen  af  klassisk^  lektyr 
är  ett  själf bedrägeri  eller  en  tillgjordhet,  kan  man  lätt  förstå  att 
kan  förnekar  tillvaran  af  hvarje  estetisk  förmån  vid  läsningen  af 
de  latinska  författame  i  skolan. 

Att  för  de  tekniskt  praktiska  termerna  lära  latin  är  enligt 
förl  att  vinna  litet  med  mycket  arbete ;  ej  häller  har  kunskapen 
i  latinet  mera  betydelse  såsom  konventionell  bildningsstämpel. 
„Men  for  hvarje  vetenskapsman  är  det  en  afgjord  fördel  att  kunna 
läsa  den  äldre,  på  latin  skrifna  literaturen  i  hans  vetenskap;  och 
för  den  ena  hälften,  för  alla  idkare  af  de  humanistiska  vetenska- 
perna, är  det  en  nästan  oundgänglig  nödvändighet".  Detta  behof 
vore  det  skolans  plikt  att  tillgodose.  Färdigheten  att  läsa  latin 
är  en  fördel  för  ett  fåtal,  men  en  mycket  stor  fördel  för  ett  myc- 
ket dyrbart  fåtal. 

Hvad  latinets  foimella  bildningsvärde  beträffar,  så  stärker 
det  visserligen  minnet  för  sitt  eget  och  närbesläktade,  men  ej  för 
främmande  områden.  Den  psykologiska  utredningen  af  detta  förhål- 
lande är  synnerligen  intressant.  Att  latinet  ej  mer  än  andra  språk 
öfvar  förståndet  (sammanställandet  eller  särskiljandet  af  föreställ- 
ningar) bevisas  därmed,  att  man  vanligen  —  om  man  ej  tvingas  att 
bära  sig  dumt  åt  —  lär  sig  språk  efter  gifha  typer,  ej  efter  regler, 
d.  v.  s.  man  förfar  mekaniskt  och  använder  minnet.  Denna  sats 
innehåller  mycken  sanning,  men  är  ej  oantastlig,  och  de  i  detta 
sammanhang  uttalade  satserna,  att  t.  ex.  ingen  förstått  konstruk- 
tionen ablativus  absolutus  eller  att  man  på  skolan  ej  bör  söka 
förklara  konjunktivens  tjrpiska  betydelse,  äro  väl  blott  skämt  af  förf. 

Att  man  genom  att  förstå  enskilda  ord  i  modersmålet  i  och 
med  dem  besitter  en  stor  föreställningsmassa  och  andlig  egendom 
'jfr  „konst*S  „makt",  „blomstring**  o.  s.  v.),  är  mycket  väl  ut- 
veckladt,  men  att  man  genom  kännedomen  af  ett  annat  språk 
i)kulle  åt  modersmålet  vinna  ett  rikare  innehåll,  att  betydelsen  af 
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åtBB  ord  skulle  utvidgas  och  fördjupas,  såsom  förf.  pMÄr,  är 
därmed  ej  sagdt.  Att  t.  ex.  ett  svenskt  ord  ^ —  antaget  att  sten- 
skan  är  moderspiåJet  -^  skulle  associera  sig  med  betydelsen  af 
ett  iolärdt  ungefär  motsvarande  fftinskt  ord,  att  t.  ex.  den  bety- 
delse vi  inlägga  i  ordet  ,,Bkön''  skulle  vara  väsentligen  olika,  om 
vi  ofta  användt  det  franska  beau,  är  ej  sannolikt.  Däremot  in- 
träder det  motsatta  förhällandet  lätt:  vi  inlägga  i  det  främmande 
ordet  något  som  strängt  taget  finnes  blott  i  det  närmast  mot- 
svarande svenska  ordet.  Likaledes  influeras  svenskans  „skön^'  ej 
häller  af  det  latinska  pukher.  Det  svenska  ordets  begreppssflr 
förblir  densamma,  hvilket  synes  däraf,  att  jag  ej  utan  att  göra 
tvång  på  modersmålet  kan  använda  ordet  i  samma  forbindeber 
som  fi^nsmannen  använder  sitt  heaU  eller  latinaren  sitt  puMter. 
Därför  är  det  i  detta  afseende  likgiltigt  hvilket  språk  jag  inhäm- 
tar. Att  min  abstraheradé  reflekterade  föreställning  skön  kan  bli 
olika,  om  jag  studerat  fransk  eller  latinsk  lUeratur,  t.  o.  m.  i  öf- 
versättning,  är  däremot  en  annan  sak;  jag  har  då  utvidgat  mic 
föreställning  i  en  eller  annan  riktning. 

För  denna  åsikt  flnner  jag  äfven  ett  stöd  i  förf:s  egen  fram- 
ställning, att  associationer  ske  i  samma  ordning  som  de  upptagits. 
Om  jag  lärt  mig  att  incitare  betyder  „ägga'S  så  väcker  mcitart 
begreppet  „ägga**,  men  vanligen  ej  tvärtom.  På  denna  obestridlig» 
sats  grundar  förf.  sitt  af  —  man  vågar  säga  —  alla  lärares 
erfarenhet  bestyrkta  påstående,  att  latinskrifiiingen  blott  obetydligt 
befordrar  förståendet  af  latinsk  text.  Vill  man  lära  sig  förstå 
latin,  bör  man  läsa  mycket  latin;  man  behöfver  framför  alt  ord- 
förråd och  förmåga  att  hastigt  förbinda  satsdelarna.  G^enomladD- 
skrifningen  lär  sig  eleven  icke  att  förstå  och  tyvärr  ej  häller 
att  skrifva  latin  —  det  stora  flertalet  nämligen.  Stryk  det  la- 
tinska skrifprofvet  ur  af  gångsexamen,  är  en  önskan,  hvari  helt 
säkert  äfven  hos  oss  många  latinlärare  instämma  med  förf.  En 
öfversättning  från  latin  till  svenska  vill  förf,  ej  häller  ha;  kan 
fruktar  för  nya  öftiingar  blott  för  examens  skull.  Men  gäller  det 
framför  alt  att  lära  sig  förstå  latin,  måste  detta,  enligt  re£s  åsikt, 
värks  amt  befordras  genom  skriftlig  öfversättning  från  latin. 

Vidare  yrkar  hr  af  Sillen  på  att  i  skolan  ej  må  läsas  blott 
det  klassiska  latinet,  utan  äfven  senlatinet:  kejsardömets,  medel- 
tidslatinet, kyrkans  latin  samt  de  moderna  böckemas  latin.  Detta 
är  nog  följdriktigt,  om  man  med  förf.  anser  att  lärjungarna  ho» 
klassikerna  ej  finna  något  med  afseende  å  form  och  innehåll  njut- 
bart. Ref.  är  af  annan  åsikt,  men  anser  dock  att  kejsardömet** 
(Taciti)  latin  bör  läsas,  ty  utan  detta  förstår  man  ej  stort  medel- 
tidens eller  de  moderna  böckemas  latin. 


L  A.  B. 


ÖlVepslkt. 

Bref  frin  Stockholm.  Det  mest  beaktansvärda,  som  inträfTat 
mom  den  literära  världen,  är  hvarken  nya  böcker  eller  nya  för- 
fattare —  tvärtom  en  förlust,  en  stor  förlust:  Ernst  Ählgrens  död. 

Fru  Benedictsson  var  först  och  sist  en  utvecklad  personlig- 
het, en  själfständigt  tänkande  kvinna.  Det  var  en  märklig  vilje- 
fasdiet,  som  fans  inom  denna  svaga*  kropp.  Med  den  segaste 
ihärdighet  —  det  var  hon  själf  stolt  öfver  —  hade  hon  arbetat  sig 
fram  till  frihet  och  oberoende.  Hon  var  en  själfvisk  natur  på 
ett  säreget  sätt  — >  i  så  måtto,  att  hon  utan  att  någonsin  tveka 
kastade  åt  sidan  alt,  som  stälde  sig  i  vägen  mellan  henne  och 
hemies  lifsmål.  Hon  var  författare  och  ville  ej  vara  något  annat. 
Viljekraften  förde  henne  till  framgång,  hon  kunde  ej  annat  än  segra. 

Ernst  Ahlgren  arbetade  mer  än  de  flesta  svenska  författare. 
När  hon  för  sjuklighet  ej  kunde  skrifva,  genomtänkte  hon  sina 
många  ämnen,  gjorde  dem  färdiga  i  hufvudet  och  läste  dessemel- 
Im  —  mindre  skönliteratur  än  sociala  böcker,  brefsamlingar, 
memoarer  och  dylikt.  Arbetet  var  hennes  alt,  hon  uppgick  däri, 
och  hon  uppgick  nog  också  i  sig  själf. 

Hon  var  i  märkvärdig  grad  ej  blott  beherskad,  utan  lugn, 
lugn  i  alt  hvad  hon  företog  sig.  Jag  kan  inte  tänka  mig  en  öfver- 
ilning  förenad  med  henne.  Då  hon  beslutat  att  dö  och  det  endast 
var  en  tidsfråga  när  det  skulle  ske,  då  började  hon  att  genomgå 
ana  anteckningar,  sitt  motiv-förråd  —  och  hon  hade  förråd  på 
motiv!  —  och  göra  så  mycket  hon  kunde  färdigt  i  utkast,  så  att 
idén  ej  skulle  dö  med  henne,  utan  kunna  utformas  och  i^bordas 
^f  annan  hand.  De  större  planerna  utarbetade  hon  delvis,  det 
^'iU  säga  hon  fullbordade  de  viktigare  episoderna  och  angaf 
det  mellanliggande  —  alt  med  tydlig  a&ikt  att  en  annan  skulle 
^  vid,  där  hon  slutat.  På  detta  sätt  var  hon  i  mera  än  ett 
^  tid  sysselsatt  med  att  ordna  sitt  literära  dödsbo.  Under  hela 
demia  tid  gjorde  hon  endast  ett  par  novelletter  färdiga.  Och  när 
hon  slutade  att  lefva,  då  låg  det  altsamman  föxdigt  ordnadt  — 
det  testamente'  hon  gaf  åt  sin  arf vinge  och  sina  läsare. 

Hon  testamenterade  sin  literära  kvarlåtenskep  till  Axel  Lunde- 
g^  en  i  Köpenhamn  boende  ung  författare,  förut  bosatt  i  Hörby, 
hennes  eget  hemvist.  Tillsamman  med  honom  hade  hon  för  några 
^  sedan  skrifvit  skådespelet  „Final"  —  ännu  ej  uppfördt  —  och 
lion  tyckes  ha  varit  öfvertygad  om  att  han  skulle  fullborda  henoe^ 
påbörjade  arbeten  i  hennes  anda. 

Vi  ha  att  vänta  ganska  många  posthuma  värk  af  EiubI; 
^Ugreo.    Interiören  „Bomeos  Julia^S  ^^^  ^on  själf  ej  ansåg  fullt 
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en  som  vanligt  tråkig  exposition,  där  de  få  skapliga  numren 
dFonknade  bland  medelmåttan.  Hos  hr  Blanch  hade  storfieibrikören 
van  Beers  haft  en  del  målningar,  och  ett  par  studier  af  Mmikacay, 
Brozik  m.  fl.  hade  äfven  förirrat  sig  dit.  Konstnärsförbundet 
öppnade,  innan  dess  samling  var  på  långt  när  fulltalig,  men  den 
slog  ändå  an,  därför  att  där  fans  allvar,  fans  intet  dilettanteri, 
inga  målande  militärer  och  småfröknar.  Det  var  gediget,  kraft- 
fullt och  karaktärsfuUt,  det  som  där  fans.  Småningom  komplet- 
terades sandingen,  och  nu,  då  Nils  Forsbergs  „En  hjältes  död^' 
anländt,  visar  sig  utställningen  såsom  en  högst  glädjande  expo- 
nent for  vår  moderna  konst  inom  dess  olika  riktningar. 

Af  det  gamla  släktet  deltaga  Bengt  Nordenberg,  Hermelin 
och  August  Jernberg,  af  de  medelålders  och  yngre  —  „det  mö- 
derne gjennembruds  msdnd^^  —  träfPa  vi  Arborelius^  Perséus  (ett 
förträffligt  porträtt),  Lindström  (ett  förtjusande  aftonlandskap), 
Hagberg  (en  af  de  vanliga  fiskartafloma),  Hildegard  Thorell  (mo- 
dellstudie), Richard  Bergh  (den  i  fjor  mycket  omtalade  hypnoti- 
seringstaflan,  präglad  af  sällsynt  lif  och  individualitet,  liksom  alt 
hvad  denne  ovanligt  gedigne  konstnär  åstadkommer),  Carl  Lars- 
son (ett  par  vackert,  men  nonchalant  gjorda  smärre  saker),  Georg 
Pauli  („romerska  ammor'',  en  mycket  duktig  tafla),  Hanna  FaoE 
född  Hirsch  (ett  särdeles  karaktärsfuUt  porträtt  af  den  finska 
skulptrisen  fröken  M.  Soldan),  Hasselberg  (statyn  „ Vågens  tjoB- 
ning'S  en  högeligen  poetisk  och  vacker  bild),  Eriksson  („Marty- 
ren'S  staty,  förträfflig,  ^  vann  medalj  på  parisersalongen  i  våru), 
A.  Andersson  (ett  par  Ålandsmotiv,  hvaribland  „Dimma^',  en  mo^ 
gonstämning  med  god  koloristisk  effekt,  visar  stark  utveckling 
sedan  i  fjol),  Liljefors,  utställningens  lejon,  innan  Porsberg  kon 
(„Tjäderlek'',  en  storartad  svensk  nattstämning  i  en  furuskog), 
Zom  (förtjusande  akvareller  med  engelska  och  nordafrikanska 
motiv).  Vänstermännen  saknas  ej  häller,  och  de  äro  ails  ej  s& 
förkastliga  som  en  och  annan,  ej  blott  ibland  publiken,  utan  ock 
bland  kritiken  påstår;  tvärtom  är  det  mycket  allvar  i  deras  stu- 
dium och  mycken  känsla  i  deras  uppfattning.  Till  dem  hör  Zon 
i  sin  stora  oljefärgsbild  „Ute'S  framställande  ett  par  flickor, 
som  före  badet  sola  sig  på  stranden  en  varm  sommarkväll.  Dit 
hör  Anderssons  „dimma'^,  Kreugers  skymningsstänmingar  ock 
Nordströms  skärgårdsimpressioner. 

Den  6  oktober  anlände  Forsbergs  „En  hjältes  död^^,  utstill- 
ningens  pärla  och  årets  evénement  inom  vår  konstvärld,  ett  konst- 
värk  som  förtjänade  sitt  rykte,  ett  allvarligt,  altigenom  gediget 
konstvärk,  hvars  en  smula  tablå-artade  komposition  man  glönuner, 
då  man  står  inför  det.  Motivet  är  storartadt  och  gripande  fram* 
stäldt,  typerna,  deras  olika  hållning,  den  känsla,  som  de  hvarfor 
sig  äro  uttryck  för,  skildrade  på  ett  mönstergilt  sätt.  Det  är  för 
en  gång  den  värkligt  stora  konsten,  som  kommer  på  besök  till 
vår  aflägsna  stad  med  hälsning  från  större  r3rmder,  från  ett  friare 
luftstreck.     Och  som  det  därtill  är  en  tajBa,  som  är  målad  på  ett 
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sätt,  som  ej  stöter  den  konservativa  pluraliteten  bland  åskådame 
och  som  ej  häller  kan  stöta  de  revolutionäre,  så  vacker  och  så 
gedigen  framträder  konstnärens  teknik  i  hvarje  detalj  af  målnin- 
gen, så  är  förtjusningen  allmän  och  rusningen  till  konstnärsför- 
bundets utställning  betydlig. 

Rusning  var  det  också  till  „Drottningen  af  Saba",  Julius 
Kronbergs  nya  arbete,  utstäldt  på  nationalmuseet.  Den  stora  taflan, 
Kronbergs  största,  får  väl  närmast  betraktas  som  en  dekoration. 
Det  är  en  vackert  gjord  stoffmålning  med  en  vacker  och  impo- 
nerande yta,  men  tiU  sitt  innehåll  skäligen  tom,  en  skickligt 
arrangerad  tablå  med  mycken  färgvärkan.  Taflan  var  bestäld  af 
James  Dickson  och  skall  pryda  hans  hem  i  Göteborg.  Afven 
Porsbergs  tafla  eges  af  en  göteborgsköpman,  Aug.  B/öhss,  som  i 
flere  år  understödt  konstnären  och  nu  blifyit  egare  af  ett  rykt- 
bart konstvärk. 

Så  inföll  tiden  for  statens  årliga  konstinköp.  Nu  då  inköps- 
smman,  tiU  följd  af  den  Gieseckeska  donationen,  stigit  betydligt 
oé  mosei  enskilda  inköpsnämd  —  som  är  en  annan  än  statens 
inköpsnämd  —  fått  medel  att  disponera,  ha  förhållandena  blifvit 
betydligt  bättre.  Det  finnes  flere  och  i  allmänhet  också  mera 
framstående  arbeten  att  välja  emellan.  I  fjor  hembjödos  18  ar- 
beten till  ett  sammanlagdt  pris  af  44  600  kronor.  I  år  likaledes 
18  Dämmer  —  -  12  oljetaflor,  2  akvareller,  4  statyer  —  till  ett 
pris  af  41  300  kr.  Bland  dessa  konstvärk,  som  hoppas  fä  stanna 
inom  museets  väggar,  finnas  flere  från  konstnärsförbundets  utställ- 
ning —  Erikssons  „Martyr**,  Liljefors  ,, Tjäderlek",  Paulis'  „Ro- 
merska  ammor''  m.  fl.  Bland  andra  aspiranter  äro  Hallenberg, 
den  skicklige  och  gedigne,  men  föga  alsterrike  skånske  djurmå- 
laren, som  nu  framställer  ett  stort  slättlandskap  med  kreatur, 
Björck  med  sin  venetianska  saluhall  från  Kjöbenhavnsutställnin- 
gen  —  duktigt  målad,  som  alt  hvad  Björck  målar,  men,  fast  den 
^  målad  ute  i  fria  luften,  saknande  denna  genomgående  prägel 
ä^  frUaft,  som  vi  numera  äro  bortskämda  med  i  moderna  taflor, 
%berg  med  en  akvarell,  fin  Thorell  med  ett  porträtt,  Th.  Lund- 
berg med  en  gipsgrupp  o.  s.  v. 

Utgången  af  valet  bland  det,  som  flns^  att  välja  på,  är  ännu, 
<iå  detta  skrifves,  obestämd. 

De  kungliga  teatrarna  öppnades  i  sedvanlig  tid,  men  under 
^ya  direktioner.  Hela  historien  om  teaterfirågan  och  dess  utgång 
^  våras  ha  Pinsk  tidskrifts  läsare  längesedan  läst  i  tidningarna, 
öch  det  är  föga  lönt  att  jag  numera  ingår  på  den.  Så  oefter- 
rättligt som  de  kungliga  teatrarnas  öde  behandlats  år  efter  år, 
bmde  man  ej  i  längden  hoppas  på  riksdagens  tålamod,  utan  för- 
ärade denna  att  teatrarna  finge  reda  sig  bäst  de  kunde.  Ope- 
ran öfvertogs  af  kapellmästar  Konrad  Nordqvist,  som  fick  lokalen 
gratis  och  har  konungens  årliga  bidrag,  60  000  kr.,  att  bygga  på. 
Men  dramatiska  teatern,  som  öfvertogs  af  ett  konsortium,  bestå- 
ende af  den  gamla  personalen  med  hr  Fredriksson  som  värkstäl* 
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lande  direktör,  måste  betala  15  000  kr.  i  hyra  —  en  hyra  som, 
egendomligt  nog,  tillfaller  operan,  för  hvilken  de  dramatiska  arti- 
sterna BåJedes  tvingas  att  arbeta.  Att  äfven  denna  teater,  enligt  för- 
ordnandet, fortfarande  skall  „anses^*  som  knnglig,  är  löjligt  nog, 
men  bidrager  kanske  i  en  och  annans  ögon  till  dess  prestige. 

I  det  stora  hela  är  operan  likadan  som  under  förra  säson- 
gen, och  nog  får  man  fortfarande  stämma  ned  sina  fordringar, 
när  man  går  dit.  Det  är  en  hel  del  ungdomar,  som  nu  få  upp- 
bära huf  vudpartierna :  den  från  Danmark  importerade  tenoren  Brun, 
som  i  alla  händelser  är  en  klen  ersättning  för  Ödman,  två  norr- 
män och  jämte  dem  våra  egna  sångare,  som  tyvärr  ha  små  rö- 
ster och  förefalla  en  smula  obetydliga  allesamman.  KvinnosidaQ 
är  den  manliga  ofantligt  öfverlägsen.  Ännu  ha  vi  kvar  fra  Ost- 
berg,  fru  EdÖng,  irk.  Ek  och  frk.  Klemming,  och  då  tre  af  dessa 
sjöngo  i  Don  Juan,  kunde  man  öfverse  med  att  knapt  någon  al 
herrarna  i  denna  „operomas  opera'*  hördes  öfver  orkestern.  Emel- 
lertid lär  Mathilda  Taube,  född  Grabow,  komma  att  gifva  gäst- 
roller  i  vinter,  och  denna  omtyckta  sångerska  skall  säkert  kraftigt 
bidraga  till  att  göra  säsongen  så  lysande,  som  dess  början  frän 
vissa  håll  påstås  ha  varit.  Att  det  arbetas  med  energi  och  ur- 
skiljning vid  operan  under  dess  nya  styrelse  är  ett  sakförhållande 
som  ingen  bestrider. 

Dramatiska  teatern  hade  en  hel  del  gamla  saker,  ännu  e; 
utspelade,  att  lefvra  på  under  den  första  månaden.  Man  började 
klassiskt  med  Tartuffe,  som  alls  ej  spelades  öfverlägset,  men  där 
hr  Hillberg  gjort  en  individuell  och  karaktärsfull  figur  af  den 
gamle  skrymtaren,  och  med  „I  telefon"  till  effcerpjes  —  det  lilla 
stycket  har  snart  upplefvat  sin  60:de  representation.  Följde  så 
„Det  nya  systemet",  denna  teaters  finaste  trumf  på  de  sista  åren, 
värkligt  gediget  tolkadt  på  alla  händer,  mästerligt  på  ett  par. 
Och  ,,En  parisare",  som  också  blifvit  ett  kassastycke,  „HerrDer- 
blays  giftermål**,  som  länge  varit  ett  dylikt,  och  ,J)uvals  skils- 
mässa*', som  visst  aldrig  gifvits  annat  än  för  fulla  hus  och  som 
räddade  förra  spelårets  ekonomi. 

Höstens  första  nyhet  var  den  outtröttlige  Erans  Hedbergs 
nya  familjemålning  „Elinta  och  stål**,  hvars  början  lofvar  en  socia^ 
skildring  af  vår  tids  brytning  mellan  de  gamla,  häfdvunna  Rit- 
terna och  de  nya  radikala,  men  som  sedan  öfvergår  till  endast 
en  konflikt  mellan  två  häftiga  naturer,  en  fader  och  en  son,  for 
att  därefter  lättvindigt  upplösas  till  idel  frid  och  fröjd.  Styckei 
är  duktigt  gjordt,  ehuru  ej  vidare  originelt,  och  står  ett  godt 
stycke  öfver  författarens  senare  arbeten,  hvilka  visat  på  afmatt- 
ning.  Samtidigt  med  „Elinta  och  stål**  var  samma  författares 
folklustspel  „Hin  och  smålänningen*^  Djurgårdsteaterns  kassapjes. 
Något  literärt  värde  gjorde  det  ej  anspråk  på,  och  där  var  väl 
mycket  hämtadt  direkte  från  ett  at  August  Blanches  lustspel. 
men  där  fiinnos  både  hurtiga  bondelifsbilder  och  en  rolig  middags- 
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tafla  från   societeten,    och   där  fans  mycket  att  se  på  —  således 
ett  stycke,  som  hade  alla  betingelser  att  bli  populärt. 

Nu  förbereder  dramatiska  teatern  Echegarays  skådespel  „Gr^' 
leotto'*  med  hr  Palme  i  hufvudroUen  och  Shakspeares  „Mycket 
väsen  för  ingenting"  med  hr  Fredriksson  och  fru  Fahlman  som 
det  grälsjuka  älskande  paret  Benedict  och  Beatrice. 

Nya  teatern  är  ett  företag,  som  under  alla  sina  dagar  käm- 
pat en  hård  kamp  för  tillvaran,  men  som  har  uträttat  ganska 
mycket  för  vår  dramatik  och  som  delat  med  svenska  teatern  i 
Helsingfors  egenskapen  att  ha  uppfostrat  så  godt  som  alla  sce- 
niska förmågor  af  någon  betydelse  vi  nu  ega  —  från  fru  Fåhraeus 
till  Anna  Pettersson.  Det  var  en  tid,  när  denna  teater  med  fru 
Östberg  som  magnet  kunde  gifva  Boccaccio  100  gånger  och  mera^ 
och  när  operetterna  drogo  publiken  med  sin  kända  kraft.  Men 
så  slukade  tragedierna  hvad  „benpjeserna*'  inbragte,  den  ena  för- 
mågan efter  den  andra  lämnade  Nya  teatern,  som  foumerade  såväl 
knngliga  operan  som  dramatiska  teatern,  Södra  och  Göteborgs  och 
landsortsscenema  med  goda  krafter. 

Förra  spelåret  spelade  sällskapet  på  egen  risk  och  räkning 
i^olkpjeser  och  sensationspjeser.  Och  det  gick.  I  höst,  då  teatern 
blifvit  omdöpt  till  svenska  teatern  och  styres  af  hrr  Josephson, 
Holmqvist  och  Hedberg,  började  man,  öfveriladt  nog,  med  en  gam- 
mal liistorisk  tragedi  af  Bernhard  von  Beskow  och  fortgick  sedan 
med  en  ännu  mera  förlegad  sentimental  dram  af  Jolin.  Ingen 
människa  syntes  i  salongen.  Då  upplöste  sig  direktionen,  och  hr 
fijertstedt,  förut  anstäld  vid  dramatiska  teatern,  stälde  sig  i  spet- 
sen for  den  vanskliga  affären,  fast  besluten  att  göra  hvad  han  kunde. 

Från  förra  regimen  ärfde  han  gamla  „S3rrsan"  —  där  en 
lofvande  och  förträffligt  dresserad  elev,  fröken  Grund,  gjorde  en 
ovanligt  lyckad  debyt,  och  Edvard  Brändes'  „Öfvermakt".  Sist- 
nämda  stycke  gaf  en  intressant  teaterkväll  inför  ej  halfsatt  salong 
—  det  är  så  många  som  äro  rädda  för  Brändes*  stycken,  karlen 
ar  jn  dansk  vänsterman  och  „europé'S  kanske  till  och  med  „asiat" 
i  iråga  om  kärlek,  osedlig  måste  han  i  alla  händelser  vara,  det 
Jia  våra  „ allvarliga"  tidningar  förklarat,  och  de  funno  idel  uselhet 
j  det  nya  stycket,  som  vi  vanliga  människor  uppfattade  som  en 
intressant  värklighetsbild,  hvars  tendens  låg  mycket  djupt  förbor- 
gad och  alls  ej  var  något  att  slå  larm  för.  Men  det  fins  folk^ 
som  omöjligt  kan  se  i  en  sak  endast  och  allenast  det  den  är^ 
Dtan  af  princip  låter  sin  egen  partiståndpunkt  skrifva  domen.  Och 
då  är  naturligtvis  Edv.  Brändes  fäld  en  gång  för  alla. 

Hvilka  dåliga  egenskaper  han  än  må  ha,  så  har  han  dock 
äfven  goda,  däribland  förmågan  att  teckna  lifslefvande  och  indi- 
viduella figurer.  Och  det  är  märkligt  hur  skådespelame  äggas 
af  att  få  spela  värkliga  människor  för  en  gång,  hur  de  anstränga 
sig  —  och  hur  de  lyckas.  Vill  man  se  hvad  de  unga  duga  till, 
så  bör  man  gifva  dem  en  roll  i  ett  af  Brändes'  stycken  —  där 
&  de  visa  sin  förmåga  af  värklighetsstudium  och  af  karaktäristik, 
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där    är   ej     scenvana   det  enda  nödvändiga,  ej  nog  att  ,,vara  sig 
själf^^,  som  det  heter,  ej  ens  „i  konstens  form''. 


Teatern.  Björnsons  skådespel  Bedaktören  erbjöd  mer  ett  litera- 
turhistoriskt  än  ett  dramatiskt  intresse.  Åskådarena  satto  och  kände 
sig  helt  ovana  till  mods  inför  detta  vidunderliga  stycke,  som  på 
den  stackars  redaktörens  hufvud  hopar  en  sådan  tung  börda  af 
elakhet  och  gemenhet.  Och  hela  det  öfriga  sällskapet  sedan,  som 
går  af  och  an  utan  att  uträtta  ett  dugg.  Det  hela  är  så  plan- 
löst och  famlande,  att  man  har  svårt  att  häri  igenkänna  Björnson, 
mannen  med  den  klara  och  fasta  viljan.  Att  däremot  de  skilda 
typerna  i  stycket  voro  säkert  tecknade  behöfver  man  ei  säga  — 
konsul  Evje  (hr  Riégo),  som  ej  för  något  pris  vill  blanda  sig  i 
politiken  och  komma  i  folkets  mun,  utan  blott  begär  att  få  ostörd 
njuta  af  hemmets  trefiiad  och  sin  hustrus  omvårdnad,  bonden 
£.ein  (hr  Malmström)  och  hans  båda  till  herremän  avancerade 
politiserande  bröder  (hrr  Rydgren  och  Berlin)  o.  s.  v.,  alla  typer 
ur  det  norska  lifvet,  sådana  förhållandena  där  måste  skapa.  Huru- 
vida redaktören  själf  (hr  Wilhelmsson)  är  en  värklig  typ  är  svårt 
att  säga.  Otroligt  är  det  ej  att  Björnson  tecknat  äf^en  denna 
bedröfliga  figur  efter  fotografi  eller  åtminstone  till  densanima 
sökt  spridda  drag  ur  värkligheten.  Spelet  var  öfverhufvud  godt. 
Med  Köpmannen  i  Venedig  har  denna  speltermin  anknutits  th 
teaterns  klassiska  traditioner.  Detta  Shakespeares  för  den  stora 
allmänheten  i  alla  tider  lika  fattbara,  af  genialisk  humor  flödande 
stycke  ga&  första  gången  af  den  stående  truppen  1863  i  mars, 
och  har  sedan  dess  ständigt  återkommit  på  repertoaren,  alltid 
med  samma  framgång.  Det  torde  ej  finnas  någon  af  de  vid  vår 
scen  anstälda  svenska  eller  inhemska  mer  begåfvade  unga  skå- 
despelerskorna, som  ej  fått  uppträda  i  Portias  skalkaktigt  glada 
roll.  Men  den  vi  ständigt  fått  återse  är  hr  Agardh  i  Shr* 
locks  roll,  med  hvilken  han  slog  det  stora  slaget  för  sitt  koDSt- 
närsskap  på  vår  svenska  scen.  Det  är  nu  mer  än  tjugofem  år 
sedan  dess,  och  ännu  har  ingen  gjort  honom  platsen  stridig- 
„Köpmannen  i  Venedig"  representerar  sålunda  i  dubbelt  afseende 
vår  scens  bästa  traditioner  och  den  enhet  i  dess  kvartsekellånga 
sträfvanden,  som  trots  alla  växlingar  bibehållit  sig  som  foretageia 
röda  tråd.  Hr  Agardhs  Shylock  var  nu  som  fbrr  en  helgjuten, 
kraftig  skapelse,  i  hvilken  den  bespottade  judens  djupa  hat  var 
prägladt  såsom  ett  uttryck  för  hela  nationens  vanmäktiga  hämd- 
begär  mot  sina  hånfulla  förtryckare.  En  alldeles  särskild  förtjänst 
hos  hr  Agardh  är  att  han  ej  låter  judens  jämmer  öfver  sitt  ne- 
derlag taga  ett  altför  dominerande  uttryck,  hvilket  skulle  göra 
Shylocks  parti  i  denna  del  till  en  godtköpssuccés  och  Shylock 
själf  till  en  hvardagstyp  från  första  bästa  landsortsscen.  Såsom 
Portia   och  Nerissa    briljerade  fruarna  Bruno  och  Castegren  med 


ÖFVERSIKT.  389 


all  sin  i  Thalias  tjänst  flitigt  uppöfvade  glada  älskvärdhet,  hvil- 
ken  bildade  en  charmant  infattning  till  den  shakespeareska  dia- 
logens blixtrande  elegans.  Deras  uppträdande  i  domsalen  hade 
en  måttfnll  humor,  som  gjorde  denna  präktiga  scen  glad  och  pigg, 
utan  att  göra  den  parodierad.  Br  Bränder  gjorde  af  köpmannen 
Antonio  en  fullt  shakespearesk  typ,  måttfiill,  lugn  och  värdig. 
Likaså  var  hr  Castegren  ftdlkomligt  i  stil  som  den  öfverdådigt 
uppsluppne  Graziano,  samt  hr  Riégo  som  Lancelot  Gobbo  och  hr 
SiJzenstein  som  Gobbo  den  äldre.  Hr  Berlin  var  ej  tillräckligt 
plastisk  i  Bassanios  parti.  I  dylika  roller  fBir  hr  B.  lätt  en 
otreflig  torrhet  och  spinkighet  i  sitt  spel  och  sin  deklamation. 
Fröken  Zuhr  och  hr  Ljungberg  fylde  skäligen  väl  Jessikas  och 
Lorenzos  blott  dekorativa  del  i  skådespelet.  Hr  Bruno  var  en  god 
Tubal. 

Herr  Frans  Hedbergs  nya  komedi  Flinta  och  stål  gjorde 
god  lycka,  hufvudsakligast  genom  den  ledighet  i  dialogen  och 
naturtrohet  i  skildringen  af  hvardagsmänniskor  i  sitt  hem,  som 
på  fördelaktigt  sätt  utmärka  stycket.  Det  hela  rör  sig  kring 
en  kollision  mellan  en  ung  kandidat,  som  i  Upsala  insupit  och 
anslutit  sig  tiQ  de  frisinnade  åsikter,  hvilka  beteckna  arbetet  för 
den  moderna  kulturutvecklingen,  och  hans  far,  en  barsk  och  hand- 
fast representant  för  status  quo.  Vid  denna  konflikt  har  man 
^htt  att  anmärka  att  den  sannolikt  skulle  blifvit  mycket  förr 
^ilagd,  om  den  imge  mannen  gått  rakt  på  saken  och  på  ett  begrip- 
ligt sätt  sagt  hvad  han  ville  uträtta.  Nu  ståtar  han  blott  med  teo- 
retiska termer,  sådana  som  „radikal",  „frisint",  „nya  tiden"  m.  m, 
Hvilka  ingen  upplysning  ge  och  än  mindre  någon  tilltro  till  det 
goda  man  vill  uträtta.  Konflikten  löses  i  själf^a  värket  ej  häl- 
ler genom  att  jägmästaren  skulle  blifva  Öfvertygad  om  det  be- 
rättigade i  detta  nya  hans  son  vill  arbeta  för,  utan  genom  att 
sonen  är  nära  att  drunkna,  då  han  vill  rädda  en  bondgosses  lif. 
Bet  är  faderskärlekens,  ej  ideemas  seger  som  firas  i  stycket, 
och  man  har  litet  synd  med  gubben,  som  får  gå  där  och  tro  sig 
hafva  rätt,  men  i  det  yttre  visa  sig  som  hade  han  ensam  hafib 
orätt.  Stycket  var  på  ett  vårdadt  sätt  uppsatt  och  spelades  myc- 
ket bra.  Hr  Malmström  var  en  duktig  jägmästare,  och  som 
hans  firu  var  fru  Åhman  en  god  typ  för  en  eftergifven,  men  dock 
själfständig  husmor.  Hennes  klipska  och  täcka  döttrar  hade  i  allo 
fullgoda  representanter  i  fru  Bnino  och  fröken  Seelig;  fröken 
Zohr  föreföll  litet  för  sentimental  som  kandidatens  flamma  och 
sedermera  brud.  Det  är  något  i  rösten,  som  klingar  blödigt  i 
dylika  roller,  i  hvilka  fröken  Zuhr  ej  är  i  tillfälle  att  inlägga 
t^aft.  Hr  Ljungberg  lyckades  mycket  bra  som  den  ännu  något 
flgröna"  kandidaten.  Den  gamla  mormodem  spelades  af  fru  Mo- 
lander med  all  den  präktiga,  hjärtevinnande  älskvärdhet,  parad 
Bied  ålderdomens  värdighet,  som  den  mångsidiga  skådespelerskan 
»U'äl  förstår  att  inlägga  i  dessa  oldmorsroUer.  Hr  Riégo  var 
en  makalöst    rolig   pastorsadjunlit.     Hrr  Wilhelmsson,    Castegren 
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och    Linderoos    samt    fru  Agardh    hade  mindre  roller,  hvilka  de 
fylde  på  berömvärdt  sätt. 

Finska  teatern  har  uppfört  och  efter  en  enda  representation 
åter  nedlagt  ett  nytt  stycke  af  Minna  Canth,  kalladt  Kovan  on- 
nen  lapsia  (De  vanlottade).  Emellertid  var  denna  premiére  en 
succés,  som  lofvade  en  lång  rad  af  föreställningar.  Det  är  också 
icke  af  dramatiska  skäl  stycket  blifvit  nedlagdt,  utan  af  religiösa 
och  sociala.  Det  parti,  som  har  inflytande  öfver  finska  teater- 
företagets ledande  män,  har  nämligen  stämplat  stycket  såsom  en 
skamfläck  för  landet  och  den  finska  teatern,  emedan  det  altigenom 
skulle  vara  en  predikan  till  förmån  för  nihilism  och  socialism. 
Så  förhåller  det  sig  emellertid  ej.  Den  förmenta  nihilistiska 
och  socialistiska  tendensen  är  nämligen  ingenting  annat  än  en 
kringstrykande  österbottnisk  arbetares  hätska  och  vildsinta  vre- 
desutbrott med  anledning  af  att  ett  pågående  järnvägsarbete, 
af  h vilket  en  mängd  arbetare  väntat  ai*betsförtjänst  under  vin- 
tern, plötsligen  skall  afbrytas.  Han  har  förgått  sig  mot  arbets- 
befälet  och  gjort  sig  lös  ur  polisemas  händer  samt  måste  därför 
dölja  sig  med  några  andra  arbetare  i  skogen.  Alt  detta,  men 
isynnerhet  nöden  och  eländet  i  en  fattig  arbetares,  Antti  "Waara- 
nens,  hem,  hos  hvilken  han  rönt  vänlighet  och  godhet,  förmår  bo- 
nom  att  först  -tända  på  en  lada,  tillhörig  en  rik  bonde,  och  sedan. 
då  folket  är  ute  för  att  släcka,  stjäla  pengar.  Redan  för  denna  gär- 
ning fasar  han  inom  sig,  men  hans  samvetskval  stiga  till  gräslig 
förtviflan,  sedan  han  med  österbottningens  urgamla  snabbhet  att 
taga  till  knifven  dödat  en  af  religionsgrubbel  galen  arbetare,  som 
hotat  angifva  honom.  Han  söker  tysta  sitt  samvete  med  bränn- 
vin och  stormodiga  ord  om  den  fattiges  krig  mot  de  rika,  men  för- 
gäfves,  och  det  samhälle  han  hotar  tar  i  kronobetjäningens  skepnad 
hand  om  honom.  Att  tro  att  Minna  Canth  velat  låta  denna 
kringstrykande  österbottning  vara  bärare  af  en  samhällsomstör- 
tände  lära,  som  hon  hyllar  och  för  hvilken  hon  vill  göra  pro- 
paganda, är  så  naivt,  att  man  sannerligen  ej  vet  hvad  man  skal! 
säga  därom.  Det  påminner  endast  om  förra  madamens  ord  till 
en  skådespelare,  hvilken  kvällen  förut  spelat  en  bofroU:  „jag  vill 
inte  mer  passa  upp  herm,  sedan  jag  riktigt  fått  se  hur  elat 
herrn  är".  En  analogi  härmed  erbjuder  äfven  paradispubliken  i 
utlandets  hamnstäder,  som  kastar  ruttna  äpplen  på  de  bästa  skå- 
despelare, då  de  spela  skurkar  eller  förbrytare. 

Däremot  har  man  alldeles  förbisett  att  styckets  tyngdpunkt 
och  kärna  är  att  sökas  i  Antti  Waaranens  hem.  Ehuru  härjad: 
af  olycka  och  nöd  och  på  det  bittraste  pröfvadt,  fasthåller  dock 
detta  hem  vid  de  tänkesätt,  som  utgöra  vårt  folks  lifskraft:  att 
redlighet  och  ett  godt  samvete  äro  lifvets  högsta  goda,  och  att 
olycka  och  det  tunga  ödet  äro  något  som  människan  i  undergit- 
venhet  måste  bära,  såsom  pålagdt  af  en  högre  makt.  När  Antu 
fått  de  stulna  pengarna,  förebrås  han  af  sin  hustru  for  att  han 
tagit  emot  dem,  och  hon  hotar  att  själf  ange  honom  for  länsman- 
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nen,  om  han  använder  något  af  dem.  Och  detta  gör  hon,  fastän 
hon  ej  på  flere  dagar  smakat  en  bit  mat.  Vid  undersökningen 
uppmanar  hans  hustru  honom  att  öppet  tillstå  att  han  visste  pen- 
garna vara  stulna,  ehuru  hon  vet  att  fängelset  väntar  mannen  för 
en  sådan  bekännelse.  Och  den  redlige  Antti,  som  för  ett  ögonblick 
låtit  nöden  förmå  sig  att  tysta  samvetets  röst,  lyder  sin  hustrus 
råd.  Han  föres  bort  med  de  andra,  och  hans  hustru  blir  ensam 
kvar  i  det  sköflade  hemmet,  där  ett  litet  barn  ligger  i  vaggan, 
ende  sonen  nyss  dött  efter  långa  lidanden  och  den  af  svält  och 
uppskakning  våldsamt  angripna  halfvuxna  dottern  vid  faderns 
bortsläpande  fallit  i  kramp.  Men  den  svårt  pröfvade  kvinnan 
faller  i  ångest  på  sina  knän.  Vore  det  icke  förklarligt,  om  hon 
efter  alt  detta  skulle  tvifla  på  en  allgod  försyns  ledning?  Men 
hon  räcker  upp  sina  händer  och  ropar:  „Herre,  herre,  herre!  Jag 
tror!  Hjälp  du  min  otro!" 

Totalintrycket  af  stycket  är  gripande  och  vore  det  än  mer, 
om  ej  österbottningen  med  sina  stortaliga  anarkistiska  fraser 
stundom  skulle  förefalla  något  enformig.  Men  just  denna  öfverdrift 
behöf^es,  för  att  deras  ihålighet  skall  blifva  tydlig  för  alla  och  för 
att  de  ej  må  få  ens  det  sken  af  sanning  och  berättigande,  som  deras 
måttfulla  och  sansade  användning  i  ett  stycke,  som  har  till  upp- 
gift att  framhålla  sociala  skuggsidor,  eljes  nödvändigt  skulle  få. 
Det  som  man  klandrat  som  ett  fel,  denna  starka  anarkistiska  be- 
toning, är  sålunda  tvärtom  en  förtjänst  hos  författarinnan.  Hvad 
Styckets  tendens  för  öfrigt  beträffar,  så  är  denna  att  söka  blott  i 
det  intryck  stycket  gör  på  hvarje  åskådare:  att  det  ges  mycket 
oförskyldt  lidande  bland  de  arbetande,  hvilket  det  vore  samhäl- 
lets och  de  förmögnares  mänskliga  plikt  att  söka  förekomma  och 
^dra;  att  hårdhet  mot  nödlidande  blifvit  en  tradition,  älven  där 
fin  ringa  hjälp  skulle  medföra  värksam  lindring;  att  mången  i 
gnmd  och  botten  redlig  människa  genom  brist  och  nöd  drifves 
^  på  brottets  bana,  samt  att  lagens  straff  i  många  fall  och  isyn- 
nerhet dödsstraffet  är  onödigt  strängt,  emedan  den  brottslige  med 
niycket  lindrigare  medel  skulle  kunna  återföras  till  det  rätta. 
Upprörande  för  rättskänslan  är  äfven  det  obesvärade  sätt,  hvarpå 
rättvisans  representanter  nattetid  tränga  in  i  den  fattigas  hem, 
ö^got  som  man  ej  skulle  tillåta  sig  mot  de  förmögna.  Att  för- 
fattarinnan skjutit  öfver  målet  genom  att  i  ett  för  värkan  från 
scenen  beräknadt  arbete  hopa  så  mycken  fasa  och  gräslighet,  kan 
^emot  ej  förnekas. 

Spelet  och  uppsättningen  voro  goda;  alt  bar  denna  värklig- 
tietsprägel,  som  finska  teatern  så  väl  förstår  att  gifva  dylika  skil- 
^ngar  ur  folkets  lif.  Antti  spelades  af  hr  Rautio,  hans  hustru. 
^^ja  af  fru  Eautio,  deras  barn  Maiju  och  Wille  af  fröknarna 
^inne  och  Svahn,  en  bondflicka  Matlena  af  fröken  Salenius,  en 
»ondgosse  Otto  af  fröken  Stenbäck.  Den  österbottniska  arbeta- 
rn Topra-Heikki  spelades  af  hr  Leino,  hvilken  hade  bort  göra 
rollen  litet  mindre  dominerande  och  låta   sina  socialistiska  fraser 
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klinga  något  mindre  deklamatoriskt.  En  sådan  karl  skräfiar  och 
predikar,  men  deklamerar  ej.  Hr  Sala  gaf  en  något  for  myc- 
ket spöklik  och  idealiserad  bild  af  den  i  religiöst  vansinne  för- 
sjunkna arbetaren  Jaara. 

Bafaél  Eertzberg. 


Helsingfors  operasällskap.  Blott  en  månad  och  något  där- 
ntöfver  har  förflutit,  sedan  den  musikaliska  säsongen  i  Helsingfors 
kunde  sägas  ha  börjat,  men  icke  dess  mindre  har  under  dejma 
korta  tid  så  mycket  af  intresse  erbjudits  den  musikaliska  allmän- 
heten, att  det  väl  kan  ge  ämne  till  en  kritisk  återblick  i  Finsk 
tidskrift. 

Hvad  vi  under  denna  höst  upplefvat  i  musikväg  skiljer  sig 
från  föregående  säsongers  företeelser  så  till  vida,  att  det  förnäm- 
ligast varit  inhemska  konstnärer  och  inhemska  musikaliska  foretag 
som  tagit  hufvudstadens  uppmärksamhet  i  anspråk.  Med  skäl  har 
man  undrat  hvart  alla  främmande  gäster  tagit  vägen.  Våra  kon- 
sertarrangörer kunde  kanske  ge  upplysning  härom.  De  skulle 
berätta  att  icke  så  få  förfrågningar  från  den  ena  och  den  andre 
utländska  notabiliteten  anländt,  men  att  tiden  för  deras  lämp\igi 
uppträdande  här  så  föga  kunnat  preciseras,  att  artisterna  i  frågi 
funnit  fördelaktigast  att  söka  sig  till  en  annan  marknad.  UtläD* 
ningama  ha  fått  maka  åt  sig  för  våra  egna  inhemska  konstnärer. 
Att  så  är  fallet  kan  ju  ej  annat  än  väcka  tillfredsställelse.  Man 
vet  att  Helsingfors  publik  ej  nöjes  med  medelmåttor;  en  buccis 
d'estime  är  för  den  detsamma  som  ett  fiasko.  Våra  infödingar 
måste  altså  ha  fylt  stora  fordringar  för  att  kunna  undantränga  u> 
länningama. 

Till  lycka  för  de  inhemska  sångartister,  som  under  åratal 
irrat  omkring  i  alla  länder,  har  här  uppstått  en  konstanstalt,  son. 
beredt  och  troligen  också  framdeles  —  så  vida  nämligen  anstal- 
ten får  lefva  —  skall  bereda  våra  hemlösa  näktergalar  huld  och 
trefoad.  Det  är  den  nyligen  uppståndna  Arppeska  operan,  „Hel- 
singfors  operasällskap'*,  som  tagit  sångfåglarna  under  sina  vin- 
gars skugga. 

Hr  Arppe  har  begynt  sitt  företag  under  auspicier,  hvilka 
kunna  sägas  vara  lysande  för  våra  förhållanden.  Sedan  £nska 
operans  glansdagar  har  publiken  ej  visat  sig  så  intresserad  och 
varm  for  något  musikdramatiskt  företag  som  för  detta.  Da  gick 
emellertid  i  ekonomiskt  hänseende  alt  med  förlust,  nu  går  alt 
med  vinst. 

Emedan  företaget  altså  kan  anses  pekuniärt  skyddadt  for  en 
längre  tid  framåt,  kan  det  väl  vara  på  tiden  att  bedöma  dess 
konstprestationer  också  ur  en  annan  synpunkt  än  blott  välviljans. 
Då  barnet  lärt  sig  gå  med  egna  ben,  är  det  ej  längre  af  nöden  att 
hjälpa  det  på  trafven  med  gångstol.  Operaföretagets  ledare  syoe* 
dessutom  med  stor  skicklighet  fo^rstå  att  distribuera  ständigt  ny^ 
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lockelsemedel,  så  att  aUmänbeten  utan  särskild  påstötning  i  massa 
strömmar  till  Alexandersteatem. 

Denna  visa  ekonomi  i  besättandet  af  roller  förklarar  äfven 
det  i  sig  själB}  oerhörda  faktum,  att  två  så  utslitna  gamla  reper- 
toarstycken som  Traviata  och  Trubaduren,  bägge  dessutom  af  en 
och  samma  tonsättare,  kunnat  hålla  hufvudstadens  intresse  uppe 
hela  fem  veckor  igenom. 

Hvem  som  egentligen  är  „själen**  i  företaget  kan  ej  så  noga 
hestämmas,  då  hr  Arppe  ej  torde  besitta  de  kvalifikationer  som 
en  ledare  af  en  lyrisk  scen  å*ämst  bör  ega,  nämligen  musikaliskt 
sinne  och  praktisk  erfarenhet  i  alt  hvad  som  hör  till  ledningen 
och  regien  af  en  lyrisk  scen.  Men  bland  de  medvärkande  arti- 
sterna finnes  det  en,  som  borde  kunna  bispringa  företaget  med 
en  oskattbar  fond  af  fackinsikt,  likasom  den  åsyftade  artisten 
själf  såsom  konstnär  ger  det  mest  helgjutna  och  sympatiska  in- 
tryck.   Jag  afser  här  sångerskan  fi:Ti  Emma  Engdahl, 

Ben  värderade  artisten  har  väl  aldrig  visat  mångsidigheten 
af  sin  talang  så  eklat  som  nu  under  den  tid  hon  värkat  som 
primadonna  vid  Helsingfors  operasällskap.  De  stortragiska  rol- 
lerna med  sitt  rika  och  skiftande  sceniska  lif  samt  sina  omfångs- 
rika vokala  partier  äro  de  som  ligga  bäst  för  sångerskans  tek- 
niska begåfning.  Då,  såsom  senast  vid  svenska  lyriska  scenen, 
fru  Engdahl  var  tvungen  att  uppträda  i  mindre  operor  med  glad- 
lynt karaktär  . —  exempelvis  i  Villars  dragoner  —  fick  hon  nästan 
uteslutande  visa  den  sida  af  sin  konst,  som  ej  är  den  mest  full- 
ändade. Fru  Engdahl  såsom  skälmsk,  yr  och  lyriskt  naiv  är  ej 
samma  förträffliga  dramatiska  konstnärinna,  som  då  hon  spelar  de 
bjärtare  och  starkare  schatterade  hufvudrollema  i  en  opera  seria, 
låt  ock  vara  i  sådana  af  italiensk  schablonsnitt.  Sångerskans 
vokala  styrka  ligger  numera  uteslutande  i  det  höga  registret. 
Där  återfinna  vi  den  stammans  lugna  fulltonighet,  kraft  och  ren- 
het, som  utgöra  sångerskans  yppersta  egendom ;  där  tränger  rösten 
segerrikt  igpnom  i  ensemblen;  där  utvecklas  slutligen  den  pär- 
lande  koloratur,  som  aldrig  förfelar  att  göra  intryck  på  den  som 
1  dessa  musikaliska  utsmyckningar  ser  ett  icke  oväsentligt  krite- 
rium på  en  sångerskas  tekniska  konstfärdighet.  Vid  de  tonfall, 
som  förmedla  öfvergången  till  det  höga  stämregistret,  antar  där- 
emot fru  Engdahls  röst  en  torrhet,  ja  någon  gång  ett  slags  ton- 
^öshet.  som  är  nog  så  svår  att  bortarbeta  och  som  ständigt  be- 
iQärkts  hos  sångerskan.  Såsom  skådespelerska  förråder  artisten 
en  intelligens  och  en  beherskning  af  medlen,  som  ställer  henne 
främst  bland  alla  Alexandersteatems  artister.  Där  är  lidelse  utan 
osköna  öfverdrifter,  behag,  sans  och  omedelbarhet. 

Huru  sann  tog  sig  ej  fru  Engdahls  aktion  ut  i  bredd  med 
en  amian  af  vår  publik  högt  uppburen  artists,  nämligen  hr  Fi¥p 
borstens.  Denne  sångare  lyckades,  märkvärdigt  nog,  icke  så  litet 
tjusa  en  del  af  parterren  genom  sitt  bråksamma,  på  osanna  åt- 
börder  rika    spel,    som,    därest    det  ej  hade  biträdts  af  ett  visst 
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uppfriskande  „8avoir  faire"  och  därtill  af  ett  förträffligt  vokalt 
utförande,  helt  säkert  hade  må>st  stämplas  såsom  dilettantmässigt. 
Det  var  den  stora  italienska  operan  med  alla  sina  låter  och  olater 
som  gjorde  sitt  inträde  hos  oss  med  hr  Försten.  Framhäfvandet 
af  rollen  pä  ensemblens  bekostnad,  markerandet  af  en  glansfollt 
gjord  sångfras  med  en  illa  motsvarande  gest  med  armen,  det 
ständiga  framträdandet  till  rampen  och  det  idkeliga  skakandet  på 
hufvudet  för  att  tungt  markera  ett  mer  eller  mindre  tarfligt  text- 
innehåll —  alla  dessa  moment  i  en  duktig  italiensk  barytons 
sceniska  debyt  återfunnos  här.  Men  högre  än  dessa  storståtli^a 
faxer  kunde  man  skatta'  den  förmåga  att  gjuta  lif  i  det  hela, 
hvilken  hr  Försten  otvetydigt  innehade.  Icke  blott  han  själf, 
utan  äfven  samtliga  medspelande  kunde  eldas  upp  till  en  schwmig, 
som  lät  spelet  gå  „som  bara  vatten"  och  sången  klinga  som  hade 
den  improviserats.  Till  och  med  orkestern,  hvilken  ju  plär  iakt- 
taga ett  orubbligt  lugn,  kunde  i  sådana  ögonblick  fås  att  £riska 
i  på  ett  sätt,  som  hade  besättningen  i  en  hast  fördubblats. 

Hvad  hr  Förstens  sång  särskildt  angår,  så  måste  medges 
att  den  i  hög  grad  besitter  alla  de  kvalifikationer  som  betinga 
ett  värkningsfullt  återgifvande  af  lyriska  barytonpartier.  Stäm- 
man är  ej  öfverhöfvan  stark,  men  rik  på  välljud  och  ytterst  om- 
sorgsfullt skolad.  Föredraget  är  varmt  och  särdeles  sjnmpatiskt. 
intonationen  i  de  allra  flesta  fall  oklanderlig  och  orduttalet  för- 
träffligt. Hvad  man  kunde  anmärka  mot  sången  är  att  den  erbju- 
der för  få  färgnyanser  och  att  det  dynamiska  handhafvandet  al 
rösten  är  något  enformigt,  d.  v.  s.  att  sångaren  ger  ut  sin  röst 
med  ungefär  lika  styrka  en  hel  afton  igenom,  därvid  icke  ens 
aktande  nödigt  att  i  ensemblepartier  moderera  och  underordna 
sin  mellanstämma  under  den  melodiförande  sopranen.  Kan  hr 
Försten  framdeles  göra  detta  medgifvande  åt  den  musikalisk 
totaliteten,  skall  han  ha  tillryggalagt  en  god  våglängd  framåt  på 
den  sanna  konstnärlighetens  bana. 

Då  man  studerade  hr  Förstens  sceniska  uppradande  och 
kritiskt  annoterade  de  öfverdrifter  han  därvid  gjorde  sig  skyldig 
till,  kunde  man  förstå  hvarför  den  af  wienarne  så  favoriserade 
artisten  ej  skulle  göra  lycka  i  Berlin.  Hade  han  med  sin  vackra 
och  sympatiska  sång  förenat  ett  mindre  maniereradt  spel,  skulle 
Berlinerkritiken  helt  visst  vetat  att  skänka  konstnären  tillbörUgt 
erkännande  t.  o.  m.  såsom  grefve  Luna  och  öermont  d.  ä.,  hvilka 
operatyper  i  den  tyska  hufvudstaden  till  lust  och  leda  torde  vara 
kända. 

Oftare  än  man  förmodade  och  det  i  början  hette,  skulle 
publiken  komma  i  tillfälle  att  njuta  af  fröken  Hartense  Synnerbergs 
eldiga  och  effektfulla  återgifvande  af  Azucenas  parti  i  Trubaduren. 
Hon,  likasom  hr  Försten,  har  endast  uppträdt  som  gäst  vid  ope- 
ran, men  deras  gästspel  ha  emellertid  varat  så  länge,  att  man 
kunnat  skapa  sig  en  fullt  klar  bild  af  den  kapacitet  de  båda  re- 
presentera.    Bägge  gåfvo  de  också  först  konserter  och  dokumen- 
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terade  sig  såsom  lyriska  sångkonstnärer,  innan  de  beträdde  opera- 
scenen.  Pröken  Synnerberg  har  sjungit  sitt  parti  på  italienska, 
då  tiden  ej  medgaf  att  instudera  rollen  på  svenska.  Denna  om- 
ständighet har  ytterligare  bidragit  att  förläna  sångerskans  upp- 
trädande något  exotiskt,  likasom  äfven  hennes  nervfulla,  måhända 
altför  starkt  pointerade  spel  och  dramatiskt  upprörda  sång  bevisa 
att  hon  inlärt  sin  Azucena  i  Verdis  eget  hemland,  i  det  glödande 
Italien.  I  motsats  till  hr  Försten,  som  var  idel  maner,  har  frö- 
ken Sjmnerberg  framvisat  bilden  af  en  utpräglad  subjektivitet, 
ocli  det  är  detta  som  förlänat  artistens  sceniska  företeelse  en  så 
fängslande,  icke  lätt  glömd  egendomlighet.  Hvad  det  vokala  ut- 
förandet angår,  har  hon  om  möjligt  öfverträffat  sig  själf.  Partiet 
ligger  ju  också  utmärkt,  så  att  den  voluminösa  rösten  fått  göra 
sig  Mit  gällande,  och  alla  dess  rika  färgskiftningar,  på  hvilka 
sångerskan  annars  något  njugt  sparar,  kunnat  komma  till  heders. 
Såsom  vid  sin  konsert  i  solennitetssalen,  har  fröken  Synnerberg 
afven  på  scenen  öfverraskat  sångvännerna  med  en  högt  drifven 
koloraturfärdighet.     Drillen  t.  ex.  är  alldeles  utmärkt. 

Ordinarie  innehafvarinnan  af  Azucenas  parti,  fru  Elisabeth 
irppe,  har  förbleknat  vid  sidan  af  en  så  varmblodig  och  liffull 
laedtäflarinna.  Utom  det  hinder  som  en  ofullkomlig  kännedom 
af  svenska  språket  ställer  i  vägen  för  fini  Arppe,  har  hon 
art  kämpa  med  en  svårighet,  hvilken  först  efter  träget  ar- 
bete skall  kunna  besegras.  Det  är  benägenheten  att  detonera, 
ett  för  åhöraren  lika  så  pinsamt  som  för  den  sjungande  fatalt 
fel.  Por  att  en  vokalröst  skall  bli  njutbar,  bör  den  ju  främst 
klinga  rent.  Men  detta  kardinal vilkor  uppfyller  fru  Arppes  sång 
tyvärr  blott  ofullständigt,  hvadan  ofta  de  svåraste  konflikter  mel- 
lan orkesterns  och  sångerskans  ton  uppstå.  Hennes  röst  är  ju 
både  fyllig  och  uttrycksfull  samt  eger  en  ganska  karaktäristisk 
altklang,  men  i  behandlingen  af  den  vill  hon  gärna  skatta  åt  det 
ledsamma  vibrationsmaneret,  hvilket  i  förening  med  den  påpekade 
benägenheten  att  detonera  gör  vokalföredraget  rätt  ofta  onjutbart. 
Såsom  skådespelerska  har  fru  Arppe  visat  sig  vara  ganska  an- 
vändbar, ehuru  rollen  visserligen  ej  är  svår,  då  man  blott  nöjer 
sig  med  de  elementära  uttrycken  för  hat,  raseri  och  förtviflan. 

Operans  tenor,  hr  Gustaf  Hölmströmj  är  den  bland  truppens 
stamförmågor  som  tyckes  vara  minst  beroende  af  tillfälliga  indis- 
positioner. Under  alla  de  aftnar  hr  Holmström  uppträdt  har 
ians  tenorstämma  klingat  lika  ren,  sympatisk,  varm  och  jämn  i 
förgen.  Rösten  är  hvarken  stor  eller  stark,  men  med  den  sam- 
vetsgranna ekonomi  sångaren  iakttager  vid  behandlingen  af  sin 
organ,  lyckas  han  alltid  uppnå  en  viss  kulmination  i  sitt  föredrag, 
Qär  han  så  vill.  I  Trubaduren  har  han  särskildt  lyst  med  ett 
trestruket  c,  som  taget  i  full  bröstton  värkligen  klingat  öfver- 
taskande  grant.  Såsom  skådespelare  är  hr  Holmström  lika  san- 
dad, ja  beräknande:  gesterna  äro  väl  afpassade,  rörelserna  syn- 
Qerligen    lediga    och  karaktärsspelet  i  lidelsefulla  moment  varmt, 
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ja  kraftigt  pointeradt.  Med  ett  ord,  hr  Holmström  är  omistlig 
för  operan  och  kompletterar  såsom  fra  Engdahls  motspelare  hut- 
vudpartiet  på  ett  i  allo  berömligt  sätt.  Utom  scenen  har  sånga- 
ren tils  vidare  ej  uppträdt,  men  man  är  nyfiken  att  lära  känna 
honom  äfven  såsom  liederföredragare. 

Hr  Ä,  Ojanperä,  som  en  gång  före  och  sedermera  efter  hr 
Försten  omhänderhaft  grefve  Lnnas  parti  i  Trubaduren,  är  väl- 
bekant för  allmänheten  från  konsertsalen,  finska  operan  och  den 
tid  Pacii  Loreley  gick  öfver  Alexandersscenen.  Den  ojämnhet, 
som  redan  då  förmärktes  i  hr  Ojanperäs  sångföredrag,  finnes  ännu 
kvar.  Vissa  toner  klinga  fullt  och  vackert  ut,  men  mellan  dem 
får  man  håUa  till  godo  med  halffärdiga  fraser  och  en  nyckhll 
rytmbehandling.  Detta  oaktadt  skall  hr  Ojanperä  säkert  visa  sig 
mycket  anvémdbar  och  bli  en  mycket  aktningsvärd  förmåga,  da 
operan  existerat  någon  tid  och  sångaren  stadgat  sitt  uppträdande 
så  i  musikaliskt  som  sceniskt  aiseende. 

Bland  förmågorna  i  tredje  planet  nämna  vi  slutHgen  hr 
Baulson.  Det  faller  sig  litet  svårt  att  åt  denne  sångare  skänli 
ett  annat  erkännande  än  det  god  vilja  och  ärligt  arbete  alle 
göra  anspråk  på.  Ty  dessa  dygder  besitter  hr  Paulson  utan  af- 
prutning.  Men  oändligt  mycket  återstår  för  honom  ännu  av 
vinna,  innan  han  såsom  scenisk  artist  kan  väcka  värkligt  biiali. 
Rösten,  som  i  sig  själf  ej  är  så  oäfven,  måste  civiliseras,  uttaier 
af  svenskan  måste  nobiliseras  och  spelet  måste  dramatiseras.  Til^ 
vidare  och  innan  dessa  utvecklingsprocesser  blifvit  genomgångna. 
kan  ej  hr  Paulson  gälla  för  mer  än  en  nödvändig  roUutfyllare. 

Kören  vid  operan  är  numera  rätt  personstark  och  räkn^ 
mellan  25  och  30  medlemmar.  Märkbara  framsteg  har  den  gy:' 
sedan  de  första  representationerna,  så  att  man  kan  hoppas  de 
bästa  om  denna  viktiga  kohort  af  operatruppen,  särdeles  om  d 
lyckas  direktören  att  engagera  fasta  körmedlemmar.  Orkesre- 
har  likaså  spelat  upp  sig  och  på  ett  i  allmänhet  tillfredsställa:: 
sätt  löst  den  icke  altför  kinkiga  uppgiften  att  ackompagnera  ?  • 
dana  operor  som  Traviata  och  Trubaduren.  Om  uppsättning-^ 
kan  ej  annat  än  godt  sägas. 

Tillströmningen    af  folk  till  Alexandersteatem  har  visat  r 
det  Arppeska  operaföretaget  födts  i  rätt  tid.    Helsingforsaren  kau 
nu    icke  lefva  utan  en  lyrisk  scen,  det  har  i  alla  tider  visat  sv_ 
Med    hänsyn    till    det    anmärkningsvärdt  duktiga   sätt,  på  hvil:'* 
Helsingfors  operasällskap  hittils  sökt  fylla  hufvudstadens  est€ti>N 
musikaliska    lifsbehof    och    med    afseende    å  de  vackra  löften   - 
förnämligare    operors    upptagande    på    repertoaren,    som  opera, 
och    med    nu    pågående    repetitioner    till  Carmen  och  Guldk'^ 
söker  infria,  kan  musikvännen  ej  annat  än  tillropa  det  unga  t 
taget  ett  uppriktigt  menadt  „lycka  till!" 

E.  Flodin. 
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Konstföreningens  exposition.  Tafvelgalleriet  i  Ateneum  bör- 
jar, tack  vare  inköp  af  samlingar  och  enskilda  personers  testa- 
menten, redan  antaga  karaktären  af  ett  litet  museum.  Belysning, 
inredning  och  uppställning  påminna  oss  om  det  vi  blifvit  vana 
att  se  annanstädes  i  Europa;  och- en  lycka  for  konsten  är  säker- 
ligen en  ordentlig  expositionslokal.  Mycket  underordnadt  ingår 
visserligen  i  samlingarna,  men  i  hvilket  galleri  i  världen  möter 
oss  ej  sådant  ?  Och  vi  se  hos  oss  mångt  och  mycket  af  intresse, 
äfven  riktigt  goda  saker.  Vi  behöfva  icke  skämmas  för  det 
som  åstadkommits :  om  äfven  antalet  af  goda  målare  är  ringa,  så 
kunna  de  främste  dock  göra  sitt  land  heder  på  hvilken  exposi- 
tion som  hälst. 

Det  är  som  vanligt  ungdomen  som  anslår  med  sina  alster 
af  friskhet  och  käckhet  och  påtrycker  utställningen  en  prägel 
af  modern  europeisk  konstnärlighet.  Pörst  och  främst  möter  oss 
Alb.  Edelfeltj  som,  oaktadt  all  sin  succés  såväl  hemma  som  i  ut- 
landet, dock  icke  förgäter  att  man  alltid  har  någonting  att  lära 
och  fortfarande  arbetar  och  söker.  Vi  påminnas  därom  specielt 
af  jjHvilodagen":  ingenting  annat  än  tvänno  bondgubbar  vid  ett 
matbord,  dit  solen  genom  fönstret  kastar  några  strålar.  Men  det 
inslående  i  taflan.  är  från  varan  af  alt  slags  humbug,  som  dock 
^^  ofta  förekommer  i  måleri  som  i  annat.  Man  skattar  åt  den 
^nas  eller  andras  smak,  alt  efter  som  man  hoppas  nå  olika  mål 
or  tillfället.  Här  har  målarn  uteslutande  tänkt  på  att  återge 
iet  han  sett,  det  som  uppväckt  hans  intresse,  och  däri  har  han 
iilagt  hela  sin  själ,  oberoende  af  doktrinära  synpunkter.  Det  före- 
faller som  om  han  lyckats  framställa  just  hvad  han  velat.  Alt 
jär  prägeln  af  enkelhet  och  sanning,  och  man  tänker  ovilkorli- 
?en:  så  skall  det  vara.  Om  man  så  vill,  kan  man  kalla  taflan 
n  studie,  men  den  är  studie,  som  lämnar  de  flesta  taflor  långt 
akom  sig. 

„Mandolinata"  är  en  särdeles  elegant  bit,  behaglig  och  till- 
ilande.  Däremot  spåras  i  Edelfelts  akvareller  en  nog  högt  upp- 
riten konstmässighet.  Man  saknar  här  mycket  af  den  naiveté 
ch  sincérité,  som  uppenbara  sig  i  hans  bästa  saker. 

Hr  Gallén  uppträder  med  trenne  ganska  olika  artiklar.  Den 
^rsta  „En  moder  vid  sitt  barns  sjukbädd"  är  en  utomordentligt 
aslående  målning.  Teckning  och  färg  värka  harmoniska  och 
ackra,  —  en  riktigt  bra  tafla!  Det  är  ett  nöje  att  se  någon- 
Dg  godt,  och  hr  Grallén  blir  säkerligen  icke  den  som  framdeles 
3nimer  att  lämna  oss  utan  sådant;  det  garantera  de  framsteg 
in  redan  gjort  och  de  prof  på  talang  han  gifvit  oss.  Då  han 
ålat  den  andra  af  sina  nu  utstälda  taflor  y,Ung  moder  med  sitt 
irn'',  har  han  däremot  tydligen  saknat  intresse  för  sin  uppgift, 
i  såväl    det  ena  som  det  andra  står  den  efter  den  föregående. 

En  tredje  liten  bit  af  honom,  en  skizz,  har  rätt  mycket 
iraktär.  Den  framställer  lifvet  på  en  restaurant  i  Paris  efter 
)eramaskeraden.     Den    som  engång  varit  med  därom,  misstager 
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sig  ej:  typer,  färg,  alt  tycker  man  sig  känna  igen.  I  denna  tafla 
visar  sig  hr  Gallén  ega  ett  skarpt  öga  för  det  karaktäristiska 
hos  sin  omgifiiing  jämte  minne  och  förmåga  att  efteråt 
återge  det. 

Fröken  Schjerfheck  är  icke  den  som  skattar  åt  publikens 
smak.  Också  har  hon  ej  rönt  den  framgång  hon  såsom  måla- 
rinna förtjänar.  Om  också  hennes  ämnen  icke  äro  tilltalande, 
i  det  hon  tvärtom  söker  upp  en  mindre  älsklig  sida  af  naturen^ 
så  är  dock  såväl  teckningen  som  färgen  just  i  de  minst  anslå- 
ende sakerna  så  karaktäristisk  och  god,  att  de  icke  kunna 
förbigås.  Då  hon  först  uppträdde  med  några  småsaker,  hvilkas 
ämnen  tilltalade  flertalets  känsla,  var  man  särdeles  entusiastisk 
för  henne.  Nu,  då  hon  gått  framåt  och  värkligen  kan  måla,  vill 
man  ej  mera  förstå  henne.  Hennes  „ Konvalescent"  och  „Engelsk 
bondkvinna*'  äro  ovilkorligen  väl  utförda  saker,  ehuru  de  ej  anslå 
känslosamheten. 

Hos  hr  Järnefelt  finna  vi  stor  skicklighet  i  behandlingen 
vid  sidan  af  mycken  natur.  Så  t.  ex.  visar  han  i  sina  mindre 
saker,  „I  skogen'*,  „På  prästgårdsverandan-',  „En  syateliV*. 
,J[  blåbärsskogen",  stor  vana  att  föra  penseln  samt  att  teckna 
raskt  och  väl.  En  något  violett  ton  karaktäriserar  hans  arbe- 
ten; den  framträder  synnerligast  i  den  sistnämda  taflan.  —  Må- 
hända erbjuda  dock  hans  öfriga  taflor  större  intresse  just  genom 
naivare  behandling  och  återgifvande  af  naturen.  Hans  porträa 
af  prosten  Brofelt  eger  mycket  karaktär  och  är  friskt  och  behag- 
ligt i  färgen,  endast  teckningen  förefaller  oss  ej  fullt  helgjuten. 
Det  andra  porträttet  är  behandladt  med  större  skicklighet,  men 
något  enformigt  i  färgen.  I  „En  savolaxbåt"  visar  han  oss  ett 
duktigt  måladt  landskap. 

Fröken  Frosterus  har  på  kort  tid  förvärfvat  en  anmärk- 
ningsvärd skicklighet  i  pastell.  Hennes  „ Andakt'*  och  ,,HeiBT 
längtan"  äro  prof  på  en  korrekthet,  som  af  mången,  som  egna 
sig  åt  konsten,  icke  ens  uppnås  efter  fleråriga  sträfvanden. 
Mindre  lycklig  har  hon  varit  i  att  återge  någonting  mera  sam- 
mansatt, såsom  i  ,,Söndagsskolesång  i  spiseln.'^  I  alla  hennes  tal- 
lor  saknas  en  viss  friskhet  och  ungdomlighet  —  man  skulle 
gärna  förlåta  några  fel,  om  man  blott  spårade  mera  omedelbar- 
het och  själfständighet  i  uppfattningen  af  naturen. 

Hr  BackmaTisson  tyckes  icke  vara  rädd  att  „dra  till**,  men 
i  de  tvänne  högst  dramatiska  scener,  „Men'  fyöhön**  och  „Sau- 
vée**,  som  han  åstadkommit,  har  han  bestämdt  icke  lyckats,  och 
vi  måste  kalla  dem  helt  enkelt  dåliga.  Däremot  kan  åtminstone 
en  målare  med  oblandad  tillfredsställelse  betrakta  „Komettisv 
eleven'*  och  „Gubben  med  teglaset*',  äfven  „öubben  med  bränn- 
vinsglaset.^' De  äro  vådligt  oförfäradt  målade  och  värka  därtor 
friskt  och  kraftigt.  Den  skicklighet  hr  Backmansson  saknar  kom 
mer  nog  småningom  af  sig  själf ;  det  är  bättre  att  söka  så  länga 
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som  möjligt  bibehålla  den  ursprunglighet  och  naturlighet,  som 
utgör  charmen  i  dessa  bitar. 

Fröken  Wiik  har  målat  ett  riktigt  godt  porträtt  af  konst- 
föreningens förra  intendent  B.  O.  Schauman. 

Hr  AMstedt  målar  efter  naturen.  Hans  natur  förefaller  dock 
något  orolig  och  hans  teckning  något  obestämd.  Det  är  som  om 
han  vore  rädd  för  att  draga  en  bestämd  kontur  och  därinom 
modellera  altför  mycket  kropp.  Hr  Keinänen  utställer  några  min- 
nen från  sin  resa.  Det  är  samma  italienska  modeller,  som  vi 
sett  afbildade  tusen  sinom  tusen  gånger  och  som  knappast  numera 
förmå  intressera  en  åskådare.  Hr  Keinänen  är  dock  numera 
betydligt  mera  herre  öfver  materialet,  men  han  har  äfven  förlorat 
mycket  af  den  ursprunglighet,  som  förr  karaktäriserade  honom. 
Bland  hr  Liljelunds  denna  gång  utstälda  taflor  intresserar  hans 
landskap  mest.  Hr  v.  Beckers  dam  med  spetsslöja  har  ingenting  till- 
dragande. Fröken  Lundahls  expositionsartiklar  äro  icke  tillräckligt 
natnrliga  och  enkla. 

Fröken  Danielsson  utställer  ,, Vårmotiv  från  Meudon*',  väl 
ocli  skickligt  gjordt,  samt  ett  porträtt;  fröken  Rönnberg  ett  litet 
„Bymotiv"  med  god  effekt,  fru  AJirenherg  ett  barnporträtt,  friskt 
ocli  raskt  måladt,  fröken  Sahlstén  ganska  korrekta  „Sandslä- 
pare",  fröken  Bergh  ett  litet,  bra  porträtt,  fröken  Soldan  „I kyr- 
kan'*, lärdt,  men  ointressant  måleri,  fröken  Westermarck  ,, En  gam- 
mal sjöman",  god  studie. 

Djurmåleriet  representeras  af  fröken  af  Forselles  och  hr 
frang.  Hos  den  förra  spåras  mycken  talang,  i  synnerhet  i  hen- 
nes „Tavastländska  kor",  hvilka  äro  bra  i  teckning  och  rörelse. 
Den  senare  har  äfven  målat  kor,  men  mindre  karaktäristiska  än 
den  förras. 

Och  nu  till  våra  landskapsmålare  ex  professo.  De  tre,  som 
^etta  år  täflat  om  statens  pris,  voro  herrar  Westerholm, 
Keinänen  och  Mexmontan.  Intet  pris  blef  denna  gång  utdeladt, 
ocli  detta  finna  vi  ganska  naturligt.  Det  ser  ut  som  om  hr 
Westerholm  skuUe  lyckas  bättre  då  han  komponerar  sina  landskap 
efter  de  dtisseldorffska  principerna,  än  då  han  föresätter  sig  att 
?öra  någonting  direkt  efter  naturen. 

Hr  Lindholm  exponerar  tvänne  ganska  vackra  skogsinte- 
riörer, i  hvilken  genre  han  vunnit  mången  beundrare.  Vi  tycka 
iock  att  hans  arbeten  vid  utförandet  mycket  förlora  af  den  frisk- 
het, som  är  så  anslående  i  hans  studier  och  mindre  stycken. 

Hr  Munsterhjelm  är  publikens  gunstling.  De  motiv  han  vtiU 
er  äro  äfven  ofta  egnade  att  anslå,  och  hans  månsken  si  au  d- 
kap  äro  ju  effektrika.  Få  hafva  kommit  till  samma  skicklighet 
om  han  i  att  behandla  penslar  och  färger,  men  denna  skicklig- 
et  har  äfven  förledt  honom  till  att  något  repetera  sig  själf  och 
jort  hans  stämningar  föga  omväxlande  och  liksom  målade  efter 
Mnma  mall. 
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Tvänne  landskap  af  hr  Lindfors^  som  ej  finnas  upptagna  i 
katalogen,  karaktäriseras  af  en  blek^  behaglig  färgton  och  äro  ej 
oäfna.  Hr  Kleineh  exponerar  några  mariner,  hvilken  genre  han 
fortfarande  tyckes  omfatta  med  förkärlek.  Hr  Wcenerberg  målar  nå- 
got svart  i  skuggan  utan  att  därför  riktigt  få  fram  den  effekt  han 
antagligen  åsyftat.  Herrar  Toppelitis  och  Tauhe  äro  elever  af 
Munsterhjelm,  och  isynnerhet  har  den  förre  nämnvärdt  tillegnai 
sig  lärarens  talang.  Hr  Muvkka  målar  hårdt,  men  lyckas  ibland 
rätt  väl,  såsom  t.  ex.  i  ^Finskt  landskap." 

Fru  Sundblad  var  den  första  som  uppträdde  på  blomster- 
målningens område.  Henne  följa  nu  många  i  spåren,  bland  hvilka 
må  nämnas  fröken  Kiseleff  och  friherrinnan  Wrede.  De  behanåa 
alla  sina  blommor  företrädesvis  dekorativt,  h  var  för  de  egentligen 
stå  utom  det  måleri,  hvars  bedömande  här  åsyftats. 

Skulpturen  är  fåtaligt  representerad.  Hr  Wallgren  utställer 
en  lyckad  reproduktion  i  marmor  af  sin  bekanta  „Eko"  samt  tvänne 
basreliefer,  den  ena  föreställande  syndafallet,  med  en  egendomlig 
uppfattning  däraf,  men  väl  återgifven.  Den  andra  förekommer 
endast  i  fotografi  och  visar  oss  en  fin  och  väl  modellerad  profil 
af  Ophelia,  omgifven  af  näckrosor  och  sjögräs.  Hr  SHgelU  „iiio- 
dellbyst  till  Wäinämöinen"  ger  oss  en  uppfattning  af  huru  to 
tänkt  sig  den  finska  sångarn.  Det  är  för  resten  ett  godt  studie- 
hufvud.  Hr  Wikströms  „David"  är  värkligen  bra.  Det  är  en 
genuin  judepojke,  utförd  med  omsorgsfullt  iakttagande  af  naturen 
samt  därtill  mjukt  och  väl  modellerad. 

tunnar  BerndiBon. 


Om  meteorologins  användning  till  att  förut- 
säga väderleken. 


De  naturföreteelser  vi  sammanfatta  såsom  hörande 
till  väderleken  äro  af  den  art,  att  de  redan  från  urminnes 
tider  utgjort  föremål  för  mänsklighetens  lifliga  intresse. 
Stormens  raseri,  brakande  tordön  och  bländande  ljungeldar 
förfela  aldrig  sitt  intryck  på  människosinnet.  Solsken  och 
vackert  väder,  regn  och  snö  måste  i  sina  skiftande  väx- 
lingar hafva  gjort  sig  särdeles  kännbara  för  urtidens  natur- 
barn. Påminna  vi  oss  än  vidare  huru  såväl  nomaden  som 
åkerbrukaren  står  i  ett  nära  beroende  af  väderleken,  finna 
vi  det  högst  naturligt  att  man  redan  i  den  gråa  forntiden 
sökte  upptäcka  någon  regelbundenhet,,  som  kunde  gifva  en 
ledning  till  förespående  af  stundande  väderlek.  Sålunda 
utbildade  sig  efterhand  hos  alla  folkslag  en  tradition,  hvars 
betydelse  man  på  senare  tider  varit  altför  benägen  att  un- 
derskatta. Det  ligger  i  sakens  natur  att  de  ordspråk,  i 
hvilka  fädemas  iakttagelser  småningom  funno  sitt  uttryck, 
icke  alla  kunde  vara  ofelbara,  men  redan  den  säkerhet, 
bvarmed  mången  bland  skärgårdsallmogen  uppfattar  teck- 
nen till  stundande  oväder,  visar  oss  att  guldkorn  nog  fin- 
nas bland  slaggen.  Våra  landsmålsföreningar  skulle  göra 
meteorologin  en  tjänst  genom  att  omsorgsfullt  samla  och 
efter  de  olika  orterna  gruppera  de  ordstäf,  som  hänföra  sig 
till  väderleken. 

Genom  kulturens  framsteg  har  människan  lärt  sig  att 
i  alt  större  utsträckning  betjäna  sig  af  naturkrafterna. 
Ehuru  hon  därigenom  vunnit  ett  ökadt  välde  öfver  naturen 
och  kunnat  bättre  tillgodose  sina  behof  och  sin  bekväm- 
lighet, har  hon  dock  i  många  afseenden  råkat  i  beroende 
af  den  ständigt  anlitade  tjänaren.  Den  som  låter  vinden 
utföra  sina  arbeten,  beror  af  tillgången  på  vind  och  så  vidare. 
Handeln   och   samfärdseln   hafva   genom   uppfinningen   af 
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ångfartyg  och  järnvägar  visserligen  i  hög  grad  frigjorts 
från  beroendet  af  väder  och  vind,  men  talrika  olyckor  både 
till  lands  och  sjös  visa  att  elementen  ännu  ej  låtit  full- 
ständigt kufva  sig.  Likaså  är  den  i  många  länder  vikti- 
gaste näringen,  landtbruket,  mer  än  någon  annan  gren  af 
mänsklig  värksamhet  beroende  af  väderleken.  Men  här- 
med är  dennas  ingripande  ännu  långt  ifrån  uttömdt. 
Litet  hvar  har  nog  fått  erfara,  huru  hälsa  och  ekonomi  på 
mångfaldigt  sätt  bero  af  vädret,  vare  sig  det  gäller  för- 
kylningar eller  bränsleförbrukning,  lustfärder  eller  tjänste- 
resor, att  icke  tala  om  tusen  andra  af  det  dagliga  lifvets 
förhållanden. 

Till  följd  däraf  har  hvarje  civiliseradt  samhälle  ett 
stort  behof  af  kunskap  om  väderleken  och  således  äfven 
om  möjligheten  att  förutsäga  dennas  växlingar.  Yetensta- 
pen  därom,  meteorologin,  är  jämförelsevis  ung,  .men  ion 
har  dock  redan  inhöstat  så  många  skördar,  att  hon  kan 
göra  mänskligheten  viktiga  tjänster.  Detta  har  man  ock 
börjat  inse,  och  hvarje  folk,  som  vill  räknas  till  den  civili- 
serade världen,  har  nu  sitt  nät  af  meteorologiska  observa- 
torier.  Dessa  hafva  vanligen  en  dubbel  uppgift.  Dels 
samla  de  material  för  den  vetenskapliga  forskningen,  dels 
tjäna  de  äfven  de  praktiska  behofven  genom  uppgörande  af 
väderleksförutsägelser. 

Många  vilkor  måste  dock  uppfyllas,  för  att  ettsådam 
observationsnät  skall  medföra  afsedd  nytta.  En  ändamål- 
senlig utrustning  med  arbetskraft  och  instrument  är  ännn 
icke  till  fylles.  Tillkännagifvandena  om  kommande  väder- 
lek måste  kunna  tillgodogöras  så  fullständigt  som  möjligt, 
genom  att  väderleksrapporterna  få  den  snabbaste  och  mest 
vidsträckta  spridning  samt  genom  att  allmänheten  kan  ocli 
vill  bruka  det  som  sålunda  erbjudes. 

En  flyktig  blick  på  förhållandena  i  vårt  land  visar 
oss  huru  mycket  vi  ännu  hafva  att  önska  med  afseende  4 
dessa  förutsättningar.  Väderleksrapporter  uppgöras  fö 
hvarje  dag  af  vetenskapssocietetens  centralobservatoriuin 
och  spridas  för  att,  på  få  undantag  när,  komma  ett  å  tvi 
dygn  gamla  till  allmänhetens  kännedom.  Och  allmänlietenl 
Huru   många   personer   finnas    väl,    som  känna  hithörande 
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förhållanden  tillräckligt  för  att  med  förtroende  kunna  emot- 
taga  dessa  förutsägelser  och  värka  för  deras  allmänna  anli- 
litande?  Undervisning  i  meteorologin  meddelas  endast  i 
vissa  folkskolor,  och  häraf  följer  det  meteorologiska  vetan- 
dets oförtjänt  ringa  spridning.  För  att  vårt  folk  må 
kunna  draga  full  nytta  af  de  meteorologiska  observatio- 
nerna, kräfves  således  ännu  arbete  från  olika  håll  och  ej 
minst  från  allmänhetens  sida. 

Skall  en  brist  afhjälpas,  bör  densamma  i  främsta 
rummefc  ha  blifvit  af  vederbörande  insedd.  Ändamålet  med 
denna  uppsats  är  att  visa  huru  mycket  ännu  fordras  för 
att  låta  vårt  land  njuta  all  njrtta  af  de  medel,  som  offras 
för  meteorologiska  ändamål.  Då  mången  för  sakens  bättre 
bedömande  kunde  önska  en  kortfattad  framställning  af  den 
moderna  meteorologins  hufvudpunkter,  göres  här  äfven  ett 
försök  till  en  dylik  utläggning. 

II. 

Redan  den  dagliga  erfarenheten  säger  oss  att  vin- 
darna äro  af  en  stor  betydelse  för  vädret,  och  meteorolo- 
gema  uttrycka  detta  förhållande  i  den  satsen,  att  vinden  i 
allmänhet  för  med  sig  temperaturen  från  en  trakt  till  en 
annan.  Detta  kunde  måhända  biättre  omskrifvas  så,  att 
vinden  för  med  sig  luft  af  en  viss  beskaffenhet,  beroende 
af  den  näjd,  hvarifrån  den  blåser.  Under  ett  tidigare  ut- 
vecklingsskede ånsågo  meteorologerna  därför  att  man  på 
hvarje  ort  skulle  hafva  en  viss  väderlek  svarande  mot  vissa 
vindar.  Denna  tid,  då  man  trodde  sig  kunna  lösa  meteo- 
rologins problem  genom  en  statistisk  behandling  af  ett  tal- 
rikt observationsmaterial,  bragte  visserligen  många  viktiga 
lagar  i  dagen,  men  gaf  ett  emot  förväntan  magert  utbyte 
beträffande  väderlekens  förutsägande.  Trots  denna  mot- 
gång måste  vi  dock  skänka  vårt  tacksamma  erkännande  åt 
männen  från  denna  tid,  hvilkas  arbeten  bilda  den  säkra 
grund,  hvarpå  senare  framsteg  måste  stödja  sig.  Bland  de 
främsta  hit  hörande  namn  må  anföras :  Alexander  von  Hum- 
boldt,  Döve,  Kämtz  och  Maury. 

Under  tidernas  lopp  hade  det  några  gånger  framhållits 
att   man    borde   kunna   draga  stor  nytta  af  en  på  geogra- 
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fiska  kartor  gjord  öfversikt  af  väderlekens  tillstånd  vid 
någon  viss  tidpunkt;  den  första  som  realiserade  denna  tanke 
var  professor  Buys-Ballot  i  Utrecht.  Ungefär  samtidigt 
därmed  skedde  den  enquéte,  som  företogs  af  den  berömde 
astronomen  Leverrier  med  anledning  af  den  bekanta  stor- 
men den  14  november  1854.  Leverriers  undersökning  ledde 
till  det  resultat,  att  en  telegrafisk  stormvarning  från  Wien 
kunnat  varna  de  allierade  härarna  på  Kjim  och  sålunda 
besparat  dem  förluster  både  till  lands  och  vatten.  År  1856 
infördes  i  Frankrike  ett  system  af  dagliga  väderlekstele- 
gram, och  två  år  senare  blefvo  de  på  dylika  underrättelser 
grundade  väderleksprognosema  tillgängliga  för  allmänheten. 
Exemplet  följdes  inom  kort  i  de  flesta  kulturländer,  hvar- 
med  meteorologin  inträdde  i  ett  nytt  stadium,  karaktari- 
seradt  genom  de  så  kallade  synoptiska  kartorna  och  väder- 
leksförutsägelser grundade  på  dessa. 

Den  första  slutsats  vi  här  må  anteckna  såsom  ett  re- 
sultat af  det  nya  sättet  att  studera  väderleken  är  den,  att 
vinden  alltid  blåser  från  orter  med  högre  lufttryck  till  det 
lägre  lufttryckets  område.  Och  denna  erfarenhet  precise- 
rades genom  Buys-Ballot  ytterligare  sålunda,  att  vinden 
blåser  icke  rätt  från  det  högre  trycket  mot  det  lägre,  utan 
om  man  vänder  ryggen  mot  vinden,  har  man  det  lägsta 
lufttrycket  framom  sig'  något  till  vänster  och  det  högsta 
bakom  sig  till  höger.  Detta  gäller  för  norra  halfklotet. 
På  södra  halfklotet  har  man  det  lägsta  trycket  framåt  till 
höger  och  det  högsta  bakåt  till  vänster.  Denna  enkla  regel 
som  kallas  Buys-Ballots  lag,  kan  sägas  utgöra  hörnstenen 
i  den  nyare  meteorologin. 

Det  är  ej  svårt  att  finna  förklaringen  till  detta  för- 
hållande mellan  vinden  och  lufttryckets  fördelning.  Ett 
lågt  barometerstånd  motsvarar  en  förtunning  af  luften, 
hvilken  i  föl]d  af  luftpartiklamas  lättrörlighet  måste  suga 
till  sig  luft  från  trakter,  där  trycket  är  högre.  Afvikelsen 
till  höger  på  norra  halfklotet  och  tUl  vänster  på  det  södra. 
har  sin  orsak  i  följande  tvänne  omständigheter.  För  det 
första  är  luften  såsom  all  annan  materie  underkastad  trög- 
hetslagen och  behåller  därför  utan  ändring  sitt  tillstånd  at* 
rörelse  eller  hvila,  ända  tils  någon  kraft  ingriper  ocli 
framkallar   en  förändring.    För   det   andra  är  jorden  icke 
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stillastående,  utan  rullar  omkring  sin  axel  ett  hvarf  i 
dygnet.  I  denna  rullning  kring  axeln  deltaga  alla  på  jor- 
den befintliga  kroppar,  således  äfven  luften.  Men  rotatio- 
nens hastighet  är  beroende  af  radien  i  den  parallelcirkel 
hvarje  sålunda  roterande  punkt  beskrifver  omkring  jor- 
dens axel,  och  denna  radie  aftager  från  ekvatorn  för  att 
blifva  noll  vid  polerna,  förutsatt  att  vi  hålla  oss  till  hafs- 
ytan.  I  följd  häraf  tillryggalägger  en  punkt  på  ekvatorn 
463  meter  i  sekunden,  för  Paris  breddgrad  är  hastigheten 
309  meter,  för  Stockholms  247,  för  Spetsbergens  77  meter  och 
så  vidare.  En  kropp,  som  befinner  sig  vid  ekvatorn  och  där 
deltager  i  jordens  rotation,  måste  i  följd  af  trögheten  bibe- 
hålla sin  rotationshastighet,  äfven  om  han  genom  någon 
kraft  skulle  få  en  impuls  riktad  mot  nordpolen.  Den  bana 
kroppen  därvid  tillryggalägger  kan  sålunda  icke  samman- 
falla med  den  storcirkel-  eller  meridianbåge,  som  förenar  ut- 
gångspunkten med  polen,  och  råkar  således  icke  de  rätt  i 
norr  om  denna  punkt  belägna  orterna.  Dessa,  som  hafva 
en  mindre  rotationshastighet,  måste  nämligen  blifva  efter. 
Den  framilande  kroppen  kommer  att  träfi*a  orter,  hvilka 
ligga  alt  mera  österut  (ditåt  jorden  roterar),  ju  längre  han 
rör  sig  framåt.  Då  nu  banan  från  rent  sydlig  blifvit  syd- 
västlig, finna  vi  att  kroppen  afvikit  åt  höger.  På  samma 
sätt  kunna  vi  äfven  bevisa  att  afvikelsen  på  södra  halfklo- 
tet  bör  ske  åt  vänster.  Man  inser  lätt  att  detta  måste 
gälla  alla  luftströmmar  på  jorden,  och  häraf  följer  nu  utan 
vidare  Buys-Ballots  lag. 

Sedan  vi  sålunda  funnit  grunden  för  den  meteorolo- 
giska lärobyggnaden,  kunna  vi  gå  vidare  och  med  tillhjälp 
af  ett  par  synoptiska  kartor  (figg.  1  och  2)  lära  känna 
väderlekens  beroende  af  lufttryckets  fördelning.  De  två 
bifogade  kartorna  framställa  väderlekens  tillstånd  öfver 
större  delen  af  Europa  den  7 — 8  februari  1868  enligt  mor- 
gonobservationema  för  dessa  dagar. 

Till  upplysning  för  dem,  som  icke  äro  närmare  för- 
trogna med  beteckningssättet  å  dylika  kartor,  intagas  föl- 
jande förklaringar  af  tecknens  betydelse.  De  sammanhän- 
gande buktiga  liniema  förbinda  orter  med  samma  lufttryck 
och  kallas  isobarer.  De  punkterade  linjerna  äro  så  kal- 
lade isotermer,  hvilka  sammanbinda  orter  med  lika  tempe- 
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ratur.  Vindens  riktning  utmärkes  genom  pilar,  riktade  åt 
det  väderstreck,  dit  vinden  blåser,  eller  likasom  flygande 
med  luftströmmmen.  Antalet  tvärstreck  på  pilen  ökas  med 
vindens  styrka  (fem  motsvara  redan  storm).  Den  lilla  cir- 
kel, som  betecknar  hvarje  observationsort,  är  fyld  med 
svart  för  att  antyda  mulen  himmel,  men  blank  för  klart 
väder.  Molnmängden  angifves  för  öfrigt  genom  att  fyUa 
cirkeln  till  så  många  fjärdedelar,  som  motsvara  den  betäckta 
delen  af  himlahvalfvet.  Vindstilla  betecknas  genom  en 
ring  utan  pil  omkring  orten. 

En  blick  på  den  första  kartan  säger  oss  genast  att 
det  högsta  lufttrycket  befinner  sig  öfver  sydvästra  Europa 
och  att  dess  område  kilformigt  tränger  in  mellan  tvänne 
barometriska  minima,  kring  hvilka  isobarerna  bilda  slutna 
kroklinjer.  Öfver  nordöstra  Byssland  hvilar  äfven  ett 
högre  tryck. 

Granska  vi  vindförhållandena,  skola  vi  öfveralt  finna 
Buys-Ballots  lag  bekräftad,  och  vi  kunna  dessutom  ännu 
göra  en  annan  viktig  iakttagelse.  Öfveralt,  där  isobarerna 
ligga  tätt,  blåsa  starka  vindar,  ett  förhållande  som  för  öf- 
rigt är  lätt  att  inse,  då  vinden  ju  har  sitt  upphof  i  luftens 
sträfvan  att  utjämna  skilnader  i  trycket.  Meteorologema 
mäta  tryckskilnaden  genom  den  så  kallade  gradienten,  hvil- 
ken  kan  betecknas  medels  en  linje,  hvars  storlek  motsvarar 
•skilnaden  i  barometerståndet  mellan  två  orter  belägna  på 
en  meridiangrads  af  stånd  från  hvarandra  (=  15  geogr.  mil, 
och  hvars  riktning  räknas  vinkelrätt  mot  isobarema  från 
det  högre  trycket  mot  det  lägsta.  Till  exempel  gradienten 
NW  3,5  betyder  att  isobarema  gå  från  sydväst  mot  nordost, 
att  den  ort  der  gradienten  finnes  har  det  lägsta  lufttrycket 
i  nordväst  samt  att  skilnaden  i  barometerstånd  mellan  vår 
ort  och  andra  i  nordväst  belägna  utgör  3,5  millimeter  för 
15  geografiska  mil. 

De  starkaste  vindarna  finija  vi  inom  området  med 
lågt  lufttryck,  där  himmelen  är  mulen  och  värmegraden 
relativt  hög.  Det  högsta  lufttrycket  eller  det  barometriska 
maximum  karaktäriseras  genom  glesa  isobarer,  svaga  vin- 
dar, klar  himmel  och  låg  temperatur.  På  den  andra  kar- 
tan, figur  2,  återfinnas  alldeles  liknande  förhållanden,  mei. 
på   andra    orter,   ty   de   barometriska    minima    eller    cyk- 
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lönerna,  såsom  man  äfven  benämmer  system  som  utmärkas 
af  slutna  isobarer,  hafva  nu  ändrat  läge  pä  följande  sätt. 
Det  jninJTnuTn,  som  föregående  morgon  befann  sig  öfver 
Östersjöprovinserna,  har  fljrttat  till  närheten  af  Kaspiska 
hafvet  utom  kartans  område.  Cyklonen  från  Färöarna  har 
dragit  sig  öfver  mellersta  Norge.  Högt  lufttryck  råder 
fortfarande  öfver  södra  Europa  och  nordöstra  Ryssland 
samt  utbreder  sig  nu  äfven  öfver  Atlantiska  hafvet  väster 
om  Irland. 

Denna  ändring  af  lufttryckets  fördelning  har  mången- 
städes medfört  ett  omslag  i  väderleken.  Temperaturen  har 
fallit  med  ungefär  fem  grader  i  norra  Skottland  och  på 
Färöarna,  likaså  i  Ost-Preussen  och  Östersjöprovinserna, 
det  är  just  de  områden,  där  en  cyklon  befann  sig  föregå- 
ende morgon.  Däremot  har  värmegraden  tilltagit  öfver 
norra  och  mellersta  Sverige  samt  västra  Finland.  Starka 
vindar  blåsa  nu  i  Norge  från  väderstrecken  mellan  nord 
och- väst  samt  i  Danmark,  Sverige  och  västra  Finland  från 
söder  och  sydost.  För  vindens  styrka  och  molnmängden 
gäUer  äfven  nu  det  som  ofvan  nämdes  angående  deras 
fördelning  under  gårdagen.  Tyvärr  har  det  icke  varit  möj- 
ligt att  på  kartorna  utsätta  fördelningen  af  luftens  fuktig- 
liet.  Men  därom  få  vi  en  ungefärlig  föreställning,  om  vi 
minnas  att  en  mulen  himmel  vanligen  antyder  fuktig,  en 
klar  eller  uppklarnande  åter  torr  luft.  Anmärkningsvärdt 
är  att  luftens  fuktigheb  tilltagit  i  Finland,  Sverige,  Norge, 
Danmark  och  nordvästra  Tyskland,  men  aftagit  mellan 
Engelska  kanalen,  Irland  och  Norge.  Det  sistnämda  om- 
rådet ligger  nu  bakom  cyklonen;  de  förstnämda  trak- 
terna sägas  ligga  framför  densamma,  då  flyttningen  ju  skett 
^t  öster. 

De  nu  skildrade  förhållandena  utgöra  värkliga  typer 
för  hvad  som  ofta  inträffar,  och  vi  kunna  således  ur  dem 
draga  några  för  väderlekens  förutsägande  ganska  viktiga 
slutsatser.  Redan  ofvan  •funno  vi  att  en  väsentlig  skil- 
nad  förefinnes  mellan  väderleken  inom  maxima  och  mi- 
nima. Här  må  endast  tilläggas  att  de  förra  i  allmänhet 
upptaga  större  område  och  en  längre  tid  förblifva  orörliga, 
ivarför  de  utmärka  sig  genom  stadigt  och  klart  väder. 
Minima  däremot  täcka  en  mindre  areal  och  flytta  sig  relä- 
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tivt  hastigt.  Medan  väderleken  inom  hela  området  af  ett 
maximum  är  något  så  när  lika,  finnes  en  skarp  skilnad 
mellan  främre  och  bakre  sidan  af  ett  minimum.  Denna 
skilnad  i  förening  med  cyklonens  rörelse  måste  göra  att 
väderleken  på  hvarje  ort  inom  cyklonens  område  förändras^ 
då  ju  orten  till  en  början  kommer  att  befinna  sig  inom 
framdelen  och  därefter  småningom  skenbart  flyttar  sig  till 
den  bakre  delen. 

Olikheten  mellan  dessa  delar  af  cyklonen  kan  i  kort- 
het sammanfattas  på  följande  sätt.  Framdelen  har  fallande 
barometer,  kvaf  och  fuktig  luft  samt  tilltagande  molnmängd 
och  nederbörd.  Den  bakre  delen  har  stigande  barometer, 
klarnande  himmel  och  frisk,  torr  luft.  Dessutom  finnes  en 
skilnad  mellan  den  högra  och  vänstra  hälften  af  hvardera 
delen,  bestående  dä^ji,  att  den  högra  hälften  visar  större 
fuktighet,  molnmängd  och  nederbörd  samt  högre  vänne- 
grad. En  annan  viktig  olikhet  är  vindens  vridning,  som 
till  höger  om  cyklonens  centrum  sker  medsols,  men  på 
vänstra  sidan  motsols,  förutsatt  att  vi  befinna  oss  på  norra 
halfklotet.  Endast  ifall  en  ort  ligger  på  den  bana,  som 
beskrifves  af  själfva  centrum,  ändrar  vinden  sig  annorlunda; 
nämligen  så,  att  styrkan  tilltager  med  fallande  barometer, 
under  det  riktningen  förblir  oförändrad;  härefter  inträffar 
vanligen  en  kortare  tids  lugn,  och  då  barometern  sedan 
börjat  stiga,  sätter  vinden  in  från  motsatt  håll,  ofta  med 
ganska  stor  styrka,  och  behåller  den  nya  riktningen,  till  dess 
cyklonen  lämnat  orten  bakom  sig. 

Detta  framstår  lätt  vid  betraktande  af  figur  4,  som 
gifver  en  skematisk  bild  s,£  vindens  riktning  inom  en  cyk- 
lon,  stadd  i  rörelse  från  B  mot  F.  En  ort  vänster  om  cen- 
trum kommer  att  successivt  öfverfaras  af  punkterna  Vo,  Vj, 
Vg,  v^  och  så  vidare,  en  ort  å  centrets  bana  af  Cq,  c^,  Cj,  c^ 
ock  så  vidare  och  en  ort  höger  om  centrum  af  h©,  hj,  hg,  hg 
och  så  vidare. 

Hittils  hafva  vi  så  godt  scrm  helt  och  hållet  lämnat 
temperaturens  gång  utan  afseende.  Orsaken  därtill  är  att 
denna  meteorologiska  faktor  äfven  beror  af  årstiden,  i  syn- 
nerhet i  vårt  klimat.  Detta  framgår  lätt  ur  följande.  Luf- 
tens värmegrad  beror  dels  af  markens  värmegrad,  dels  af 
den  rådande  vinden,  som  kan  medföra  värme  eller  köld, 
alt  efter  de  näjder,  hvarifrån  han  kommer.    Markens  tern- 
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peratur  är  i  hufvudsak  resultatet  af  tvänne  samtidigt  pågå- 
ende processer,  som  värka  i  motsatt  riktniiig.  Å  ena  sidam 
tillföres  värme  genom  solens  strålar,  hvilka  värma  desta 
starkare,  ju  längre  tid  de  få  värka  och  ju  mera  lodrätt  de- 
de  falla  mot  jordytan.  A  andra  sidan  förlorar  jorden  stän- 
digt värme  genom  strålning  ut  mot  den  kalla  världsrym- 
den, och  denna  förlust  hindras  genom  molnen  samt  inskrän- 
kes  i  allmänhet  genom  vattenångan  i "  luften.  Under  den 
varma  årstiden,  då  solen  är  längre  uppe  och  stiger  högre 
öfver  horizonten,  måste  lufttemperaturen  i  större  grad  bero- 
af  solskenet  än  imder  den  kalla  tiden  af  året,  då  vindarna. 
få  en  mera  bestämmande  invärkan.  I  följd  häraf  måste^ 
temperaturen  under  vintern  stiga  i  en  cyklons  främre  del^. 
däj  de  söderifrån  kommande  varma  vindarna  medföra  fuk- 
tig luft  och  mulen  himmel,  hvarigenom  värmeutstrålningen, 
hämmas.  I  den  bakre  delen,  där  torr  och  kall  luft  in- 
strömmar, är  himlen  klarare  och  vilkoren  för  strålningen 
altså  gynnsammare.  Härigenom  uppkommer  i  denna  det 
af  cyklonen  låg  temperatur  under  vintern.  Den  varmare 
årstiden,  då  solens  strålar  intaga  en  mera  dominerander 
ställning,  företer  något  afvikande  förhållanden.  I  främre 
delen  finner  man  relativt  låg  temperatur,  förorsakad  af  det 
muhia  vädret,  men  i  den  bakre  delen  stiger  temperaturen 
under  dagen,  desto  mindre  ju  starkare  vinden  blåser,  och 
natten  blir  relativt  kall  i  följd  af  stark  värmeutstrålning. 
Längre  från  cyklonens  midt,  där  himlen  klarnat  och  den 
kalla  vinden  redan  lugnar  af  till  natten,  visar  sig  under 
sådana  nätter  ofta  nattfrost,  denna  jordbrukets  dödsfiende^. 
hvilken  då  kan  blifva  så  mycket  mera  fruktansvärd,  som 
växterna  efter  det  föregående  regnet  fått  en  större  vatten- 
halt och  därigenom  blifvit  ömtåligare  för  köld. 

Cyklonema  med  sitt  skarpa  omslag  i  väderleken  ära 
företeelser,  som  återkonama  särdeles  ofta.  Men  ehuru  de 
icke  alltid  visa  samma  intensitet,  är  väderlekens  gång  all- 
tid densamma.  Enligt  dir^tor  Nordenskiölds  år  1885  ut- 
gifna  förtjänstfulla  broskyr  „0m  väderlekskartor  och  deras, 
användbarhet'^  skulle  42  minima  årligen  passera  Finland^ 
och  ungefär  en  fjärdedel  af  dessa  skulle  framkalla  stor- 
mar eller  oväder,  hvaremot  de  öfriga  endast  medföra  mu- 
let väder,  friskare  vindar  och  oftast  nederbörd. 
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Ehuru  man  icke  med  säkerhet  vet  huru  en  cyklon 
först  bildar  sig  och  ej  häller  ännu  kan  i  detalj  förklara 
alla  hithörande  omständigheter,  står  det  dock  fast  att 
luftens  fuktighet  utgör  en  särdeles  viktig  faktor,  vare  sig 
det  gäller  cyklonemas  uppkomst  eller  deras  fortvara  och 
rörelse. 

Denna  vattenångans  betydelse  förtjänar  en  något  när- 
mare utläggning.  Vattenångan  är  en  gas,  lättare  än  luften. 
Därför  väger  torr  luft  mera  än  fuktig,  och  skilnaden  är  så- 
dan, att  en  kubikmeter  luft  vid  0^  och  760  mm.  barome- 
terstånd  väger  såsom  torr  1293  gram,  men  mättad  med  fuk- 
tig blott  1290  gram.  Vid  20°  väger  en  kubikmeter  torr  luft 
1205  gram,  med  mättad  med  fuktighet  1195  gram.  Tänka 
vi  oss  att  luftens  temperatur  och  fuktighet  någonstädes 
stiga,  måste  luften  öfver  denna  ort  blifva  lättare  och  flyta 
Tippat  för  att  utbreda  sig  öfver  omgifvande  luftlager,  från 
hvilka  nya  luftmassor  i  sin  tur  skola  strömma  in  i  de  för- 
fas ställe.  Därigenom  få  vi  öfver  orten  ett  barometriskt 
minimum  och  en  cyklonal  rörelse  hos  luften.  Tänka  vi  ^ 
oss  än  vidare  att  de  söderifrån  kommande  luftströmmarna  | 
^ro  varma  och  fuktiga,  men  de  från  motsatt  håll  däremot 
kalla  och  torra,  finna  vi  att  den  största  fuktighetÄn  ocli 
nederbörden  böra  uppträda  i  cyklonens  östra  eller  sydöstra 
del,  där  de  förra  i  följd  af  Buys-Ballots  lag  st!römma  in. 
Erinra  vi  oss  än  vidare  att  vattnet  i  sitt  förtätade  tillstånd  ' 
upptager  endast  en  tolfhundradedel  af  sin  volym  i  gasform, 
inse  vi  att  bildningen  af  moln  och  regn  ytterligare  skall 
förtunna  luften.  Sålunda  sträfvar  denna  process  att  åstad- 
komma det  lägsta  lufttrycket  inom  cyklonens  östra  del  och 
minimum  bör  altså  röra  sig  åt  öster.  En  dylik  utlägg- 
ning af  saken  innebär  mycken  sanning,  men  den  är  ännu 
ej  tillräcklig  att  förklara  alt  hvad  till  cyklonema  hör. 
Bland  annat  vet  man  ej  ännu  hvarför  cykloner  stundom 
uppträda  helt  oväntadt,  sålunda  korsande  många  beräknin- 
gar, andra  omständigheter  att  förtiga. 

Men  hvart  försvinner  all  den  luft,  som  från  alla  sidor 
strömmar  in  i  en  cyklon?  Vi  sågo  nyss  att  den  måste  höja 
«ig  uppåt  och  därefter  breda  ut  sig  öfver  omgifvande  luft- 
lager, och  denna  höjning  sker  närmast  cyklonens  midt. 
Häraf  förklaras  den  ringa  vindstyrkan  nära  centrum,  hvil- 
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im  ofta  visar  sig,  då  barometern  står  som  lägst  på  en  ort, 
om  hemsökes  af  en  cyklon.  Den  i  de  öfre  lagren  utåt 
trömmande  luften  röjer  sig  genom  de  högre  molnens  gång 
Ting  ett  TninJTnuTn.  Dessa  moln  eller  de  såkallade  fjäder- 
aolnen  (cirrus)  ila  fram  med  en  hastighet  som  oftast  är 
torre  än  cyklonens  egen,  och  däraf  följer,  att  vi  med  till- 
ijälp  af  observationer  å  eirrus-mobien  ofta  kunna  förutsäga 
n  cyklons  ankomst.  Cirrusmolnen  bestå  af  fina  isnålar, 
ich  då  de  i  tunna  lager  draga  sig  mellan  solen  och  våra 
gon,  alstras  de  egendomliga  Ijusbrytningsföreteelser,  somäro 
:än(la  under  namn  af  vädersolar  och  gårdar  (halos  i  fran- 
lan)  kring  solen,  samt  stundom  äfven  kring  månen.  Detta 
Örklarar  hvarför  folktraditionen  utpekat  nämda  företeel- 
er  såsom  förebud  till  oväder.  En  annan  sak  är  att  dylika 
örebud  ej  ensamt  för  sig  äro  tillräckliga  och  därför  måste 
livändas  med  urskilning  och  tillbörlig  uppmärksamhet  på 
ndra  omständigheter. 

Då  cyklonema  röra  sig,  är  det  naturligtvis  af  vikt  att 
änna  deras  rörelse,  såvidt  möjligt,  både  till  riktning  och 
lastighet.  Den  sistnämda  är  ganska  olika  i  olika  trakter. 
)fver  Atlanten  är  hastigheten  större  än  öfver  Europas  fast- 
and: 8,6  meter  i  sekunden  emot  7,4  meter,  alt  i  medeltal. 
enligt  direktor  Nordenskiölds  ofvan  nämda  arbete  vore 
aedelhastigheten  för  vintern  20,8  kilometer  i  timmen,  för 
åren  19,  för  sommaren  17  och  för  hösten  21,3  kilometer. 
läraf  synes  att  cyklonema  på  ungefär  ett  dygn  hinna  från 
'år  västra  gräns  till  den  östra  och  att  väderleken  under 
lenna  tid  kan  vara  ganska  olika  i  landets  skilda  delar. 
)å  hastigheten  väster  om  vårt  land  är  större,  behöfves 
n  jämförelsevis  kortare  tid  för  en  utanför  Norge  befint- 
ig  cyklon  att  nå  vår  västkust;  i  medeltal  fordrar  sträckan 
Bergen-Åbo  om  sommaren  35  timmar,  om  hösten  28  tim- 
aar.  Detta  om  hastigheten.  Riktningen  varierar  äfven, 
>cli  meteorologema  hafva  genom  de  synoptiska  kartomas 
tudium  funnit  att  det  stora  flertalet  af  europeiska  cyk- 
oner  följer  fem  hufvudstråtar,  hvilka  äro  återgifna  i  figur  3. 

Stråten  I  börjar  norr  om  Irland  och  går  mot  nordost 
ill  Lofotens  öar,  hvarefter  den  delar  sig  i  tre  grenar :  I  a 
'ortsätter  till  Ishafvet,  I  c  till  Hvita  hafvet  samt  I  b  öfver 
Tomeå   och  Onega  till  det  inre  af  Eyssland.    Denna  stråt 
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är  minst  frekventerad  om  våren,  men  desto  mera  under 
andra  årstider,  då  äfven  de  från  Irland  kommande  miniina 
förena  sig  med  densamma.  Stråten  I  uppvisar  enligt  van 
Bebber  ungefär  halfva  antalet  af  de  under  ett  år  förekom- 
mande minima. 

Stråten  II  leder  från  näjden  af  Färöarna  rakt  mot 
öster  till  Ålands  haf,  där  den  grenar  sig  i  II  c,  som  fort- 
sätter mot  Hvita  hafvet,  och  II  b,  som  längs  Finska  viken 
öfver  Ladoga  går  in  i  Eyssland.  Äfven  denna  stråt  är 
mest  besökt  den  kalla  årstiden,  men  antalet  minima  stiger 
blott  till  hälften  af  dem  som  följa  I. 

Stråten  Hl  utgår  likaledes  från  näjden  af  Färöarna 
mot  ostsydost  öfver  södra  Norge  och  Sverige  samt  delar 
sig  nära  Öland  i  två  grenar,  af  hvilka  m  a  fortsät- 
ter mot  ostsydost  in  i  Byssland,  men  III  b  böjer  sig  muc 
nordost  och  går  förenad  med  II  c  mot  Hvita  hafvet  efter 
att  utanför  Finska  viken  hafva  korsat  II  b.  Äfven  denna 
bana  är  mest  besökt  under  den  kalla  årstiden. 

Stråten  IV  kommer  från  hafvet  söder  om  Irland  ocli 
går  i  tvänne  grenar  mot  Hvita  hafvet.  Grenen  IV  a  pas- 
serar Skagerrack  och  Ålands  haf,  där  den  förenas  med  II. 
Grenen  IV  b  går  utmed  Tysklands  Nordsjökust  mot  syd- 
liga Sverige,  där  den  förenar  sig  med  III  b.  Denna  väg 
gå  de  flesta  sommarminima;  äfven  om  hösten  förekomma 
här  många  cykloner.       , 

Stråten  V  börjar  söder  om  Irland  och  går  genom 
Frankrike  till  Genua-bukten,  hvarifrån  trenne  grenar  ut- 
sändas. Af  dessa  är  den  företrädesvis  under  hösten  och 
våren  förekommande  V  b  den  enda  som  berör  vårt  lands 
väderlek.  Denna  gren  löper  nämligen  upp  mot  Ladoga- 
trakten  och  framkallar  kalla  nordostvindar  samt  nattfros- 
öfver  hela  Finland,  emedan  vårt  land  då  befinner  sig  vän- 
ster om  minimum. 

Häraf  synes  att  Finlands  väderlek  måste  röna  invär- 
kan  af  de  flesta  minima,  som  nå  Europa,  och  att  i  följd 
däraf  väderväxlingar  måste  förekomma  särdeles  ofta.  Om 
detta  än  kräfver  god  utkik  för  att  hålla  reda  på  den  sken- 
bart oregelbundna  väderleken,  så  har  vårt  klimat  dock  at 
de   många   minima   den  fördelen,   att  varma  luftströxnmar 
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dragas  in  och  isynnerhet  de  kallare  årstiderna  ganska  märk- 
bart mildra  temperaturen. 

Ofvan  sågo  vi  redan  huru  områden  med  högt  lufttryck 
utmärka  sig  genom  svaga  vindar,  klar  himmel,  torr  luft  och 
en  relativt  beständig  väderlek.  Har  man  synoptiska  kar- 
tor öfver  en  större  del  af  jorden,  än  figurerna  1  och  2  kunna 
visa  oss,  skall  man  lätt  finna  att  äfven  dylika  områden 
kunna  begränsas  af  slutna  isobarer.  Dessa  barometriska 
maxima  behålla  vanligen  sitt  läge  oförändradt  under  flere 
dagar,  ja  stundom  veckotal,  och  häraf  följer  naturligtvis 
väderlekens  ringa  föränderlighet.  Luftens  torrhet,  som 
hindrar  molnbildningen,  och  det  höga  barometerståndet  för- 
klaras på  följande  sätt.  Då  vindarna  på  alla  sidor  blåsa 
utåt  från  maximum  mot  omgifvande  näjder  med  lägre  luft- 
tryck, måste  den  utgående  luften  på  något  sätt  ersättas,  och 
detta  sker  genom  strömmar,  som  sänka  sig  från  de  öfre 
luftlagren  ned  mot  jordytan.  Däraf  ökas  lufttrycket,  ty 
luftens  värkan  af  tyngd  förstärkes  genom  den  nedåt- 
gående rörelsen  —  en  fullkomlig  motsats  mot  hvad  som  är 
fallet  vid  en  cyklon,  där  tyngden  minskas  genom  luftpar- 
tiklamas  sträfvan  uppåt.  Men  den  luft,  som  finnes  i  atmo- 
sfärens öfre  regioner,  har  i  allmänhet  en  låg  temperatur  och 
innehåller  en  ringa  mängd  vattenånga.  I  följd  af  nedsti- 
gandet ökas  icke  vattenångans  mängd,  men  väl  tempera- 
turen, emedan  luftmassan,  kommen  under  det  högre  tryc- 
ket nära  jordytan,  tvingas  att  sammandraga  sig,  hvarige- 
iiom  värme  frigöres.  Den  sålunda  värmda  luften,  som  uppe 
i  höjden  måhända  var  mättad  med  vattenånga,  skulle  nu 
kunna  upptaga  ännu  mera  däraf  och  kännes  därför  torr: 
dess  relativa  fuktighet  är  liten,  säga  meteorologema. 

Såsom  tidigare  anförts,  går  värmestrålningen  särdeles 
lätt  genom  torr  luft,  och  därför  kommer  lufttemperaturen 
inom  ett  maximum  att  mycket  påminna  om  baksidan  af  en 
3yklon.  Under  sommaren  blifva  dagarna  varma  och  nät- 
tema relativt  kalla,  men  om  vintern  uppstår  vanligen  stark 
köld,  emedan  luftens  uppvärmning  i  följd  af  sjunkandet  är 
underlägsen  värmeförlusten  genom  jordytans  starka  utstrål- 
ning. Då  snön  har  en  särdeles  stark  strålningsförmåga, 
sänkes  temperaturen  starkare  öfver  snöklädda  trakter,  än 
öfver  sådana  med  bar  mark. 
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Af  det  nu  anförda  synes  huru  maxima  och  minima 
underhålla  hvarandra;  man  antyder  deras  växelvärkan 
genom  de  ofta  brukade  namnen  cyklon  och  anticyklon 
Då  luften  från  alla  sidor  strömmar  in  mot  en  punkt,  säges 
den  hafva  en  cyklonal  rörelse ;  det  motsatta  fallet  är  en 
anticyklonal  rörelse.  Men  vi  se  att  tillvaran  af  den  förra 
vid  jordytan  framkallar  anticyklonal  rörelse  i  de  öfre  luft- 
lagren, likasom  en  anticyklon  vid  marken  måste  motsvaras 
af  cyklonal  rörelse  högre  upp. 

Vi  sågo  redan  att  cyklonerna  hafva  en  benägenhel 
att  följa  vissa  vägar,  och  man  kunde  fråga  om  ej  anticyt 
lönerna  likaså  hafva  sina  bestämda  banor,  då  det  ju  äi 
bekant  att  de  flytta  sig.  Härom  veta  meteorologema  ganska 
litet,  ty  det  är  betydligt  svårare  att  angifva  centrum  föi 
en  anticyklon  och  dennas  gränser  blifva  vanskliga  att  be- 
stämma, emedan  isobarerna  ofta  ändra  form,  utan  att  man 
kan  märka  någon  flyttning  af  det  hela.  En  ökad  kunskap 
om  detta  svåra  kapitel  vore  således  önskvärd,  ty  cyklo 
nemas  gång  beror  mycket  af  anticyklonernas  läge.  Vårt 
lands  väderlek  påvärkas  af  tvänne  stora  anticykloner,  al 
hvilka  den  ena  under  större  delen  af  året  förekommer  å 
Atlantiska  hafvet  nära  Azorerna,  den  andra  under  den 
kalla  årstiden  ligger  öfver  Sibirien.  Alt  efter  dessas  ut- 
bredning ändras  väderleken,  då  minima  i  allmänhet  röd 
sig  utmed  maxima  med  benägenhet  att  lämna  dessa  tili 
höger,  men  icke  tyckas  kunna  tränga  igenom  en  anticyt 
lon.  Om  det  Sibiriska  maximum  sträcker  sig  öfver  norra 
Europa  få  vi  stark  köld,  ty  cyklonerna  gå  nu  långt  i  non 
eller  söder,  så  att  de  ej  bringa  oss  någon  lindring.  Drai 
ger  den  Asiatiska  anticyklonens  utlöpare  sig  mera  södemtJ 
öfver  östra  Tyskland,  då  få  vi  i  norden  blidväder  med 
många  minima,  men  kontinenten  lider  af  köld,  desto  står 
käre  om  marken  blifvit  snöklädd.  Den  Atlantiska  anti< 
cyklonen  värkar  på  vårt  lands  väderlek  öålunda,  att  den 
utan  att  afstänga  cyklonerna  från  norden  bestämmer  dera^ 
banor  efter  sitt  eget  läge.  Håller  den  sig  långt  i  söderJ 
är  dess  värkan  på  vår  väderlek  mindre,  men  vidgar  den  sig 
mot  norr,  drifvas  cyklonerna  på  mera  nordliga  banor  ocb 
de  gå  desto  oftare  öfver  vårt  land,  ju  längre  maximum 
sträcker  sig  mot  nordost  upp  i  Tyskland. 
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De  nn  i  koitket  skildrade  ftllmaTina  lagarna  för  vt- 
derleken  erbjada  måoga  skenbara  nndaniag.  Dessa  bero 
af  åtskilliga  omständigheter.  Dels  invarka  de  lokala  för- 
hållandena  i  många  a&eenden  störande,  i  synnerhet  pi  vin- 
dens  riktning  och  styrka.  Dels  finnas  mänga  finnu  out- 
redda förhållanden,  som  oförmodadt  ingripa^  Vidaie  år 
det  tydligt  att  väderleken  måste  förändras  på  ett  egen- 
domligt sätt  å  orter  som  li^a  emellan  två  cykloner  eller 
anticykloner,  eller  en  af  hvartdera  slaget.  Engelsmannen 
Abercromby  har  i  ett  popnlärt  arbete  ^)  gifvit  en  s&rdeles 
klar  ntläggning  af  väderlekens  gång  vid  de  isobarformer 
som  sålunda  uppkomma.  Tyvärr  medgifver  icke  utr3rmmet 
en  redogörelse  för  denna  intressanta  framställning,  som  för 
öfrigt  skulle  behöfva  någon  modifikation  efter  vårt  lands 
förhållanden.  Det.  nödiga  materialet  till  en  dylik  finnes 
endast  vid  vårt  centralobservatium,  väntande  på  bearbet- 
ning. De  isobartyper,  som  utgifvits  af  denna  inrättning, 
utgöra  ett  lofvt-nde  framsteg  på  en  väg,  där  mycket  ännu 
står  att  vinna  både  för  väderleksprognosen  i  vårt  land 
cell  för  den  meteorologiska  vetenskapen. 


m. 

Tidigare  har  redan  blifvit  omtaladt  huru  man  gjort 
den  elektriska  telegrafen  till  meteorologernes  medarbetare, 
hvarigenom  framsteg  vunnits  ej  blott  för  vetenskapen,  utan 
älven  för  dess  praktiska  användning  till  mänsklighetens 
gagn.  Vi  skola  nu  efterse,  i  hvilken  mån  vårt  land  blif- 
vit delaktigt  af  dessa  vetenskapens  nyttiga  tjänster.  Finska 
vetenskaps-societeten,  som  kan  berömma  sig  af  en  Häll- 
ströms och  en  Nervänders  förtjänster  om  ifrågavarande 
vetenskap,  inrättade  år  1845  de  första  meteorologiska  sta- 
tionerna i  vårt  land,  om  vi  frånse  universitetets  magne» 
tisk-meteorologiska  observatorium.  A  fem  orter,  nämligen 
Sordavala,  Kuopio,  Viitasaari,  Kajana  och  Uleåborg,  skulle 


O  Weather;  a  populär  exposition  of  the  nature  of  weather  chan- 
ges  from  day  to  day.  The  internat.  scientif.  series.  Vol.  LIX. 
London  1888. 
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observationer  ske  tre  gånger  dagligen  å  luftens  tryck  och 
temperatur,  vinden  och  molnmängden.  År  1850  tiUkommo 
tre  stationer:  Hammarland,  Mustiala  och  Tomeå.  Det  så- 
lunda inflytande  vetenskapliga  materialet  kunde  ej  bear- 
betas och  tryckas,  emedan  societetens  tillgångar  icke  med- 
gåfvo  sådant.  Och  ehuru  man  småningom  kunde  öka  statio- 
nernas antal  och  utrustning,  räckte  det  Mkväl  länge,  innan 
någon  mera  omfattande  förbättring  stod  att  vinna.  Ty  om 
ock  en  del  af  observationsmaterialet  efter  hand  redigera- 
des och  trycktes,  så  kunde  detta  arbete  hvarken  omfatta 
alt  det  samlade  eller  hålla  jämna  steg  med  tillströmningen 
från  stationerna.  Telegrafiska  väderleks-depescher  afsändes 
dagligen  till  Petersburg  för  Rysslands*  synoptiska  kartor, 
men  vårt  land  fick  nöja  sig  med  de  stonnvarningar,  som 
utsändes  från  nämda  ort  och  hvilka.  småningom  äfven 
funno  väg  till  nå^a  af  våra  hamnstäder.  Genom  ett 
reskript  af  år  1872  anbefaldes  en  ombildning  af  uni- 
versitetets magnetiska  observatorium  till  en  under  ve- 
tenskapssocieteten  stäld  meteorologisk  centralanstalt  för 
Finland.  Denna  ombildning  skedde  år  1880,  då  lektor 
N.  K.  Nordenskiöld  antogs  till  direktor  för  inrättningen. 
Ett  ökad  t  anslag  af  16000  mark  om  året  (utom  direktors 
.Äflöning)  utanordnades  af  styrelsen  för  åren  1882 — 18S<3. 
Nu  begynte  utgifvandet  af  en  „Meteorolog-isk  årsbok", 
hvaraf  två  band  utkommit  innehållande  1882  och  1883  års 
observationer,  och  år  1885  vidtog  tryckningen  af  dagliga 
synoptiska  kartor  i  landets  officiella  blad,  hvarjämte  de 
dagliga  hufvudstadstidningarna  erhöUo  del  af  väderleks- 
^fversiktema. 

Det  är  tydligt  att  spridningen  af  väderleksförutsä- 
gelser genom  posten  måste  vara  i  hög  grad  otillfredsstäl- 
lande. Denna  olägenhet  ökas  däraf,  att  den  middagstideal 
utkommande  officiella  tidningen,  som  har  förmånen  af  da- 
gens väderleksnotiser,  icke  kan  komma  till  landsorten  ti- 
digare än  med  följande  dags  morgontåg,  då  väderleks- 
prognoserna  utgå  24  timmar  efter  de  observationer,  pi 
hvilka  de  grunda  sig.  I  utlandet  anser  man  att  två  å  tre 
telegram  dagligen  från  hvarje  ort  nätt  opp  kunna  gifva 
en  något  så  när  säker  prognos  för  24  timmar  framåt.  Hos 
oss  inkomma  telegrammen  en  gång  och  spridas  minst  24  tim- 
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mar  gamla,  icke  genom  telegrafen,  utan  medels  posten. 
Man  inser  lätt  huru  svårt  det  under  sådana  förhållanden 
blir  att  utgifva  förutsägelser,  som  gälla  ännu  vid  sin  fram- 
komst. Härigenom  förfela  dessa  sitt  ändamål,  och  hvad 
värre  är,  de  väcka  äfven  misstroende  mot  hela  inrättningen, 
åtminstone  hos  den  med  saken  mindre  förtrogna  stora 
allmänheten. 

Under  innevarande  år  har  man  därför  börjat  sända 
telegrafiska  meddelanden  af  väderleksöfversiktema  till 
Uleåborg,  Vasa,  Åbo,  Viborg  och  Forssa  station.  Men 
äfven  denna  spridning,  som  otvifvelaktigt  är  af  gagn  för 
nämda  orter,  är  ännu  för  inskränkt.  Många  kustorter 
behöfva  lika  väl  underrättelser  för  sin  sjöfart,  och  landt- 
brukame  stå  alldeles  lottlösa,  ehuru  kanske  mest  behöf- 
vande.  Sant  är  att  dessa  behof  tils  vidare  icke  offentli- 
gen uttalats,  men  dels  har  man  icke  vågat  tänka  sig  en 
förbättring,  dels  vet  man  icke  hvad  som  kunde  och  borde 
göras.  Medvetandet  af  den  ringa  folktätheten  gör  ock  sitt 
till  för  att  nedstämma  hoppet  om  en  bättre  spridning  af 
väderleksförutsägelserna.  Denna  omständighet  hindrar 
dock  på  intet  sätt  att  reformen  gradvis  utsträckes  från 
de  tätast  bebygda  trakterna  än  vidare. 

Sedan  vi  härmed  funnit  att  allmänheten  under  sa- 
kemas nuvarande  läge  blott  i  ganska  inskränkt  mån  kan 
hafva  nytta  af  den  meteorologiska  organisationen,  hvars 
landsortsstationer  alla  arbeta  frivilligt,  återstår  att  se  om 
denna  i  öfrigt  kan  motsvara  billiga  anspråk.  Äfven  här 
möta  "vi  många  ouppfylda  önskningsmål. 

De  telegrafiska  depescherna  från  utlandet  represen- 
tera ett  altför  ringa  område  väster  om  oss.  Sådana  in- 
komma nämligen,  till  ett  antal  af  8  från  Sverige-Norge ; 
för  resten  ingå  9  från  inlandet  och  6  från  Ryssland.  I 
Sverige  är  de  dagliga  telegrammens  antal:  9  inländska,  4 
från  Norge,  2  från  Danmark,  7  från  Tyskland,  4  från  Ryss- 
land (och  Finland)  samt  4  från  Storbritannien.  Danmarks 
synoptiska  kartor  upptaga  ungefär  samma  antal  stationer. 

Då  våra  synoptiska  kartor  sakna  observationer  från 
England,  Danmark  och  Tysklands  nordkust,  utsattes  cen- 
tralobservatoriet  lätt  för  misstag  i  följd  af  oförmodadt  upp- 
trädande af  minima,  hörande  till  banorna  Hl  och  IV.  Vid 
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telegrammets  afsändande  kan  barometern  i  södra  Norge 
hafva  börjat  falla,  utan  att  man  af  isobarernas  form  åainu 
kan  afgöra  huruvida  den  kommande  cyklonen  befinner  sig 
norr  om  Skottland  eller  öfvér  södra  Enigland.  Men  dessa 
fall  böra  till  olika  banor,  såsom  synes  af  £gar  3.  Sär- 
skildt  äro  landtbrukame  intresserade  af  de  i  banan  IV 
framskridande  cyklonerna,  hvilka  till  största  delen  upp-  i 
träda  under  half&ret  april — september.  Då  vidare  de  långa  ::i 
afstånden  i  vårt  land  alltid  skola  hämma  spridningen  af  [i^ 
prognosetna,  får  en  vidsti'äcktare  öfversikt  desto  större  -^ 
betydelse,  som  denna  olägenhet  i  viss  mån  kan  kompen-  .ät 
seras  genom  den  sålunda  vunna  större  säkerheten.  ::  ^ 

Dessa  vore  de  närmaste  önskningsmålen  från  allmän-  ,^ 
betens  sida,  men  då  vetenskapen  icke  kan  draga  någon 
nytta  af  det  obearbetade  observationsmaterialet,  hvilket 
alt  mera  hopar  sig^  ju  mindre  bearbetningen  kan  hålla 
jämna  steg  med  tillflödet,  är  det  tydligt  att  en  förbättring 
äfven  här  är  af  nöden.  Dessutom  skulle  en  vetenskaplig 
bearbetning  vara  högst  nödig  för  vinnande  af  större  sä- 
kerhet vid  förutsägelserna. 

Men  hvarför  ha  så  många  behof  lämnats  utan  af- 
seende?  Svaret  lyder  oföränderligön:  penningar  saknas. 
Då  det  från  år  1882  på  fem  år  beviljade  anslaget  skulle 
förnyas,  ingick  vetenskapssocieteten,  på  forslag  af  direktor 
Nordenskiöld,  med  anhållan  om  ökad  stat  för  centraloböer' 
vatoriet,  slutande  sig.  å  en  summa  af  35164  mark  om  året, 
direktors  lön  däa^i  inberäknad.  Vid  företagen  granskning 
af  ärendet  beviljade  senaten  det  gamla  anslaget  f5r*  ännu 
två  år  framåt,  hvarjämte  vetenskapssocieteten  anmodades 
att  taga  i  öfvervägande  huruvida  anstalten  kunde  ställas  på 
tidsenlig  fot  lör  en  summa  af  30000  mark  årligen.  Från 
nästa  års  början  skulle  således  en  förbättrad  organisation 
va^a  att  emotse.  För  den,  som  saknar  en  näixuare  inblick 
i  dylika  inrättningars  organisation  och  arbetssätt,  är  det 
ganska  svårt  att  afgöra  huruvida  ombildningen,  sålunda 
inskränkt,  kan  komma  att  motsvara  landets  behof.  Men 
då  de,  som  närmast  äro  kompetenta  att  bedöma  saken, 
ansett  en  högre  summa  behöflig,  synes  det  antagligt  att 
afkbappningen  skall  blifva  kännbar  på  något  håll,  antingen 
sedan  vetenskapens  eller  allmänhetens  intressen  skola  lämna      ' 
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offret.  Utan  anspråk  på  vidare  trovärdighet  må  här  fram- 
kastas den  förmodan,  att  en  minskning  af  arbetsstyrkan 
kunde  blifva  möjlig,  sedan  man  hunnit  bearbeta  det  från 
äldre  tider  samlade  materialet  och  finge  hålla  sig  endast 
till  årets  löpande  arbeten.  • 

Det  hade  kunnat  vara  af  intresse  att  meddela  en  kort 
redogörelse  för  organisationen  af  andra  länders  inrättnin- 
gar för  väderleksprognosernas  upprättande  och  spridning, 
men  Tidskriftens  utrymme  har  redan  blifvit  nog  myc- 
ket anlitadt  för  vår  uppsats,  som  ändå  i  många  afseenden 
kommit  att  sakna  önskliga  uppgifter,  hvarigenom  åtskilliga 
punkter  af  framställningen  fått  en  altför  kategorisk  form 
och  måhända  äfven  en  för  knapphändig  motivering. 

Arthur  Bindell. 


Den  utländska  keramiken  på  utställningen  i 
Köpenhamn, 

Då  vi  gå  att  nämna  ett  par  ord  om  den  icke  skan- 
dinaviska keramiken  på  utställningen  i  Köpenhamn,  är 
det  endast  ett  tillbörligt  erkännande,  som  bjuder  oss  att 
begynna  med  den  franska.  Den  franska  keramiken  har 
visserligen  lämnat  blott  så  att  säga  sitt  visitkort  på  ut- 
ställningen, men  när  man  på  detta  kort  läser  namnet 
SévreSy  så  kan  Danmark  med  rätta  vara  stolt  öfver  en  så 
celeber  gäst.  Huru  liten  den  franska  keramik-utställnin- 
gen än  är  kvantitativt,  kvalitativt  är  den  af  största  intresse 
och  betydenhet.  Alt  hvad  Sévres  har  sändt  är  smakfullt, 
vackert,  briljant  i  form,  i  färg  och  tekniskt  duktigt. 
Låtom  oss  till  först  bese  den  gåfva  till  konungen  som 
i  katalogen  kallas  Coupe  de  Trianon.  Den  är  utmärkt 
genom  sitt  otadliga  utförande,  sin  rena  franska  renässans 
och  sin  färg,  denna  härliga  färg,  som,  uppfunnen  vid  Sév- 
res, ännu  i  dag  bär  sitt  legitima  namn  „bleu  du  roi." 
Vasen  har  såväl  i  form  som  omering  en  viss  förvandtskap 
med  de  nu  så  bekanta  kärlen  från  Henrik  Ilrs  tid.  Dessa 
mystiska  konstvärk,  som  än  kallats  Henri  deux,  än  Diane 
de  Poitiers,  än  Oiron  och  som  nu  senast  tack  vare  E.  Bon- 
naffés  nyaste  forskningar  döpts  till  Saint  Porchaire  (se 
Gazette  des  beaux  arts  1888  april-häftet),  ha  under  senaste 
tiden  på  det  lifligaste  intresserat  samlare  af  keramik,  konst- 
historiker och  fabrikanter.  Vid  1878  års  utställning  i  Pa- 
ris hade  Minton-fabriken  i  England  kopierat  och  försto- 
rat en  del  af  dessa  förtjusande  arbeten  i  äkta  fransk  re- 
nässans. I  den  nu  ifrågavarande  Coupe  de  Trianon  kunna 
vi  finna  reminiscenser  och  intryck  af  Saint  Porchaire-kär- 
len.  Dessa  sistnämda  kärl  äro  väl  dekorerade  på  ett  helt 
annat  sätt^  nämligen  genom  inläggning  af  fårgad  massa 
i  fördjupade  ornament  (faien9e  å  niellure),  men  själfvaor- 
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namentet  påminner  starkt  om  denna  fina,  eleganta  franska 
renässans,  som  stundom  kallas  salamanderstil;  denna 
franska  renässans,  som  kväfdes  så  godt  som  i  sin  födsel  af 
den  öfvermäktiga  italienska  smak,  hvilken  med  makt 
trängde  fram  redan  under  Katarina  di  Medicis  tid.  ^) 
(Se  Leon  Palustre:  La  renaissance  en  France.)  Där  äro 
samma  fina,  eleganta  profiler,  samma  nielloartade  kedje- 
och  slingomament,  som  återfinnas  i  Saint  Porchaire-kärlen. 
Äfven  i  byggnadens  finhet  och  elegans,  det  sätt,  på  hvil- 
ket  lemmarna  gå  öfver  i  hvarandra,  återfinna  vi  iiiibryck 
fi^ån  Saint  Porchaire.  Omeringen  är  för  öfrigt  pålagd  med 
en  säkerhet,  som  är  förvånande,  af  en  hand,  som  öfver- 
vunnit  alla  svårigheter.  Utom  bleu  du  roi-färgen  var  Sév- 
res  i  tiden  berömdt  för  sin  turkosblåa  färg;  vi  återfinna 
denna  färg  i  den  vackra  vase  Houdon.  I  den  berömda 
färgen  rose  du  Dubarry  eller  Pompadour  finnes  icke  något 
kärl,  såvida  man  icke  vill  antaga  att  denna  färg  går  igen 
i  den  så  kallade  vase  dfoeuf.  Färgen  har  här  lagts  på 
ett  helt  modernt,  nästan  impressionistiskt  sätt,  föga  likt 
det  jämna,  mjuka  maner,  som  begagnades  i  slutet  af  sista 
seklet. '  Hvad  formerna  beträffar,  är  den  lilla  utställningen 
ovanligt  väl  företrädd.  Med  undantag  af  roccoco,  finna  vi 
här  flere  af  de  franska  vasformema  från  Louis  XV  till 
och  med  det  nu  moderna  japonaiseriet,  af  hvilket  vi  för 
vår  del  se  spår  i  vase  Losange.  Bland  moderna  vaser,  sä- 
kert och  duktigt  komponerade,  må  nämnas  Casolette  aux 
chiméres  med  de  energiska  sfinxfigurema  och  vase  carré 
aux  chiméres,  en  hel,  sluten  komposition,  lika  förträffiig  i 
form  som  i  färg.  Alt  porslin,  som  Sévres  nu  utställer,  är 
»fältspatsäkta  porslin",  icke  vieux  Sévres  „frittporslin*',  ^) 
tvUket  Th.   Deck   enligt  uppgifter  i  prässen   sedan  någon 

*;  Enligt  Fillon  voro  Helena  de  Hangest,  krukomakaren  Fran- 
9oi8  Charpentier  samt  bibliotekarien  och  typografen  Bernarts  de 
som  modellerat,  m&lat  och  bränt  dessa  världens  nu  dyrbaraste  kera- 
inikalster.  M:r  Fillon,  som  gaf  kärlen  namnet  Oiron,  har  sagt  „att  vi 
i  dem  återfinna  typografens  och  den  konstnärligt  utbildade  bokbinda- 
rens sätt  att  dekorera  sina  arbeten.'' 

*)  Vieux  Sévres  eller  frittporslin  tillvärkades  sålunda,  att  en 
tårdsmält  glasmassa  upphettades  till  smältningspunkten,  hvarefter  den 
kyldes  och  målades  ihop  med  märgel,  krita  etc,  hvartill  ytterligare 
lades  lim,  ägghvita  etc.  för  att  göra  massan  plastisk. 
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tid  återupptagit.  På  alla  föremål  ha,  hTad  som  är  själf- 
fallet  med  en  fabrik  af  Sévres  rang,  alla  den  moderna  tek- 
nikens upptäckter  tillgodogjorts.  Vi  finna  här  målning  i 
pråte  sur  påte,  nya  delikata  färger,  underglasyrmålning, 
nya  lustrer,  med  ett  ord  Sévres  är,  som  det  varit,  en  fa- 
brik som  går  i  spetsen  för  den  stora  keramiken.  Den  kar 
intet  glömt  af  sina  gamla  goda  metoder,  och  under  Th. 
Decks  energiska  och  konstnärliga  ledning  har  den  icke^ 
hvad  som  är  den  största  £aran  för  en  fabrik  sådan  som 
denna,  stelnat  bort  i  akademiska  former.  Lifaktig  ocli 
vaken  följer  den  ej  modets,  men  den  goda  smakens  väx- 
lingar och  skapar  mästervärk. 

Hvad  Frankrike  utställer  utom  Sévres  är  icke  mycket, 
men  icke  desto  mindre  lärorikt  och  betydande;  vi  nämna 
exempelvis  Th.  Decks  „vase  Longévité^^  med  det  kända 
kinesiska  märket.  Vasen,  i  modem  japansk  stil,  är  ett  för- 
träffligt arbete  så  i  form  som  färg.  Vidare  de  bekanta 
kärlen  från  Baudin,  med  deras  vackra  blå  och  gröna  får- 
ger  under  spegelblänk  glasyr.  Äfven  ha  vi  att  nämna 
Pittevuyt,  kinesiska  krigare  i  gulgrått,  blå  fond;  Dammanse 
fat  med  karpar,  Delfragés  lilla  vas  med  den  mest  under- 
bara blå  lustre  vi  någonsin  sett.  Emile  Gallés  fajanser  med 
de  heraldiska  lejonen  äro  förträffligt  modellerade,  om  de 
också  icke  tilltala  författarens  smak. 

Rysslands  keramik  är  hvarken  i  värkligheten  eller 
på  expositionen  synnerligen  betydande.  I  Byssland  sak- 
nas det  för  porslinsfabrikationen  viktiga  råmaterialet,  fält- 
spaten,  som  måste  importeras  från  Ural  eller  Impilaks; 
från  hvartdera  stället  är  transporten  svår.  Den  kejser- 
liga porsUmfdbrikens  arbeten  äro  mera  dekorativa  och 
pompösa  än  innehållsrika.  Formerna  i  de  stora  vaserna 
äro  delvis  flacka  och  sakna  hållning.  De  tvänne  va- 
serna med  holländska  genremålningar  äro  dessutom  icke 
obetydligt  sneda.  Af  de  små  pjesema  äro  päte  sur  päte- 
målningarna  de  bästa;  främst  måste  vi  ställa  den  blå  kaffe- 
servisen med  vackra  renässansomament  och  den  lilla  grå 
brickan  med  haren  och  ankan.  Den  kejserliga  servisen 
med  det  myckna  guldet,  som  nästan  förtager  föremå- 
len utseendet  af  porslin,  består  af  dyrbara,  i  tek- 
niskt  afseende    duktigt   utförda   arbeten,   men  den  konst- 
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närliga  friheten  har  stelnat  bort  i  all  denna  militära  prakt. 
Då  är  den  s4  kallade  Eafaels-servisen,  ehuru  mindre  dyrbar, 
betydligt  mera  tilltalande,  utförd  som  den  är  med  konst- 
närlig sans  och  mycken  smak  i  val  af  färg  och  motiv; 
dessa  senare  äro  alla  från  Eaiaels  Loggier  i  Vatikanen. 
Den  kejserliga  fabriken  har  råkat  ut  för  för  just  det  öde, 
som  vi  här  ofvan  nämt  att  nationalfabriken  i  Sévree 
förstått  att  undgå^  nämligen  att  blifva.  en  akademi  med 
stelnade  former,  som  nästan  fullkomligt  oberörd  af  den 
ryska  andan  och  smaken  vårdat  sina  italienska  och  franska 
former.  Utan  att  göra  några  medgifvanden  åt  den  mäk- 
tiga national  a  rörelse,  som  vi  i  guldsmedsyrket  sett  gifva 
nya  impulser  och  skapa  nya  former,  har  den  kejserliga  f«r 
briken  förblifvit  hvad  den  varit  sedan  årtionden,  en  dyrbar 
statsinstitution  för  vårdande  af  gamla,  för  nationen  främ- 
mande former. 

Sedd  ur  rysk  nationell  synpunkt  erbjuder  Kusnetaoffs 
utställning,  så  brokig  den  än  är,  ett  vida  större  intresse.  Här 
finnes  ingen  enda  pjes  så  väl  utförd,  som  i  den  kejserliga  fa- 
brikens utställning,  men  där  finnes  ett  försök  att  i  poralins- 
tillvärkningen  införa  samma  former,  som  inom  guldsmeds- 
yrket  begagnats  med  så  mycken  smak  och  framgång.  Fabri- 
ken har  långt  ifrån  lyckats;  där  finnas  många  saker,  råa  i 
form  som  färg  (olidlig  är  den  anilinröda  färgen),  men  för- 
söket är  prisvärdt,  och  skall  en  dag  måhända  leda  till  stora 
resultat.  Bedan  nu  har  fabriken  lyckats  framställa  en  del 
små  pjeser  med  nielloartade  ornament  af  stor  värkan  och 
skönhet. 

Ungefär  detsamma  gäller  bröderna  Korniloffs  utställ- 
ning, ehuru  här  finnes  bättre  urval  och  mera  smak.  Teck- 
ningarna till  servisen  äro  utförda  af  den  ryska  konstnären 
och  novellisten  Karasin.  De  äro  genialiska  i  tanken  och 
djärfva  i  utförandet,  elegant  och  säkert  tecknade.  Fabri- 
kens utställning  är  emellertid  för  liten  och  ensartad  för 
att  närmare  kunna  bedömas.  Korniloffs  fabrik  är  den 
älsta  porslinsfabrik  i  Ryssland. 

England  har  en  högst  liten  utställning,  men  där  fin- 
nas framstående  föremål,  icke  så  mycket  hvad  formskönhet 
och  smak  beträffar,  som  i  afseende  å  det  tekniska  förfa- 
randet, hvilket  delvis  är  förträffligt.    En  sådan  röd  lustre 
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som  i  de  små  plattorna  och  den  cylindriska  vasen  i  Maic 
éh  Comp:8  utställning,  påminna  vi  oss  icke  hafva  sett.  I 
den  tyska  afdelningen  finnas  väl  äfven  röda  färger  på 
porslin  och  fajans,  men  de  ha  på  långt  när  icke  den  höga 
färg  och  glans,  som  vi  se  i  de  engelska.  Det  är  för  ö&igt 
skada  att  de  stora  och  utmärkta  keramikfabrikema  i 
England  i  Staffordshire  vid  Trent  och  fabriken  "Worcester 
icke  bevärdigat  utställningen  med  några  af  sina  arbeten. 
Den  engelska  keramiken  har  under  de  sista  20  åren  gjort 
utomordentliga  framsteg.  Vid  utställningen  1878  var  stri- 
den mellan  de  franska  och  engelska  fabrikerna  allaredan 
mycket  allvarsam,  och  det  hade  varit  högst  intressant  att 
nu  tio  år  senare  åter  möta  de  tvänne  länder^  som  inom 
keramiken  gå  i  spetsen  för  Europa.  T.  Goode  &  Comp.  i 
London  har  några  duktiga  porslinsmålningar,  äkta  engelska 
baby  målningar  samt  ett  par  vaser  med  praktfulla  ornament 
i  orientaliska  mönster  på  en  praktfull,  turkosblå  grand. 
Den  engelska  ornamentiken  är,  som  enhvar  finner  redan  i 
denna  lilla  utställning,  synnerligen  olikartad  kontinentens; 
där  är  en  fläkt  af  gotikens  tidehvarf  öfver  alla  dess  pro- 
duktioner, om  icke  precis  i  formerna,  så  dock  i  färg  och 
komposition. 

Italien  har  en  i  kvantitativt  afseende  betydande  ut- 
ställning, men  tyvärr  lämnar  kvaliteten  mycket  öfrigt  att 
önska.  Bent  af  förunderligt  är  att  Italien,  som  tagit  del 
i  alla  de  senaste  stora  utställningarna,  ingenting  lärt  af 
dessa,  icke  skördat  några  erfarenheter.  Italien  har  sin 
nationella  stil,  tillgång  på  delvis  utmärkt  material  samt 
arbetare,  som  utom  att  de  äro  billiga,  ha  smak,  och  hvad 
konst  beträffar 'ha  sett.  mera  än  andra  länders  arbetare, 
ty  hela  Italien  är  ju  ett  museum.  Men  detta  oaktadt  står 
dess  keramik  vida  under  Europas  flesta  öfriga  folks.  Samma 
eländiga  glasyr,  samma  subbiga,  oklara  färger,  samma  brist- 
fälliga teknik  och  slarfviga  arbete,  som  vi  sett  på  de  sista 
stora  utställningarna,  finna  vi  äfven  här.  Och  dock  kan 
ingen  förneka  att  där  finnes  genialitet  i  konceptionen, 
esprit,  fyndighet,  smak  i  dessa  outrerade  arbeten,  som  i 
tekniskt  afseende  lämna  mycket  öfrigt  att  önska.  Det  är 
naturalismen  par  tout,  som  fördärfvar  den  italienska  konst- 
industrin.   I  dess  bästa  skapelser,  både  där  den  är  natur- 
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lig  och  nödvändig,  och  där  den  intet  har  att  göra,  stic- 
ker den  fram,  icke  lugn,  värdig,  poetisk  och  på  sitt  sätt 
imponerande  som  hos  japanesema,  utan  bizarr,  sökt  och 
karrikatyrmässig.  Se  på  dessa  fula  fajanskäringar,  dessa 
rachitisbehäftade  barn  och  genier. 

Men  låtom  oss  från  de  allmänna  reflexionerna  öfvergå 
till  enskildheterna.  De  förnämsta  utställarena  äro  Taddo- 
Uni  med  vilda  genrestycken,  där  naturalismen  går  så 
långt,  att  flere  af  figurerna  omgifvas  af  till  exempel  värk- 
liga torkade  blommor,  hålla  värkliga  små  sländor  etc.  i 
sina  händer. 

Cantagalli  utställer  flere  kopior  af  16:de  århundradets 
keramik  i  de  kända  blå  och  gulgröna  färgerna.  Några  nya 
former  förekomma  äfven,  i  hvilka  naturligtvis  det  reali- 
stiskt-naturalistiska  elementet  går  igen. 

Beklagligtvis  saknas  markis  Q-inoris  fabrik  Doccian  i 
Florens,  hvars  arbeten  gifva  det  sannaste  uttryck  för  hvad 
den  italienska  keramiken  vill  och  kan. 

Vi  komma  så  till  sist  till  Tyskland.  I  visst  afseende 
är  den  tyska  keramikutsällningen  den  sämsta  "af  alla. 
Medan  vi  i  alla  de  föregående  arbetena  finna  något  som 
talar  om  det  land  från  hvilket  de  ha  sitt  ursprung,  något 
iör  nationen  egendomligt,  finnes  i  den  tyska  utställ- 
ningen knappast  en  tanke,  som  volte  född  i  das  grosse  Va- 
terland.  Alt  är  i  fransysk  rocooco;  ju  trognare  kopian  är 
desto  bättre;  ju  flere  afvikningarna,  desto  sämre.  Tyskland, 
den  lärda  eklekticismens  fädernesland,  har  aldrig  inom 
konstindustrin  kunnat  fastslå  något  egendomligt,^  något 
som  tysken  vid  Ehen,  Öder,  Östersjön  och  Donau  skulle 
erkänna  som  sitt.  Från  neogrec  till  gotiken,  till  den 
holländska  renässansen,  barocken  och  nu  senast  rocoocon 
lia  tyskarna  försökt  alt,  och  så  kuriöst  det  är,  ha  de  den 
största  historiska  rätt  till  den  sista  af  alla  dessa  stilar. 
Sedan  nämligen  Böttger  1710  upptäckt  konsten  att  till- 
värka  porslin  och  hans  efterträdare  vid  fabriken  i  Meissen 
flerold  (1731)  till  modellör  för  fabriken  antagit  skulptören 
Kändler,  en  mästare  i  roccoco,  populariserades  roccocon 
och  spriddes  ut  i  hela  världen  just  genom  Meissen-fabri- 
kens produktioner,    som  i  mera  än  en  mansålder  utfördes 
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endast  i  denna   koketta  stil.    I  den  1763  anlagda^)  kung- 
liga  porslinsfabriken  i  Beriin    blef  roccocon  naturligtvis 
äfven    enrådande,  likasom   i  alla  de  många    porslinsfabri- 
ker, som  vid  denna  tid  anlades  i  Tyskland,  och  endast  på 
detta  sätt  har  den  kungliga  fabriken  i  Tysklands  hnfvud- 
stad  traditionelt  rätt  till  den  franska  andens  si^ta,  helt  af- 
slutn»  och  själfständiga  stilyttring.   Frånsedt  således  att  d«t 
mesta  och  det  bästa  är  långods,  kan  man  om  den  kungliga 
porslinsfabriken  i  Berlin  icke  säga  annat,  än  att  den  utfört 
sina  arbeten  med  största  omsorg ;   där  finnes  alt  hvad  flit, 
kunskaper,    energi   och  disciplin  kunna  åstadkomma;  där 
finnas   präktiga  färger,  glasyrer,  lustrer  och  guld,  men  vi 
upprepa  det  än  en  gång,  där  finnes  icke  en  idé,  åtminstone 
icke  en  idé  af  betydenhet,  som  vore  tysk.    Vi  nämde  här 
ofvan   att  ju   trognare   tyskarna   kopierat  roccocon,  desto 
bättre  äro  deras  tillvärkningar,  ju  flere  afvikningama,  desto 
sämre.     Se  exempelvis  den  stora  servisen,  gifven  somsilf- 
verbröllopsgåfya    åt    aflidne    kejsar  Fredrik  III;    den  är  i 
ren  roccoco   hvad   skulpturen   beträffar,  men  målningarna 
äro  med  undantag  af  fiskfatet  —  och  detta  är  åtminstone 
hvad  hufvudfiguren  beträffar  misslyckadt  —  icke  det  bittersta 
i  roccocons  anda;    de    påminna  då  hällre  om  den  belgiska 
dekoratören  Lienards  teckningar.   Pilgrimsflaskan  i  vitrinen 
till    vänster   är    dekorerad    med    ett  fruntimmersporträtt, 
som  påminner  om  kalkomani.    Bland  det  bästa  i  keramisk 
väg  i  den    tyska    afdelningen    äro   de  stora  kandelabrarna 
i  brunt   och   guld    och  framför  alt  den  stora  jardiniéren  i 
oklanderligt  hviij  glasyr  och  guld. 

På  tal  om  det  engelska  porslinet  nämde  vi  redan  i 
förbigående  de  röda  tyska  vaserna.  Högst  intressanta  äro 
experimenten  med  den  röda  färgen.  De  två  stora  rödbruna 
vaserna,  den  lilla  kollektionen  af  violetta,  röda,  blå,  gröna 
kärl,  vidare  de  tvänne  flaskf ormade  kärlen  i  keladon  och 
ultramarinblått,  äro  alla  dräjade  af  samma  lera,  färgade 
och  glaserade  med  samma  färg  och  glasyr  samt  brända  i 
samma  ugn.  Den  röda  färg,  som  fabriken  här  experimen- 
terat  med,   är   föröfrigt   gammal.    I   det  etnografiska  mu- 


1)  Anlades  1761,  men  såldes  1763  till  Fredrik  den  II  för  eOOOn" 
kronor,  utvidgades  och  ombygdes  af  honom. 
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seet  i  Köpenhamn  finnas  tvänne  vaser  i  samma  färg,  som 
till  den  grad  äro  lika  de  tyska,  att  man  vore  frestad  an- 
taga det  alla  kommit  nr  samma  ngn  —  de  komma  från  Kina. 
I  Frankrike  och  Byssland  ha  ntsatts  stora  pris  för  den, 
som  kan  npptäcka  en  röd,  det  vill  säga  en  helröd  djup 
färg  för  porslinsmålning.  Att  döBoa  af  de  prc^,  som  här 
utstälts,  äro  engelsmännen  otvifvelaktigt  närmast  målet. 

Bland  öMga  tyska  arbeten  ha  vi  att  nämna  ngnama 
från  Ä  Schmidt  i  Berlin.  Vi  nämna  dem  för  fullständig- 
hets skull,  ty  konstnärligt  och  tekniskt  stå  de  ofantligt  efter 
till  exempel  Rörstrands  kakelugnar ;  till  och  med  Arabia  är 
dem  öfveriägsen.  Tiebert^Cöln  vid  Meissen  utställer  äfven 
ugnar.  Deras  konstnärliga  utstyrsel  är  bättre  än  den  före- 
gående fabrikens,  men  de  äro  alla  af  samma  lösa  mate- 
rial, som  icke  tål  en  sådan  eldning,  som  behöfves  i  norden. 

Tyskland  deltager  nu  för  första  gången  sedan  nära  tjugu 
år  i  en  internationell  exposition,  men  står  utan  något  tvif- 
vel  långt  efter  Frankrike,  England,  Danmark  och  hvad 
ngnar  beträffar  Sverige.  Man  må  tadla  utställningarna, 
men  så  länge  de  finnas,  kan  ingen,  som  värkligen  sträfvar 
framåt,  ostraffadt  uteblifva  från  dem.  Med  all  humbug, 
all  tillfällig  uppskrufning,  är  där  och  blir  där  så  mycken 
ärUg  sträfvan,  så  mycken  sanning  kvar,  att  enhvar,  som 
vill  se  med  öppna  ögon,  kan  lära  sig  mera  än  af  års- 
långa resor,  får  uppslag  till.  nya  idéer,  ser  tingen  från 
nya  synpunkter.  En  utställning  är  en  fruktansvärd  pröf- 
vosten  för  ett  lands  konst  och  industri.  För  att  fälla 
ett  slutomdöme  om  de  respektiva  ländernas  keramik, 
sådan  den  uppträder  i  Paris,  äro  Frankrike  och  Eng- 
land i  starkt  framåtgående;  Ryssland  står  på  ungefär 
samma  punkt  som  för  fem  å  sex  år  sedan,  ehuru  tecken  till 
en  ny  riktning  i  stilen  (den  ryska)  äro  tydligen  märkbara; 
Tyskland  och  Italien  stå  stilla  på  samma  punkt;  af  de 
skandinaviska  länderna  har  Danmark  tagit  ledningen  från 
Sverige,  som  ännu  för  10  år  sedan  fullkomligt  öfverflyg- 
lade  det,  med  undantag  af  ugnsfabrikationen,  där  Sverige 
ännu  står  ouppnådt  af  alla  andra  länder.  Finland  står 
icke  sist,  ty  Norge  är  än  längre  efter. 

Jao.  Ahrenlserg. 


Folkskolefrågor  vid  1888  års  landtdag. 

Med  rätta  prisas  den  i  många  afseenden  mycket  för- 
tjänstfulla organisation  folkskoleväsendet  i  vårt  land  er- 
hållit, tack  vare  hufvudsakligen  Uno  Oygnaei  klara,  för- 
domsfria blick  och  varma  nitälskan.  Att  folkskolans  mål 
stäldes  tillräckligt  högt,  så  att  densamma  kunde  blifvaen 
värklig  bottenskola  för  nationen,  att  den  tillika  erhöll  en 
praktisk  riktning,  i  det  bland  annat  undervisning  i  teck- 
ning och  slöjd  infördes  i  densamma,  att  den  af  såg  icke 
att  undantränga  den  så  viktiga  primära  undervisningen  i 
hemmet,  men  att  utgöra  en  fortsättning  däraf  och  slutligen 
—  viktigast  af  alt  —  att  folkskolan  stäldes  under  världs- 
lig, icke  under  kyrklig  ledning  och  sålunda  frigjordes  från 
inflytelser,  som  kunde  värka  hämmande  på  dess  tidsenliga 
utveckling  —  se  där  förtjänstfulla  sidor  hos  vårt  folkskole- 
väsende, som  ej  kunna  nog  högt  uppskattas. 

Men  det  är  icke  nog  med  att  folkskolan  i  ett  land  är 
väl  planlagd  och  ordnad;  den  undervisning  densamma  af- 
ser  att  meddela  bör  äfven  komma  så  många  som  möjligt, 
icke  endast  ett  fåtal,  till  godo.  Folkskolebildningen  är  ju 
afsedd  att  omfatta  det  kunskapsminimum,  som  för  hvarje 
medborgare,  man  eller  kvinna,  är  nödvändigt  såsom  grund- 
valen för  en  nyttig  värksamhet  i  samhället.  Meningen  är 
icke  att  gifva  upphof  åt  en  större  eller  mindre  kast  at 
folkskolebildade,  hvilken  höjer  sig  öfver  folkets  flertal  unge- 
fär liksom  den  af  den  lärda  skolan  skapade  så  kallade  bil- 
dade klassen  höjer  sig  öfver  det  från  folkskolan  utgångna 
samhällslagret.  Folkskolan  skall  vara  hela  folkets  gemen* 
samma  bottenskola.  Endast  i  den  mån  den  fyller  denna 
uppgift,  blir  den  en  värkligt  demokratisk  och  tidsenlig  in- 
stitution. 

Den  frågan  måste  då  framkastas:  i  hvad  mån  fyller 
vår  folkskola  anspråket  att  vara  en  institution,  som  kom- 
mer   folkets   massa   till   godo?    Eller   om  man  fäster  af- 
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seende  vid  att  folkskoleväsendet  i  vårt  land  är  föga  mer 
än  20  år  gammalt,  finnes  det  utsikt  att  detsamma  inom  en 
ej  altför  aflägsen  tid  skall  fylla  nämda  anspråk?  Vid  be- 
svarandet af  denna  fråga  bör  man  taga  i  särskildt  betrak- 
tande städerna  och  landsorten.  Vår  gällande  förordning 
om  organisation  af  folkskoleväsendet  af  den  1 1  maj  1866 
ålägger  hvarje  stadsförsamling  att  inrätta  och  underhålla 
folkskolor  till  det  antal  och  i  sådan  utsträckning,  att  alla 
de  barn,  som  icke  i  Lemmen  eller  andra  skolor  erhålla  mot- 
svarande eller  mera  omfattande  bildning,  blifva  undervi- 
sade från  och  med  åttonde  till  och  med  fjortonde  ålders- 
året. Däremot  lämnar  samma  förordning  till  landskommu- 
nernas fria  bepröfvande  att  inrätta  folkskola  eller  underlåta 
att  göra  det.  Ehuruväl  regeringen  i  sin  proposition  till 
1863  års  landtdag  angående  anslag  till  inrättande  af  folk- 
skolor uttalade  det  önskningsmål,  att  undervisning  i  fasta 
skolor  kunde  beredas  alla  barn  i  skolåldern,  som  af  sådan 
undervisning  hafva  behof,  och  den  möjlighet  förutsattes, 
att  åtminstone  en  eller  två  skolor  i  hvarje  landsförsamling 
kunde  inom  en  kortare  tid  uppstå,  ville  man  dock  icke 
pålägga  konmiunema  på  landet  något  slags  skyldighet  i 
fråga  om  folkskolors  inrättande.  Denna  försiktighet  kunde 
utan  tvifvel  till  en  början  vara  väl  motiverad  redan  på 
grund  af  svårigheten  att  plötsligt  förse  ett  stort  antal 
skolor  med  lämpliga  lärare  och  lärarinnor. 

Dessa  olika  bestämningar  i  afseende  på  städernas  och 
landsortens  skyldighet  att  inrätta  folkskolor  hafva  haft 
till  naturlig  följd,  att  medan  folkskoleväsendet  i  städerna 
snabt  utvecklats,  detsamma  i  vida  långsammare  progression 
fortskridit  på  landsorten.  Vår  folkskolestatistik  visar  att 
låseåret  1885—86  i  städerna  funnos  193  folkskolor  med  439 
lärare  och  lärarinnor  samt  14251  elever.  Då  antalet  barn 
i  åldern  7 — 14  år  i  våra  städer  för  året  1885  beräknas  till 
21225,  då  vidare  tages  i  betraktande  att  relativt  många 
barn  i  städerna  åtnjuta  undervisning  i  andra  skolor  eller 
i  hemmen,  så  måste  de  ofvananförda  siffrorna  anses  gan- 
ska tillfredsställande  ^). 


^)  Folkskoleåldern  i  städerna   räknas   enligt   författningen  från 
och  med  åttonde  till  och  med  fjortonde  året.    Beräkningen  af  antalet 
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I  landsorten  förefunnos  samma  läse&r  1885 — 86  667 
folkskolor  med  683  lärare  och  lärrarinnor  samt  24305  ele- 
ver. Då  antalet  barn  i  åldern  10—16  år  2)  på  landsor- 
ten för  år  1885  kan  beräknas  till  217  412,  så  finner  man 
huru  oförmånligt  förhållandet  gestaltar  sig  för  landsorten 
i  afseende  på  folkskoleundervisningens  allmäjina  utbred- 
ning. Man  kan  icke  häller  konstatera  att  folkskoleelever- 
nas  antal  skulle  tilltaga  i  alt  raskare  proportion  —  tvärtom 
har  tillväxten  sedan  1871  varit  ganska  jämn.  Årliga  me- 
delökningen af  antalet  elever  för  perioden  1871 — 86  har 
varit  1298;  för  de  5  sista  åren  är  motsvarande  siflfra  1315. 
Då  man  nu  tillika  fäster  afseende  därvid,  att  befolkningen 
på  landsorten  tillväxt  åren  1882—86  med  i  medeltal  24964 
personer,  hvilket  innebär  att  åldersklassen  10 — 16  år  årli- 
gen tillväxt  med  2,738  personer,  så  finner  man  att  såsom 
folkskolesaken  på  landet  fortskridit  och  för  närvarande 
fortskrider,  antalet  barn  i  folkskoleåldem  i  landsorten, 
hvilka  förblifva  utan  folkskoleundervisning,  år  för  år  alt- 
mera  ökas  i  stället  för  att  aftaga. 

Ur  de  siflTror  jag  anfört  torde  svaret  på  de  frågor, 
som  ofvan  uppstäides,  med  tillräcklig  tydlighet  framgå. 
Medan  folkskoleväsendet  i  våra  städer  snabt  och  på  ett  till- 
fredsställande sätt  utvecklats,  har  detsamma  relativt  trögt 
fortskridit  på  landet.  Och  det  fins  ingen  utsikt  för  att  inom 
öfverskådlig  tidrymd  det  vid  folkskolans  införande  i  vårt 
land  uttalade  önskningsmål  skall  uppnås,  att  undervisning 
i  fast  folkskola  kunde  beredas  alla  barn  i  skolåldern,  som 
af  sådan  undervisning  hafva  behof. 

Vårt  lands  efterblifna  ställning  i  afseende  på  folksko- 
lans utveckling  på  landet  framstår  så  mycket  klarare,  då 
vi  söka  en  jämförelse  med  våra  skandinaviska  grannländer. 
I  Sverige  funnos  1882  3008  fasta  folkskolor  i  landsorten, 
i  hvilka  215405  elever  i  åldern  7 — 14  år  undervisades.   I 


barn  i  nämda  åldersklass  liksom  de  längre  fram  anförda  siffiroma  be- 
träffande åldersklassen  10— -16  år  hafva  grundat  sig  på  de  proportions- 
tal  fbr  åldersklassernas  storlek,  som  vunnits  genom  folkräkningen 
1880  (särskildt  för  stÄdema  och  för  landsorten). 

3)  Folkskoieförordningens  §  118  ger  vid  handen  att  folkskoleunde:- 
visningen  på  landet  är  afsedd  för  barn  i  åldern  10—16  år. 
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Norge  räknades  1880  5110  fasta  skolor  i  landsorten,  i 
hvilka  185  258  elever  undervisades. 

I  Sverige  finnas  utom  de  egentliga  fasta  folkskolorna 
äfven  andra  kategorier  af  skolor,  såsom  flyttande  folksko- 
lor, mindre  folkskolor,  såväl  fasta  som  flyttande,  samt  små- 
skolor, såväl  fasta  som  flyttande.  D:r  Leinberg  har  })eräk- 
nat^)  att  medan  folkskolorna  i  Sverige  på  landsbygden  1882 
besöktes  af  86,3  7o  ^^  ^^^  barn  i  skolåldern  7 — 14  år,  så 
besöktes  däremot  dessa  skolor  i  Finland,  äfven  om  den  så 
kallade  barnskoleafdelningen  ^)  tas  med  i  beräkningen,  af 
knappa  12  Vo  af  dem  i  skolåldern  7 — 14  år.  Äfven  denna  jäm- 
förelse kan  vara  belysande,  ehuruväl  den  icke  är  fullt  träf- 
fande, enär  för  Finland  de  fasta  och  ambulatoriska  barn- 
skolornas elever  rätteligen  ock  borde  tagas  i  betraktande, 
om  än  visserligen  dessa  skolor  äro  vida  svagare  organise- 
rade än  småskolorna  i  Sverige.  Dessa  barnskolors  elev- 
antal uppgifves  för  1886  till  162254.  Sammanräknas  detta 
antal  med  de  i  folkskolorna  undervisades,  erhålles  såsom 
resultat  att  endast  ungefär  hälften  af  barn  i  skolåldern 
7—16  år  på  landet  erhåller  något  slags  undervisning  i  skola. 
—  Olikheten  mellan  Sverige  och  Finland  i  afseende  på 
folkskoleväsendets  utveckling  framgår  äfven  af  de  utgifters 
belopp  detsamma  betingar  i  de  respektive  länderna,  nämli- 
gen i  Sverige  1885  (enl.  Leinberg)  11366352  kronor  (=  om- 
kring 15  800  000  mk),  i  Finland  1888  1198  675  mk  62 
penni.  Sveriges  invånareantal  är  i  det  närmaste  det  dubbla 
af  Finlands. 

Men  vi  skola  ej  vidare  fördjupa  oss  i  statistiska  jäm- 
förelser, som  på  grund  af  olika  organisationsforhållanden 
dock  alltid  förblifva  haltande.  Det  anförda  torde  tillräck* 
ligt  bestyrka  hvad  jag  ville  betona:  vår  folkskolas  nuva- 
rande ringa  utbredning  på  landet  och  dess  relativt  till  slut- 
målet långsamma  utveckling.  Detta  föga  tillfredsställande 
förhållande  blir  så  mycket  mera  påfallande,  som  det  visar 
sig   att   folkskolomas    utbredning   försiggått    rätt   ojämt. 


*)  Om  Sveriges  folkskoleorganisation  och  sm&skolelärarinne- 
seminarier.    Helsingfors  1888. 

«)  Enl.  §  123  i  folkskoleförordningen  kan  barnskola  för  mindre 
barn  anordnas  under  folkekoleferierna. 
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Medan  somliga  kommuner  inrättat  flere  folkskolor,  finnas 
ganska  många  som  alldeles  sakna  sådan.  I  den  officiella 
statistiken  anges  att  antalet  landskommuner,  som  inom  ut- 
gången af  1886  inrättat  fast  skola  eller  ansökt  om  stats- 
understöd för  sådan,  utgör  373,  medan  98  inom  sagda  tid 
ej  vidtagit  någon  åtgärd  för  skolas  inrättande  ^).  Bland 
de  kommuner,  som  hafva  flere  folkskolor,  finnas  101  med 
2  skolor,  44  med  3,  16  med  4,  10  med  5,  2  med  6,  3  med  7, 
1  med  8  skolor. 

Det  är  denna  omständighet,  att  så  många  kommuner 
alldeles  försummat  bereda  tillfälle  till  folkskolebildning  åt 
sina  barn,  som  främst  väckt  våra  lagstiftares  uppmärk- 
samhet. 

Eedan  vid  1877 — 78  års  landtdag  ingåfvos  till  präste- 
borgare- och  bondestånden  petitioner,  hvilka  gingo  ut  på 
landskommunemas  förpliktande  att  enhvar  inrätta  och  un- 
derhålla minst  en  folkskola.  I  petitionsmemorialen  erinras 
därom,  att  bristen  på  folkskolor  i  många  församlingar  vär- 
kar menligt  på  de  primära  barnskolorna,  hvilka  icke  kunna 
erhålla  dugliga  lärare,  de  där  just  af  folkskolorna  uppam- 
mas. Då  barnskolorna  icke  rätt  fylla  sin  uppgift,  blefre 
äter  folkskolornas  elever  mindre  väl  förberedda.  För  öfrigt 
hänvisas  till  stadskommunemas  exempel  och  den  blomstring 
folkskoleväsendet  där  tagit,  tack  vare  den  skyldighet  att 
inrätta  skolor  som  desamma  är  pålagd.  —  Allmänna  besvärs- 
utskottet,  som  öfver  petitionsmemorialen  afgaf  betänkande, 
häfdar  statens  rätt  att  ålägga  de  enskilda  att  låta  sina  barn 
erhålla  undervisning  i  skolor,  som  kommunerna  vore  skyl- 
diga att  till  behörigt  antal  inrätta,  men  vill  på  grund  af  landt- 
befolkningens  fattigdom  och  bristen  på  lärarekrafter  en- 
dast småningom  sträfva  till  principens  fullständiga  genom- 
förande. I  detta  afseende  tror  utskottet  att  svårigheter 
icke  skola  möta  realiserandet  af  petitionäremas  förslag, 
som  är  desto  mera  påkalladt,  som  endast  178  landskommu- 
ner ännu  inrättat  folkskolor,  medan  252  sakna  sådan. 
Utskottet  föreslår  en  petition  därom,  „att  H.  K.  M.  täcktes 
vid  nästinstundande  landtdag  i  sammanhang  med  nådig  pro- 
position om  ökade   bevillningsmedel  för  folkskoleväsendet 


»)  Vid  1887  års  utgång  hckde  detta  antal  sjunkit  till  79. 
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förelägga  ständerna  förslag  till  sådan  lagstiftningsåtgärd, 
att  enhvar  af  landets  landskommuner  inom  viss  förelagd 
tid  kunde  förpliktas  att  inom  sitt  område  inrätta  åtmin- 
stone en  högre  folkskola."  Mot  detta  förslag  reserverade 
sig  5  medlemmar,  hvilka  förmenade  att  tvångsåtgärder 
skulle  alstra  motvilja  mot  folkskolan  och  föranleda  att  den- 
samma ej  besöktes;  äfven  framhölls  den  ojämna  beskatt- 
ning, som  innelåge  däri,  att  små  kommuner  såväl  som  stora 
skulle  åläggas  samma  skyldighet. 

Vid  behandling  i  stånden  föll  frågan  genom  präste- 
och  bondeståndens  motstånd. 

Vid  1882  års  landtdag  inlämnades  till  borgareståndet 
ett  petitionsmemorial  af  hr  Felix  EEeikel,  hvilket  afsåg 
något  längre  syftande  åtgärder  än  de  vid  föregående  landt- 
dag föreslagna.  Petitionären  hemställer  om  en  petition  i 
det  syfte,  att  Hans  Kejs.  Majestät  vid  nästkommande  landt- 
dag ville  förelägga  ständerna  förslag  till  lag,  hvari  samt- 
liga landskommuner,  hvilka  icke  på  särskild  önskan  kunde 
däri  erhålla  eftergift,  ålades  att  inom  viss  tid  inrätta  minst 
en  och  i  förhållande  till  deras  folkmängd  flere  fasta  folk- 
skolor. (Petitionären  föreslog  dessutom  att  städerna  under 
vissa  förbehåll  skulle  berättigas  införa  skoltvång,  hvilket 
förslag  jag  här  förbigår).  I  sitt  särdeles  väl  motiverade  för- 
slag säger  hr  Heikel  bland  annat  med  afseende  på  den 
totala  bristen  på  folkskolor  i  vissa  kommuner  samt  det 
otillräckliga  antalet  sådana  i  andra  följande:- 

„Dessa  förhållanden  kunna  icke  länge  fortfara  utan 
att  menligt  invärka  på  hela  landets  utveckling.  De  kom- 
muner, som  i  dessa  afseenden  uraktlåtit  sina  plikter,  kom- 
ma snart  nog  att  stå  tillbaka  för  andra;  i  stället  för  att 
bidraga  till  landets  förkofran,  blifva  de  lätt  en  svårt  tyn- 
gande barlast.  Och  dock  har  ett  litet,  politiskt  beroende 
folk  icke  råd  att  förlora  hvarken  tid  eller  krafter,  om  det 
fortfarande  vill  häfda  sin  plats  bland  nationemas  antal. 
Vi  måste  tillse  det  vi  gå  jämnt  och  oafbrutet  framåt,  och 
att  ingen  kastar  ifrån  sig  de  andliga  vapen,  som  utgöra 
vårt  säkraste  värn.'* 

Hr  Heikel  påvisar  att  äfven  den  sedan  senaste  landtdag 
promulgerade  värnepliktslagens  bestämning,  att  genomgån- 
gen folkskolekurs  medför  ett  års  förkortning  af  den  aktiva 
Finsk  tidskrift  1888,  U.  28 
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militärtjänsten,  manar  att  tillse  att  ett  tillräckligt  antal  folk- 
skolor i  alla  trakter  af  landet  förefinnes.  Han  tänker  sig 
den  bestämning,  att  i  hvarje  kommun  skall  upprätthållas 
minst  en  folkskola,  men  där  befolkningen  uppgår  till  3000 
personer  minst  2  skolor,  till  5000  personer  minst  3  och  så 
vidare.  Han  bevisar  att  då  landet  snart  får  ett  fjärde 
seminarium  för  folkskolelärares  utbildning,  lärarekrafter 
icke  skola  komma  att  saknas  för  ett  ej  altför  brådstörtadt 
genomförande  af  denna  reform. 

Allmänna  besvärsutskottet,  till  hvars  behandling  pe- 
titionsförslaget hänsköts,  understödde  i  det  väsentliga  pe- 
titionärens  åskådningssätt.  Utskottet  framhöll  i  sitt  betän- 
kande att  tillvaron  •ai  ett  tillräckligt  antal  folkskolor  icke 
är  endast  en  kommunens  enskilda  hushållningsangelägenhet, 
utan  en  samhällsangelägenhet  af  största  betydelse,  enär  en 
allmänt  spridd  folkbildning  är  af  vitalt  intresse  för  statens 
lifskraft  och  utveckling.  Utskottet  påpekar  vidare  att  lag- 
stiftningen redan  ingripit  på  folkbildningens  område,  då  se- 
dan 200  år  det  växande  släktets  undervisning  i  läsning  och 
kristendom  såsom  en  i  lag  uttalad  skyldighet  tillhört  hem- 
men och  prästerskapet.  Det  gäller  nu  att  taga  ett  tidsen- 
ligt steg  framåt  till  höjande  af  den  lagstadgade  allmänna 
bildningsnivå,  dit  hvarje  samhällsmedlem  bör  hinna.  Ut- 
skottet utvecklar  för  öfrigt  vidare  petitionärens  motiv  och 
slutar  med  att  föreslå:  „att  ständera  ville  anhålla  att  H. 
M.  täcktes  förelägga  nästsammanträdande  Ständer  ej  min- 
dre förslag  till  lag,  hvari,  jämte  det  staten  i  högre  mått  ån 
hittils  förbinder  sig  att  understödja  inrättade  folkskolor, 
samtliga  landskommuner,  hvilka  icke  på  särskild  ansökan 
däri  kunde  erhålla  eftergift,  åläggas  att  inom  viss  tid  in- 
rätta minst  en  och  i  förhållande  till  deras  folkmängd  flere 
fasta  folkskolor,  än  ock  förslag  till  de  grunder,  enligt  hvilka 
bidrag  till  folkskola  bör  af  allmänna  medel  utgå." 

Utskottets  beslut  var  dock  icke  enhälligt;  i  en  reser- 
vation, undertecknad;  af  tvänne  präster  och  en  bonde,  af- 
styrkes  petitionen  under  framhållande  af  att  tiden  för  in- 
förande af  folkskoletvång  icke  är  inne,  enär  de  förkunska- 
per, som  äro  erforderliga  för  att  densamma  skall  motsvara 
sin  uppgift,  icke  förefinnas  hos  den  ungdom,  som  borde 
begagna   sig  af  folkskolan.    För  öfrigt  uttalas  den  tillför- 
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sikt,  att  intresset  för  folkskolan  nog  skall  framalstra  så- 
dana utan  tvång  och  att  ett  sådant  tvång  vore  menligt, 
enär  folkskolan  därigenom  kommé  i  för  stort  beroende  af 
staten.  Folket  skulle  komma  att  blifva  likgiltigt  för  folk- 
skolan och  så  vidare.  En  medlem  af  utskottet,  hr  Gr.  Z.  Fors- 
man, förklarar  utan  vidare  motivering  sig  icke  hafva  bi- 
dragit till  utskottets  beslut. 

TJtskottsbetänkandet  föredrogs  i  landtdagens  sista 
timma  i  stånden.  Utan  synnerlig  diskussion  godkändes 
utskottets  förslag  af  ridderskapet  och  adeln  samt  borgare- 
ståndet, men  förkastades  af  präste-  och  bondestånden.  Där- 
med förföll  frågan  således  ånyo. 

Vid  1888  års  landtdag  upptogs  ånyo  frågan  om  lands- 
kommunemas förpliktande  att  inrätta  folkskolor;  petitions- 
memorial inlämnades  till  präste-  och  bondestånden.  Detta 
sistnämda  stånd  förkastade  petitionsförslagens  remiss  till 
utskott,  efter  det  en  liflig  diskussion  samt  omröstning  egt 
rum.  Petitionären  i  prästeståndet,  hr  Torckell,  hade  bättre 
tur;  hans  memorial  remitterades  till  utskottsbehandling. 
Han  erinrar  i  sin  motivering  om  det  faktum,  att  i  slutet 
af  1886  ännu  98  kommuner  saknade  folkskola  —  och  bland 
dessa  ingalunda  endast  fattiga  och  i  afseende  på  kommu- 
nikationer eller  andra  förhållanden  vanlottade  kommuner, 
utan  äfven  förmögna  och  vällottade.  Han  anför  såsom  exem- 
pel en  sådan  kommun,  hvilken  eger  en  samlad  folkskole- 
fond af  öfver  20000  mark,  men  ihärdigt  vägrat  inrätta  folk- 
skola. Han  erinrar  äfven  om  vämepliktslagens  stadgande 
om  eftergift  för  dem,  hvilka  genomgått  högre  folkskola,  och 
säger:  „skall  en  kommun  vara  berättigad  att  för  alla  unga 
män  inom  sitt  område  göra  detta  lagens  stadgande  bety- 
delselöst?" Han  föreslår  en  petition  därom,  att  hvarje  kom- 
mun blefve  förpliktad  att  inrätta  och  underhålla  åtmin- 
stone en  högre  folkskola  samt  att  20000  mark  måtte  anslås 
till  en  fond  för  understödjande  af  de  fattigaste  kommu- 
nerna vid  uppförande  af  folkskolebyggnader  för  landets  upp- 
växande ungdom. 

Allmänna  besvärsutskottet  afgaf  ett  längre  betänkande 
öfver  detta  petitionsmemorial.  Däri  betonas  att  i  de  kom- 
muner, hvilka  den  1  maj  1886  ännu  ej  inrättat  folkskolor 
(förutom  en  hvarifrån  uppgifter  saknas),  funnos  39639  barn 
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i  åldern  7—16  år,  hvaraf  24082  i  åldern  10—16  år.i)  Bland 
dessa  kommuner  finnas  visserligen  flere  små,  men  dock  42 
med  öfver  2000  invåliare.  Flere  af  dessa  kommuner 
liöra  till  de  förmögna  och  vällottade.  —  Utskottet  påpekar 
vidare  att  intet  tvifvel  kan  finnas  därom,  att  det  är  ett 
stats-,  icke  blott  ett  kommunalt  intresse  att  folkskolor  fin- 
nas i  alla  landets  delar  och  att  vårt  land  icke  har  råd  att 
låta  detta  intresse  lida  intrång  af  särskilda  kommuners 
bristande  goda  vilja  att  inrätta  folkskolor.  Ehuru  utskottet 
erkänner  att  riktigare  vore  att  kommunerna  skyldigkändes 
att  inrätta  en  eller  flere  folkskolor  i  förhållande  till  sin  folk- 
mängd, anser  utskottet  dock  att  för  närvarande  endast  ett 
första  steg  borde  uttagas,  i  det  hvarje  kommun  förplikta- 
des inrätta  minst  en  folkskola.  Utskottet  vill  ytterligare 
medgifva  rättighet  åt  två  eller  flere  smärre  kommuner  att 
inrätta  samfäld  skola  samt  öfverlämna  åt  regeringens  be- 
pröfvande  att  helt  och  hållet  befria  eller  gifva  uppskof 
åt  sådana  kommuner,  där  fattigdom,  ogynnsamma  naturför- 
hållanden eller  andra  hinder  försvåra  inrättandet  af  folk- 
skola. Äfven  senare  delen  af  petitionens  kläm  understödde 
utskottet.  Dess  förslag  blef  altså:  „att  ständerna  anhålla 
att  H.  K.  M.  täcktes  taga  i  öfvervägande  huruvida  icke 
skäl  vore  att  förelägga  de  kommuner,  som  nu  sakna  högre 
folkskola  att  inom  viss  tid  enhvar  inrätta  minst  en  sådan, 
där  icke  särskilda  skäl  kunna  föranleda  uppskof  eller  be- 
frielse —  samt  att  H.  K.  M.  ville  genom  beviljande  af  för- 
månliga lån  understöda  fattigare  kommuner  vid  uppföran- 
det af  folkskolehus." 

Utskottet  var  emellertid  långtifrån  enigt  om  detta 
förslag.  I  tre  särskilda  reservationer  afstyrkte  inalles  sex 
af  utskottets  16  ledamöter  den  första  af  utskottsmajorite- 
tens klämmar,  hvaremot  den  senare  vann  allmänt  under- 
stöd, om  än  i  delvis  modifierad  form.  De  skäl,  som  anför- 
des mot  förslaget  om  obligatoriskt  inrättande  af  åtmin- 
stone en  folkskola  i  hvarje  kommun,  voro  i  hufvudsak  föl- 
jande. Folkskoleväsendets  utveckling  framskrider  snabt 
och  jämt;    att    gripa   till  tvångsåtgärder  vore  ett  uttryck 


^)  Vid  slutet  af  1887  funnos  ännn  79  kommuner  utan  folkskola ; 
antalet  barn  i  dessa  i  fildern  20 — ^16  år  kan  beräknas  till  20670. 
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af  icke  berättigad  och  otålig  ifver  för  slutorganisation 
af  folkskoleväsendet.  Ett-  sådant  tvång  skulle  kunna 
alt  för  lätt  värka  likgiltighet,  ja  till  och  med  ovilja  mot 
den  påtrugade  skolan.  Sådant  utskottet  föreslår  detsam- 
ma, komme  det  att  innebära  en  ojämn  och  orättvis 
beskattning,  i  det  samma  utgifter  påtvingades  samhällen 
med  högst  olika  invånareantal  och  förmåga  att  bära  ut- 
skylder.  Bestämningen  i  vämepliktslagen  utgör  ett  skäl 
för  kommunerna  att  göra  uppoflfringar  för  folkskolesaken, 
icke  en  anledning  för  staten  att  ingripa.  Vidare:  det 
stundom  åberopade  exemplet  från  Sverige,"  där  hvarje 
kyrkoförsamling  är  förpliktad  att  inrätta  minst  en  folkskola 
(utom  i  undantagsfall,  då  två  eller  flere  kunna  förena  sig 
om  en  sådan)  vore  icke  tillämpligt  på  våra  förhållanden. 
Den  lagstadgade  lägre  folkundervisningen  (baserad  på  hem- 
undervisning, läseförhör,  ambulatoriska,  söndags-  och  skrift- 
skolor)  är  hos  oss  jämförelsevis  god,  och  med  afseende  därpå 
bör  högre  folkskolans  kurs  icke  uppställas  såsom  en  absolut 
fordran  för  kommunemas  medlemmar.  „Hvarför  vid  sista 
skedet  af  folkskoleväsendets  utveckling  hos  oss  frammana 
tvistefrågor  och  olägenheter,  dem  vi  härintils  på  glädjande 
sätt  lyckats  undgå  ?  Nej  —  må  denna  utveckling  i  lands- 
orten åtminstone  tils  vidare  ledas  af  det  förra  frivilliga 
intressets  ädla  och  kärnfriska  idé." 

Tvänne  reservanter  förmena  dessutom  att  den  före- 
slagna åtgärden  skulle  innebära  en  förändring  af  kommu- 
nalförordningen, enligt  hvilken  inrättandet  af  folkskola 
ligger  inom  kommunalstämmans  befogenhet.  En  sådan  för- 
ändring vore  ett  af  steg  från  den  i  sagda  lag  uttalade  själf- 
styrelseprincipeo. 

Då  frågan  föredrogs  i  stånden,  föranledde  den  ganska 
lifliga  debatter.  De  skäl,  som  framstäldes  för  och  mot  ut- 
skottets förslag,  voro  i  hufvudsak  desamma  som  petitionä- 
rerna  vid  denna  och  föregående  landtdagar  samt  utskotten 
och  reservanterna  inom  desamma  redan  utvecklat.  I  många 
former  upprepades  den  ofta  hörda  frasen  om  vårt  folkskole- 
väsendes förment  „snabba  och  storartade  utveckling",  som 
enligt  en  talares  tro  „måhända  saknar  sitt  motstycke  i 
något  annat  land.*'  Ja,  långtifrån  att  vi  hafva  anledning 
söka  exempel  från  andra  länder,  där  folkskolor  äro  obligato- 
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riskt  införda,  kunna  vi,  tillfredsstälda  med  den  erfarenhet  vi 
vunnit,  anse  oss  ega  ett  försteg  framför  dessa  länder.  Tvån- 
get att  inrätta  skolor  skulle  ej  medföra  att  desamma  be- 
söktes. Det  är  icke  tredska,  men  misstro,  tvekan,  betänk- 
samhet,  medellöshet,  tidigare  högre  beskattning  som  äro 
den  värkliga  orsaken  därtill.  Tillräckligt  antal  dugliga  lä- 
rare för  ett  större  antal  inom  kort  inrättade  skolor  skulle 
ej  kunna  erhållas.  Förslaget  innebär  en  ojämn  beskatt- 
ning af  kommunerna  och  dess  medlemmar.  Stads-  och 
landskommunerna  kunna  icke  jämföras  med  hvarandra  i 
afseende  på  möjligheten  att  inrätta  och  besöka  folkskolor. 

Till  förmån  för  förslaget  framlades  statistiska  siffror, 
liknande  de  ofvan  anförda,  hvilka  visa  huru  ringa  ut- 
bredning folkskolan  ännu  vunnit  på  landsorten.  Andra 
framskridna  länders  exempel,  närmast  våra  grannländers, 
anfördes.  Sverige,  Norge,  Danmark,  Preussen,  Schweiz 
och  flere  andra  stater  hafva  infört  ej  blott  tvång  att  un- 
derhålla skolor,  utan  ock  skyldighet  för  föräldrarna  att 
sända  sina  barn  i  skolan,  om  de  ej  på  annat  sätt  kunna 
sörja  för  motsvarande  undervisning.  Äfven  vi  hafva  redan 
lång  tid  haft  lagstadgad  skyldighet  att  tillse  det  barnen  er- 
hålla ett  visst  mått  af  vetande,  men  detta  är  numera  för  ringa. 
Tvånget  att  inrätta  folkskolor  för  att  höja  den  allmänna 
bildningsnivån  har  utan  svårighet  tillämpats  i  städerna. 
Utan  betänkande  göres  ett  visst  hälsosamt  tvång  gällande 
på  andra  områden,  exempelvis  plikten  att  värna  fosterlan- 
det, vaccinationstvång  gentemot  härjande  epidemier  och  så 
vidare.  Och  dock  är  medborgarens  plikt  att  förvärfva 
kunskap  i  än  högre  grad  än  vapenöfningar  egnad  att  bi- 
draga till  ett  lands  värkliga  styrka.  Okunnigheten  skördar 
flere  offer  än  alla  farsoter.  Fri-  och  rättigheten  att  hålla 
sina  barn  försänkta  i  okunnighet  bör  ej  för  högt  prisas. 

G-entemot  dem  som  uttalat  att  vår  folkskoleutveokhng 
nu  befinner  sig  i  sitt  sista  skede  och  att  endast  dess  slut- 
organisation återstode  att  genomföra,  framhölls  att  vi  be- 
finna oss  mycket  långt  från  det  slutliga  målet  att  folk- 
skolebildningen blefve  såsom  ett  minimum  alla  barns  till- 
hörighet. Den  föreslagna  åtgärden  vore  endast  ett  försik- 
tigt första  steg  för  att  i  någon  mån  påskynda  framåtskri- 
dandet.   Det  återstode  att  uttaga  flere  steg  i  samma  rikt- 
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ning,  närmast  att  kommunerna  i  förhållande  till  sin  stor- 
lek skyldigkännas  inrätta  tillräckligt  antal  skolor.  Vårt 
land  vore  icke  i  den  ställning  att  det  kunde  lämna  sig 
efter  de  öfriga  nationerna  i  Europa,  allra  minst  på  ett  så 
viktigt  område  som  folkbildningen. 

Från  flere  håll,  där  förslaget  fann  understöd,  uttala- 
des att  reformen  borde  genomföras  medels  proposition  till 
ständerna. 

Vid  de  slutliga  omröstningarna  visade  det  sig  att  jord- 
månen ännu  icke  var  beredd  för  frågans  slutliga  lösning. 
Utskottets  förslag  förkastades  i  alla  stånd:  i  ridderskapet 
och  adeln  med  36  röster  mot  21,  i  prästeståndet  med  22 
mot  12,  i  borgareståndet  med  37  mot  16,  i  bondeståndet 
med  41  mot  11.  Äfven  utskottets  andra  kläm  förkastades; 
sedan  första  klämmen  icke  blifvit  godkänd,  fans  ej  häller 
synnerligt  skäl  att  godkänna  den  andra. 

Erågan  om  folkskolors  obligatoriska  inrättande  på 
landet  hade  således  för  denna  landtdag  fallit,  men  otvifvel- 
aktigt  är  att  den  fallit  framåt,  att  den  skall  ånyo  uppdyka 
under  en  eller  annan  form  för  att  slutligen  realiseras.  Den 
nu  så  allmänt  spridda  föreställningen  om  vårt  folkskole- 
väsendes utomordentligt  storartade  utveckling  på  frivillig- 
hetens väg  kan  icke  hålla  stånd  inför  faktas  vittnesbörd 
Så  glädjande  än  det  förhållande  i  och  för  sig  kan  vara,  att 
en  så  pass  nyhetsfiendtlig  allmoge  som  vår  frivilligt  inrät- 
tat ett  ansenligt  antal  folkskolor,  så  följer  icke  däraf,  att 
vi,  förblindade  af  de  i  alla  fall  relativt  blygsamma  fram- 
steg, som  vunnits  på  det  enskilda  initiativets  väg,  skola 
förlora  slutmålet,  en  allmän  folkbildning,  ur  sikte.  Det 
gäller  att  antingen  följa  med  den  allmänna  kulturutveck- 
lingen eller  ock  blifva  efter.  Medan  Europa  ilar  framåt, 
kunna  vi  icke  i  själfförnöjd  beundran  för  vårt  system  gå 
snäckgången.  För  enhvar,  som  i  en  hög  och  allmänt  spridd 
folkbildning  ser  den  förnämsta  drifkraften  för  en  nation 
till  andligt  och  materielt  framåtskridande,  måste  den  öfver- 
tygelsen  altmera  rotas,  att  denna  angelägenhet  icke  kan 
lämnas  åt  kommunemas  mer  eller  mindre  goda  vilja,  utan 
bör  betraktas  såsom  ett  statsintresse  af  utomordentlig  vikt, 
hvilket  bör  med  möjligast  ringa  tidsutdräkt  steg  för  steg 
tillgodoses. 


440  FOLKSKOLEFRAGOR  VID    18  88   ARS  LANDTDAG. 

Invändningen  att  med  nuvarande  antal  seminarier  till- 
räckliga lärarekrafter  icke  kunna  utbildas  för  ett  snabt 
växande  antal  folkskolor  kan  klarligen  ej  tillmätas  någon 
betydelse.  Mängden  lärare  och  lärarinnor,  som  från  semi- 
narierna dimitteras,  måste  rätta  sig  efter  behofvet  af  så- 
dana —  icke  tvärtom.  Hafva  vi  för  fä  seminarier,  måste 
flere  inrättas. 

Lika  litet  kan  den  anmärkning  erkännas  ega  afgö- 
rande  betydelse,  att  en  lagstadgad  skyldighet  att  inrätta 
minst  en  folkskola  komme  att  ojämt  träffa  olika  stora 
kommuner  samt  invåname  inom  desamma,  hvilka  såsom 
bosatta  på  växlande  afstånd  från  de  ställen,  där  folksko- 
lan är  belägen,  skulle,  somliga  med  bekvämlighet,  andra  en- 
dast med  största  svårighet  kunna  för  sina  barn  draga  nytta 
af  skolan,  till  hvars  underhåll  de  dock  i  lika  mån  måste 
bidraga.  Det  är  att  märka  att  fordran  på  en  skola  såsom 
minimum  i  hvarje  kommun  ju  icke  utesluter  att  de  större 
kommunerna  så  fort  som  möjligt  skrida  till  två  eller  flere 
skolors  inrättande  och  sålunda  tillmötesgå  fordran  på  rätt- 
visa. Äfven  under  nuvarande  förhållanden  inrättas  ju  nä- 
stan alltid  äfven  i  större  kommuner  först  blott  en  skola, 
och  den  förmenta  orättvisan  blir  icke  mindre  därför  att 
en  kommunal  majoritet  dekreterar  densamma.  Huru  som 
hälst  komma  dock  alltid  folkskolebesöken  att  gestalta  sig  be- 
kvämare för  somliga  socknebor  än  för  andra;  hvarje  by  eller 
gård  kan  ej  erhålla  skolan  hem  till  sig.  Ojämnheten  i  bör- 
dor förminskas,  ytterligare,  om  åt  smärre  kommuner  bevil- 
jas rätt  att  förena  sig  med  en  eller  flere  grannkommuner 
om  samma  skola.  För  mycket  vidsträckta  och  glest  befol- 
kade kommuner  bör  slutligen  statens  mellankomst  i  form 
af  förökade  understöd  ifrågakomma. 

Äfven  Sverige  har  i  sin  nu  gällande  folkskolestadga 
af  1882  uppstält  fordran  på  minst  en  folkskola  i  hvarje 
kommun,  oaktadt  för  detta  land  invändningen  om  bördans 
ojämnhet  eger  icke  mindre  tillämpning  än  för  vårt.  Slut- 
ligen :  vill  man  dock  tillerkänna  denna  invändning  en  af- 
görande  betydelse,  så  kan  ju  reformen  genomföras  i  den 
riktning  hr  Heikel  föreslog,  nämligen  sålunda,  att  kommu- 
nema  förpliktas  att  inrätta  en  eller  flere  folkskolor  i  pro- 
portion till  sin  folkmängd. 
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Att  i  hvarje  fall  ständernas  medvärkan  är  påkallad 
för  en  utvidgning  af  folkskoleväsendet  på  landet  är  otvif- 
velaktigt  redan  på  grund  af  de  ökade  anslag  densamma 
förutsätter. 


Medan  en  ledamot  af  prästeståndet,  herr  Torckell,  käm- 
pade för  folkskolans  större  utbredning  i  landskommunerna, 
egnade  en  annan  medlem  af  samma  stånd,  herr  Wallin,  sin 
uppmärksamhet   åt   främjandet   af   den   primära  folkbild- 
ning, som   enligt  lag  bör  tillkomma   hvarje  barn  och  som 
utgör  förutsättning   för   inträde   i  folkskolan.    Den  första 
undervisningen  i  att  rätt  läsa  och  förstå  modersmålet  till- 
hör enligt  folk3koleförordningen    företrädesvis  hemmet  — 
och   såsom    kändt   fäste  Cygnseus    stort  afseende  just  vid 
denna  hemundervisning,  som  ju  vanligen  bibringas  genom 
modems  förmedling.     På  goda  skäl  höll  han  före  att  hvad 
på  sådan  väg  inhämtas  blir  både  fastare  rotadt  och  mera 
lefvande    än  genom  inpluggning   af  skolmästaren.    Barn- 
skolor  betraktade  han  såsom  en  nödhjälp  för  de  fall,  där 
hemmet  icke  var  mäktigt  att  fylla  sin  uppgift.  Då  detta  ofta 
nog  kan  förväntas  inträffa  —  isynnerhet  intill  dess    folk- 
skolan   hunnit    höja   den   allmänna  bildningsnivån  —  och 
då  vidare  äfven  många  barn  sakna  både  hem  och  föräldrar, 
är  det  naturligt  att  folkskoleförordningen  tilläggsvis  före- 
skrifver  att  de  kyrkliga  kommunerna  böra  draga  försorg  där- 
om, att  alla  barn  hvilka  af  en  eller  annan  orsak  icke  i  hem- 
men kunna  i  ofvannämda  stycken  nöjaktigt  handledas,  må 
erhålla   sådan   undervisning  i  stående   eller  ambulatoriska 
skolor.     Dessa    barnskolor,  i  hvilka    äfven   undervisning  i 
skrifva  och  räkna  samt  öfning  i  sång  må  förekomma,  äro 
stälda    under  prästerskapets  uppsikt  och  få  i  hvarje  kom- 
mun inrättas  eller  ordnas  efter  dess  särskilda  behof.    En- 
ligt officiella  statistiska  data  hafva  såda,na  skolor  1886  fun- 
nits till  ett  antal  af  964,  i  hvilka  162  251  elever  blifvit  un- 
iervisade. 

Det  är  nu  dessa  barnskolor  petitionären,  herr  Wallin, 
Tille  taga  sig  an.  Han  påpekar  att  desamma,  sådana  de 
lu  öfverhufvudtaget  äro,  ej  motsvara  tidens  fordringar. 
?ramför  alt  böra  fullt  kompetente  lärare  för  dem  anskaffas. 
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För  närvarande  är  utbildandet  af  lärare  och  lärarinnor  för 
dessa  skolor  öfverlämnadt  åt  enskilda  folkskolelärare  och 
lärarinnor,  hvilka  mot  arfvoden  åtagit  sig  detta  uppdrag. 
Inalles  äro  ej  mer  än  2000  mark  årligen  för  ändamålet  an- 
slagna. Petitionären  förmenar  att  denna  åtgärd  icke  ledt 
till  målet  och  att  bristen  på  dugliga  lärarekrafter  fortfa- 
rande är  stor.  För  undanrödjande  af  detta  missförhållande 
yrkar  han  på  „att  tre  under  kyrklig  styrelse  och  uppsikt 
stående  läroinrättningar  för  utbildande  af  lärare  for  lägre 
folkskolor  inrättades  i  landet.*'  Dessa  läroinrättningar 
borde  vara  så  omfattande,  att  de  kunde  dimittera  enhvar 
minst  40  elever  årligen.  Lärokursen  borde  vara  ettårig. 
Lärarene  borde  tillsättas  af  domkapitlen.  För  hvarje  läro- 
värk borde  anslås  minst  15000  mark  årligen. 

Den  omständighet,  att  petitionären  infört  uttrycket 
„lägre  folkskola*^  såsom  en  motsats  till  den  egentliga  så  kal- 
lade högre  folkskolan,  att  han  ville  åt  de  nya  seminarierna 
gifva  en  så  betydande  omfattning,  att  han  så  starkt  betonat 
den  kyrkliga  uppsikten  öfver  desamma  samt  äfven  några 
kända  fakta  torde  föranledt  att  man  på  många  håll  i  peti- 
tionen vädrade  ett  försök  att  få  till  stånd  ett  nytt  slag  af 
folkskolor,  uteslutande  styrda  af  prästerskapet  och  görande 
intrång  på  de  under  världslig  ledning  stående  folkskolomas 
utbredning  och  blomstring  —  med  ett  ord  ett  försök  att 
så  vidt  möjligt  återföra  folkbildningen  under  kyrkans  led- 
ning och  kontroll. 

En  sådan  fruktan  framlyser  äfven  ur  allmänna  be- 
svärsutskottets tämligen  knapphändiga  betänkande  öfver 
petitionsförslaget.  Det  framhåller  att  den  ambulatoriska 
skolan  endast  är  en  nödtorftig  interimistisk  ersättning  för 
den  egentliga  folkskolan,  att  emellertid  ett  större  omhul- 
dande af  den  förra  kan  uppskjuta  och  fördröja  den  egent- 
liga folkskolans  framgång,  enär  allmogen,  om  den  vänjer 
sig  vid  att  i  barnskolan  få  sitt  närmaste  bildningsbehof 
tillfredsstäldt,  lätt  skall  stanna  i  den  uppfattning,  att  hvad 
den  högre  folkskolan  erbjuder  är  en  umbärlig  öfverflöds- 
bildning.  Äfven  med  nuvarande  anordning  kunna  dugliga 
lärarekrafter  utbildas  för  barnskolan.  Om  brist  på  sådana 
förefins,  så  torde  den  bäst  undanrödjas  genom  någon  för- 
bättring   af  lärarelönema.    Det   vore   dock  att  befara   att 
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en  särskild  ntbildning  i  seminarier  skalle  öfverhQfvan  stegra 
därifrån  ntg&ngna  lärares  anspråk  och  äfven  försvaga  den 
ställning  af  omedelbar  samhörighet  med  folket,  som  de  nu- 
varande lärame  intaga.  —  Slutligen  uttalas  den  förmo- 
dan, att  kyrkliga  och  religiösa  skäl  i  högre  grad  än  direkt 
omtanke  för  folkundervisningens  höjande  föranledt  peti- 
tionsforslaget.  Med  hänsyn  därtill  erinras  om  prästerska- 
pets rätt  att  öfvervaka  religionsundervisningen  äfven  i  folk- 
skolan.  Utskottet  slutar  med  att  foreslå  att  ständerna  ville 
lämna  forevarande  petitionsförslag  utan  afseende. 

Häremot  reserverade  sig  sex  af  utskottets  medlemmar, 
fyra  från  prästeståndet  och  två  från  bondeståndet.  Reservan- 
terna påvisa  genom  anförandet  af  siffror,  att  under  decenniet 
1877 — 86  folkskolomas  antal  och  elevfrekvens  i  vida  starkare 
proportion  tilltagit  än  de  fasta  och  ambulatoriska  barnskolor- 
nas, samt  förmena  att  häraf  skulle  följa  att  småskolan  ingalun- 
da i  vårt  land  är  hinderlig  för  den  högre  folkskolans  utveck- 
ling. Vidare  påpekas  att  den  högre  folkskolan  icke  på  länge 
kan  nå  den  utveckling,  att  alla  barn  i  skolåldern  där  kunde 
erhålla  undervisning.  Det  anslag  af  2000  mk  årligen,  som 
nu  beviljas  för  utbildandet  af  lärarekrafter  för  småskolan, 
vore  otillräckligt.  Åren  1879—88  hade  i  medeltal  endast 
32  lärarekandidater  utbildats,  medan  enligt  reservanterna 
minst  10  procent  af  nuvarande  antal  lärare  (964)  behöfdes 
till  årlig  kompletteriDg.  För  Sveriges  4600  småskolor  ut- 
bildas årligen  omkring  600  lärarekandidater  eller  13  7o  ^^ 
hela  antalet.  Då  de  kyrkliga  kommunerna  ega  tillse  att 
tillfåUe  till  undervisning  i  barnskolor  icke  saknas,  är  det 
följdriktigt  att  åt  den  kyrkliga  styrelsen  uppdrages  hålla 
uppsikt  däröfver,  att  tillräckligt  antal  dugliga  lärare  för 
dessa  skolor  utbildas.  Denna  „värkliga  folkskola*',  som 
tillika  är  en  bottenskola  för  den  högre  folkskolan,  är  väl- 
förtjänt af  statsmaktemas  varma  understöd.  Reservanterna 
sluta  med  att  föreslå  att  ,, styrelsen  ville  anslå  en  tillräck- 
lig summa  för  att  af  landets  domkapitel  användas  till  ut- 
bildande af  lärare  för  de  kyrkliga  kommunernas  småbarns- 
skolor." 

Herr  Wallins  förslag  vann  således  understöd  endast 
i  denna  allmänt  hållna  och  anspråkslösare  formulering. 
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Utskottsbetänkandet  föredrogs  i  stånden  mot  slutet 
af  landtdagen  och  föranledde  delvis  ganska  lifliga,  ehuru 
korta  diskussioner.  Då  de  skäl  och  motskäl,  som  anfördes^ 
hufvudsakligen  öfverensstämma  med  eller  utgöra  en  ut- 
veckling af  utskottets  och  reservantemas,  ingår  jag  icke 
på  en  närmare  redogörelse  för  desamma.  Jag  nämner  en- 
dast att  en  del  talare  intogo  en  förmedlande  ståndpunkt, 
i  det  de  ansågo  att  småskolan  visserligen  förtjänade  en 
förbättrad  organisation,  men  framhöUo  att  den  borde  vinna 
densamma  icke  under  kyrkans,  utan  under  den  nuvarande 
folkskolestjrrelsens  ledning.  Från  många  håll  uttalades  lif- 
liga farhågor  för  alla  förslag,  som  kunna  föranleda  vår 
folkskolebildnings  splittring  och  partiella  återförande  under 
kyrkans  hägn. 

Ganska  anmärkningsvärd  var  bondeståndets  hållning; 
en  stor  mängd  talare  och  däribland  alla  ståndets  ledande 
män  uttalade  sig  mot  petitionen  och  godkände  icke  ens 
reservanternas  mindre  långtgående  förslag. 

De  slutliga  omröstningarna  utf  öllo  sålunda,  att  ridder- 
skapet  och  adeln  med  ötvervägande  majoritet  borgarestån- 
det enhälligt  och  bondeståndet  med  37  röster  mot  7  god- 
kände utskottets  förslag  att  lämna  petitionen  utan  afseende, 
hvaremot  prästeståndet  godkände  reservationen. 

Om  ock  herr  Wallins  förslag  led  ett  lika  afgjordt  som 
välförtjänt  nederlag,  har  detsamma  dock  förtjänsten  att 
hafva  fäst  uppmärksamheten  på  önskligheten  af  en  för- 
bättring af  den  primära  skolundervisning  på  landet,  som, 
enligt  hvad  erfarenheten  tydligen  visar,  icke  kan  undva- 
ras såsom  ersättning  för  och  komplettering  till  hemunder- 
visningen. I  alla  afseenden  önskligast  vore  att  denna  un- 
dervisning kunde  såsom  en  lägre  kurs  förknippas  med 
själfva  folkskolan,  såsom  förhållandet  är  i  städerna.  Häri- 
genom vunnes  en  enhetlig  plan,  organisation  och  ledning. 
I  själfva  värket  förutser  ju  ock  vår  folkskoleförordning  att 
i  folkskolorna  en  del  af  året  sådan  primär  undervisning  kan 
meddelas.  Det  gälde  att  utveckla  denna  folkskolans  barn- 
skoleafdelning ;  men  i  större  skala  är  detta  dock  möjligt 
först  då  folkskolorna  blifva  talrikare  och  öfveralt  spridda. 
Äfven  från  denna  synpunkt  komma  vi  till  önskningsmålet: 
mycket  flere  folkskolor  på  landsorten. 


FOLKSKOLEFRAGOR  VID  1888  ARS  LAXDTDAG.         445 


Men  intill  dess  folkskoleväsendet  på  landet  vunnit 
ein  nödiga  utveckling  —  och  äfven  därefber  i  många  glest 
lefolkade  trakter  —  kan  den  nuvarande  fasta  och  ambula- 
toriska  barnskolan  icke  undvaras.  Uppmärksamheten  må- 
«te  riktas  på  dess  förbättring,  utan  att  därför  en  större 
roll  och  betydelse  tillerkännes  densamma,  än  lämpligt  och 
tillbörligt  är.  Främsta  vilkoret  för  en  sådan  förbättring 
il  beredandet  af  tillgång  till  dugliga  lärarekrafter.  Från 
denna  synpunkt  kan  vår  styrelses  åtgärd  att  anslå  en  större 
summa  än  hittils  för  utbildandet  af  lärare  och  lärarinnor 
för  barnskolor  genom  skolöfverstyrelsens  försorg  endast 
hälsas  med  tillfredsställelse. 

K.  W.  af  Sohultén. 


Zolas  senaste  roman  och  hans  förändrade 

lösen. 

Af  Biohard  Eaufinann. 

Paris,  oktober. 

Boulevardernas  trän  strö  sina  sista  brokiga  höstblad 
öfver  asfalttrottoarerna,  och  samtidigt  börjar  den  icke 
mindre  brokiga  samlingen  af  kulörta  omslagsblad  att  ut- 
veckla sig  i  boklådsfönstren.  Året  lofvar  en  riklig  flora. 
Från  alla  håll  talas  det  om  nyheter.  Paul  Bourgets  psy- 
kologiska studier  af  den  „moderna  kärleken'*  väckte  redan 
då  de  delvis  utgåfvos  i  „Vie  parisienne",  liflig  dis- 
kussion. Daudet  läser  korrektur  på  icke  mindre  än  tre 
böcker,  ett  illustreradt  arbete  „Tartarins  död*'  och  fortsätt- 
ning af  hans  memoarer  i  tvänne  band;  „Första  gångerna, 
första  lögnerna"  kallar  han  det  ena,  „En  literär  mans 
hågkomster**  det  andra.  Gruy  de  Maupassant  öfverträffar 
denna  gång  sig  själf  i  produktivitet,  han  har  hela  två  ro- 
maner   under   utgifvande:    „Fille-mére*'    och    „Les    vieux 
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jeunes".  Gustave  Droz  kommer  i  år  att  låta  höra  af  sig 
med  en  stor  patriotisk  roman.  Jules  Claretie  utför  det  nä- 
stan otroliga  att  vara  direktör  för  Théatre  fran9ai8  och 
likafullt  få  tid  att  skrifva  böcker.  Också  han  har  en  ro- 
man „Comtes8e  Eosamunde'*  på  stapeln.  Att  Malot,  Ohnet 
och  Belot  äro  med  faller  af  sig  själft.  Den  sistnämdes 
„Melinite"  förekommer  redan  i  handeln.  Ohnets  „Doktor 
Eameau'*  och  Malots  „Paulette"  utkomma  inom  denna 
månad.  Coppée  förbereder  ett  band  af  sina  förträffliga 
små  „Contes  rapides*'  och  Albert  Delpit  en  samling  poe- 
sier. Så  äro  där  de  yngre,  som  hafva  utsikt  att  rycka  in 
i  främsta  ledet:  Mazeray,  af  hvars  hand  man  förkunnar 
fyra  band  större  och  mindre  berättelser:  „La  Belle",  „La 
Cadette",  „Les  Lits",  „La  Préféte'*,  Dubut  de  Laforest^ 
hvars  „L'homme  de  joie**  i  alla  händelser  blir  ryktbar, 
Hugues  le  Eoux,  som  har  sin  roman  „Le  Lapin"  färdig, 
och  till  sist  alla  de,  om  hvilka  man  vet  mindre,  men  som 
i  ersättning  hafva  mycket  större  utsikt  att  kunna  öfver- 
raska. 

Men  hvad  nu  än  må  utkomma,  är  det  mycket  troligt 
att  när  året  är  slut,  dock  Zolas  „Le  réve"  bUr  det  märk- 
värdigaste af  altsammans. 

Naturalistchefens  senaste  arbete  utkommer  inom  kort 
tid.  Det  kommer  att  bli  en  mycket  stor  och  glad  öfver- 
raskning.  En  alldeles  ny  Zola  uppenbarar  sig  här,  eller 
åtminstone  en  som  man  nästan  helt  och  hållet  glömt,  Zo- 
la från  sina  första  „Contes  å  Ninon'*,  poeten,  som  förtrol- 
lar och  förtjusar.  Det  finnes  icke  ett  ord  i  denna  bok, 
som  icke  är  renheten  själf,  där  finnes  knappast  en  sida, 
som  icke  strålar  af  poesi,  en  stilla,  rörande  och  oskyldig, 
men  också  stundom  i  all  sin  enkelhet  stor  och  intagande 
poesi.  Af  „Grerminals'*  och  „La  Terres"  författare  återstår 
intet  annat  än  energin  i  talangen. 

Berättelsen  börjar  en  stormig  julmorgon,  då  snön  sve- 
per om  husknutarna  i  den  lilla  staden  Beaumont,  endasr 
några  timmars  järnvägsresa  från  Paris,  men  på  hvars  trånga 
gator,  omkring  den  gamla  katedralen,  en  helt  annan  tids- 
anda  än  vår  strömmar  oss  till  mötes.  En  särdeles  statio- 
när befolkning  lefver  där  uteslutande  för  och  af  kyrkan» 
Man  lefver  på  samma  sätt  som  förfäderna  lefvat  från  far 
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till  son  i  femhundra  år.  Värkstäderna  arbeta  och  buti- 
kerna existera  endast  för  att  nära,  kläda  och  underhålla 
kyrkan  och  dess  prästerskap.  Den  är  det  klappande  hjär- 
tat i  midten  af  staden,  hvarje  gata  är  en  af  dess  ådror, 
staden  har  samma  puls  som  den. 

Närmast  kyrkan,  likasom  utskuret  ur  densanuna,  med 
dess  atmosfär  af  lugn  och  ro  samlad  öfver  sig,  ligger  Hu- 
herts  hus,  i  hvilket  handlingen  försiggår.  Det  har  bygts 
under  Ludvig  IX  af  en  man,  hvars  yrke  varit  att  bro- 
dera till  kyrkan,  en  annan  af  samma  yrke  har  låtit  repa- 
rera det  under  Ludvig  den  XIV,  och  den  nuvarande  Hu- 
bert broderar  biskopsmössor  och  altardukar  som  alla  hans 
fäder.  Vid  tjugo  års  ålder  har  han  så  lidelsefullt  föräl- 
skat sig  i  en  ung  sexton  års  flicka,  att  han,  då  modern, 
en  ämbetsmansenka,  icke  ville  låta  dem  få  hvarandra, 
bortförde  henne  och  gifte  sig  med  henne.  Hon  var  un- 
derbart skön,  det  var  hela  deras  roman,  deras  glädje  och 
deras  olycka.  Då  hon  åtta  månader  senare  kom  till  mo- 
dems dödsbädd,  gjorde  denna  henne  arflös  och  förbannade 
henne,  så  att  det  barn  hon  samma  afton  bragte  till  värl- 
den dog.  Och  den  oförsonliga  i  kistan  på  kyrkogården 
har  sedan  icke  förlåtit,  ty  paret  har,  trots  alla  sina  böner, 
icke  fått  något  annat  barn.  I  tjugufyra  år  hafva  de  be- 
gråtit det  förlorade  och  misströstat  om  att  någonsin  kun- 
na beveka,  den*  döda. 

Det  är  denna  hvitklädda  julmorgon,  då  Hubert  och 
hans  hustru  genom  sitt  fönster  betrakta  kyrkan,  som  de 
upptäcka,  i  den  isande  kölden,  en  liten  flicka,  nästan  död 
af  köld  och  svält,  tätt  tryckt  mot  en  af  portens  pelare  för 
att  rädda  sig  ur  snön,  som  under  natten  fallit  alnshög. 
Det  är  ett  stackars  barn  från  hittebarnshospitalet  i  Pa- 
ris. Hon  har  först  vårdats  af  bondfolk,  men  då  fattigin- 
spektom  på  sin  rundresa  konstaterade  en  altför  dålig  be- 
handling hos  dem,  kom  hon  till  en  handtvärkare  i  Beau- 
mont-la- Ville,  en  motsats  till  Beaumont-rEglise,  en  nyare 
del  af  staden,  i  hvilken  den  moderna  andan  hållit  sitt  in- 
tåg. Också  där  har  Angelique  blifvit  så  hårdt  behandlad, 
att  hon  till  sist  om  julaftonen  sprang  sin  väg,  medan  man 
där  hemma  slogs  och  drack  sig  full.  Hubert  får  henne 
att  under  många  tårar  berätta  sin  historia.     „För  mig  ic- 
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ke  tillbaka  till  dem**,  ber  hon  bevekande,  och  då  Hubert 
och  hans  hustru  sedan  hösten  umgåtts  med  planen  att  ta- 
ga en  lärling  i  huset,  någon  ung  flicka,  som  kunde  göra 
det  litet  trefligare  och  mindre  ensamt  omkring  dem,  så 
blir  saken  hastigt  afgjord,  och  de  behålla  henne  hos  sig. 
Alt  efter  som  hennes  i  början  häftiga  och  oregerliga  lyn- 
ne mildras  under  inflytande  af  omgifningen  och  läsning 
af  legendböckema,  vinner  hon  deras  kärlek.  Hubert  gör 
en  resa  till  Paris  för  att  om  möjligt  komma  hennes  här- 
komst på  spåren.  Det  visar  sig  att  modern,  madame  Si- 
donie,  ännu  lefver.  Men  det  är  ett  sorgligt  lif  hon  för, 
ehuru  hon  är  af  god  familj,  man  berättar  att  en  af  hen- 
nes bröder  till  och  med  varit  minister.  Då  hon  först  kom 
från  Plassens,  hade  hon  försökt  att  förtjäna  pengar  i  en 
fruktbutik,  men  däraf  blef  intet,  och  nu  försöker  hon  att 
slå  sig  igenom  medels  alt  slags  ruskig  trafik.  Dottern  liar 
hon  icke  tänkt  på,  sedan  hon  öfvergaf  henne.  Därför  sa- 
de Hubert  vid  sin  hemkomst  till  Angelique  att  hennes  mor 
var  död,  och  de  talade  icke  mera  om  den  saken.  De  adopte- 
rade henne,  och  från  detta  ögonblick  är  hon  för  dem  en  dotter. 
Hon  växer  upp  i  drömmar,  men  i  lyckliga  drömmar. 
Medan  hon  sitter  ooh  broderar  med  guldtrådar,  flyga  hen- 
nes tankar  vida  som  andra  unga  flickors.  Hon  anförtror 
fostermodern  att  det  hon  främst  önskade  sig  vore  att  bli 
gift  med  en  prins,  en  värklig  prins,  som  hon  aldrig  har 
sett,  men  som  en  gång,  när  dagen  lider  mot  afton,  kom- 
mer och  tar  henne  vid  handen  och  för  henne  till  sitt  pa- 
lats. Han  skall  vara  mycket  vacker  och  mycket  rik,  den 
vackraste  och  rikaste  som  jorden  burit.  Hans  häst  skall 
gnägga  under  hennes  fönster,  han  skall  öfverösa  henne 
med  ädla  stenar,  och  när  hon  blott  öppnar  sina  händer, 
skall  en  ström  af  guld  flyta  ur  dem.  Men  först  och  främst 
måste  dock  hennes  prins  älska  henne  ända  till  raseri,  så- 
som hon  älskar  honom.  Modern  bannar  och  säger  att  hon 
ej  känner  världen.  Jo  visst,  hon  vet  ju  att  världen  är 
full  af  hederliga  människor  och  att  när  man  är  sedesam 
och  arbetar,  blir  man  alltid  belönad.  Det  fins  ju  nog  ock- 
så andra  människor,  men  de  röra  en  icke.'  Man  har  in- 
genting med  dem  att  skaffa,  och  de  bli  snart  straffade  som 
den   onde  i  legenden.     Världen  är  i   Augeliques   ögon  en 
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stor  trägård,  en  oändlig  park,  full  af  blommor  och  solsken. 
Det  är  så  Ijuft  att  lefva,  lifvet  är  så  skönt,  att  det  icke 
kan  vara  dåligt.  Lyckans  hemlighet  är  ganska  enkel :  hon 
och  hennes  föräldrar  äro  lyckliga,  emedg.n  de  hålla  af  hvar- 
andra,  och  hennes  lifsåskådning  går  ut  därpå,  att  man  skall 
älska  mycket  och  blifva  mycket  älskad  och  endast  vänta, 
så  kommer  det  nog.  Hennes  prins  skall  också  komma,  och 
de  skola  strax  igenkänna  hvarandra.  Hon  har  aldrig  sett 
honom,  men  hon  vet  hurudan  han  är.  Han  träder  in  i 
rummet  och  säger:  „jag  kommer  för  att  hämta  dig",  och 
hon  svarar:  „jag  väntade  dig,  tag  mig",  och  så  är  alt  ord- 
nadt.  De  resa  till  palatset  och  gå  till  hvila  i  en  guldsäng, 
infattad  med  diamanter,  och  det  är  den  enklaste  sak  i 
världen.  ^Olyckliga",  brukar  då  modren  säga,  „du  kommer 
att  vakna  grymt,  när  du  en  vacker  dag  gifter  dig  med  nå- 
gon fattig  man.  Lyckan  hos  oss  stackare  består  blott  i 
lydnad  och  ödmjukhet". 

Men  Angelique  tror  på  sin  prins,  och  prinsen  kom- 
mer. Det  händer  en  dag,  då  hon  sköljer  kläder  vid  ån. 
Naturligtvis  syns  också  härifrån  ett  torn  af  katedralen. 
Det  är  Hautecoeur-kapellet  med  de  stora  glasmålninganxa, 
tagna  ur  St.  öeorgslegenden,  just  de  som  hon  så  synner- 
ligt mycket  håller  af.  Det  midtersta  fönstret  skall  repare- 
ras. En  gammal  arbetare  i  grå  blus  har  hela  morgonen 
hållit  på  med  att  uppresa  ställningar,  men  efter  frukosten 
märker  hon  att  det  nu  är  en  annan  där  uppe,  hon  varsnar 
att  han  är  ung,  och  med  förundran  ser  hon  att  det  är  han. 
Han  bär  en  grå  blus  på  sig,  men  för  öfrigt  är  det  samma 
skepnad,  som  hon  under  de  långa,  månljusa  vårnättema 
från  sitt  kammarfönster  sett  i  biskopens  trägård,  då  hon 
först  tog  den  för  en  andesyn,  ända  tils  den  en  natt  under 
fullmånens  strålar  blef  en  skepnad  af  kött  och  blod,  blef 
en  lefvande  ung  man,  som  hon  strax  var  på  det  klara  med 
att  just  var  den  hon  väntade. 

Att  han  nu  är  där  uppe  i  grå  blus  förvånar  henne 
icke.  Hon  bryr  sig  om  intet  annat  än  att  han  är  där. 
För  hvart  plagg  hon  sköljer,  ser  hon  upp,  och  strax  får 
han  brådt  med  att  undersöka  glasmålningen.  Men  hon  vet 
mycket  väl  att  hvar  gång  hon  icke  ser  på  honom,  ser  han 
på  henne,  och  han  blir  blossande  röd,  då  hon  lyfter  ögonen. 

Fin^  HdåkHft,  1888,  U.  29 
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Plötsligt  kan  han  icke  längre  sitta  lugnt  däruppe, 
han  springer  ned,  och  hon  förstår  nog  att  det  är  för  att 
komma  till  henne.  Men  då  det  kommer  till  kritan,  vågar 
han  icke,  och  hon  nyaste  hjälpa  honom  på  väg.  Nattröjan, 
som  hon  sköljer,  glider  ur  hennes  händer,  och  håller  på 
att  föras  bort  af  strömmen ;  han  skyndar  sig  efter  den  och 
hämtar  den  tillbaka,  men  på  ett  så  förläget  och  underligt 
sätt,  att  hon  icke  engång  vågar  öppna  munnen  för  att  icke 
brista  ut  i  skratt  med  detsamma.  Och  då  hon  ändtligen 
bekvämar  sig  att  säga  tack,  är  strax  det  oemotståndliga, 
uppsluppna  skrattet  färdigt,  ett  regn  af  välljudande  kluck- 
ningar,  liksom  klingande  klocktoner.  Förvirrad  finner  han 
inga  ord,  från  krithvitt  blir  hans  ansikte  purpurrödt,  hans 
blyga  barnaögon  flamma  som  örnens,  och  långt  efter  det 
han  gått,  ler  hon  ännu,  där  hon  står  och  sköljer  sitt  byke, 
böjd  öfver  det  klara  vattnet,  och  stänker  på  sig  af  dess 
pärlor  denna  strålande  lyckliga  dag. 

Men  nästa  morgon,  då  kläderna  skola  bredas  till  tork- 
ning, är  han  där  igen  och  erbjuder  sin  hjälp.  Vinden  le- 
ker tag  fatt  med  dem  om  kläderna,  och  det  är  dess  skälm- 
streck  som  är  skulden  till  att  man  icke  genast  får  sagdt 
åt  hvarandra  hvad  man  har  på  hjärtat.  Dag  efter  dag  bär 
man  det  på  läpparna,  och  till  slut  kan  man  icke  längre 
hålla  det  tillbaka.  De  hade  som  vanligt  träffats  hos  sina 
fattiga;  Angelique  är  förtviflad  öfver  att  Pélicien  täflar 
med  henne  i  gifmildhet.  Han  erbjuder  redan  pengar  åt 
en  fattig  flicka,  som  nödvändigt  behöfver  ett  par  skor  för 
att  kunna  gå  till  marknaden  följande  dag,  då  hon,  som 
endast  har  ö  sous  i  fickan,  i  stället  hastigt  drar  af  sig  skor 
och  strumpor  och  ger  bort  dem  på  fläcken.  Stackars  li- 
ten, i  detsamma  är  det  ute  med  henne.  Hon  märker  sina 
bara  fötter  och  att  Félicien  ser  dem.  Hon  springer  undan, 
och  han  följer  efter,  ut  med  ån  bär  det  af  i  alt  hastigare 
fart,  och  med  stigande  hjärtklappning,  tils  han  får  henne 
fast  och  hviskar  den   ödesdigra  bekännelsen  i  hennes  öra. 

Förvirrad,  jagad  mellan  ångest  och  lycka,  vill  hon 
en  stund  göra  motstånd  och  icke  bekänna,  men  hon  loivar 
sina  hälgon  att  hon  vill  älska  honom  intill  döden,  utan 
att  han  någonsin  skall  få  veta  af  det.  Ack,  det  är  den 
gamla  historien,  sådana   beslut   räcka   knappast  öfver  den 
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första  afbonen  på  tumanliand!  De  tala  om  huru  de  i  bör- 
jan sågo  hvarandra  nästan  som  i  en  dröm.  Då  hon  satt 
vid  fönstret  i  månskensnättema  och  såg  ut  öfver  biskops- 
gårdens trägård,  såg  han  henne  där  uppe,  men  endast  som 
någonting  obestämdt  ljust,  utan  att  han  kunde  urskilja 
hennes  drag.  Och  dock  såg  han  henne,  anade  hurudan 
hon  var,  och  oro,  längtan  och  förnimmelse  af  att  hon  mer 
och  mer  fylde  hans  tillvaro  kom  öfver  honom.  Ja,  gaf 
hon  till  svar,  hon  mindes  så  väl  då  han  kom  om  natten. 
Han  var  så  långt  borta  den  första  aftonen,  att  det  svaga 
ljudet  af  hans  fotsteg  lämnade  henne  i  ovisshet,  men  små- 
ningom kom  han  fram,  och  hon  såg  att  han  var  den  hon 
i  flere  år  hade  väntat.  Också  nu,  när  han  vill  säga  att 
han  vilseledt  henne  och  hennes  föräldrar,  att  han  icke  är 
den  han  gifvit  sig  ut  för,  lägger  hon  sin  hand  på  hans 
läppar  och  vill  icke  veta  någonting.  Hon  har  väntat  ho- 
nom, och  han  har  kommit,  det  är  nog;  alt  det  öfriga  vill 
hon  höra,  när  tiden  är  inne,  och  för  resten  vet  hon  det  ju 
redan:  han  kan  ju  icke  vara  annat  än  den  vackraste,  den 
rikaste,  den  ädlaste,  sådan  var  ju  hennes  dröm;  hon  vän- 
tade lugnt,  hon  trodde  så  säkert  att  den  skulle  uppfyllas; 
han  är  den  hon  hoppats  på,  och  hon  tillhör  honom. 

Hvad  han  ville  berätta  henne  är  att  hans  gråa  blus 
blott  är  en  förklädnad  och  glasmålningen  endast  ett  tids- 
fördrif,  intet  yrke.  Han  är  i  själfva  värket  prinsen  hon 
drömt  om,  han  är  femtio  gånger  miljonär  och  han  är  den 
sista  ättlingen  af  Hautecoeureme,  en  släkt  som  nästan  är 
konungars  like.  Biskopen  är  hans  fader.  Denne  prelat 
hade  icke  ursprungligen  varit  bestämd  för  det  andliga  stån- 
det. Han  hade  som  helt  ung  varit  gift,  men  hans  hustru 
hade  dött  vid  sonens  födelse,  och  det  var  sorgen  häröfver 
som  dref  honom  i  kyrkans  armar. 

Monseigneurens  son!  Angelique  förstår  det,  då  hon  i 
den  stora  kyrkoprocessionen  ser  honom  vid  faderns  sida. 
Men  upptäckten  skrämmer  henne  på  intet  sätt.  Man  äl- 
skar hvarandra  och  man  gifter  sig,  det  är  ju  den  enklaste 
sak  i  världen.  Till  och  med  då  modem  söker  förklara  för 
henne  det  omöjliga  i  att  hon,  en  liten  arbeterska,  utan 
pengar  och  utan  namn,  kunde  äkta  Pélicien  d'Hautecoeur, 
en  ung  man  som  eger  ett  hälft  hundra    miljoner  och  som 
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är  den  sista  ättlingen  af  ett  af  de  älsta  husen  i  Frank- 
rike, svarar  hon,  som  om  det  vore  tal  om  hvilket  hinder 
som  hälst,  helt  lugnt:  „h varför  icke"?  Modem  hade  ja 
gjort  narr  af  henne  och  grälat  på  henne  också  den  gån- 
gen, då  hon  för  två  månader  sedan  berättade  om  sin  dröm^ 
och  ändå  fick  hon  rätt;  hvad  hon  då  förutsade  har  blif- 
vit  värklighet.  Olyckliga,  vi  få  -  väl  se  hurudant  slutet 
blir,  varnar  Hubert;  det  är  endast  plikttrohet  och  lydnad^ 
som  skapa  lyckan.  Sitt  hela  lif  kan  man  få  sota  för  en 
timmes  lidelse  och  stolthet;  det  gifves  i  denna  världen  in- 
gen annan  utväg  än  att  underkasta  sig  och  försaka.  Men 
Angelique  stöder  sig  på  deras  ömsesidiga  kärlek,  och  då 
måste  modern  till  slut  säga  henne  att  monseigneuren  re- 
dan utsett  en  brud  åt  sin  son. 

Angelique  påminte  sig  Féliciens  rodnad,  då  hon  frå- 
gade honom  när  deras  bröllop  skulle  stå.  Som  en  kall 
vind  isade  det  hennes  blod.  Var  detta  världens  uselhet, 
den  sorgliga  värkligheten,  om  hvilken  man  talat  med  henne, 
som  man  talar  om  vargen  för  stygga  barn?  Blott  det  att 
vara  berörd  däraf  förorsakade  henne  smärta.  Och  dock 
undskylde  hon  redan  Félicien.  Han  hade  icke  talat  med 
henne  om  sitt  giftermål,  säger  hon  till  sig  själf,  emedan 
han  säkert  hoppades  att  kunna  besegra  fadrens  vilja.  Hon 
trodde  alt  ännu  på  sin  dröm.  Hvarför  skulle  hon  tvifla, 
då  ända  hittils  lyckan  lett  emot  henne?  Hälgonen  skola 
nog  hjälpa  henne;  ren  och  oskyldig  som  hon  är,  sätter  hon 
sin  lit  till  undervärket,  i  tron  på  hvilket  hon  vuxit  upp. 
Hon  drar  icke  i  betänkande  att  lofva  modern  att  ingen- 
ting göra  emot  monseigneurens  och  föräldrarnas  vilja,  att 
afhålla  sig  från  hvarje  försök  att  återse  Félicien  eller  förmå 
honom  att  gifta  sig  med  henne ;  hon  är  orubbligt  säker  i 
sin  tro  på  att  alt  skall  reda  sig,  utan  att  hon  behöfver 
gripa  in. 

Félicien  kommer  emellertid  icke.  Hustru  Hubert  har 
också  tagit  af  honom  löftet  att  han  hällre  må  afstå  från 
att  se  Angelique  än  vara  olydig  mot  sin  fader.  Den  stac- 
kars flickan  kan  icke  längre  tvifla  på  att  hon  i  biskopen 
har  en  svår  fiende.  Men  hennes  tro  på  drömmen  rubbas 
ännu  icke.  Om  monseigneuren  ännu  icke  vill  tillåta  dem 
att  få  hvarandra,  så  är  det  endast  emedan  han   icke   kän- 
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ner  henne;  hon  nppsöker  honom  i  kyrkan  och  kastar  sig 
ibr  hans  fötter.  Hon  är  den  älskade  och  den  älskande, 
säger  hon  tiU  honom,  men  utan  denna  kärlek  är  hon  blott 
«tt  fattigt  barn,  upphittadt  vid  kyrkdörren.  Han  behöfver 
blott  röra  ett  finger  for  att  aflägsna  henne,  ifall  bon  be- 
svärar honom,  men  när  han  vet  bura  mänga  t&rar  det 
skulle  kosta,  sä  är  han  nog  barmhertig.  Han  vill  nog  för- 
låta, ty  om  det  är  en  förbrytelse  att  älska  hvarandra,  sä 
hafva  de  lärt  det  af  träna  och  själfv^a  stenarna,  som  om- 
gifva  dem.  Då  hon  blef  medveten  om  att  hon  älskade 
lionom,  var  det  för  sent  att  upphöra,  ocb  monseigneuren 
kan  icke  genom  något  medel  tvinga  Félicien  att  glömma 
sin  kärlek  till  henne.  De  skola  dö  utan  hvarandra.  När 
han  icke  är  vid  bemies  sida,  känner  hon  dock  hans  när- 
het, känner  att  de  icke  kunna  skiljas,  att  den  ena  bär  den 
andras  hjärta  med  sig.  Hon  behöfver  endast  sluta  ögonen, 
så  ser  hon  honom ;  han  bor  i  hennes  hjärta,  och  det  fins 
ej  en  droppe  af  deras  blod,  som  icke  på  detta  sätt  vore 
förenad  för  lifvet.  Deras  förbund  är  gudomligt;  ingen 
makt  kan  hindra  dem  att  älska  hvarandra.  Hon  tillstår 
också  att  det  icke  blott  är  honom  hon  älskar,  utan  också 
hans  adel,  hans  namn,  glansen  af  hans  kungliga  förmögen- 
het. Han  har  uppfylt  hennes  önskan  att  blifva  drottning, 
och  det  kan  icke  vara  orätt  att  älska  honom  ännu  högre, 
för  att  ban  realiserat  alla  hennes  äfventyrliga  drömmar. 
Hon  lägger  sitt  öde  i  monseigneurens  händer,  men  huru 
mycket  det  än  kostar  på  honom  att  vara  hård,  blir  dock 
hans  enda  svar  ett  obevekligt  „aldrig^'. 

Félicien  har  skrifvit,  men  man  har  uppsnappat  hans 
bref.  Då  kommer  han  en  dag  själf,  Hubert  tar  emot  ho- 
nom och  lofvar  att  säga  dottern  att  han  icke  glömt  sitt 
ord,  men  väntar  och  hoppas  att  med  tiden  kunna  böja 
sin  faders  vilja.  „Vill  du  värkligen  framföra  detta  till 
Angelique?**  frågar  hans  hustru.  Hon  menar  att  Félicien 
till  slut  skall  foga  sig  i  faderns  vilja,  och  att  det  då  blir 
deras  stackars  barn  som  kommer  att  dö  af  svikna  förhopp- 
ningar. Hon  påpekar  Angeliques  hållning  och  försäkrar 
honom  att  såret  så  småningom  lakes  och  att  barnet  glömmer. 

Så  är  det  dock  icke;  hvarje  mänskligt  hopp  är  dödt, 
men  hon  håller  sig  fast  vid  hoppet  om  ett  undervärk  ocb 
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känner  sig  öfvertygad  om  att  ett  sådant  måste  ske,  ifall 
Gud  vill  att  hon  skall  blifva  lycklig.  Först  då  hon  själf 
ser  Félicien  tillsammans  med  den  man  kallar  hans  bråd, 
och  då  alt  synes  tyda  på  att  hans  kärlek  icke  bestått  prof- 
vet  på  samma  sätt  som  hennes,  då  kommer  ångestropet 
„han  älskar  mig  icke  mera^S  och  med  den  rubbade  tron 
störtar  alt  till  hopa;  hon  finner  icke  mera  någon  ro  att 
undersöka  och  kallt  tänka  öfver  saken.  De  andra  inbilla 
sig  alt  fortfarande  att  hon  glömmer  och  märka  icke  huru 
hennes  hälsa  lider.  Men  en  dag  finner  Hubert  henne  af- 
svimmad  vid  sybågen  och  förstår  hvad  som  försiggår.  Han 
vill  säga  henne  att  Félicien  ännu  är  henne  trogen,  men 
röner  åter  motstånd  af  sin  hustru.  Hela  dennas  filosofi 
går  ut  på  att  deras  lif  blifvit  ödelagdt,  emedan  de  själfva 
satt  sig  upp  emot  dem  de  voro  skyldiga  lydnad.  „Men 
ser  du  då  icke  att  barnet  dör,  vill  du  då  hennes  död"? 
frågar  Hubert.  „Ja,  hällre  det  än  ett  förfeladt  liP*,  får 
han  till  svar. 

Angelique  står  redan  vid  grafvens  brädd,  då  ryktet 
härom  når  Félicien.  Han  ilar  till  henne.  Förklaringen 
är  snart  gjord,  då  de  åter  hvila  i  hvarandras  armar.  Man 
har  således  bedragit  dem  båda,  man  har  ljugit  för  att 
skilja  dem  åt.  De  äro  icke  längre  bundna  vid  sina  löften, 
de  äro  fria,  och  det  är  hon  själf  som  först  föreslår  att  de 
skola  resa  bort.  Men  då  de  vilja  gå,  vacklar  hon  och  må- 
ste stöda  sig  för  att  icke  falla.  Hon  ser  sig  om  i  rum« 
met,  som  om  hon  hade  glömt  ett  dyrbart  föremål  utan  att 
kunna  hitta  det,  och  en  saknad,  först  lätt,  men  snart  nä- 
stan kväfvande,  griper  henne.  Det  är  som  om  osynliga 
händer  höUe  henne  tillbaka,  och  hon  förstår  att  det  är  för 
sent.  Den  öfvermodiga,  lidelsefulla  kvinnan  är  försvuimen, 
och  hon  igenkänner  icke  mera  sig  själf.  Ödmjukhet  och 
försakelse  ha  segrat  inom  henne,  och  det  är  nu  hennes 
glädje  att  lyda. 

Hon  ligger  på  sin  dödsbädd.  Monseigneuren  själf 
är  där  för  att  bringa  henne  den  sista  smörjeisen.  Han  ut- 
delar sakramentet,  och  andlöst  vänta  de  kringstående  att 
den  sista  svaga  lifsgnistan  skall  släckas.  Men  miraklet, 
som  hon  väntat,  kommer.  Félicien  har  lyckats  beveka  sin 
faders  hjärta.    „0m  Q-ud  vill,  vill  också  jag**,  har  prelaten 
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sagt,  och  i  det  han,  medan  prästerna  omkring  honom  sjunga 
sitt  amen,  trycker  en  kyss  på  den  unga  flickans  panna, 
reser  Angelique  sig  upp  i  sängen  och  flnner  det  icke  alls 
underligt  att  han  är  där  för  att  förlofva  henne  med  sin 
son,  då  stunden  är  inne.  Bröllopsdagen  blir  bestämd. 
Vigseln  går  för  sig  i  kyrkan  under  en  prakt  och,  högtid- 
lighet utan  like.  Angelique  upplefver  ändtligen  sin  dröm, 
men  hon  småler  mot  den  utan  förvåning  öfver  att  den 
uppfylts.  Då  gudstjänsten  är  slut,  sätter  tåget  sig  i  rö- 
relse till  det  furstliga  palatset,  där  brudkammarn  väntar 
henne,  helt  och  hållet  inredd  med  hvitt  siden.  Men  i  kyrk- 
porten vacklar  hon.  Hon  betraktar  ringen  på  sitt  finger, 
gör  en  sista  ansträngning  för  att  bjuda  Pélicien  sina  läp- 
par, och  dör  i  den  kyss  hon  ger  honom. 

Sådant  är  romanens  skelett.  Men  dess  styrka  är  den 
poetiska  kraft,  hvarmed  scen  efter  scen  är  berättad.  I  syn- 
nerhet i  slutet  af  boken  finnas  enskildheter,  i  hvilka  Zola 
inlagt  en  så  enkel  och  innerlig  ton,  som  trots  någon  af 
nutidens  moderna  författare.  Hans  bok  är  icke  blott  från 
början  till  slut  ett  utmärkt  duktigt  arbete,  utan  samtidigt 
ett  skönt,  hänförande  värk,  hvilket  man  läser  med  illusio- 
nen af  att  lefva  i  en  renare  och  bättre  värld.  De  femtio- 
tusen exemplar  Zolas  böcker  bruka  bestå  sig  skola  nog 
fördubblas  denna  gång,  ty  det  finnes  ej  en  hand  i  hvUken 
den  icke  kan  läggas,  och  icke  en  läsare,  som  ej  skall  säga 
att  det  är  den  vackraste  bok  man  på  länge  har  läst.  Hela 
Zolas  stora  förmåga  spåras  i  den,  men  intet  af  det  som  så 
ofta  kastat  skugga  öfver  hans  talang. 


i 


I  Bokhandeln. 

Sångm  om  Boland,  från  det  fomfranska  originalet  öfver- 
satt  af  Hugo  af  Schultén.  Med  en  inledning  af  Werner  Sö- 
derhjelm; XVin  +  237  8.  4:  o.     Helsingfors  1887;    4  mk  50  p. 

En  för  den  svenskatalande  allmänheten  kännbar  brist  har 
genom  denna  öfversättning  af  fransmännens  berömda  nationalepos 
blifvit  afhjälpt.  La  Chanson  de  Eoland  räknas  till  de  världBUte- 
raturens  alster,  om  hvilka  en  bildad  människa  icke  gärna  får  vara 
okunnig.  Men  skulle  läsaren  vara  nödsakad  att  anlita  det  fom- 
franska originalet,  så  vore  bekantskapen  omöjlig  för  alla  utom 
för  ny-filologer.  Af  öfversättningar  till  modernfranska  fbrefinnas 
åtskilliga  både  på  vers  och  prosa,  men  i  våra  dagar,  då  franskan 
icke  längre  intager  någon  dominerande  ställning  såsom  intematio- 
nelt  kulturspråk,  vore  blott  en  ganska  begränsad  del  af  allmänheten 
betjänad  med  dem. 

"Vid  sådant  förhållande  bör  redan  den  omständigheten,  att 
hr  Hugo  af  Schultén  tagit  sig  före  det  maktpåliggande  arbetet 
att  gifva  en  metrisk  öfversättning  af  la  Chanson  de  Roland^  lända 
honom  till  stor  förtjänst.  Men  förtjänsten  blir  än  större,  när  man 
tar  öfversättningen  i  hand  och  ser  huru  förträffligt  hr  Schultén 
lyckats  lösa  sin  svåra  uppgift.  Att  öfversättaren  —  hvilken  för 
resten  redan  för  många  år  sedan  i  denna  tidskrift  (tom  VIII  s.  3; 
tom  IX,  5)  dokumenterat  sig  såsom  bevandrad  i  fransk  språkforsk- 
ning —  icke  skulle  låta  några  betänkligare  öfversättningsfel  komma 
sig  till  last  kunde  man  förskottsvis  antaga,  då  man  af  inlednin- 
gen £ck  veta  att  hr  Schultén  begagnat  sig  af  Leon  Gautier's  Bo- 
landsupplaga,  där  den  kritiska  texten  rad  för  rad  åtföljes  af  en 
mycket  noggrann  fransk  prosaöfversättning.  Att  däremot  öfver- 
sättaren skulle  så  väl  lyckas  återgifva  grundtonen  i  la  Chansan 
de  Boland,  att  han  äfven  for  den  svenska  läsaren  manar  fram 
detta  gammalmodiga  drag  i  språket,  som  beror  på  de  sällsynta, 
hälft  föråldrade  orden,  de  korta  satserna,  som  utan  sammanbin- 
dande konjunktioner  följa  på  hvarandra,  de  något  styfva,  men 
därför  ingalunda  otympliga  vändningarna,  detta  var  mer  än  man 
på  förhand  kunde  antaga.  I  denna  sin  nya  svenska  dräkt  är  Ro- 
landssången till  fullo  njutbar  äfven  för  den,  som  varit  i  tillfälle 
att  läsa  texten  på  originalspråket. 

Trots  öfversättningens  förträfflighet  kan  man  dock  icke  undgå 
att  här  och  där  varseblifva  smärre  bristfälligheter,  som  i  mänga 
fall  tydligen  bero  blott  och  bart  på  ett  förbiseende  från  öfversät- 
tarens  ^ida.  För  att  först  tala  om  en  oegentlighet,  som  vidlåder 
öfversättningen  i  dess  helhet,  må  framhållas  den    stora   godtyck- 
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ligheten  i  fråga  om  de  franska  namnens  aksentuering    och    uttal. 
I  slutet  af  inledningen  yttrar    dr  Söderhjelm:     „Beträffande  nam- 
nen i  originalsången  har  vid  deras  skrifning  ingen  hestämd  pi*in- 
cip  följts.    I  dem,  hvilka  blifvit  på  sätt  och  vis  gångbara  i  sven- 
skan, såsom  Roland  och  Torpin,  har  aksenten  förflyttats  till    för- 
sta stafvelsen;  några  namn  hafva  oförändrade  bibehållit  sin  forn- 
^nska  form,  andra  åter  ha  iklädts  det  moderna  språkets  dräkt' ^ 
Detta  erkännande  af  en    principlöshet    förbättrar    emellertid    icke 
saken.     Att  namnet  Roland  skrifves  och  uttalas    på  svenskt    sätt 
går  ännu  an,  lika  väl   som    att    Willalme    (Guillaume)    återgifves 
med  Wilhelm,  men  att  sätta  aksenten  på  nästsista  uttalsstafvelsen 
äfven  i  ord,  som  icke  ega  sin  motsvarighet  i  svenskan,  stöter  hvar 
och  en  för  hufvudet,  som  känner   till    den    oxytonerande    franska 
betoningen.     Hvad  namnet  Turpin  beträffar,  så  existerar  visserli- 
gen det    af  dr   Söderhjelm  anförda  uttalet,    men  den    martialiske 
biskopen  torde  dock  knappast  vara  så  känd  af  den  bildade  sven- 
ska allmänheten,  att  icke  för  konsekvensens  skull  det  franska  ut- 
talet varit  att  föredraga.     Detta  gäller  obetingad  t    namnen    Mar- 
äle  ^),  Samson,    Dathan,   Maleud,    Droiin,    Maelgut    m.  fl.,    hvilka 
alla  behaBdlas  som  paroxytona.     Äfven  Apollin  hör  till  denna  ka- 
tegori, och  här  är  det  utan  tvifvel  släktskapen  med  ApoUo,    som 
föranledt  öfversättaren  att  oriktigt  betona  ordet.     I  motsats    mot 
de  nyss  uppräknade  orden  finna  vi  —  fullkomligt  godtyckligt,  fö- 
refaller det  —  Basik;  Olivier,  Blancandrin,  Änseis,  Falsaron  m.  fl. 
egennamn  med  riktig  betoning.    Några  namn  förekomma  än  med 
den  ena,  än  med  den  andra  aksentueringen ;    så    Gébuin  och  Ted- 
bald  (för  hvilket  senare  det  väl  skulle  ha  varit  skäl  att  använda 
den  nyfranska  formen  Thibaut,    då  ju    öfversättaren    i    allmänhet 
moderniserar  namnen).    I  fråga  om  egennamn  må  ytterligare  an- 
märkas att    Grandonie,  Marmorie,  Äustorie  icke  kunna  hafva    ak- 
sent  på   t,  då  ju  dessa  ord  ingå   i   en  o^assonans  (laisse  OXXXIII 
i  öfversättningen)  och  att    de    följaktligen    böra    läsas    Ghrandonje 
etc.  eller  på  nyfranskt  vis  Qrandoi(g)ne  etc.     I  samma  laisse    (v. 
1802)  tvingas  man  att  läsa  Antoine  trestafvigt;  detta  är  emeller- 
tid   oegentligt,    såsnart  i  Geoffroi  och  Monjoie  den  franska  difton- 
gen oi  behandlas  såsom  sådan.     Namnet  Naimes  bör  icke  få  räkna 
två  stafvelser,  eftersom    i  den  moderna    franskan  slutändeisen  -es 
är  lika  litet  hörbar  som  det  enkla  e,    hvilket    öfversättaren    med 
rätta  icke  låter  bilda    staf velse.     Ytterligare    må    omnämnas    det 
oegentliga  däri,  att  samma    person    alt    efter    versens    fordringar 
kallas  än  Ote  än  Oton,     Dylika  dubbelformer    äro    omotiverade    i 
svenskan.    I  fornfranskan  voro  de  på  sin  plats,  emedan  de  repre- 
senterade tvänne  skilda  kasusformer  (cas  sujet    och    cas    régime) 
och  i  följd  däraf  alternerade  på  ett  fiillkomligt  regelmässigt  sätt. 


^)  Jfr.  senaste  oktoberhäfte  af  tidskriften,  där  Rafaél  Hertzberg  i 
&ttonde  „sången  om  Roland'^  skrifver  Marsill,  med  bibehållande  af  aksen- 
ten på  sista  stafvelsen. 
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Så  mycket  rörande  egennamnen,  hvilka  öfyersättaren  i  all- 
mänhet  tyckes  hafva  tagit  något  lätt.  Bland  öiriga  smärre  brist- 
ffOligbeter  må  omnämnas  att  öfyersättaren  stundom  återgif^er 
samma  fomfranska  ord,  då  det  betecknar  en  ocb  samma  sak,  med 
olika  svenska  ord,  bvilka  icke  äro  synonyma.  Så  t.  ex.  öfversat- 
tes  vergier  än  med  „park'^,  än  med  „trägård'S  bvilket  sistnämda 
ord  icke  gärna  kan  tagas  annat  än  i  sin  alldagliga  betydelse, 
Olifant  öfversättes  alls  icke,  utan  betraktas  såsom  egennamn, 
skrifves  med  stor  begynnelsebokstaf  ocb  likställes  altså  med  svär- 
det Durendal,  bästen  Veillantif  o.  s.  v.;  detta  är  fdllkomligt 
orätt,  då  det  endast  betyder  ett  „bom  af  elfenben".  På  grand 
af  stiliseringen  af  v.  1090  tvingas  läsaren  ovilkorligen  till  den 
föreställningen,  att  saracenemas  stridsbanér  (gnnfannns)  voro  an- 
tingen bvita  eller  blå  eller  röda,  medan  dock  allmänna  åsikten  är 
att  de  voro  bvit-blå-röda.  Samma  anmärkning  gäller  v.  210B,  där 
fransmännens  stridsbanér  omnämnes.  Hvarför  bar  vidare  den  fom- 
franska  versen 

Entré  les  belz  ad  plus  de  mil  manguns 

öf^ersatts  med 

Dess  (svärdets)  ^te  bär  en  bild  af  Mahummed  (v.  670)? 
Mangun  betyder  ju  ett  slags  guldmynt,  ocb  om  skälet  hvarför 
öfversättaren  på  detta  ställe  tillåtit  sig  en  så  pass  stor  afrikelse 
från  grundtexten  bör  sökas  däri,  att  han  ville  undvika  det  för 
läsaren  obegripliga  ordet  mangun  (om  bvars  rätta  mening  dock 
en  bifogad  not  hade  kunnat  upplysa),  så  stod  ju  alltid  ordet  „guld- 
mynt"  med  sin  visserligen  mycket  allmännare  betydelse  till  buds: 

Dess  fäste  skattas  mer  än  tusen  guldmynt. 

Dylika  smärre  misstag,  af  bvilka  åtskilliga  ännu  skulle  kunna 
anföras,  kunna  dock  icke  i  någon  nämnvärd  mån  skada  öfversätt- 
ningen,  som  ju  icke  är  afsedd  för  en  filologisk  publik.  Hvad 
beträffar  det  berättigade  i  de  bär  ocb  där  förekommande  uteläm- 
ningama  från  ocb  ändringarna  af  den  gautier'ska  texten^  bar 
ref.  svårt  att  uttala  sig,  då  han  icke  varit  i  tillfälle  att  själf  kri- 
tiskt undersöka  de  olika  bandskrifbemas  inbördes  förhållande.  £j 
häller  synes  öfversättningen  haf^a  lidit  dsurpå.  Baligant-episoden 
har,  såsom  en  bevisligen  senare  tillsats,  med  rätta  uteslutits. 

Ofvan  yttrades  att  ordet  mangun  kunde  ha  förklarats  i  en 
not.  Det  är  öfverhufvudtaget  en  brist  i  arbetet  att  förklarande 
historiska,  etnografiska  och  andra  anmärkningar,  under  texten  el- 
ler i  en  följd  efter  densamma,  alldeles  saknas.  Till  en  viss  grad 
kan  man  ju  säga  att  denna  brist  godtgöres  genom  den  inledning, 
hvarmed  dr  Söderhjelm  försett  öfversättningen.  Han  har  har  i 
ett  varmt  och  tilltalande  språk  anfört  några  drag  ur  den  fom- 
franska  epikens  och  särskildt  Rolandssångens  historia,  egnade 
att  rätt  stämma  läsarens  sinne,  när  han  går  att  njuta  af  den 
franska  hjältediktningens  mest  storartade  skapelse.  Endast  ec 
liten  anmärkning  må  det  tillåtas  ref.  att  göra  mot    ett   uttalande 
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sid.  Xm.  Förf.  säger  där  att  Frankrike  af  de  kärfva  krigarena, 
kallas  France  la  duke.  Så  torde  denna  formel  icke  lyda  på  ett 
enda  ställe  i  dikten.  Man  läser  antingen  dulce  France  (såsom  äf- 
ven  dr  S.  själf  en  gång  citerar)  eller  France  dulce.  Dessa  tvänne 
ord  ha  alldeles  sammansmält  till  ett  helt,  så  att,  när  ett  annat 
epitet  tillkommer,  endast  detta  får  bestämd  artikel.  T.  ex.  v. 
1985 :  Frafice  dtdce,  la  bele,  „Frankrike  det  sköna  och  det  Ijufva"^ 
Yi  tillönska  sången  om  Roland,  som  i  sin  prydliga  utstyr- 
seRänder  Finska  literatursällskapets  tryckeri  till  all  heder,  många- 
läsare och  beundrare. 

A.  W. 

O.  Sjögren:  Allmän  verldshisioria ;  383  +  308  +  667  s.  8:o, 
Sthlm  1885—1888,  Fahlcrantz  &  c:o.     (Svenska  biblioteket,  I). 

Ofsranstående  arbete  är  ett  fullkomligt  nytt  och  själfstän- 
digt  värk,  som  ej  må  förblandas  med  den  bearbetning  af  Weber» 
världshistoria  hr  S.  nyligen  utgifvit.  Det  är  tydligen  skrifvet 
för  den  stora  allmänhetens  räkning,  utan  något  särskildt  pedago- 
giskt eller  vetenskapligt  syfte,  och  redan  genom  sin  förekomst  i 
Svenska  biblioteket  försäkradt  om  en  stor  spridning. 

Denna  kortfattade  världshistoria  är  äfven  i  mycket  värd 
uppmärksamhet.  Den  utmärker  sig  ej  blott  genom  en  enkel  och 
lättfattlig  stil,  utan  äfven  genom  stor  själfständighet  i  uppfatt- 
ningen och  indelningen  af  ämnet.  Också  äger  arbetet  alt  det  till- 
dragande, som  en  anderik  framställning  och  en  med  kraft  och 
värme  uttryckt  öfvertygelse  medföra.  Men  förfrs  yttranden  ära 
ofta  mer  sinnrika  än  riktiga.  En  starkt  utpräglad  subjektivism 
gör  honom  ensidig  i  hans  omdömen,  och  för  gamla  arbeten  synes 
han  hafva  en  förkärlek,  i  följd  hvaraf  hans  uppgifter  ofta  äro> 
oförenliga  med  den  nyare  forskningens  resultat.  Därjämte  bär 
lir  S:s  arbete  spår  af  att  hafva  blifvit  utarbetadt  under  altför  stor 
brådska.  Man  anträffar  många  af  vårdslöshet  begångna  språk- 
fel äfvensom  upprepningar  och  andra  ojämnheter  i  framställnin- 
gen. Motsägande  uppgifter  förekomma  på  några  ställen,  och  af 
de  sakliga  felen  måste  en  god  del  tillskrifvas  rent  slarf. 

Hr  8.  har  framför  alt  betonat  kulturens  utveckling.  Särskild 
vikt  fäster  han  vid  den  kulturförmedling,  som  ägt  rum  mellan 
den  västerländska  kristenheten  och  de  främmande  folk,  med  hvilka 
den  kommit  i  beröring.  Därför  är  vid  behandlingen  af  medelti- 
den Österlandet  (med  östra  Europa)  öfveralt  stäldt  i  förgrunden 
och  utförligt  behandladt.  Kraftigt  framhålles  därvid  det  byzan- 
tinska  rikets  ofta  förbisedda  betydelse  för  statsutvecklingen  och 
kulturen,  äfvensom  mongolväldets  uppgift  att  utgöra  en  förbin- 
delselänk mellan  Europa  och  Kina.  Förf:s  framställning  af  me- 
deltidens historia  —  den  originellaste  delen  af  hans  arbete  —  är 
således  rik  på  ovanliga  synpunkter;  tyvärr  är  den  äfven  rik  på 
fel  och  vittnar  om  att  förf.  säUan  gifvit  sig  tid  att  taga  närmare 
kännedom  om  de  förhållanden  han  skildrar. 


460  I  BOKHANDELN. 


Arbetets  svagaste  sida  är  den  brist  på  intresse  for  den  egent- 
liga samhällsutyecklingen  som  förf.  röjer.  Mest  har  denna 
brist  gjort  sig  förnimbar  vid  behandlingen  af  feodalforh&llandena 
samt  af  detta  århundrades  historia.  Nästan  öfveralt,  där  det  är 
frkgsk  om  författningar  och  institutioner,  är  framställningen  ej 
blott  knapphändig,  utan  äfven  oriktig.  —  Där  det  vidare  gäller 
urhistorien,  anföras  osäkra  hypoteser  med  full  bestämdhet  som 
sakförhållanden  och  andra  som  sannolika  eller  antagliga,  ehnra 
deras  ohåUbarhet  är  bevisad. 

Vi  öfvergå  till  detaljanmärkningarna,  af  hvilka  blott  ett  ur- 
val här  kan  anföras.  Förf:s  etnografi  ger  anledning  till  många 
anmärkningar,  isynnerhet  i  arbetets  början.  Lapparna  räknas 
oriktigt  till  den  arktiska  rasen.  Den  etnografiska  indelningen  är 
både  föråldrad  och  besynnerlig.  Sitt  yttrande  att  raserna  på  ett 
genast  i  ögonen  fallande  sätt  kännetecknas  genom  sin  hudfårg 
illustrerar  förf.  genom  uppgiften  att  dravidas  höra  till  den  röda 
rasen.  De  hamitiska  folken,  såsom  kopter  och  kuschiter,  för  han 
än  till  samma  „röda  ras",  än  åter  (I,  9)  till  den  hvita.  Ghonds 
betraktas  allmänt  som  ett  rent  dravidiskt  folk,  kaldeema  som  se- 
miter, dakema  som  ett  trakiskt  folk. 

Den  österländska  kulturvärlden  under  forntiden  är  behandlad 
på  ett  högst  otillfredsställande  sätt.  förändringarna  i  det  gamla 
Egyptens  samhällsförhållanden  har  förf.  ej  beaktat;  den  bild  han 
ger  däraf  passar  blott  delvis  in  på  det  gamla  riket  och  alldeles 
6J  på  det  mellersta,  h vilket  också  fullständigt  ignoreras  ^).  Hr  S. 
låter  Memphisriket  fortbestå  ända  till  hyksosinvasionen  och  hela 
denna  tid  ända  från  sjätte  dynastin  utgöra  en  period  af  upplös- 
ning och  förfall,  hvari  således  till  och  med  Egyptens  lyckligaste 
och  bäst  kända  tidehvarf  (under  tolfte  dynastin)  inberäknas. 

Alldeles  föråldrad  är  framställningen  af  hebreemas  historia. 
Ett  rent  misstag  är  förväxlingen  af  syrer  och  assyrer;  det  var 
riket  Damaskus  som  bekämpades  af  de  förbundna  judiska  rikena 
och  frånryckte  Jehu  Ostjordanlandet.  I  Fenikiens  historia  är  den 
giblitiska  perioden  förf.  okänd ;  han  säger  att  Sidon  var  den  älsta 
staden,  ja  att  Byblos  grundades  senare  än  Tyros ! 

Beträffande  den  egentliga  antikens  historia  må  följande  fel 
omnämnas.  Eörf:s  beräkningar  af  talent värdet  äro  oriktiga;  Ko' 
rinth  och  Megara  kallas  akäiska  städer ;  Themistokles  namnes  som 
grundläggare  af  de  „långa  murarna";  Numidien  blef  provins  ej 
106,  utan  46  f.  Kr. ;  I  259  står  Bithynien  för  Lykien.  Orik- 
tigheter  beträffande  Boms  kejsartid  finnas  till  exempel  vid  fram- 
ställningen af  Marci  Aurelii  regering,  myntkrisen,  tetrarkin  (Spa- 
nien antages  ha  tillhört  Maximianus).  Börande  folkvandrings- 
tiden  må  anmärkas  att  västgötarna  aldrig  förlorade  Septimanien 
åt   frankema,   samt  att  piktemas  rike  fortbestod  ända  fdll  nionde 


^)  Väl  omtalas  ett  välde  i  Thebe,  men  blott  som  ett  af  de  uppståndns 
smårikena. 
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seklet.     Skildringen  af  det  tolosanska  rikets  uppkomst  och  utvidg- 
ning är  i  hög  grad  inezakt. 

Mot  framställningen  af  medeltidens  historia  måste  äfven  nå- 
gra  detaljanmärkningar  anföras.  Hvad  förf.  säger  om  joktaniter- 
na,  hvilka  han  ej  anser  för  semiter,  är  oförenligt  med  det  värk- 
liga förhållandet  mellan  nord-  och  sydaraber.  Märkvärdigt  är 
hans  omdöme  om  samanidema,  den  ädlaste  af  alla  Asiens  dyna- 
stier. Slaget  vid  Kalaat  Annosor  (enligt  hr  S.  Medina  Celi)  sy- 
nes ha  försvunnit  genom  Dozys  forskningar.  Damaskenerklin- 
goma  skola  ha  tillvärkats  i  Persien;  Damaskus  var  blott  utförs- 
ort. Icke  Vischnu,  utan  Siva  var  förstörelsens  gudamakt  i  brah- 
maismen.  Bagdad  blef  turkiskt  först  1534;  Syriens  eröfring  fö- 
regick Egjrptens.  Det  af  Olgerd  vunna  Vladimir  var  ej  „den 
forna  ryska  hufvudstaden",  utan  det  volkyniska  Vladimir.  Ar- 
pads  ätt  utgick  ej  med  Ladislav  IV,  utan  först  1301  med  An- 
dreas ni.  Berättelsen  om  upproret  mot  Otto  I  (II  101)  inne- 
håller grofva  oriktigheter.  II  194  namnes  Alfonso  IV  i  stället  för 
A.  VI,  A.  V  för  A.  I.  Det  slag,  som  hr  S.  låter  Erik  den  helige 
vinna  vid  Kumo  älf,  har  troligen  aldrig  egt  rum.  Uppgiften,  om 
Englands  fördelning  (af  Vilhelm  eröfraren)  i  700  baronier  och 
60000  riddarlän  är  föråldrad. 

Slående  exempel  på  förfrs  mindre  noggranna  uttryckssätt  — 
ett  hufvudfel  i  hans  arbete  —  utgöra  ställen  sådana  som  föl- 
jande: „Böhmen,  som  under  Sigismund  och  dennes  efterträdare 
(således  ej  eljes!)  varit  förenadt  med  tyska  riket^'  •  •  •)  „osma- 
nema  återtogo  då  (c.  1456)  sitt  forna  rike"  (från  mongolerna) ; 
„Vallakiet  blef  fnUständigt  införlifvadt  i  det  turkiska  väldet".  Då 
hr  S.  talar  om  en  personalunion  mellan  Polen  och  Böhmen  år 
1471,  minnes  han  ej  hvad  han  skrifvit  om  Polen  ett  par  sidor 
fbrut;  å  andra  sidan  låter  det  obegripliga  yttrandet  om  det  „böh- 
miska  regenthuset"  (jagellon erna),  till  h vilket  den  ena  af  Kasi- 
mir  IV:s  bägge  efterträdare  (hans  söner  Johan  Albrekt  och 
Alexander)  skulle  ha  hört,  ej  förlika  sig  med  det  följande. 

Vida  felfriare  är  behandlingen  af  den  nyare  tiden.  Ref. 
vill  här  inskränka  sina  anmärkningar  till  vårt  sekels  historia  och 
de  mindre  kända  förhållandena  utom  Europa.  Oriktiga  tidsbe- 
stämningar förekomma  beträffande  (den  yngre)  Pitts  återinträde  i 
ministären,  Alexander  I:s  turkiska  krig,  Venedigs  kapitulation 
(augusti  1849,  ej  1848)  samt  det  andra  polska  upproret.  Mycket 
oriktiga  äro  uppgifterna  att  Preussen  på  Wienerkongressen  åter- 
vann (det  aldrig  förlorade)  Schlesien,  samt  att  blott  toryministärer 
ityrde  England  1862 — 59.  Högst  egendomlig  är  förfrs  framställ- 
ning af  partiförhållandena  i  sistnämda  land  (III  538).  Af  dess 
ralreformer  omtalas  blott  den  första,  och  det  ehuru  Qladstones  för- 
ilag  tiU  den  andra  reformbillen  namnes. 

Beträffande  den  utomeuropeiska  världen  må  främst  anmär- 
cas  den  vidlyftighet,  hvarmed  till  och  med  sådana  stater  som 
Sfarocko,  Birma,  Dschungariet    med  flere  äro  behandlade.     Mika- 
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•don  var  Japans    y,andUge^,  det  vill  säga   med    religiös  hälgd  be- 
klädde herskare  (==dairi),  hvarför  också  1868  års  revolution  hade 
rakt  motsatt  värkan  mot  hvad  hr  S.  förmenar.     Den  rent  världs- 1 
liga    herskarevärdigbeten,    upprättad  redan  fyra  sekler  innan  den  { 
xisurperades  af  Taikosama,  kallades  sjogunatet.  —  Icke  Alikhan,  1 
utan   Aga   Moiiammed    återförenade  Persien ;    af  honom    gjordes  I 
^fven  Teheran  till  hufvudstad;  Eerim  hade  residerat  i  Sjiras.   Den  j 
III    554    omtalade     persiska   järnvägen    existerar    blott    i   f6rf:s  ! 
fantasi.     Obegripligt  är  yttrandet  att  Peru  före  1740  blott  öfver  | 
Panamanäset  och  Acapulco  kunnat  träda  i  förbindelse  med  Euro- 
pa.    Att  England  i  början  af  detta  århundrade  skulle  egt  140000 
(geografiska  ?)  kvadratmil  indiskt  område  är  en  orimlig  öfverdrift, 
och    att    resningen    på  Cuba    vållats   af  slafvames    frigifhing  är 
nära  nog  motsatsen  till  det  värkliga  förhållandet.     Särdeles  otill- 
iredsställande  är  fbrf:s  framställning  af  kolonialpolitiken  under  de 
fiista  åren. 

Geografin  i  arbetet  är  mycket  bristfällig.  Potidaia  förläg- 
^es  till  Trakien»  Saguntum  till  Ebro,  Emesa,  (tydligen  åsyftas 
Edessa)  till  Eufrat.  Den  saroniska  viken  förväxlas  med  den  ko- 
rintiska. Irak  motsvarade  snarare  Babylonien  än  Assyrien.  Nam- 
nen Apulien  och  Calabrien  användas  olämpligt  i  modem  betydelse 
{I  213).  rörf:s  geografiska  definitioner  äro  ,nästan  alltid  felak- 
tiga. Hans  misstag  att  anse  Amurlandet  vara  identiskt  med  ^det 
forna  (!)  Mandschuriet"  öfverträfifas  ännu  af  följande  uppgift:  „här 
l)ildades  (nämligen  1858)  i  Cochinkina  den  franska  kolonin  Tonkin 
med  Saigun  till  hufvudstad"  (längre  fram  tillägges  att  Tonkin  ut- 
vidgades längs  Kambodjafioden  1)  På  hr  S:s  stera  opålitlighet  vid 
angifv^andet  af  territoriala  förändringar  bafva  redan  ett  par  exem- 
pel anförts;  sin  höjd  når  den  vid  framställningen  af  Polens  del- 
ningar. 

Oriktiga  årtal  förekomma  mångenstädes.  En  ovana  hos 
förf.  är  att  använda  uttryck  såidana  som  „nu",  „samtidigt^^,  ^kort 
därefter"  och  andra  dylika  om  händelser  så  långt  i  tid  skilda  från 
Jivarandra,  att  framställningen  därigenom  blir  vilseledande. 

T.  DiUner. 


Mathilda  Lönnberg:  Syrendoft  och  fem  andra  be- 
rättelser; 342  s.  8:  o.  Sthlm    1888,  L.  Hökerberg;  2  kr.  75. 

I  rent  konstnärligt  hänseende  hafva  Sveriges  novellskrifvande 
damer  endast  undantagsvis  producerat  något  värdefullt.  Man  be- 
gynner därför  icke  läsningen  af  föreliggande  arbete  med  synner- 
ligen högt  uppskrufvade  pretentioner,  men  huru  anspråkslöst  dessa 
■än  må  vara  beskaffade,  torde  de  dock  i  viss  mån  blif^a  svikna. 
!Någon  fägring  i  stilen  synes  ej  till,  ej  häller  får  man  inblick  i 
någon  djupare  tanke-  eller  känslovärld;  berättelserna  äro  så  litet 
individuella,  att  de  kunnat  vara  skrifna  af  två  eller  tre  eller  ses 
olika  personer,  ja  nära  nog  de  flesta    bildade    unga   flickor   vore 
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väl  i  stånd  att  åstadkomma  något  liknande.  —  Den  bästa  i  sam- 
lingen är  utan  tvifvel  „Go8sen  vid  fyren",  däri  det  ensamma  bar- 
netd  själslif,  dess  andliga  fysionomi,  så  ren,  men  blek,  vackert 
återspeglar  sig  för  läsaren.  Afven  fadrens  bistra  drag  hafva  ett 
visst  mänskligt  lif  och  intresse  med  sig.  De  två  räddande  äng- 
larna—  kyrkoherden  med  fru  —  däremot  äro  skapade  af  idel  luft, 
såsom  änglar  ju  egnar  och  anstår. — „Torbrand  Grufvu-fostre'*  är 
ett  försök  till  en  fornnordisk  saga.  Att  det  icke  utfallit  stilen- 
ligt behöfver  knappast  sägas.  Själfva  handlingen  kan  gå  för  sig, 
men  tonen  i  det  hela  erbjuder  en  sentimentalitet,  ett  pjunk,  som 
står  illa  samman  med  de  grofhuggna  seder  här  skildras. 

För  öfrigt  „flyta"  novellerna  rätt  bra  och  röja  öfverhufvud- 
taget  en  god  och  vänlig  lifsåskådning. 

I.L-d. 

F,  Marion  Crawford:  Saradnesca;  romantisk  skildring 
från  Rom,  öfversättning  af  J — y  R. ;  412  s.  .8:0.  Sthlm  1888, 
Oscar  L.  Lamm;  2  kr.  50. 

Ämnet  till  sin  berättelse  har  förf.  hämtat  ur  lifvet  inom 
den  förnäma  societeten  i  Rom  året  1865.  Intrigen  är  en  ganska 
alldaglig  kärlekshistoria:  hjältinnan,  en  ädel  och  upphöjd  kvinna, 
väntar  pliktfast,  tils  hennes  gamla  man  dör,  innan  hon  skänker 
hjärta  och  hand  åt  den  man  hon  älskar  och  som  i  allo  är  henne 
värd.  I  och  för  sig  väcker  berättelsen  icke  något  synnerligt  in- 
tresse hos  läsarn,  liksom  den  ej  häller  ger  någon  djupare  in- 
blick i  det  samhällslif  förf.  vill  skildra.  Ett  visst  värde  f^r  bo- 
ken likväl  ur  den  historiska  bakgrund,  mot  hvilken  förf:s  person- 
ligheter afteckna  sig.  Här  framskymta  kardinal  Antonelli  och  de 
påfliga  zuavema ;  hemlighetsfulla  politiska  samtal  antyda  samman- 
svärjningar, och  om  äiven  alt  detta  skönjes  blott  som  otydliga 
konturer,  äro  dessa  dock  tillräckliga  för  att  spänna  nyfikenheten  på 
den  fortsättning  af  denna  berättelse,  i  hvilken  förf.  ämnar  utveckla 
händelserna  i  Italien  under  den  skiftesrika  tiden  1866 — 85,  och 
där  de  personer  han  nu  presenterat  för  läsarn  komma  att  spela 
viktigare  roller.  Om  läsaren  i  denna  första  del  af  fbrf:s  historiskt 
romantiska  skildring  känner  sig  utan  fast  mark  under  fötterna, 
kan  han  hysa  en  förhoppning  att  i  den  nästa  nå  en  värld,  där 
<le  historiska  personerna  äro  lika  fängslande  som  händelserna. 

Ihfi  modern  Circe;  romanaf  förf.  till  „MollyBawn",  ,,Phyllis", 
„Lilian"  m.  fl.;  öfvers.  från  en gelsk&n  b, f  Mathilda  Langlet ;  408  s. 
Sthlm  1888,  Fr.  Skoglund;  3  kr. 

Denna  förf:s  romaner  hafva  blifvit  mycket  lästa  och  myc- 
ket omtyckta  för  sin  lätta,  lifliga  stil  och  den  skickliga  upprännin- 
gen.    „En  modern  Circe''  har  dessa  egenskaper  och  kommer  an- 
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tagligen  att  dela  sina  syskons  framgångar,  men  om  detta  är  önsk- 
värdt  lämna  vi  därhän. 

Titeln,  som  antyder  ämnet,  säger  oss  att  det  ej  är  nytt, 
men  också  därförutan  kan  en  bok  hafva  värde,  och  det  är  förf:s 
sätt  att  skildra  denna  fbrtroUerska  som  måste  ogillas.  Vore  hon 
en  människa  af  kött  och  blod,  med  brister  och  förtjänster,  kunde 
man  förstå  den  sympati,  hvarmed  fbrf.  dröjer  vid  henne ;  men  hon 
är  ett  vidunder  af  elakhet  och  falskhet,  och  intet  är  henne  heligt. 
Hos  förf.  skönjes  ingen  värklig  ovilja  öfv^er  hennes  fel;  tvärtom 
ligger  det  en  viss  lockande  ton  öfver  skildringen  af  hennes  tju- 
sande kroppsliga  skönhet  och  den  makt  hon  därmed  utöfvar,  hvil- 
ket  är  långt  farligare  än  alla  oanständiga  skildringar,  de  där  ge- 
nast stöta  folk  för  hufvudet.  När  Circe  omsider  drabbas  af  sitt 
hårda  straff,  har  man  en  känsla  af  att  förf.  låter  det  ske  mera 
för  god  ordnings  skull,  än  för  att  det  vore  en  moralisk  nödvän- 
dighet. —  Från  den  osunda  atmosfär,  som  omger  Circe,  förflyttas 
man  då  och  då  till  Constantias  täcka  hem.  Förf.  utvecklar  här 
ganska  mycken  humor,  och  den  ena  täcka  taflan  upprullas  efter 
den  andra,  visande  hvad  förf.  kan  prestera,  då  hon  betraktar 
lifvet  genom  renare  synglas  och  icke  låter  sin  fantasi  alstra  bilder 
af  en  grumlig  moral. 

E.  £. 

Signe  Bin  k:  Gr0nloBndere  og  Danske  i  Gr0nland;  204  s. 
8:0.  Kristiania  1887,  Alb.  Cammermeyer. 

Denna  bok,  som  i  form  af  små  berättelser  skildrar  grön- 
ländarnes  lif  och  seder  samt  de  inflyttade  danskes  ensliga  och 
enformiga  lif  i  kolonierna,  är  en  egendomlig,  ofta  humoristisk  be- 
skrifning  öfver  förhållandena  på  Grönland.  Man  får  en  klar  och 
stämningsfull  bild  af  Grönlands  karga,  men  storartade  natur,  och 
man  tilldrages  af  den  välvilja  författarinnan  hyser  såväl  för  landets 
natur  som  för  dess  folk.  Äfven  bokens  jttxe  utstyrsel  är  tilltalande. 

E.  N. 

Henry  W.  El  Hot  t:  Alaska  og  Sceleeme,  oversat  fra 
engelsk  ved  O.  Storm;  V -j- 462  sid.  stor  8:0.  Kristiania  1888, 
Alb.  Cammermeyer. 

Nyligen  var  ref.  i  tillfälle  att  i  denna  tidskrift  redogöra 
for  innehållet  af  ett  arbete  om  kapten  Jacobsens  resor  1  nord- 
västliga delen  af  Nordamerika.  I  nu  föreliggande  värk  skildras  till 
största  delen  samma  trakter  som  i  det  förstnämda  arbetet.  Men  me- 
dan Jacobsens  resevärk  utmärker  sig  genom  rikdomen  på  de 
bland  dagboksanteckningar  öfver  resans  gång  inströdda  etnogra- 
fiska detaljbeskrifningama,  är  EUiotts  bok  en  mera  systematiskt 
gjord  skildring  af  land,  folk  —  och  djur,  måste  man  tillägga.  Förf., 
som  på  uppdrag  af  amerikanska  regeringen  åren  1872  —1874  un- 
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dersöfcte  Alaska  och  de  utanför  belägna  öarna,  gifver  i  det  inle- 
dande första  kapitlet  en  öfversiktlig  framställning  af  huru  landet 
förot  blef  upptäckt  af  ryska  fångstmän;  han  omtalar  sedan  det 
rysk-amerikanska  handels-kompaniets  värksamhet  samt  orsakerna 
till  landets  försäljning  till  Förenta  Staterna.  I  de  följande  ka- 
pitlen  följer  han  läsaren  från  landets  sydligaste  del,  Sitkädistrik- 
tet,  längs  kusten  och  öama  norrut  ända  till  Ishaivets  ogästvän- 
liga och  kalla  stränder.  Därunder  skildras  på  ett  mycket  be- 
hagligt och  tilltalande  sätt  såväl  naturen  som  infödingamas  och 
de  hvitas  lif  i  de  besökta  trakterna.  Som  värkliga  mästerstycken 
måste'  man  beteckna  kapitlen  om  hafsutterfångsten,  om  salen  (sjö- 
björaen)  och  sjölejonet;  dessa  djurs  lif  och  fångst  beskrifvas  på 
ett  särdeles  målande  sätt. 

De  talrika  helsidstafloma  och  mindre  figurerna  äro  för  det 
mesta  konstnärligt  utförda  och  göra  intryck  af  att  vara  naturtrog- 
na;  de  bidraga  i  sin  mån  till  att  gifva  en  riktig  och  lefvande  fö- 
reställning om  landets  natur,  dess  djur-  och  folklif.  Däremot  läm- 
nar den  arbetet  bifogade  kartan  öfver  Alaska  mycket  öfrigt  att 
önska  i  afseende  å  tydlighet. 

0.  N-Bt. 

Th.  Strömberg:  Den  heliga  striden;  berättelser  om  tros- 
hjeltar  och  sanningsvittnen  inom  den  kristna  kyrkan  i  äldre  och 
nyare  tider,  med  85  illustrationer  af  Jenny  Nyström;  305  s.  i: o. 
Sthhn  1888,  C.  E.  Fritze;  3  kr. 

Illustrationer  och  text  i  detta  värk  sammantagna  lämna 
ganska  trogna,  stundom  särdeles  stämningsfulla  lifs-  och  kultur- 
bilder från  kyrkans  älsta  tider  ända  till  och  med  reformationsperio- 
den. Ett  förhöjdt  intresse  har  arbetet  genom  att  svenska  för- 
hållanden specielt  beaktas.  Afven  åt  vissa  vetenskapens  och  kon- 
stens martyrer  ha  några  blad  egnats.  Redan  denna  omständig- 
het tyder  på  att  åskådningssättet  är  tolerant  och  humant  hos  förf., 
en  kyrkans  herde  och  biskop.  Berättelserna^  som  basera  sig  på 
legend  och  historia  eller  äro  fria  fantasiskapelser,  äro  i  framställ- 
ningen något  ojämna,  beroende  hufvudsakligen  på  ämnet ;  en  viss 
mystisk  stämning  framträder  ibland;  här  och  där  taga  författa- 
rens tankar  och  känslor  uttryck  i  välljudande,  poetiska  verser.  Af 
illustrationerna  äro  somliga  öfverdrifvet  fantastiska,  andra  åter 
enkla    och    tilltalaiide;    alla    ega  en   viss  historietrogen  karaktär. 

I.  Ä.  n. 

Äug.  Tötterman:  Entzifferungsversuch  einiger  Inschriften 
auf  einer  Felsenwand  bei  Suljek  (Ostsibirien);  Separatabdruck 
aus  Öfversigt  af  Finska  Vet.  Soc:s  Eörhandlingar,  B.  XXXI. 
Helsingfors  1888. 

De  af  den  så  kallade  Jenisei-espeditionen  gjorda  kopiorna 
af  inskrifter  och  teckningar  på  klippväggar  i  Ostsibirien  ha  fram- 
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kallat  ett  med  afseende  å  en  vetenskaplig  fråga  nog  ovanligt  in- 
tresse hos  allmänheten.  Skulle  man  i  nämda  inskrifter  värkli- 
gen  få  se  de  annars  utplånade  spåren  af  ett  urgammalt  kultur- 
språk  och  en  okänd  skriftform,  har  man  visserligen  skäl  att  göra 
litet  väsen  af  saken — särskildt  om  man  kan  gifra  klaven  till  den 
i  sådant  fall  gåtlika  skriftens  tydning.  Är  såväl  det  antagna 
språket  som  tecknens  betydelse  obekant,  har  fantasin  naturligt- 
vis fritt  spelrum  att  konstruera  såväl  det  ena  som  det  andra, 
men  quot  capita  tot  sententiae. 

En  särskild  uppmärksamhet  förtjänar  under  sådana  omstän- 
digheter ett  tolkningsförsök,  som  framträder  utan  stora  anspråk, 
utan  fantasterier,  grundadt  på  åsikten  att  i  inskrifterna  ligga  min- 
nesmärken af  annars  kända  språk,  och  bevisadt  med  stor  lärdom 
och  noggrannhet  i  detaljer.  Prof.  Tötterman  har.  närmast  därtill 
föranledd  å  ämbetets  vägnar,  då  det  gälde  för  konsistorium  aca- 
demicum  att  bevilja  understöd  för  en  tillänmad  ny  och  numera 
värkstäld  Jenisei-expedition,  underkastat  tre  af  inskrifterna  en  när- 
mare granskning.  Uti  en  af  dem,  den  utförligaste,  finner  han  en 
arabisk  text  skrifven  med  gammalsemitiska  bokstäfver,  ett  förfa- 
ringssätt som  användes  af  den  del  af  israelitiska  folket,  som  bär 
nanmet  karäer. 

Tre  något  afvikande  teckningar  ha  legat  till  grund  för  hans 
tolkningsförsök,  som  därigenom  blifvit  i  hög  grad  försvåradt. 
Bokstaf  för  bokstaf  har  måst  undersökas  och  till  betydelsen  be- 
stämmas. Förf.  öfvers  ätter  de  arabiska  ord  han  läser  i  inskriften 
med:  „Die  Gehässigkeit  des  Beissens",  en  tolkning  som  har  ett 
godt  stöd  i  den  bredvid  stående  teckningen,  två  mot  hvarandra 
stående  kameler,  som  ilsket  visa  tänderna.  —  En  inskrift, 
som  förekommer  midt  i  en  jaktscen,  anser  prof.  T.  för  hebreisk 
och  öfversätter  med  „davon  trägen".  En  tredje  slutligen,  som 
finnes  på  ett  ställe,  där  sprickor  och  remnor  förekomma  i  stenen, 
anser  förf.  likaledes  för  hebreisk  och  öfversätter:  ,,Dies  zerstörte 
ein  thöricht,  gottios  handelnder**. 

Såväl  bilderna  som  skrifterna  förekomma  litografiskt  afteck- 
nade  i  häftet,  så  att  fackmän  omedelbart  kunna  kontrollera  de 
gjorda  tolkningarna.  Då  vi  slutligen  tillägga  att  prof.  T.,  efter 
hvad  vi  ha  oss  bekant,  ytterligare  tolkat  fyra  arabiska  inskrifter, 
och  därvid  vunnit  en  text,  som  på  det  evidentaste  finner  sitt  stod 
i  bilderna,  har  frågan,  såvidt  man  af  hittils  synliga  uttalanden 
kan  döma,  blifvit  från  de  osäkra  hypotesemas  område  stäld  på 
fast  mark,  där  blott  personer  med  noggrann  kännedom  af  det  en- 
skilda språket  böra  ha  vitsord. 

L  A.  H. 

B.  Fischer:  Hébräische  Unterrichtshriefe ; neLchhewahrt&r  Me- 
thode  för  den  Selbstunterricht  in  Alt-  und  Neubebräisch  bearbeitet; 
212  s.  Leipzig  1888;  7,50  rm. 

Metoden  är  enligt  förf:s  egen  uppgift  den  Toussaint^Lian- 
genscheidtska,    som  i  urminnes    tider  skall  hafva  blifvit  använd 
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i  de  judiska  skolörB^,  4ar,^äervisiiingen  ännu  i  dag  bedrifves 
så  praktiskt  spm  möjlig:t;  -.med  undvikande  af  en  systematisk 
graminåtik'.  .  .Ehuru-  déiinia  métöd,  då  det  gäller  inlärandet  af  ett 
dödt  :.8p]^t,  icke  kan- påräkna  obetingadt  erkännande,  torde  förf., 
iit§[^y»3Pe  af  det  bekanta  Buxdorfska  lexikonet,  dock  hafva  rätt  däri, 
a^  :"Bi^  fi?t ,  snart  som  möjligt  bör  öfvergå  till  textläsning  samt  att 
4e  -jgralximatikaliska  formerna  därunder  lättast  kunna  inpräglas  i 
miiäiÖJr;*  Bokens  begagnande  af  icke  judiska  nybegynnare  vid 
jgäLfsJ^dium  försvåras  dels  därigenom,  att  förf.  uttalar  sin  hebrei- 
ÄiJiÉgiSj^^^  sätt,  dels  också  därigenom,  att  han  stundom  pole- 

vin^feggcrmOt  åsikter,  h vilka  icke  äro  gängse  i  våra  läroböcker  — 
Wö^^röA  ^an  påstår  att  det  ord  som  i  hebr.  betyder  „alt",  van- 
^]^éir'iäsea  qalj  o.  s.  v.  (p.  13).  Därtill  kommer  att  förf.  ej 
'afti^'; bevisar  sina  satser;  så  heter  det  t.  ex.  pg.  25  utan  vida« 
fÄrrSät:. uttalet  Jahve  är  alldeles  oriktigt.  —  Bokens  hufvudför- 
fålakt  är  att  den  mera  försigkomne  i  den  lär  sig  känna  huru 
(irföx/från  judisk  ståndpunkt  handhar  undervisningen  i  hebreiskan, 

■^01  B.  5-i. 

'..i  Alfred  Bramsen:  Våra  barns  tänder  under  uppväxtåren, 
cii  vägledning  för  mödrarna;  öfversättning  från  danskan. 

■/Ifrågavarande  lilla  arbete  inledes  med  en  beskrifning  öfver 
tandemas  anatomiska  byggnad,  deras  antal,  ställning  i  käkarna 
och  förbindelse  med  nervsystemet.  I  de  närmast  följande  kapit- 
len beskrifver  förf.  mjölktändernas  framkomst  och  däraf  förorsa- 
kade rubbningar  i  barnens  allmänna  hälsotillstånd.  Med  rätta 
framhålles  här  vikten  af  mjölktändemas  noggranna  vård  och  skötsel. 
I  det  femte  kapitlet  omnämnes  sexårständemas  betydelse  och 
faran  af  deras  förtidiga  utdragning.  De  därpå  följande  kapitlen 
egnas  tandömsningen  och  svårighetema  vid  visdomstandens  fram- 
komst samt  tändemas  vård  under  uppväxtåren. 

I  det  åttonde  kapitlet  beskrifvas  ölägenheterna  af  en  ore- 
gelbunden tandställning  och  de  allmännaste  orsakerna  härtill,  äf- 
vensom  några  enkla,  af  förf.  med  framgång  pröfvade  medel  till 
rättandet  af  lättare  oregelbundenheter.  Det  nionde  kapitlet  be- 
handlar födans  och  sjukdomars  inflytande  på  tändernas  förkalk- 
ning;  här  lämnas  äfven  några  dietregler. 

Med  rätta  betonar  förf.  i  det  tionde  kapitlet  nödvändighe- 
ten att  genom  en  omsorgsfull  vård  söka  förebygga  tändernas  för- 
störande hos  modera  och  barnen.  Med  några  betraktelser  öfver 
det  ömsesidiga  förtroendet  mellan  patienterna  och  tandläkaren  af- 
slutas  arbetet. 

Ofvranstående  är  i  korthet  innehållet  af  boken,  hvarom  öf- 
verhufvudtaget  det  bästa  omdöme  måste  fällas.  Framställnings- 
sättet, som  redan  i  och  för  sig  är  klart  och  lättfattligt,  förtydli- 
gas dessutom  af  åtskilliga  välgjorda  träsnitt.  Öfversättningen 
tyckes    äfven    vara  omsorgsftdlt  gjord.     Den  förtjänstfulla  boken 
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kan  därför  på  det  bästa  rekommenderas  allmänheten  ej  blott  till 
genomläsning,  utan  äfven  till  efterlefnad,  —  Återstår  blott  att  hop- 
pas att  man  efter  dess.  genomläsande  måtte  inse  nyttan  och  vik^ 
ten  af  tändemas  omsorgsfulla  vård.  Ty  ännu  äro  tyvärr  urakt- 
låtenheten och  vårdslösheten  i  detta  afseende  blott  altför  gtara, 

A.  Q—%: 

Gustaf  Bergström:  Forntida  vise,  deras  tro  och- .-deras 
lära;  344  s.  8:0.     Sthlm  1888,  Lars  Hökerberg;  3  kr.  25.:'  3, 

Med    dessa  „ tidsbilder  från  Hellas  och  Eom,  jämforda.^^é^ 
kristen  världsåskådning",  hvilken  benämning  äfsren  hör  till  hoi^Éfe. 
titel,    afser    utgifvaren,    en    prästman  med  filosofisk  bildniugj-iätt; . 
gifva    den    kristna    eller  rättare  teologiska  lifsuppfattningen  éjt.V 
nutiden    behöfligt    stöd.     Positivt    vill   han  vinna  sitt  mål  géäpni 
att  framhålla  hedendomens  ädlaste  tankeriktningar,  som  erinra  o£?' 
bibelns    läror.     Han    förfar  i  detta  afseende  med    urskilning   oöh. 
med  lofvärd  objektivitet;   i  allmänhet  lyckas  han  äfven  väl  återv 
gifva  goda  stycken  ur  den  klassiska  literaturen.     Denna  förtjänst" 
skänker   redan  arbetet  dess  värde,  om  äfven  likheten  med  bibeh 
ofta  altför  svagt  framhålles,  i  synnerhet  då  utgifvaren  inslår  den 
negativa  metoden  och  då  borde  ådagalägga  att  antiken,  som  han 
i    företalet    säger,  värkligen  ,, lider  nöd**  genom  saknaden  af  kri- 
stendomens grundsanningar. 

Den,  som  genom  utgifvarens  bok  eller  på  annan  väg  gjort 
sig  förtrogen  med  den  sunda,  ädla  realiteten  i  antikens  vitterhet 
och  de  bättre  yttringarna  af  det  antika  lifvet,  skall  med  dogma- 
tiska vinkar,  hur  känslosamma  de  än  äro  och  hur  väl  de  än  an- 
bringas, icke  lätt  afhållas  från  ett  betänka  huru  långsamt  mänsk- 
ligheten äfven  efter  kristendomens  fullständiga  seger  gått  framåt 
och  huru  litet  teologemas  kardinalsatser  främjat  kampen  mot 
mörkret  och  för  lifvets  ljus,  äfven  i  religiös,  sant  kristlig  mening. 
Det  hade  här  galt  att  ställa  kristna  stormäns  tankar  emot  hed- 
'ningamas  och  därvid  försöka  påvisa  ett  väsentligt  —  ej  blott  med 
„helighetens  ideal**  belåtet  —  företräde  hos  kristendomen,  sådan  den 
genomträngt  nyare  tiders  folk  och  i  deras  literatur  vunnit  ett 
klart,  medvetet  uttryck. 

Ehuru  hr  Bergström  särskild  t  i  J.  Well  haft  en  förebild,- är 
han  dock  själfständig  i  sitt  arbete,  främst  genom  framställningen^ 
som  är  fiilJt  värdig  ämnet,  men  äfven  genom  egna  tillägg,  t.  ex. 
jämförelsen  mellan  Plato  och  Boström. 

p.  a. 


Öfv^erslkt. 

Frälsningsarmén.  Vår  hnf vadstad  böijar  smånmgom  p&  åt- 
skilliga områden  antaga  storstadskaraktär,  om  man  frånser  det 
förhällandet,  att  hvarje  s.  k.  evenemang  för  dagen  ej  annorlunda 
än  i  en  småstad  sysselsätter  hela  samhället  En  religiös  rörelse 
Mn  stora  världen  har  hunnit  vår  stad  och  framkallat  uppmärk- 
samhet ej  minst  inom  de  bildade  kretsarna.  Vid  första  ögonka- 
stet tror  man  sig  i  frälsningsarmen  finna  en  hälsosam  reaktion 
mot  andlig  likgiltighet  och  tomt  religiöst  formväsende,  men  snart 
upptäcker  man  att  den,  äfven  om  den  företer  några  bättre  sidor, 
till  en  god  del  är  en  ny  yttring  af  den  på  en  gång  realistiska 
och  sentimentala  stämning,  som  uppenbarar  sig  i  nutidslifvet, 
framför  alt  i  literaturen.  Med  hänsyn  härtill  torde  en  kortare 
granskning  af  rörelsen  ej  sakna  sitt  intresse. 

Pliktkänslan  försvagas,  njutningslystnad  och  ett  sinligt 
åskådningssätt  vinna  insteg.  Men  då  sam^indsinrättningar  och 
förmenta  fördomar  ställa  hinder  i  vägen  för  nöjes-  och  njutnings- 
lystaiadens  tillfredsställande,  uppstår  missnöje  och  leda  vid  lifvet. 
Då  man  förlorat  tron  på  ett  andligt  innehåll  i  lifvet,  på  en  ideell 
utveckling  i  tiden,  då  man  pockar  på  annan  njutning  än  den  som 
den  dagliga  pliktuppfyllelsen  skänker,  då  mottager  man  utan  be- 
sinning den  glädje  och  frid  den  andliga  svärmaren  i  liffulla  far- 
ger  utmålar.  Njutning  det  är  hufvudsaken.  Hvad  jag  är  lyck- 
lig, hör  man  den  nyom vända  gång  på  gång  utbrista.  Då  man 
hör  den  unga  flickan  vittna:  jag  minnes  min  ungdomskärlek, 
Kristus  är  min  brudgum,  från  hvilken  jag  aldrig  skall  skiljas,  då 
behöfver  man  ej  vara  mycket  psykolog  för  att  finna  att  hon  blif- 
vit  gäckad  i  sin  skönaste  jordiska  dröm  och  nu  söker  i  himme- 
len  hvad  hon  förlorat  på  jorden.  Då  den  omvända  i  tankarna 
redan  ser  sig  i  skyarna  med  gyllene  krona  på  hufvudet  och  pal- 
mer i  händerna  och  hör  änglarnes  harpospel,  skönare  än  konsert- 
musiken här  nere,  kan  man  förundra  sig  öfsrer  att  hon  finner 
frälsningen  skön? 

Det  är  detta  starka  betonande  af  det  sinliga  som  gör 
den  genom  frälsningsarmen  representerade  religiositeten  så  mot- 
bjudande. Visserligen  äro  de  använda  bilderna  och  skildringarna 
direkt  tagna  ur  de  bibliska  böckerna  eller  där  ha  sina  analogier 
— den  österländska  fantasin  älskar  sådant — men  tecknet  är  ej  sa- 
ken, och  man  får  ej  förväxla  hufvudsak  med  bisak.  Gör  man 
saligbetens  skildrande  i  sinlig  form  till  ett  hufvudstycke,  kan 
man  lika  gärna  åberopa  koranen  som  bibeln. 

Man  tager  i  uppträdande  och  omvändelsesätt  den  apostoli- 
Bka  tiden  till  förebild.     Det  försöket  har   otaliga   gånger    blifvit 
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gjordt  och  lika  ofta  uppgifvet.  Man  kan  lika  litet  på  det  reli-  • 
giösa  som  på  öfriga  områden  gå  två  tusen  år  tillbaka  i  tiden« 
Finnes  det  nti  religionen  en  individen  och  folken  pånyttfodande 
och  förädlande  grundidé,  så  skall  denna  lefva  genom  sekler^ 
men  de  yttre  formerna  fi)r  religionsutöfning  förändra  sig  med  ti- 
den. Där  en  nationell  kyrka  småningom  utvecklat  sig,  vore  det 
ytterst  lättsinnigt  att  med  ens  söka  bli  fri  därifrån,  därför  att  dess 
religionsbruk  antagit  bestämda  former  och  den  fått  en  fast  orga- 
nisation. Så  går  det  med  hvarje  församling,  som  eger  en  längre 
tids  bestånd  och  vunnit  en  större  utbredning,  den  må  till  en  bör- 
jan ha  stält  sig  på  en  huru  rent  apostolisk  grund  som  hälst.  Det 
kyrkliga  samhället  måste  foga  sig  i  bestämda  former ;  det  är  ut- 
vecklingens lag.  Bli  formerna  hufvudsak,  den  sunda  andan 
och  det  sedliga  lifvet  bisak,  då  är  tid  att  reformera.  En  trång- 
bröstad  ortodoxi  inom  statskyrkan  är  äfven  vållande  till  att  dylika 
rörelser  vinna  insteg. 

En  forsamling,  där  den  enskilda  individen  när  som  hälst 
kan  göra  sin  röst  hörd,  är  naturligtvis  ytterst  tacknämlig  för  den 
mänskliga' fåfängan.  Jag  påstår  ingalunda  att  frälsningsarmens^ 
medlemmar  vore  hycklare  och  lycksökare,  långt  därifrån;  de  äro 
utan  tvifvel  ända  till  fanatism  öfvertygade  om  sanningen  af  sin 
sak,  men  en  utanför  stående  ser  tydligt  hvilken  lockelse  som  lig- 
ger uti  föreställningen  att  såsom  ett  redskap  i  den  Högstes  hand 
uppträda  infor  menigheten  och  frälsa  själar.  Huru  sällan  fram- 
träder i  vittnesbörden  det  hvad  man  kallar  kristlig  ödmjukhet? 
Eariséens:  „Jag  tackar  dig.  Gud,  att  jag  icke  är  som  andra  män- 
niskor*' ligger — naturligtvis  den  vittnande  omedvetet — ofta  bakom 
de  vackra  orden. 

Ar  ledaren  N.  N.  Kristus,  som  sänder  ut  apostlar  och  „evan- 
gelister"?  Sådant  är  åtminstone  skenet.  Under  våra  tider,  då 
ingen  utan  att  utsätta  sig  för  det  största  själfbedrägeri  kan  upp- 
träda med  anspråk  på  att  vara  ett  af  Gud  omedelbart  utsedt  red- 
skap, är  det  bäst  att  begagna  sig  af  de  uppfostrings-  och  förbe- 
redelsemedel mänskliga  inrättningar  erbjuda,  förrän  man  uppträ- 
der inför  en  stor  församling  i  de  svårast.e  ämnen.  Det  är  be- 
klagligt att  en  person  ej  är  generad  att  i  det  mest  sammanhangs- 
lösa, smaklösa  och  ovårdade  föredrag  behandla  en  allvarsam  frå- 
ga, och  att  bildade  personer  skänka  det  sitt  bifall. 

Att  kvinnor  med  sin  känsliga  natur  mer  än  männen  gripas 
af  religiösa  rörelser  är  helt  naturligt;  men  att  kvinnor  i  en  för- 
samling uppträda  såsom  talare  till  större  antal  än  männen  är  väl 
en  frukt  af  kvinnoemancipationen.  Ehuru  det  visserligen  vore 
naturligt  att  man  i  en  apostolisk  församling  äfven  rättade  sig  ef- 
ter apostelns  bud:  kvinnan  tige  i  församlingen,  kan  man  anse 
detta  bud  lika  specifikt  orientaliskt  som  många  andra  och  därför 
ej  bindande;  men  det  förtjänar  påpekas  att  naturen  mindre  danat 
kvinnan  än  mannen  att  tala  i  stora  församlingar,  och  att  det  där- 
för af   mången    dam    är    altför    anspråksfullt    att    låta    höra   sin 
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gälla,  svaga  röst  inför  en  stor  publik.  Om  ledaren  härvid  inner- 
ligt ber  att  Gud  måtte  stärka  systrarnas  talorgan,  så  gör  han  en 
dålig  sak  än  värre.  Det  är  anstötligt  att  blanda  in  Gud  i  en 
dom  sak. 

Det  är  mer  än  värkan  af  emancipationssträfvandet,  det  har 
starkt  tycke  af  begär  efter  det  äfventyrliga  och  pikanta,  då  frön- 
timmer  på  aftnarna  gå  in  på  värdshus  för  att  omvända.  Moti- 
vet är  naturligtvis  önskan  att  utföra  ett  Gudi  behagligt  värf,  ju 
svårare  desto  tacknämligare,  men  hjärtat  är  ett  illfundigt  ting; 
lätt  kunna  andra  känslor,  oaktadt  vaksamhet  och  bön,  spela  in 
därvid,  och  då  skyddar  intet  helighetsmoln  från  att  se  och  höra 
det  som  oskärar. 

Men  huru  vill  man  förklara  att  frälsningshären  vinner  an- 
hängare på  sina  möten?  Det  viktigaste  har  redan  påpekats.  Yt- 
terligare kan  tilläggas:  hettan  blir  mot  slutet  af  aftonen  så  stor, 
att  svagare  naturer  bli  ytterst  utmattade.  Ett  oroligt  föredrag, 
en  känslosam  musik,  amen-rop,  böner  och  förböner,  ett  häftigt 
hotande  med  döden,  ett  krast  utmålande  af  himmel  och  helvete 
måste-  öfverväldiga  många  för  ögonblicket  och  stundom  Jkvarlämna 
varaktigare  psykiska  intryck.  Väl  kan  det  äfven  inträffa  att  den 
omvände  förändrar  sitt  lif  i  en  viss  mån;  i  stället  för  de  ofta 
sunda  världsliga  nöjena  träda  de  sjukliga  andliga  nöjena;  man 
gör  materiella  försakelser,  man  ställer  sig  i  arméns  tjänst,  frälsar 
kanske  någon  främmande,  men  förlorar  sina  egna  genom  försum- 
mande af  hemmets  plikter.  Såvidt  armén  arbetar  inom  de  högre 
klasserna,  kan  dess  värksamhet  ej  bli  af  någon  genomgripande 
social  betydelse.  Inom  de  lägsta  samhällslagren  kunde  det 
bli  annat,  men  först  då  armén  får  sina  arbetare  just  bland  detta 
slags  folk,  som  ej  i  sina  vittnesmål  talar  vackra  saker  om  himme- 
len,  utan  med  en  öppen  bekännelse  till'  sina  förra  likar  säger: 
jag  har  varit  en  drinkare,  jag  har  varit  en  sköka,  men  jag  har 
med  Guds  hjälp  blifvit  en  annan  människa,  och  äfven  du  kan  bli 
det.  I  en  af  världsstäderna  har  jag  hört  sådana  bekännelser  ej 
utan  framgång  afläggas. 

Pietismen  utöfvade  på  sin  tid  en  hälsosam  värkan,  hvaraf 
spåren  på  vissa  orter  ännu  äro  skönjbara,  och  hihhulismen  i  våra 
dagar  har,  oaktadt  sina  skuggsidor,  ett  anmärkningsvärdt  välgö- 
rande moraliskt  inflytande,  och  den  synes  alt  ännu  vara  stadd  i 
utbredning.  Denna  rörelse,  liksom  pietismen,  har  en  mera  nationell 
karaktär,  är  delvis  af  prästerskapet  kraftigt  understödd,  haren  sträng 
pliktlära  och  —  hvad  som  för  sektens  sammanhållning  är  det  vikti- 
gaste— särskilda  dogmatiska  åsikter.  Frälsningsarmén  är  utifrån 
importerad,  den  ger  på  visst  sätt  tidens  njutningslystna  åskådning 
stöd  i  stället  lör  att  motarbeta  den;  såvidt  hittils  är  bekant,  har 
den  ingen  speciell  sammanhållande  trosdogm:  sålunda  synes  dess 
utbredning  och  framtid  ej  S3mnerligen  säker.  Hittils  kan  den 
blott  betraktas  såsom  ett  på  det  religiösa  området  framträdande 
symptom  af  tidens  sjukbgt  sentimentala  stämning.     Säkert  är  att 


472  OFVERSIKT. 


den  lutherska  kyrkan  i  vårt  land  för  närvarande  ej  häller  är  fri  där- 
ifrån. Pliktkänslan  måste,  stundom  med  hård  hand,  allvarligea 
inskärpas.  Under  lifvets  lugna  gång,  under  hvardagslifvets  ena- 
handa, värf  skall  den  rätta  religiositeten  visa  sig. 

I.  A.  BeikeL 

Julliteratur.  Bland  inhemska  arbeten,  som  utkommit  till 
detta  års  jul,  kunna  vi  med  fägnad  anteckna  mer  än  ett  af 
större  betydelse.  Främst  böra  vi  ställa  professor  C.  O.  Estlan- 
ders framställning  eller,  som  förf.  själf  anspråkslöst  nog  uttrycker 
sig,  sammanställning  af  Johan  Ludvig  Runebergs  estetiska  åsik- 
ter, hvilken  samtidigt  utkommit  hos  hr  Edlund  och  hrr  Samson 
&  Wallin  i  Stockholm.  På  ett  hundratal  sidor  få  vi  här  följa 
skaldens  ledning  i  flere  grundfrågor  för  tänkandet  öfver  det  sköna 
och  dess  former.  Icke  mindre  storslagen  än  i  sången  är  Eone- 
bergs  enkelhet  och  klarhet  i  dessa  uttalanden,  som  endast  med 
stor  möda  och  urskilning  samt  med  stor  pietet  kunnat  så  för- 
träffligt återgifvas,  samlade  och  ordnade  till  ett  helt. —  ,,Joh.  Ta- 
kanen,  elämä  ja  teokset^'  af  Eliel  Äspelin  är  en  konstnärsbiografi, 
som  äfven  för  större  förhållanden  än  våra  kunde  kallas  förträfflig 
såväl  till  innehåll  som  utstyrsel.  Med  en  tiUgifvenhet  för  ämnet, 
som  trotsat  all  möda,  har  förf.  samlat  äfven  de  minsta  notiser 
och  sammanstält  dem  en  till  klar  och  trogen  lefnadsbild.  Illustratio- 
nerna, dels  träsnitt,  dels  ljustryck,  äro  till  antalet  38,  och  trycket 
är  utfördt  i  Köpenhamn.  I  denna  rika  utstyrsel  erbjuder  sig  ar- 
betet som  en  särdeles  lämplig  julgåfva  ej  blott  för  den  del  af  all- 
mänheten som  läser  finska,  utan  ock  för  den  som  älskar  att  samla 
bilder  från  vår  konstvärld!  —  Hr  Maf.  Hertzherg  ger  oss  i  sina 
„ Kulturbilder  ur  Pinlands  historia",  II,  och  „ Professorer  och  stu- 
denter" rikhaltiga  skildringar  från  1600-talet.  Tidskrifben  hoppas 
senare  bli  satt  i  tillfälle  att  närmare  redogöra  för  alla  dessa 
arbeten,  likasom  också  för  Jonatan  Reuters  „Nya  sånger  och  dik- 
ter"; förf:s  täcka  och  friska  sångmö  ha  Tidskriftens  läsare  mer  än 
en  gång  kommit  i  beröring  med ;  fiere  dikter  äro  af  det  poetiska 
värde,  att  häffcet  säkert  skall  finna  vägen  till  många  hem  på  båda 
sidor  om  Bottenhafvet.  —  Till  det  yttre  alt  annat  än  prålande,  men 
därför  ingalunda  mindre  inressant  är  den  inhemska  samling  „No- 
velleja",  som  under  dessa  dagar  i  Kuopio  utgifvits  och  förlagts  af 
Juhani  Äho,  Kauppis*Heikki  och  Fekka  Aho.  Hr  W.  Söderström  har 
i  dessa  dagar  utsändt  första  häftet  af  Syvistä  riveistä,  en  elegant 
utstyrd  och  billig  samling  noveller  af  våra  icke  få  folkskriftställare 
med  deras  porträtt  —  i  detta  häfte  möta  oss  Liisa  Tervo  och  Eero 
Sissala  — ;  vidare  „Eeva"  af  AMo,  en  uppfostringsnovell  med  staf- 
fage or  allmogelifvet.  —  Härtill  komma  ännu  några  diktförsök 
af  Leimu,  „Kevät-unelmia".  vårdrömmar,  något  bleklagda  kanske 
eller  åtminstone  ej  rättfärdigande  det  „lågande"  namn  förf.  anta- 
git, men  som  det  tyckes,  sorgfälligt  behandlade  till  formen. 
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I  sista  stunden  hämtas  oss  från  hr  Edlnnd  tredje  häftet  af 
M,  G,  Schyhergsons  „Finlands  historia*',  hvilket  betydande  foster- 
ländska värk  sålanda  närmar  sig  sin  fulländning. 

Till  inhemska  arbeten  af  större  intresse  kunna  vi  äfven  räkna 
den  för  kort  tid  sedan  i  Sverige  utgifna  andra  afdelningen  af 
O.  M.  Beuters  redan  för  alla  välbekanta  bok  „De  lägre  djurens 
själslif",  36: te  delen  af  samlingen  „Ur  vår  tids  forskning". 

Sveriges  författare  öppna  raden  med  Snoilsky;  ehuru  hans  so- 
netter äro  gamla  bekanta  för  vår  allmänhet,  torde  likväl  en  ge- 
mensam upplaga  vara  välkommen  på  månget  julbord.  Den  mäster- 
ligt utmäjslade  formen,  tankamas  djup  och  adel  och  bildernas  färg 
och  glans  försäkra  dem  där  om  en  hedersplats.  Den  första  af- 
delningen  innefattar  sonetterna  från  Spanien,  den  andra  de  öfriga, 
från  decenniet  1863 — 73.  Samlingen  åtföljes  af  förfts  porträtt, 
hvari  artisten  hr  Zorn  visserligen  icke  smickrat  sitt  föremål.  — I 
sammanhang  med  Snoilsky  lämpar  det  sig  väl  att  nämna  hr  Htigo 
Tigerschiöldf  hvilken  tydligen  bildat  sig  efter  Snoilskys  föredöme. 
Tankehalten  är  kanske  något  knapp,  men  det  är  en  fin  och  vår- 
dad stämningslyrik  i  hans  lilla  dikthäfte,  hvarför  ock  Svenska  aka- 
demien år  1886  gaf  poeten  sitt  stora  pris.  Till  de  då  belönade  dikter- 
na äro  här  lagda  åtskilliga  andra,  mestadels  med  motiv  från  skog  och 
sjö.  Vi  rekommendera  denna  diktsamling  som  en  vacker  gåfva  på 
julbordet.  —  Det  kan  lämnas  därhän  om  biskop  Th,  Strömberg  har 
rätt  i  att  kaUa  sitt  drama  „Baldersfesten"  en  tidsbild.  Ejisten- 
domens  milda  principer  röja  från  första  stund  ett  underbart  inflytande 
på  det  vilda  vikingalynnet,  och  i  fjärde  akten  böjes  trotset  till  och 
med  hos  gamla  Thorfinn  jarl.  Jamberna  äro  vackra  och  väl- 
ljudande, många  sångstycken  äro  inflätade  i  texten.  Hvad  be- 
träffar bokens  utstyrsel,  lämna  det  vackra  trycket,  illustratio- 
nerna af  Jenny  Nyström  samt  musikbilagorna  af  A.  M.  Myrberg 
intet  öfrigt  att  önska.  —  Af  Johan  Nyboms  „Samlade  dikter",  som 
redan  i  mars  månad  begynte  utgifvas  på  Er.  Skoglunds  förlag, 
har  åtminstone  Finsk  tidskrift  ej  fått  sig  tillsändt  mer  än  första 
häftet  af  de  tio,  som  utlofvats  under  årets  förlopp.  —  Ännu 
två  diktsamlingar  från  Sverige  föreligga,  den  ena  af  hr  K,  Ä, 
Melin,  vackra  och  vårdade,  ehuru  något  matta  och  bleka  blom- 
ster, vuxna  på  idealismens  mark.  Bäst  förefalla  de  hurtiga  skär- 
gårdsbilderna, som  utgöra  tredje  afdelningen  i  det  lilla  häftet.  — 
Det  andra  häftet  är  det  föregåendes  raka  motsats.  Målaren  Ernst 
Josephson  är  som  poet  föga  rekommendabel,  en  eller  annan 
tidningsrecension  till  trots.  Han  kastar  väl  fram  sina  känslor  med 
en  viss  styrka,  men  saknar  finkänslighet  ända  till  brutalitet.  For- 
men är  nonchalant,  och  innehållet  består  mest  i  dateringen:  Sevilla, 
Homa,  Firenze  o.  s.  v.  Förf.,  söm  sväfvar  i  den  villfarelsen,  att 
dessa  snillefoster  vore  framsprungna  ur  en  djup  Weltschmerz,  har 
i  anledning"  häraf  kallat  dem  „Svarta  rosor".  —  I  brist  på  lika 
trefliga  egna  visböcker,  kan  vår  studerande  och  icke  studerande 
ungdom  under  julen  glädja  sig  med  Det  norske  Studentersamfunds 
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Visébogt  utgifven  af  Alb.  Cammermeyer ;  man  finner  här  icke  blott 
norska  norrmäns  lyrik,  utan  äfven  på  originalspråket  Runeberg,  Bell- 
man,  Wennerberg,  Qvanten  och  Sätherberg  samt  par  tyska  och 
latinska  studentsånger. 

Om  Ihmst  Ahlgrens  så  sorgligt  af  brutna  lefnadslopp,  hvarmed 
dock  ej  utgifvandet  af  den  framstående  författarinnans  arbeten 
afbrutits,  och  om  hennes  „ Berättelser  och  utkast''  har  vår  korre- 
spondent från  Stockholm  redan  gjort  tidskriftens  läsare  underrät- 
tade. Äfven  i  dessa  småbitar  måste  man  skänka  sin  beundran  åt 
förf:s  stora  iakttagelseförmåga  och  förträffliga,  kärnfulla  framställ- 
ning med  dess  egendomliga  humor  och  någon  gång  icke  under- 
tryckta, djupgående  satir.  Vi  sakna  här  icke  häller  yttringar  af  det 
tärande  onda  i  förf:s  själslif,  denna  oförmåga  att  finna  sig  i  det  ound- 
vikliga, som  tyckes  ha  framkalla  den  sista  katastrofen  i  detta  rika  lif. 
—  Från  de  döda  till  de  lef vande.  Hvad  det  unga  Sverige  förlorat  i 
Viktoria  Benedictson  —  så  mycket  eller  rättare  så  litet  hou  kan 
räknas  till  det  unga  Sverige  —  vinner  det  kanske  åter  i  hr  v.  Eei- 
denstam.  „B*rån  Col  di  Tenda  till  Blocksberg"  innehåller  reseskizzer 
på  prosa.  Stilen  är  angenäm  och  fängslande,  sammanhanget  ofta  nå- 
got löst.  Jordbäfningen  på  Rivieran  beskrifver  förf.  som  ögon- 
vittne ;  Italien  har  emellertid  icke  vunnit  hans  bifall.  Intressantast 
och  sakrikast  förefalla  uppsatserna  om  Schweiz,  den  enkla,  bor- 
gerliga jämlikhetens  alp- republik.  Skizzen  från  Blocksberg  har  icke 
vunnit  på  att  förf.  i  skildringen  inblandat  samma  omöjliga  filosofiska 
funderingar,  som  anmärkts  i  hans  dikter.  —  Sigurd  har  till  denna 
jul  utsänd  t  „  Svenska  bilder  och  vrångbilder";  hans  titlar  växla 
visserligen  mer  än  innehållet,  men  det  mesta  af  hans  skämt  vär- 
kar dock  med  nyhetens  behag,  om  det  intages  i  små  doser.  Bland 
de  sjutton  skizzer  och  berättelser  åter,  som  följa  på  humoresker- 
na, finnas  många  äkta  pärlor ;  om  äfven-  alla  kanter  ej  hunnit 
afslipas,  framstår  dock  hufvudtanken  och  hufvudstämningen  i  de 
flesta  fall  ren  och  klar. 

„Thomas  Thorild*^  af  K  F&hr(Bus  är  en  ganska  utförlig 
lefnadsteckning  af  den  snillrike  tänkaren.  Utan  att  hafva 
lagt  något  nytt  till  Atterboms,  Ljunggrens  och  Nyblaaus  fram- 
ställningar, fyller  denna  bok  dock  en  väsentlig  brist,  eftersom 
den  märkelige  mannens  biografi  hittils  varit  tillgänglig  blott 
i  större  historiska  eller  sammelvärk.  Förevarande  skildring  är 
populärt  och  intressant  hållen,  om  ock  skrifsättet  är  något 
säreget.  —  De  minnen  och  anteckningar,  som  den  bekanta 
svenska  literaturforskaren  hr  B.  SchöUström  utgifvit  under  titeln 
„  Bakom  fäld  ridå",  är  o  visserligen  i  många  delar  nog  skizze- 
rade  och  obearbetade  utdrag  eller  referat  ur  bret  och  andra 
aktstycken,  som  mestadels  gälla  literatörlifvet  i  Sverige  vid  sek- 
lets början.  Emellertid  är  stilen  lätt  och  behaglig,  uppgifterna  äro 
aUtid  tillförlitliga,  oftast  intressanta,  så  att  boken  bör  med  nöje 
läsas  ej  blott  af  kännaren,  utan  äfven  bland  den  större  allmän- 
heten. —  »Kring  Lundagård"  kallar  hr  Karl  Benzon  några  grote- 


OFVERSIKT.  475 


sker,  som  på  sin  höjd  ge  en' eller  annan  inblick  i  det  akademiska 
lefvemet  i  Lund,  men  egentligen  torde  roa  för  det  muntra  stu- 
dentspråket. Man  får  där  lära  sig  att  „  svepa  en  absint^',  att 
„prata  gardiner",  att  „ligga  på  prillan",  eller  sådana  välkomstord 
som  „högmessofortifikationsprisse"  o.  d.  uttryck,  alt  lika  kyickt 
som  nyttigt  för  den  studerande  ungdomen  bär  i  landet. 

^Prån  vikingatiden,  ny  följd  fornnordiska  sagor",  bär  nam- 
net A,  U,  Bååth  på  titelbladet  och  skall  i  sin  vackra  utstyrsel  e) 
liggft  undanskymd  på  julbordet.  Det  är  en  af  dessa  böcker, 
vid  hvilka  unga  och  gamla,  idealister  och  realister,  borde  kunna 
mötas.  —  Till  julböckerna  kunna  vi  äfven  räkna  Bjömstjeme-Björn- 
sons  „ Berättelser"  i  den  nya  genomsedda,  bemyndigade  godtköps- 
upplagan  på  Alb.  Bonnier»  förlag  med  dess  trefliga  yttre.  Alla  vår 
realistiska  tids  läsare  vilja  väl  ej  känna  igen  författarens  norr- 
män, men  en  romantiker  af  Björnstjeme-Bjömsons  art  skall  al- 
drig förfela  sin  goda  värkan.  —  Om  den  okända  signatyren 
Carl  Blinks  ännu  oafslutade  roman  „Sten  Scure  den  äldre  och 
hans  samtid^f  skall  vinna  samma  popularitet  som  Starbäck,  hans 
föregångare,  kan  en  julreferent  ej  våga  sig  på  att  afgöra;  litet 
mindre  känslosam  hade  måhända  förf.  här  och  där  kunnat  vara. 
—  H.  af  TroUes  sjöromaner  torde  gå  „som  vatten"  i  den  man- 
liga skolungdomens  lektyr,  men  vi  hoppas  att  detta  ej  blir  fallet 
med  lians  nu  utgifiaa  „Katarina  II  af  Eyssland  och  hennes  gunst- 
lingar"; oaktadt  den  decenta  tonen  i  romanen,  måste  man 
dock    säga    att    förf.  i  valet  af  ämne  ej  trä£Pat  det  bästa. 

Romanöfversättningar  —  se  där  recensenters  bäfvan  och  in- 
hemska författares  ständiga  förargelse.  Det  tål  dock  att  betänka, 
om  ej  ett  och  annat  af  det  „unga"  Sveriges  nyaste  produkter  får 
vika  för  det  gamla  goda,  t.  ex.  i  George  Eliots  „Ur  landsortslif- 
vet  (Middlemarch)  eller  Turgenjeffs  noveller  i  deras  väl  renommé- 
rade  öfsrersättning,  h vardera  utgifna  af  P.  A.  Norstedt  &  söner. 
En  betydande  romanöfversättning  är  äfven  M,  Jökais  „Unkarilai- 
nen  nåbob",  öfversatt  af  Niilo  E.  Wainio  och  utgifven  i  tre  lätt 
handterliga  häften  af  hr  W.  Söderström.  —  Till  det  bättre  af 
den  tyska  romanliteratur,  som  denna  tid  utkommit  i  svensk  dräkt^ 
hör  Ernst  Ecksteins  „Nero**.  Gregor  Samarow  har  varit  påpasslig 
nog  att  i  två  volymer  utmåla  „Hypnotismens  välde**.  H.  Scho- 
berts  och  W.  Heimhurgs  romaner  och  noveller  har  tidskriften  icke 
undandragit  sig  att  någon  gång  i  korthet  granska;  den  fbrra  har 
sist  beskrifvit  en  „Cendriilon",  af  den  senare  finna  vi  „Karina 
gudmor  med  flere  noveller". 

Af  planschvärk,  som  insändts  till  tidskriften,  må  vi 
främst  ihågkomma  Äitg,  Malmströms  teckningar  till  Fänriks 
Ståls  sägner,  hvilka  af  hrr  F.  ^  G.  Beijer  förenats  med  den 
finska  upplagan  af  Runebergs  dikt.  Större  prakt  och  en  värk- 
ligen  monumental  utstyrsel  ha  hrr  P.  A.  Norstedt  &  söner 
beredt  Frithiofs  saga  i  den  under  utgifning  varande  tredje,  jäm- 
förelsevis  likväl    billiga    upplagan    af   samma  konstnärs  tecknin- 
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gar  till  denna  dikt.  —  Ännu  tvänne  andra  plansclivärk  kanna 
vi  denna  jul  ställa  bredvid  h varandra.  Det  ena,  Museum,  inne- 
hållande träsnitt  på  tonpapper  af  berömda  taflor,  utgifves  af  hir 
Pahlcranz  &  C:o  i  10  häften  å  76  öre  med  8  planscher  i  hvarje. 
Något  billigare,  men  i  stället  mer  omfattande  bli  Konstens  mä- 
sterverk, utgifna  af  Alb.  Bonnier  i  förbindelse  med  BruckmaniiB 
konstinsfcitut.  Detta  arbete,  som  genom  sitt  större  omfång  i  sin 
mån  synes  tillgodose  äfven  det  specielt  konsthistoriska  intresset, 
utkommer  i  serier  af  12  häften  å  60  öre;  hvarje  häfte  innehåller 
sex  afbildningar  i,  så  vidt  vi  hittils  hmnit,  värkligen  godt  ljus- 
tryck.  Hvardera  samlingen  skall  åtföljas  af  text.  —  En  lämplig 
julgåfva  är  äfven  Sijemhimmeln  i  bilder,  astronomisk  atlas  af  pro- 
fessor Weiss  i  Wien,  med  svensk  text  af  E.  Jäderin.  Urvalet 
kan  bedömas  först  efter  samlingens  fullständiga  utkommande; 
afbildningarna  äro  synnerligen  anslående,  till  en  god  del  prakt- 
fulla. 

Främst  bland  kalendrarna  står  utan  tvifvel  svenska  konst- 
närsklubbens  Jul  såväl  hvad  beträffar  elegansen  i  utstyrsel 
som  illustrationerna ;  trefligast  bland  dessa  äro  väl  de  många  och 
så  vidt  vi  kunnat  konstatera,  vällyckade  porträtten  af  samtida  för- 
fattare och  konstnärer.  Bland  teckningarna  må  nämnas  de  af 
Xindman,  Hagberg,  Wallén,  Liljefors,  Kronberg,  Carl  Larsson 
o.  s.  v.  I  afseende  på  bidragen,  som  äro  af  bl.  a.  Viktor  Rydberg, 
Ernst  Ahlgren,  Helene  Nyblom,  Nordensvan,  K.  A.  Tavaststjema, 
Tor  och  Frans  Hedberg,  H.  Wieselgren,  bör  den  väl  icke  ställas 
framom  andra  julkalendrar.  —  Särskildt  har  Svea  flertalet  namn 
gemensamma  med  „Jul**.  I  st.  f.  Rydberg  paradera  dock  här 
Snoilsky  eller  Topelius,  i  st.  f .  Tavaststjema  Heidenstam.  Grei- 
jerstam  har  publicerat  intressanta  utdrag  ur  bref  från  Viktoria 
Benedictson,  Inez  Wigert  berättar  oss  ett  minne  af  August  Blan- 
che,  och  Wieselgren  har  lämnat  åtskilliga  dödsrunor.  —  W.  Söder- 
ströms Joulukuusi  tyckes  för  hvarje  jul  förkofras  så  i  text  som  i 
bilder;  denna  billiga  julläsning  borde  väl  förutom  sitt  folkliga 
ändamål  lämpa  sig  för  vår  svenska  skolungdom  till  finsk  lektyr 
under  julferien. 

Bland  de  många  sammelvärk,  som  vilja  rikta  nutidens 
literära  förråd,  borde  „Svenska  Parnassen",  redigerad  af  do- 
centen E.  Meyer,  vara  egnad  att  tilldraga  sig  en  särskild  upp- 
märksamhet. Första  häftet  begynner,  som  sig  bör,  med  Olofvm 
Dalin;  det  innerhåller,  förutom  en  kort  biografi,  urval  ur  „Den 
Bvenska  Argus"  och  början  af  „Sagan  om  hästen".  Samlingen 
utgifves  i  omkring  20  ganska  väl  tryckta  häften,  hvart  om  minst 
6  ark  å  60  öre.  Förläggarena,  hrr  Fahlcrantz  &  C:o,  hafva  där- 
jämte påbörjat  en  annan  ännu  billigare  samling,  „Universalbib- 
liotek"  med  så  rara  saker  som  Cervantes'  Don  Quijote,  öfversatt 
af  professor  E.  Lidforss,  tils  vidare  ett  häfte,  Ludvig  Hotbergs 
^,Den  politiske  Kandstöber*'  med  några  för  vår  tids  läsare  väl  be- 
höfliga   noter   under   texten,    J".  H.   WesseU  parodi  „Kärlek  utan 
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strampor",  öfversatt  af  Ernst  Lundqvist,  vidare  WashingtoJi  Irvings 
omväxlande  skildringar  „Ur  skissboken*',  öfversatta  af  E.  Gr.  Tolc- 
ker,  och  George  Sands  „Djäfvulskärret",  öfversatt  af  Ernst  Lund- 
qvist,  samt  af  svensk  originalliteratur  S.  Ödmarms  ,, Hågkomster 
från  hembygden  och  skolan". 

Till    det  allvarliga  slaget  af  literära  julpresenter  hör  Henry 
Drummonds  i    England  högst  populära    bok    om    ,,Naturens  lagar 
och    andens    värld'*,    där    förf.    med   bekämpande    af   den  mate- 
rialistiska  världsåskådningen    söker    förena  idealismens   kraf  med 
naturvetenskapemas     forskningsresultat;    så    vidt    vi    kunnat    be-» 
döma    saken,    har     öfversättaren,    d:r    O.     W.    Söderén    lyckats 
i  sin    icke    lätta    uppgift.  —  De  på  engång  billigaste  och  nytti- 
gaste julböcker    äro    Studentföreningen    Verdandis  Småskrifter^  af 
hvilka    redan    tio    häften  utkommit  till  ytterst  billiga  priser.     Vi 
finna  här  redogörelser  för  istiden,  för  människans  ursprung,  män- 
niskosläktets barndom    (af  Ellen  Key),  koranen  (af  Herman  Alm-^ 
kvist).     Till  nutiden  för  oss  Harald  Wieselgren  med  sin  skildring 
af  Lars    Johan    Hjerta,      „en    förkämpe    för    utvecklingen";      K, 
af  Geijerstam,  ingeniören,  framställer  „nutidens  arbetssätt",  Anna 
Whitlock    åter    „skolans    ställning     till    religionsundervisningen". 
Äfven    utom   Sveriges  gränser  skall  säkert  Curt  Wallis'  till  sam-, 
lingen  hörande  skrift  om  dödlighetens  aftagande  i  Sverige  läsas,  li- 
kaså broskyrén  om  „ skatterna,  till  staten"  och  den  „om  öfverlägg- 
ningar  och  beslut".  —  Af  Svenska  biblioteket  hafva  några  delar  mer 
eUer    mindre  fördelaktigt  omnämts  i  tidskriften;  denna  „boksam- 
ling"    torde  småningom  blifva  komplett.  —  Till    de  allmännyttiga 
böckerna    hör   äfven  „Paras  kaikista",  hvarmed  den  för  alla  hus- 
fruar så  välbekanta  H.  Hagdahl  gjort  sitt  intåg  i  den  finskspråkiga, 
literaturen;    måtte    blott    ej    det  fina  tryck,  som  icke  hör  till  vår 
förtjänte    förläggares,  hr    W.  Söderströms  goda  sidor,  nödga  våra. 
husliga    finskor    att  börja  bära  glasögon,  sedan  de  väl  slutat  sin 
tyttökoulu  och  jatkoopisto.  —  Slutligen  vill  Professor  Ello  fröjda, 
publiken    med    109    —  till  all  lycka  icke  „vetenskapligt'*  hållna. 
—  sidor  „hexeri"  och  med  9  teckningar;  „ världen  vill  bedragas*^ 
säger  förf.  själf  på  titelbladet,  försiktigtvis  dock  på  latin. 


Bland  den  rika  literaturen  från  Danmark  äro  vi  nu  blott  i 
tillfalla  att  nämna  följande  betydande  arbeten,  för  hvilka  vår- 
danska korrespondent  i  nästa  häfte  skall  närmare  redogöra:  Ib- 
sens  Fruen  fra  Havet;  Einar  Christiansens  Broder  Rus;  Karl  QjeW 
lerups  Hagbart  och  Signe;  Holger  Drachmanns  Turkisk  rococo^ 
Ingvar  Bondes  Vagnen  från  lönnskogen;  Äage  Vangs  Trenne  sin- 
nen; Erna  JueUHansens  En  ung  dams  historia;  Hans  Juuls  Svåra 
tider;  J,  P.  Jacohsens  Samlade  arbeten;  Georg  Brändes*  Intryck 
6-åii  Polen  och  från  Ryssland;  H,  Jägers  Henrik  Ibsen;  E.  Han^^ 
nävers  Antoine  Vatteau,  m.  fl. 
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Då  detta  lägges  under  prässen,  sändas  oss  Edvin  Arnolds 
Asiens  ljus,  tolkad  af  V.  Pfeiff  och  försedd  med  inledning  af  V. 
Rydberg  om  baddhismen,  vidare  „På  Torpa  gård**  af  Tar  Hedberg ^ 
Valda  berättelser  af  Lea  och  „I  lifvets  vår*'  af  C.  D.  af  Wirsén, 
,,Korpelan  Tapani"  af  Heikki  Meriläinen,  Fritz  Reuters  Matknstos 
Belgiaan,  Svensk  kalender  1889,  Julrosor,  Carl  XII  af  G.  Björlin, 
L.  Wallaces  Ben  Hur,  berättelse  från  Kristi  tid,  nästan  alt  af  gamla 
i)ekanta  författare. 


Btfcker  ftfr  barn  och  ungdom.  Numera  blir  det  görligt  äf- 
ven  för  den  finska  talande  allmänheten  att  förse  sina  barn  med 
god  rekreationsläsning,  om  också  urvalet  alt  fortfarande  är  knapp- 
händigt. Af  Lukemisia  lapsille,  den  af  hr  V.  Söderström  i  Borgå 
föranstaltade  öfversättningen  af  Z.  Topelii  Läsning  for  barn,  före- 
ligga nu  9  häften,  omfattande  tre  band  eller  hälften  af  hela  sam- 
lingen. Bedan  för  par  år  tillbaka  uttalade  vi  den  tillförsikt, 
Att  detta  betydelsefulla  och  långt  ifrån  lätta  öfversättningsföretag 
råkat  i  goda  händer;  fortsättningen  synes  på  ett  glädjande  sätt 
infria  hvad  början  lofvat.  Visserligen  skulle  en  detaljgranskning 
leda  till  upptäckten  af  åtskilliga  oegentHgheter  och  brister.  Sär- 
skildt  hvad  vidkommer  återgifvandet  af  de  poetiska  styckena, 
kunde  man  hafva  ett  och  hvarje  att  anmärka  mot  meter  och  slut- 
rim samt  på  sina  ställen  också  mot  den  språkliga  omklädnaden. 
Men  då  dessa  brister  i  allmänhet  icke  äro  graverande  och  då  of- 
versättaren  haft  betydande  svårigheter  att  öfvervinna,  synnerligen 
i  af  seende  å  ,,  visorna*',  anse  vi  att  han  öfverhufvud  lyckats  lösa 
sin  uppgift  på  ett  mycket  förtjänstfullt  sätt.  I  synnerhet  hålla  vi 
honom  räkning  för  att  han  bemödat  sig  om  att  göra  arbetet  icke 
blott  till  språket,  utan  också  till  andan  så  finskt  som  möjligt. 
Topelii  berättelser,  som  ju  icke  härröra  frkn  gårdagen,  förutsätta 
hos  sin  svenska  läsarekrets  bekantskap  med  en  hel  hop  saker  och 
förhållanden,  som  äro  främmande  för  den  nu  uppväxande  finska- 
talande generationen.  Då  det  galt  att  återge  sådana  ställen,  har 
omsorgen  om  originaltroheten  med  rätta  fått  vika,  s&  att  i  stäl- 
let för  en  bild  eller  en  liknelse,  som  varit  ofattlig  för  den  finska 
läsaren,  har  satts  en  annan,  som  bättre  stämmer  öfverens  med 
hans  idévärld.  Vid  dessa,  som  vi  anse,  väl  motiverade  afvikelser 
från  originalet  har  öfvers.  lagt  i  dagen  en  icke  ringa  fyndighet 
-och  urskilning. 

För  att  Topelii  älskliga  taflor  ur  bamavärlden  må  varda  i 
någon  mån  kända  äfven  i  hem  med  knappare  tillgångar,  har  hr  Söder- 
ström nyligen  på  svenska  och  finska  språket  utgifvit  ett  urval  nr 
,,Lä8ning  för  barn**,  benämdt  Lilla  sagoboken.  Det  innehåller 
éifvB,  sagor,  sex  visor  och  två  „lekar**.  Att  uttala  sig  om  det 
gjorda  urvalet  torde  vara  att  döma  i  smaksak;  för  vår  del  hade 
vi  önskat  byta  ut  den  österländska  sagan  Mirza  och  Mirjam  mot 
någon   som  står  det  finska  bamalynnet  närmare,  t.  ex.  något  af 
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Walters  raska  äfventyr;  därjämte  hade  vi  på  ett  eller  annat  sätt  ve- 
lat bereda  plats  i  häftet  åt  den  oöfverträffliga  skepparhistorien 
från  Österbotten,  Eefanut.  Att  man  i  dylika  godtköpsskrifter  får 
se  bort  från  all  nmbärlig  elegans  är  begripligt  nog.  .  Dock  har 
man  ofta  sett  att  resp.  förläggare  i  detta  afseende  drifva  sin  hos- 
hållsaktighet  tämligen  långt.  Utan  att  påstå  att  så  skulle  skett 
också  i  föreliggande  fall,  böra  vi  anmärka  att  trycket  på  vissa 
sidor  utfallit  alldeles  för  matt  —  detta  är  åtminstone  fallet  med 
rec:s  exemplar. 

Äfven  en  annan  inhemsk  sagoförtäljares  arbete  af  högt  och 
bestående  värde  har  för  ett  år  sedan  iör  första  gången  iklädts 
finsk  dräkt.  Vi  afse  Guffars  sagor  af  Hugo  von  Beckers  hvilka  un- 
der titeln  „Kummi-sedän  satuja,  vanhoja  ja  uusia  kertomuksia" 
öfversatts  af  Th.  Hansson.  Om  dessa  genom  sin  naiva  ursprung- 
lighet och  friska  humor  i  hela  den  skandinaviska  norden  omtyckta 
berättelser  —  de  öfversattes  till  danskan  1886  —  ha  vi  tidigare 
varit  i  tillfälle  att  yttra  oss  (tom.  XIX  sid.  489).  Öfversätt- 
ningen  är  mästerligt  utförd,  såsom  man  kan  vänta  sig  af  en  så 
talangfull  stilist  som  fru  Hansson.  Och  då  därtill  förläggarene, 
hrr  Lång  &  Ståhlberg,  gifvit  boken  en  utstyrsel,  som  tål  jämfö- 
relse med  den  nyaste  svenska  upplagan,  O.  Larssons  illustratio- 
ner däri  inberäknade,  är  den  finskspråkiga  barnliteraturen  att 
lyckönska  till  detta  värdefulla  bidrag. 

När  skall  finska  folket  få  sin  Grimm,  sin  Asbjömsen,  som 
toge  upp  till  bearbetning  den  inhemska  folksagans  rika  mate- 
rial? Denna  tanke  uppstod  hos  oss  vid  genomögnandet  af  Tyko 
Hagmans  „Uusia  satuja  ja  runoja  lapsille,  pienille  ja  suurille". 
Förf.  rör  sig  nästan  halfva  boken  igenom  på  folksagans  och  my- 
tens område;  han  visar  sig  därvid  besitta  många  vackra  egenska- 
per, hvilka,  rätt  använda,  kunde  göra  honom  till  en  lycklig  sago- 
bearbetare  för  barn.  I  nu  anförda  arbete  behandlas  det  gifna  sa- 
gostoffet fullkomligt  fritt,  så  att  författarens  egen  fantasivärksam- 
het  bestämmer  berättelsens  hela  förlopp.  Han  låter  „ vårens  gök" 
sjunga  tillbaka  sin  flydda  ungdom,  skrynkloma  i  hans  panna  jäm- 
nas ut,  och  såsom  en  liten  pilt  besöker  han  med  pilbössa  på  axeln 
Tapios,  Ahtos,  Tuonis  och  Luftens  gårdar,  där  han  får  skåda 
underbara  ting  och  upplefva  de  sällsammaste  äfventyr.  En  nä- 
stan outtömlig  inbillningskraft,  som  sysselsätter  läsaren  med  stän- 
digt nya  bilder,  en  ledig  framställningskonst,  som  vet  uppduka 
de  otroligaste  händelser  med  en  trovärdighet,  såsom  gälde  det 
idel  bagateller,  samt  ett  altigenom  vackert,  färgrikt  språk  göra 
dessa  sagor  till  en  intressant  lektjrr  för  ung  och  gammal.  — 
Samma  egenskaper  tillkomma  också  öfriga  berättelser  i  boken, 
särskildt  den  sista,  hvilken  i  sex  kapitel  skildrar  huru  tre  skol- 
gossar i  Gamlakarleby,  Qvibus,  Gibus  och  Grispinus,  företaga  en 
resa  till  månen  *uti  en  af  deras  följeslagare,  apotekseleven  Josef, 
förfärdigad  luftballong  af  is.  Händelsen  förlägges  till  vintern 
1863,    då  skolan    var    stängd    i   följd  af  en  epidemisk  bamsjuk- 
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dom.  Många  intressanta  iakttagelser  fingo  våra  hjältar  göra  un- 
der sin  svindlande  lustfärd,  ech  föga  fattades  att  de  fått  svälta 
ihjäl,  emedan  inån-folket,  små,  aplika  pygmeer,  förstodo  intet  an- 
nat språk  än  Volaptik,  som  icke  lästes  i  Gamlakarleby  skola. 
Emellertid  kommo  ungdomarna  välbehållna  tillbaka  —  via  Kina  -— 
jnst  i  lagom  tid  för  att  åter  gripa  till  den  nyktra  läxan.  De  här 
och  där  .  i  arbetet  inströdda  styckena  i  bunden  form  äio  ganska 
täcka,  några  värkligen  tilltalande,  t.  ex.  „Mieron  tie^^  ^Lemmen 
suukko  ja  Ealman  suukko'^  Åtskilliga  illustrationer  och  ett 
prydligt  yttre  öka  ytterligare  värdet  af  detta  finska  originalar- 
bete, som  utkommit  på  G.  W.  Edlunds  förlag.  Första  samlingen 
af  samma  förf:s   „Sagor  och  sånger**  såg  dagen  i  Wiborg  1882. 

Helenan  pienokaiset,  kuvaellut  heidän  viimeinen  uhrinsa,  är 
namnet  på  en  amerikansk  berättelse  i  den  humoristiska  genren, 
öfversatt  af  K.  R.  och  utgifven  på  Hj.  Hagelbergs  förlag  i  Tam- 
merfors. Det  lilla  arbetet  utgör  en  skildring  af  de  otrohga  ve^ 
dermödor  onkel  Harry  fick  utstå  de  fjorton  dagar,  under  hvilka 
honom  anförtroddes  öfverinseendet  öfeer  tvänne  systersöner  om  4  och 
6  år.  De  voro,  enligt  hvad  ur  berättelsen  oförtydbart  framgår, 
riktiga  praktexemplar  af  frihetstörstande,  ostyriga  yankees-ämnen, 
men  på  samma  gång  enligt  sin  mamnlas  eget  vittnesbörd  „de 
allra  snällaste  barn  i  världen* ^  I  hvilka  ömkliga  situationer  och 
äfventyr  dessa  oförbätterliga  upptågsmakare  visste  försätta  vår 
hjälte  kan  endast  under  bokens  läsning  bli  fullt  fattligt.  Slutli- 
gen föres  mannen,  tack  vare  sina  påpassliga  plågoandars  tillgö- 
randen, helt  apropos  i  äktenskapets  Ijufva  hamn,  dit  han  dem 
förutan  icke  så  plötsligt,  kanske  aldrig,  hade  råkat.  Och  från 
detta  deras  sista  storvärk  återfaller  ett  försonande  rosenskimmer 
öf^er  det  framfarna.  Alla  utståndna  lidanden  äro  förgätna,  och 
med  förundran  öfvrer  att  icke  förr  hafva  varsnat  sina  systersöners 
stora  dygder  instämmer  onkeln  villigt  i  deras  moders  gamla  sats, 
att  hennes  barn  dock  i  själfva  värket  äro  „de  allra  bästa  i  värl- 
den*^  Boken  kan  bereda  en  treflig  stund  för  mognare  läsare;  för 
barn  lämpar  den  sig  icke.  Den  är  tämligen  ledigt  öfversatt,  — 
provincialismer  och  smärre  fel  att  förtiga  —  men  vimlar  af  tryck- 
fel  och  uppträder  i  en  den  anspråklösaste  typografiska  utstyrsel. 

En  i  sitt  slag  lika  nöjsam  som  lärorik  läsning  har  semina- 
riilektor  K.  Baitio  giftrit  uti  sin  „Silraäys  Kalevalaan**,  utgörande 
n:o  1  af  serien  „Suomen  nuorison  kirjahyllyllä".  Först  lämnas 
i  en  inledning  en  klart  hållen  redogörelse  för  Kalevala-runomas 
uppkomst  och  de  personer,  som  haft  största  förtjänsten  af  deras 
uppsamlande.  Sedan  framställes  i  stora  hufvuddrag  själfva  inne- 
hållet af  den  stora  nationaldikten.  Och  härvid  har  författaren  på  ett 
förtjänstfullt  sätt  löst  sin  uppgift.  På  mindre  än  50  sidor  lyc- 
kas han  åstadkomma  en  poetisk  och  möjligast  helgjuten  bild  af 
diktvärket,  hvilken  mycket  skiljer  sig  från  en  torr,  registermäs- 
sig innehållsförteckning  och  som  därför  inger  läsaren  lust  att  — 
få  veta  ännu  mer;  och  detta  är  hufvudsaken.     I  ett  kort  tillägg 
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meddelas  slutligen  några  notiser  om  öfriga  arter  af  finsk  folk- 
diktning. I  främsta  rummet  afsedd  för  ungdomen,  kan  brosky- 
ren  både  för  sitt  ämne  och  sitt  framställningssätt  varmt  rekommen- 
deras som  folkläsning  i  allmänhet  och  är  såsom  sådan  förtjänt  af 
stor  spridning. 

Bland  den  finskspråkiga  bamliteraturens  alster  ha  vi  ännu 
nöjet  att  omnänma  en  raritet:  en  god  bilderbok  af  altigenom 
inhemskt  ursprung.  „  Utuiia  Mustalaisia,  Ernst  Ljung^ in  leikatessa 
heistä  laulanut  Savonniemen  Kaisu^^  innehåller  20  trefliga  silhouett- 
bilder  ur  småttingamas  lekar  och  sysselsättningar,  ur  djurvärl- 
den m.  m.  De  äro  väl  klipta  —  kanske  en  smula  för  kantiga 
ibland  —  och  belysas  af  nedanför  anbragta  versstumpar,  hvilka 
vid  sidan  af  vanligt  bamkammarrim  framstå  fördelaktigt  genom 
en  ledig  form  och  en  doft  af  värklig  poesi.  Samlingen  inledes 
af  en  versifierad  tillegnan  till  Z.  Topelius,  hvars  bröstbild  pryder 
första  bladet.  Vid  nu  rådande  ytterst  klena  tillgång  på  ända- 
målsenliga original-bilderböcker  bör  denna  prydliga  silhouettsam- 
ling   halva  att  glädja  sig  åt  en  stark  och  välförtjänt  efterfrågan. 

Den  biografiska  skildringen  har  ofta  och  med  rätta  fram- 
hållits såsom  en  beaktansvärd  gren  af  ungdomsläsning.  Vi 
ha  framför  oss  ett  prof  på  denna  literaturbranche.  I  En  finsk 
krigares  lefnadsöden  framställer  den  nyss  hädangångne  prof.  J. 
Krohn  en  teckning  af  filhellenen  Maximilian  August  Myhibergs 
lif.  Om  valet  af  ämne  är  endast  godt  att  säga.  Det  äi*  fråga 
om  en  ädel,  oegennyttig  karaktär,  en  man  som  af  intet  förmåd- 
des att  svika  sin  plikt  och  hvars  goda  hjärta  förvärfvade  honom 
tillgifvenhet  både  hos  vänner  och  fiender.  De  mångskiftande  äf- 
ventyr,  hvilka  han  under  sitt  oroliga  krigarlif  upplefde  i  Grek- 
land, Spanien  och  i  Polen,  äro,  om  någonting,  egnade  att  fäng- 
sla det  unga  sinnet.  !Förf:s  stil  är  något  saftlös,  och  med  for- 
skarens noggrannhet  anföras  ofta  olika  versioner  af  samma  till- 
dragelse, hvilket  icke  kan  undgå  att  försvaga  totaleffekten.  Värre 
än  detta  är  dock  att  det  finska  originalet  råkat  i  händerna  på 
en  i  svenska  språkets  hemligheter  föga  bevandrad  öfversättare, 
som  skadat  det  annars  läsvärda  innehållet  genom  språkliga  otymp- 
ligheter och  fel,  på  hvilka  prof  kunde  anföras  i  dussintal,  från  ti- 
telbladet börjande;  åt  korrekturet  är  icke  häller  egnad  tillbörlig 
omsorg. 

Enkom  till  skolungdomens  tjänst  erbjuder  sig  „30  tre-  och 
tvåstämmiga  sånger,  arrangerade  af  G.  Linsén^^,  2:dra  häftet,  ut- 
gifvet,  liksom  sistnämda  arbete,  på  V.  Söderströms  förlag.  Vi 
ha  hört  sakkännare  uttala  sig  mycket  förmånligt  om  såväl  arran- 
gementet  som  urvalet  af  de  särskilda  styckena.  I  afseende  å  det 
sistnämda  har  man  sörjt  för  en  rik  omväxling.  Topelius  är  re- 
presenterad med  7  sånger,  Runeberg  med  en  och  Oksanen  (Ahl- 
qviflt)  med  en,  af  folkvisor,  finska  och  svenska,  förekomma  6,  af 
särskilda  svenska  diktare  4,  af  norska  1,  tyska  (i  öfvers.)  4  o. 
fi.  v.     Till  vår  öf^erraskning  ha  vi  såsom  prof  på  finsk  folkvisa 
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påträfPat  den  gamla  slagdängan  om  „vanliat  piiat  kyöpelin  vuor- 
ten  taa**j  vi  ha  ju  dock  en  mängd  vackra  folkvisor. 

I  Sverige,  där  produktiviteten  på  ungdomsliteraturens  om- 
råde är  vida  större  än  hos  oss,  har  på  senare  tider  flitigt  kulti- 
verats den  från  barnets  egen  lifssfär  hämtade  berättelsen.  Också 
for  denna  jul  har  ett  antal  sådana  berättelseböcker  redan  6mnit 
vägen  öfver  till  oss,  och  flere  torde  vara  att  motse.  Det  nu  förelig- 
gande tyder  dock  icke  på  tillvaron  af  någon  berättaretalang  af 
dominerande  betydelse.  Eörfattarevärksamheten  i  fi:åga  uppbäres 
af  en  literär  kohort  med  varm  håg  och  olika  begåfning.  Och 
emedan  krafterna  annars  icke  hunne  till,  bedrifves  arbetet  i  bo- 
lag. De  sammanbragta  bidragen  på  vers  och  prosa  omhändertagas 
af  en  utgifvare,  som  förser  dem  med  en  passande  titel,  med  ett 
antal  presentabla  illustrationer  och  framför  alt  med  ett  par  vackra 
pärmar  —  och  världen,  nämligen  bamavärlden,  har  riktats  med 
en  ny  bok  till.  „Ärla,  illustrerad  barnkalender'*,  .jLekkamratmf 
en  julbok  för  barn",  I — II,  j^Nya  svenska  hambiblioteket^^  l:sta 
samlingen,  äro  alla  produkter  af  sådana  literära  bolagsföretag.  A 
ena  sidan  är  denna  vakenhet  för  de  ungas  andliga  kraf  en  gläd- 
jande företeelse,  glädjande  redan  därför,  att  konsten  att  berätta 
sålunda  flitigt  öfvas.  Och  öfning  behöfsrer  hon,  fullt  ut  lika 
så  väl  som  hvarje  annan  konst,  om  hon  en  gång  skall  utöf- 
vas  med  mästerskap.  Men  ett  så  beskaffadt  författarskap  har  ock 
sin  frånsida.  Det  tillför  literaturen  en  mängd  alster  af  medel- 
måttigt eller  rent  af  underhaltigt  värde  och  ökar  svårigheten  för 
afnämame  att  välja  guldet  bland  slagget.  Önskningsmålet  bör 
icke  vara  ett  rikhaltigt,  utan  ett  gediget  barnbibliotek.  Ty  hvad 
våra  små  böra  få  läsa  under  sina  lediga  stunder  skall  vara  af 
det  bästa  slaget,  sådant  som  lämnar  hos  dem  djupa,  varaktiga  in- 
tryck och  lyfter  deras  ande  mot  höga  ideal.  Med  tillfredsstäl- 
lelse erkännes  att  ingen  af  ofvan  uppräknade  berättelseböcker 
hör  till  det  slag,  som  med  orätt  lägges  i  barnens  händer.  Må- 
let, dit  man  sträfvar,  är  ädelt  och  godt ;  men  i  afseende  å  sättet 
och  vägen,  på  hvilken  detta  borde  uppnås,  har  enligt  vår  upp- 
fattning månget  misstag  beg&tts.  —  Af  den  förstnämda  boken, 
Arla,  lät  utgifvarinnans  namn  oss  hoppas  mera,  än  hvad  vi  fmmit 
där ;  också  äro  de  af  hennes  hand  härrörande  berättelserna  samlin- 
gens bästa.  Hofsten  har  ett  öppet  öga  och  varm  käosla  för  bar- 
navärldens skiftande  företeelser,  dem  hon  förstår  att  återgifvapå 
ett  friskt  och  okonstladt  sätt  (April-vädret,  En  midsommarafton 
m.  fl.).  I  „Den  blifvande  naturforskaren"  ger  Jul.  Stinde  häko- 
samma  råd  åt  våra  unga  Bobinsoner;  genom  „Majbagge-slaktnin- 
gen"  inskärpes  välvilja  mot  djuren,  särskildt  de  svaga  och  värn- 
lösa. Men  där  äro  ock  intagna  tråkiga,  till  framstäUningssättet 
oklara  och  till  ämnet  osympatiska  historier.  Till  sistnämda  ka- 
tegori räkna  vi  „Banibalen"  (bearbetning  från  tyskan),  som  nog, 
dess    värre^  kan  vara  fotad  på  värklighet;  men  hvad  nytta  eller 
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nöje  de  där  meddelade  interiörerna  kunna  erbjuda  fatta  vi  så 
mycket  mindre,  som  stycket  icke  ens  i  formelt  hänseende  är  fram- 
stående. Underrättelsen  att  „Louise  med  inställsamheten  hos  ett 
tämligen  bortskämdt  barn  sökt  att  invärka  på  sina  föräldrar  med 
tårar,  snyftningar  och  Öfvertalningar'^  innehåller  alt  annat  än  en 
god  lärdom;  uttryck  sådana  som  „vet  hut"  räkna  vi  icke  häller 
till  prydnaderna  i  en  barnbok.  Kalenderformen  består  däri,  att 
de  särskilda  berättelserna  och  teckningarna  afpassats  efter  karak- 
tären hos  de  olika  månaderna,  hvilka  dessutom  inledas  med  hvar 
sin  förteckning  på  „minnesdagar",  där  barnen  till  sin  uppbyg- 
gelse  få  lära  känna  data  för  fältslag,  fredsslut,  riksdagar,  kungars 
och  prinsars  födelse  och  död  m.  fl.  lärorika  saker.  Om  de  i  bo- 
ken förekommande  bilderna  är  icke  mycket  att  säga. 

De  två  prydliga  häften,  som  bära  det  gemensamma  namnet 
Lekkamraten,  innehålla  för  barnen  många  goda  och  roliga  saker, 
hvilka  skola  läsas  med  förtjusning  af  alla  9 — 12:åringar,  som 
utom  nöjet  kunna  hafva  värklig  nytta  af  de  vackra  tankarna  och 
lärdomarna.  Men  visst  förekomma  äfven  här  agnar  bland  hvetet. 
Strax  i  den  första  berättelsen,  „Själfhjelp",  i  2:dra  boken,  gör  sig 
förf.,  „tant  Lea",  skyldig  till  ett  svårt  missgrepp.  Där  serveras 
en  dialog,  förd  af  en  bror  och  en  syster  om  tio  år,  af  så  osmaklig 
beskafienhet  och  kryddad  med  så  föga  valda  uttryck,  att  den  snar- 
likt påminner  om  hvad  man  i  den  vägen  får  höra  af  torgmada- 
merna  eller  deras  vederlikar,  för  hvilka  vanligt  förnuftigt  tolk 
plägar  hålla  sina  barn  utom  hörhåll.  Häri,  liksom  i  åtskilligt  an- 
nat, skönjas  drag  af  en  ,, realistisk"  tendens,  som  vill  insmyga  sig 
också  i  bamliteraturen.  Visserligen  blir  det  nog  sörjdt  för  att 
de  små  okvädarne  få  sin  grundliga  näpst;  men  härmed  är  icke 
alt  stäldt  till  rätta.  Ett  barnaöga  och  öra  såras  fort  af  det  fula, 
och  barnasinnet  mottager  däraf  intryck,  som  kanske  icke  så  lätt 
kunna  utplånas.  Berättelsen  „Det  skrattar  jag  åt",  också  den  af 
Lea,  lider  af  en  likartad  missriktning,  ehuru  ju  äfven  hår  menin- 
gen är  att  predika  „god  moral".  Teckningarna  af  Jenny  Ny- 
ström m.  fl.  äro  fina  och  anslående;  titelplanschen  i  första  häftet 
återger  dragen  af  de  båda  „8måprinsama",  som  hyllas  med  par 
lojala  verser. 

I  den  ,, första  samlingen"  af  Nya  svenska  harnbihlioteket  möta 
oss  främst  „Naturens  sagor"  af  M.  Langlet,  där  förf.  genom  ,-,8a- 
gan  om  ett  litet  frö"  och  „ett  fogelpar"  på  ett  fint  och  poetiskt 
sätt  väcker  barnens  intresse  för  det  skenbart  obetydliga  i  naturen. 
Uppmuntrade  af  denna  goda  början,  gå  vi  förtröstansftiUt  vidare, 
men  känna  oss  strax  besvikna  genom  tonen  och  innehållet  i  den 
följande  berättelsen,  „Pröfningar"  af  L.  Fitinghoff.  Följer  så 
stycket  „Fattigdom  och  rikedom",  där  vi  åter  stöta  på  en  ord- 
växling, så  konsekvent  hård  och  hjärtlös,  att  vi  icke  vilja  tilltro 
en  10  års  gosse  att  ha  varit  med  om  den.  Naturligtvis  ta- 
gas han  sedan  i  sträng  upptuktelse,  och  vi  komma  snart  under 
fund   med  att  hela    det    obarmhertiga  krakelet  tillstälts  blott  för 
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att  ge  förf.  dess  bättre  tillfälle  att  uppduka  en  lång  moralpredi- 
kan i  berättelseform.  Sä  växlar  det  mellan  förtjänster  och  bri- 
ster hela  boken  igenom.  I  fråga  om  teckningarna  märker  man 
lätt  på  de  näpna  bamfigurema  att  J.  Nyströms  produktiva  ta- 
lang räckt  tiU  också  för  detta  arbete^  —  Ännu  en  liten  bok  med 
namnet  J*.  C.  v,  Hofsten  på  titelbladet.  Denna  gång  är  det  en 
samling  Odtor  ock  charader,  hvilka  han  samlat  och  utgif^it  till 
öfoing  för  barnens  tanke-  och  gissningsförmåga  under  lediga  stun- 
der, ordnade  så,  att  de  fortskrida  från  de  lättaste  till  mera  in- 
vecklade, ett  intressant  tidsfördrif  under  den  stundande  h&lgen 
och  framdeles. 

Med  Nordiska  gudasagor,  berättade  för  barn  och  ungdom 
af  Kåta  Dalström,  komma  vi  öfver  till  den  för  en  mera  framskri- 
den bamaålder  afsedda  lektyren.  Vi  dela  fullkomligt  förf:s  me- 
ning därom,  att  de  nordiska  gudasagorna  i  sig  gömma  rika  skat- 
ter för  de  unga,  hvilkas  känsla  och  fantasi  i  hög  grad  tilltala. 
af  den  fria,  kraftfulla  lifsåskådning,  hvarpå  dessa  sagor  hvilas 
Men  vi  måste  betvifla  att  förf.  i  förevarande  arbete  lyckats 
ur  sitt  material  få  fram  en  anslående  näring  för  den  ung- 
domliga fantasin.  Därtill  är  det  till  hands  vordna  sagostoffet  all- 
deles för  litet  utgallradt  och  behandlingen  alldeles  för  kompen- 
diös,  skematisk.  Registret  upptager  bortåt  sexhundra  (säger  600) 
mytologiska  namn  och  begrepp.  Att  här  föreligger  en  mbarras 
de  richesse,  som  på  ett  hundratal  sidor  icke  kunnat  göras  frukt- 
bringande för  känslolifv^et,  inses  utan  utläggning.  Enskilda  par- 
tier, i  hvilka  gudames  äfventyr  litet  utförligare  skildras,  läsas 
med  nöje.  11  vackra  helsidsbilder,  kraftigt  tecknade  af  7.  An- 
drén och  lyckligt  reproducerade  i  tontryck,  återgifv^a  dragen  af  de 
förnämligaste  gudomligheterna.  Uti  namnförteckningen  i  slutet 
förekommer  ingen  paginahänvisning,  hvilken  för  orientering  i 
detta  virrvarr  af  namn  hade  varit  oundgänglig. 

Tom  Browns  skoUif,  öfversättning  från  engelskan,  presente- 
rar sig  till  det  yttre  som  en  barnbok,  men  erfordrar  i  sjalfra 
värket  mognare  läsare.  Boken  lämnar  en  bred  skildring  af  in- 
teriörerna i  Bugby  skola  i  England  på  1830-talet,  då  dess  led- 
ning omhänderhades  af  Thomas  Arnold,  den  framstående  läraren 
och  uppfostraren.  Egendomliga  plägseder  och  förhållanden  ut- 
märkte Hfvet  i  denna  skola,  där  elevemas  tid  och  håg  upptogos 
vida  mer  af  bollspel,  boxning  o.  a.  nationella  idrotter  jämte  lotte- 
rier och  vad  än  af  arbetet  vid  boken.  Pennalism,  dryckesgillen 
och  slagsmål  voro  så  inrotade  oseder,  att  själfva  den  kraftige  och 
respekterade  rektorn  endast  varsamt  och  småningom  fördristade 
sig  att  stäfja  dem.  Å  andra  sidan  hörde  sanningskärlek,  man- 
haftighet och  känslan  af  solidaritet  till  de  utmärkande  dragen 
inom  kamratlifvet.  Ger  man  sig  mödan  att  trots  den  något  trött- 
samma stilen  läsa  boken  till  ända,  lägger  man  bort  den  med  en 
känsla  af  saknad.  Ty  oafsedt  de  många  skuggsidorna  i  Bugby 
skola,    kan    man    icke    undgå   att   känna  sympati  för  den  friska 
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anda    där   rådde    och  för  det  hurtiga,  altigenom  ärliga  väsendet 
hos  dess  ungdom. 

I  pensionen,  en  berättelse  för  unga  flickor,  är  i  mångt  och 
mycket  en  pendant  till  sistomtalta  arbele.  En  bortskämd,  trot- 
sig flicka,  som  växt  sina  föräldrar  öfver  hufvudet,  undergår  en 
grundlig  omgestaltning  till  sin  karaktär  genom  att  flyttas  bort 
från  hemmet  till  en  pension  med  dess  stränga  ordning.  Mot 
slutet  af  berättelsen  tillkommer  ett  romantiskt  moment,  hvilket 
leder  till  åtskilliga  förlofningar  —  en  fröjd  som  beredes  läsarin- 
norna alldeles  på  köpet.  Arbetet,  som  är  en  öfversättning  från 
tyskan,  förtjänar  att  läsas  äfcren  hos  oss. 

Den  från  norskan  öfverflyttade  berättelsen  Ett  år  af  en  ung 
flickas  lif,  af  Mathilde,  höjer  sig  både  genom  plananläggning  och 
stil  till  en  literär  produkt  af  konstnärligt  värde.  Berättelsens, 
man  kunde  säga  novellens,  hjältinna  är  en  fattig,  men  för  lifvets 
allvar  väl  förberedd  flicka  från  staden,  som  för  sin  utkomst  måste 
söka  taga  sig  fram  i  världen  på  egen  hand.  Hon  blir  anstäld 
på  landet  hos  ett  halfbildadt  och  skrytsamt  „herrskap'',  hvars 
hela  lif  går  upp  i  flärd  och  fåfänglighet.  Hon  får  här  göra  er- 
farenheter, som  icke  höra  till  de  angenäma,  men  äro  till  fromma 
för  hennes  inre  utveckling.  Och  tack  vare  den  solida  grund, 
hvarpå  hennes  själslif  hvilar,  går  hon  med  seger  igenom  pröf- 
ningama.  De  uppträdande  personerna  äro  tecknade  med  psyko- 
logisk sanning  och  så  lefvande,  att  man  tycker  sig  se  dem  fi*am- 
för  sig.  Därtill  genomgås  berättelsen  af  en  välgörande  humor, 
hvilken  i  förening  med  ett  kristligt  åskådningssätt  låter  ett  för- 
sonligt ljus  falla  öfver  lifvets  skuggsidor.  Då  de  unga  läsarin- 
norna göra  bäst  uti  att  själfva  stifta  bekantskap  med  detta  in- 
tressanta arbete,  vilja  vi  icke  gå  dem  i  förväg  genom  en  vidlyf- 
tigare utredning, 

A*  Hi&ona 

P.  S.  Utgifvarne  af  Svensk  läsebok  för  barn,  (K.  E.  Holms 
förlag,  Helsingfors)  vilja  främst  leda  barnen  till  att  klart,  snabt  och 
själfständigt  uppfatta  ord  och  innehåll.  Boande  berättelser  om- 
växla med  små  stycken  i  bunden  form,  försedda  med  Oscar  Pletsch's 
omtyckta  illustrationer,  I  synnerhet  i  förra  delen  af  arbetet  upp- 
muntras barnen  af  de  beundransvärdt  lätta  läsestyckena,  på  samma 
gång  de  anslås  af  de  glada  bilderna  ur  hemmets  värld.       (If.  F.) 

Det  har  varit  en  lycklig  tanke  af  hr  Erik  Wallin  att  ut- 
gifva  och  af  hr  O.  L.  Lamm  att  förlägga  en  samling  (inalles  42) 
sagor,  berättelser  och  poem,  hämtade  ur  tidningen  Linnea  och 
under  tidernas  lopp  författade  af  Onkel  Adam,  Lea,  Pilgrimen, 
jämte  ett  färre  antal  af  Z.  Topelius  o.  a.  Här  saknas  ej  häller 
illustrationer  af  Jenny  Nyström.  (P.  (J.) 
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-  HELSINGFORS, 

j.  SiMFxn  akfvj^Xrsboktryckrri  aktiebolag,  i 888. 


På  Mnsh  Hdakriftf  som  utkommer  1888  i  oförändradt 
skick  med  ett  häfte  om  5  ark  8:0  i  månaden  ooH  kostar 
15  9mf  för  hel  och  8  9mf  för  half  Årgång,  prenumereras: 

i  Helsingfors  hos  stadens  bokhandlara  och  i  hr  O.  W. 
Laurents  but^  (Norfa^Esplanadgatan  43) ; 

i  landsorten  å  postkontoren  med  tillägg  af  postarfvode 
och  försändniligskostnad,  eUer  hos  Bedaktionenjskriftligen 
med  tillägg  af  korsbandsporto  2  Sinf  för  hel  och  1  ^hjC 
för  half  årgång;  i  Åbo  i  Frenckellska  bokhandeln;  i  Wiborg 
hos  hrr  Clouberg  &  C:i  och  hr  J.  C»  Lagerspetz^  i  Tammerfors 
hos  hr  E,  Wesander;  i  Borgå  hos  hr  G.  L.  Söderström;/ i 
Nyk;arleby  hos  hr  F.  V.  Jllberg,  med  17  ^  för  hel  och 
9  S^  för  half  årgång;  :  .  . 

1  Ryssland  skriftligen  hos  Redaktionen  eller  hos  hf 
A.  Lindeberg,  S:t  .Petersburg,  med  7  rubel  Söv  hel  och  4 
rubel  för  half  årgång; 

i  Sverige  å  postko^itoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr 
Samson  &  "W^allin,  med  13  kronor  för  Kel  och  7  kronor  för 
half  årgång. 

'Distributionen  i  Helsingfors  värkställes  af  stadsposten.  Heklamationer 
kunna  skriltiig^n  eller .sauntligen  göras  i  stadspostens  kont&r^Kylandsgatan  €. 
Äldre  årgångar  säyas  till  nedsatt  pris^  af  Jl.  G.  Scfiybergson. 


Till  Redaktiönea  insänita  skrifter. 

Från  ~  W.  Söderströxn,  BofgS.  A.  PalmbtrQ:  Allmän  hftlsoTårdslära 
h.  3,  illustr.  ^  V.  Ejdt:  Kvinnan  på  de  praktiska  arbetsområdena. 

Från  All).  Bonnier,  Sthlm.  Verdandis  Småskrifter,  h.  1,  '2,  3,  4,  5 
(jfr.  nedan).  —  .B.ScÄöWs^r^^.-. Harposlag  och  svärdsklang  (d-  v.  s.  Sandor 
Petöfi,  bio^aii  och  öfyersättningar)  med  förord  af  F.  ^dSerg.  -^J,  Center- 
vall: Från  Hellas  och  Levanten,  h.  2,  illustr.  —  ^,,Ä  DaMander:  Elek- 
tricitetens nyaste  framsteff,  h.  3  (slutet).  -^BjörngtjemeBwrnsonsSsiialside 
berättelser^  b.  2,  3,  4.  —  P.  Lifidcm :  Herr  och  fru  Bewer»  öivers.  iFrån 

Pahlcrantz  Ä  C:o,  Sthlm.    E.  Tigerstedt:  Xlhtstr.  hälsovårdslära,  h.  9  iSv. 
bibi.   96).  Från  H.  öeber,  Sthlm.  P.  Mantegdzza:  Vårt  nervösa  år- 

hundrade, 1)etii.  öfvers.  af  E.  Thyselius.  Från  0.  L.  Iioain»  Sthlm.  F. 

M.    Cratcford:  Saraginesca.   ölSers.    af  J— y  R.    (jfr.  om  samma    förf. 
,,Doktor  Claudius"  F.  Tidskr.   XVIII  143).  Från  P.   A,  Kprrtedt  & 

8&ner,  Sthlm.   C.  Lumholtz:  Bland' människoätare^  h.  4,  illustr.  Från 

7r.  Skoglund,  Sthlm.  A.  L.  Kielland:  Sankt  Hans  fest,  bemynd.  öfrers.  — 
En  modem  Circe,^  öfvers.  af  M.  Langlet 

yrkn  Oleerupeka  univ.-bkhdln,  Lund.  8.  Sehandorpli :  Från  Isle  dt 
France  och  Sorö  amt^  aukt.  öfvers.  af  E,  Jäderin. 

Från  Alb.  Cammenäeyep,  Knnia.  J.  B,  Balvorsen :  Norsk  Forfat- 
t  er-Lexikon,  h.  19  (Hauge-Hertzberg);  —  F.  C  Kiaer:  Korges  Ljeger.Ji.  *' 
( Holst-J0nsberg). 

Enskilda  Eändnin^ar,  O.  fiandfen:  £1  Cid  af  Herder,  öfvers.  —  E. 
A^  Rviig:  Spridda  drag  ur  de  kungliga  teatrarnas  historia.. —  Ä  A.  Bift^ 
Teatern  under  skilda  tider.  '  ^ 


I 
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HNSR  TIIISKIIIFT 


FOR  '  ' 

YITTERHETT.  YETENSKAP.  KOHST  OCH  POLtTIÄ 

tinder  meävlirkiui  af       '  ' 

CG.  ^^(TIiANPEB, 

J.    AHUBNBEBa,  y.  CHTDBintTS^  F^  BliPVING*  B.  BS^TLANDBB, 

I.    A.     HBIKBl/s.    IiBMSTBÖM,     a.  BAMSAT;     M.    MT.     sf   SCHtJtiTEir, 

B.   SCHTBBBOSON,   B.  TIÖKESTBIWr,   J*   J.   IIKKAKBK, 

B.    F.    v.   WILIiBBBAND 

)  '  '  '  '  ' 

otgifven  af  / 

F.  GUSTAFSSON  och  M.  G.  SCHYBERGSON. 

,  Innéh&ll. 

F.  O^atafssoB:  SkoIfrågA»  i  .Sre^^ge.  —  Georg  Ftåser:  N^  M.  Prze- 
vraljskis' forstjfr  forskftiBgsiresa.  —  S^^-«:  Patriotism  och  kosm^- 
politism.  —  ;E^e)  Vest:  Apc^lo<l«iBt«8i. 

I  Bok  h  a  n  d  e  1  B.  Henrik  TomM  AdlererenlB :  HMoHakt-jpélitiska  anteoMtifar  l74S-> 
17M;  .anm.  af  M.  G.  8.  ^  Vevmff  v.  Heidenstn»:  Tillfturt  odi  vaiidrigvnr;  aåm. 
Af  B.  £atlaiid«r.  ~  A— I— «:  Bk«d  fettiga  «ch  rika^  aftm.  af  C.  G-  E.  r—  Lucinä 
fiagtsaa:  Om  4Tlttn««l>pfo«traii,  m.  m.;  anm.  af  F.  G.  —  Richard  M^ander:  I 
•irw^ék.  o«k  TJidiMrf;  anm  af  — ff-^r.  —  Baldain  M^Uftatwen:  Kapten  Järnhands  lotrg- 
bok;  anm.  af  .K.  £.  ~  N.  P.  Odaaa:'  Från  T&r-  ock  sommardaipiir;  anm  M  BF. 
f .  —  Otto  SJSgren :  KejMr  Wilkelm ;  anm  af  T.  D~t« 

Öfvo  sikt.  Finland  p&  Kon«t-  ock  indastriutMänningen  i  Kopex^aran;  af  Ernst  La- 
tpa^,  —  Finsk  no^Histik;  af  O.  G. 


"  »'»    •  — 


HEtsmGPOFf!S.       , 

J.  SotBUI  AMrVINGAKS  BOKTKVOUmi  AKTIIBOLAG,   l88S. 


På  li/nsh  Udakrifi,  som  utkommer  1888  it>förämäradt 
akiok  med  ett  häfiie  om  5  ark  8^0  i  månaden  och  kostar 
IB  Smfi  för  hel  och  8  dmfi  för  half> årgång,  prenumereras: 

i  Helsingfors  hos  staden^  bokhÄndlare^  och  i  hr  O.  W. 
ijaurents  bntflc  (Norra  Esplanadgatan  43);        ^^      :'   , 

i  landsorten  å  postkontoren  med  tiUägg  af  postarfvodé 
och  försHndnincskostnad,  ell^r  hos  Eedaktionen  skriftligen 
méd  tillägg  af  iorsbandsporto  2  9mf  för  hel  och  1  3^ 
iför  half  årgång;  i  iöbo  i  Frenckellska  l^ökhjkndeln;  i  Wbbrg 
hos  hrrOlouberg  &  C:i  och  hr  J.  C.Lagetspetz;  i  Tammerfors 
hos  hr  E.  W^ander;  i  Borgå  hos  hx  Qc:  Jj.  Söderström;  i 
Hykarleby  Ixos  hr  F>  V.  lUberg,  med  *i7  Ä^  för  hel' och 
9  S^  för  half  årgång;  /  ^  ^  ^ 

^  i  Ryssland  skriftligen  hos  fiedaktionen  eller  hos  hr 
A.  Lindeberg,  S:t  Petersburg,  med  7  ruhél  fbr  hel  och  4 
rtiJeZ "för  half  årgång;  .  .  \ 

i  Sverige  å  Ipostkontoreh  samt  i  Stockholm  hos  hrr 
SaiÄson  &  wäUin,  meå  13  kronor  för  hel  ocF  7Jcronor  för 
half  årgång.  ^  ^  . 

^,  '       Distributionen  i  H6lsiD|;f6rsTäi-kst^les  af  sta^sposten/^Beklam 
knäna  skriftligen  eller inuiitiigen  göras  i  stadspostens  kontor Hylalidsgatan  6. 
Äldre  årgångar  säljas  till, nedsatt  pris  af  M.  O.  Scliybergson. 


Till  Redaktionen  in$ftntfa  skrifter^ 

o  ■  •  '  .  » 

.  Frå»  HJ.  Hagelberg,  Td*ors  TT.  tTÄr^^röi»;  Kotiläåkäri,  suom.  E. 
J,  Warm.  :       :  ,/ 

Från  A11)Qrt  Bonnier,  Sthlm.  JET.  Almkmat^'  Koi^anen^,  muhamxåeda- 
nornas  bibel..  —  Ä.  Etomberg:  Marskalk  Bernadotte,  illuötr.,  h.  2.  —  Bifiim' 
ateme  Björnson»  Berättelser,  h.  5 — 6.  ~  E.  MarUtt:  Uggleboet,  efterläxanad 
roman,   fullbordad  af   W,  Heimb^rg^  bemyndv  öfvers.  Från  l*aU- 

OPanta  *  0:6.  Vårt  land,  illust.,  h.  13  (slutet;  Sv.  bibi.  97).  .  Från 
ö.  E.  Irltze,  Sthlm.  M.  Erna:  Om  bypnotismen,  cle  vådor  den  inne- 
bär öcb  kan  innebära.  Frän  L.  Eökerlserg,  JSthlm.  G.  Bergström: 
^  Forntida -vise,  äeras  tro  ocb  deras  lära.  F^^n  P.  A.^Nord8tedt, 
Sthlm.    fre  år  i  Kongo,  illustr.,  h.  11—12  (flutet). 

Från  JL  Cammenneyer,  Krrniei:  S,  Mohn:  P;rakti8k  veiledning  til 
heidemaaling  med  barometer  d«nmi  andra,  betydligt  utvidgade  ujppla- 
-^gas  pris.^r  1  kr.  30).  —  jP.x C.  jKioer.*  Norges  Lseger,  h.JLQ  (K^ahrs — 
JSlönig);  v.  af  den- till  det  numera  afslutade  först^  bandet  bifogade  upp- 
giften på  subskribehtaatal  et  framgår  att  ej  ett  enda  subskriberadt 
ex^nplar  afgår  till  Finland. 

Enskilda  sändningar.  A.  F,  SundeU:  Åskvädren  i  Finland.  ' 

Tidskrift  utgifven  af  Pedagogiska  föreningen  i  Pinlaad,  red.  af  C. 
ISynnerberg,  1886,  h,  3.  K.  G.  JLeinberg:  Om  lärares  oeh- klassers  antal 
i  Åbo  katedralskola  före  1630.  S.  L.:  Matematiska  meddelanden  (om 
vinkelns  tredelning).  V.  Hellman:  Reseberätt^se,  K.  Lindström:  Huru 
bör  undervisningen  i  modersngiålet  förhålla  jsig  gentemot  de  afvikels^* 
från  riksspråket,  hvil]^a  kunna  uppvisas  i  den  finländska  svenskan? 
Pedagogiska  föreningens  förhandlingar    (ang.  samma  änme,  åt  hvara 
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FmSE^  TIDSKRIFT 

FÖR 

VITTERHET.  YETENSKAP.  KOHST  OCH  POLITIK 

under  tnedvärkan  af 

O.   G.   BSTLANDER, 

J.   AHRBNBBBG,  W.   0Htl>3ENltS,   P.   EliFVINÖ.  B.   E^TLANDEB, 

I.  A.    HÉIKEL,    S.    LEMSTRÖM,     A.  BAMSAY,     M.    W.     *f    SCHULTBN, 

B.   SCHYBERGSONy  B,  TIGBRSTBDT,    J.   J.   TIKKANBN, 

*  R.    F.    ▼.   WILLBBBAND 

utgifyen  af 

F.  GUSTAFSSON  och  M.  G.  SCHYBERGSON.  ; 

inne  håll. 

Alfred  Jeiisen:   Katfeoff^  —  E.  Nervänder:   Urinhemska  brefsamlin- 

far.  —  Ö.   G.:  Julius  Leopold  Fredrik  Krolin.  —  Rafael .  Hertz- 
erg:  Vinterafton  på  landet. 

T  Bokhandeln.  Joh.  Rioh.  Danielson  s  Die  nordlsclie  Frage  in  den  Jabren  17A6— 1751 ; 
anm.  af  HL.  G.  Schybergson.  ^  Karl  A.  Tavåststjema :  I  förbindelser;  anm.  af  B. 
£.  —  Onni  Wetterhoif:  Från  skog  och  sjö;  anm.  af  O.  G.  £.  -*  Mathilda  Boos: 
Lifsbilder;  anm.  af  W— r.  —  George  EUott  Silas .  Mamer  j  anm  af  H— a.  —  K. 
Faib:  Stormar  och  lordbäfhingar;  anm.  af  Arthur  Bindell.  —  S.  F.  Hammarstrand: 
Romerska  rikets  författningshistoria;  anm.  af  I.  A.  H.  -^  K.  J.  Bögman:  Edus- 
kuntalaitoksen  mttut6'k8e8ta;  anm.  af  T.  D— r. 

Ö  f  v  e  r  s  i>  t    Konstafdelningen  pä^  ntställningén  i  Sjobenhavn;  af  G-^g  N. 


-^t-^ 


HELSINGFOI^. 

f.  SiMEUI   ARFVIMGARS  BOKTRYCKRRI  AKTIEBOLAG,    1 888. 


På  JEinsU  tidskriftf  som  utkjommer  1888 1  oförändradt 
skick  med  ett  Eäfte  om  6  atk  8:0  i  månaden  och  kostar 
16  ^hf  för  hel  och  8  55yr  för  h^lf  årgång,  prenumereras: 

i  Helsingfors  hos  stadens  hokhaikilare  och  i  hr  0/ W. 
Lanrents  butik  (Norra  Esplanadgatan  43); 

i  landsörten  å  postkontoren  med  tillägg  af  postarfvbde 
och  försändningskosthäd,  eHer  .hos  Eedaktionen  skriftligen 
med  tillägg  af  korsbandsporto  2  ^nif  för  hel  beh  1  9mf 
för  half  årgång;  i  Åbo^i  F^enckellska.1^okhand^ln;  i  Wiborg 
hos  hrr  Clouberg  &  C:i  och  hr  J.  O.  Lagerspetz^  i  Tammerfors 
hos  hr  B.  W^sandei-;  i  Borgå  hos  hr  GK  L.  Söderström.;  i 
Nykarleby  hos  hr  F.  V.  lUberg,  med  17  ^9mf.  för  hel  och 
9  Smf  för  half  årgång; 

i.  Ryssland,  skriftligen  hos  Redaktionen  eller  hos  hr 
A.  Lindeberg,  S:t  Petersburg,  med  7  rubd  för  hel  och  4 
irtiSeZ  för  half  årgång;  '-  -       ^ 

i  Sverige  å  postkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr 
Samson  &  Wallin,  med  i5  Jcronor  för  hel  och  7  kronor  för 
half  årgång.  .  -  " 

Distributionen  i  Helsingfors  värkställes  af  stadspost^n.  Reklamationer 
Icunn^,  ekrlitligen  eller  miintligen  göras  i  stadspostens  kontor Nylandsgatan  6. 
Äldre  årgångar  säljas  till  nedsatt  pris  af  M/  G.  Scl^bergson. 


'.      ■  ■  •  ^ 

Från  X,  B.  S0I2&,  H;fors.  Svensk  läaébdk  för  barn,  ^förra  och  se- 
nare afdelningen^  illnstr.  "      " 

Från  W.  Södentröm,  Borgå.  A:  Bamsay :  läxohok  i  aritmetik. 
I,  illustr.  —  A.  Fcdmbergr'  Allmän  hälsovårdslära,  h.  4,  illustr.  —  H, 
BuxUy-  B,  Tigerstedt:  Ihndisruumin  rakennus,  h.  3,  illustr.. —  JZ,  Xo- 
peliu8:  Lukenaisia  lapsiUe,  h.  8,  illustr.  —  K.  Forsman:  Ant^olo^a  ho- 
met-ica. 

Från  P,  ft  &,  Boljor,  Sthlm.  A.  Q.  JUathorsU  Jordens  historia, 
h.  1,  illustr.  Från  Alb,  Bonxiier,  Sthlm.  J,  Centervall:  Fr&n  Hellas 

och  Levanten,  h.  3—4,  illustr.  —  Bjömatjem^  Bfimsona  Berättelser.  h.i 


OKTQBER  1888 
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FIHSK 


J-öit 


YITTERHET.  YETEHSKäP.  KOHST  OCH  ?OLiITIK 

^        •      ^  nnder '  xnedvttrkAn  af 

.       _  C.   G.   ESTLAlSrDBR,  -  j 

J.    AHREJJBBBG,   W/  CHYDENIUS,   F.   ELFVING.  B.   ESTLANBEB, 
I.    A.     HEIKEL,    S.    LEKSTRÖM,     A.  RAFSAT,    .1^..  W.     »f    SCHUME;», 
K.   SCHtBEROSON,    R.   TIGER^TEDT,    J.   J.   pKKANEN,  a 

,  __  R.    F.    v.  .WlI/I^EBkÄNB  ^ 

-'  -     ,  utgifveii  af  .     . 

E.  GtlSTAFSSON  ocTi  M.  Ö.  SCHYRERGSON. 


I  n  ne  II  &  11. 


<'.  G.  Estlander:  Snoilskys  senaste  diktsamling.  ^  Jac.  Abrenberg:  Eysk 
gnldsmedskonst  på  utställningen  i  iCöpenhaian,  med  illustrationer. 
— ^  Osc.  Nordqvist :  I^apteii  Jaéöbsen  och  bans  resor  till  \Nordameri-^ 
kas  nordtästkust.  H— fi:  Ett  .socialt  problem.  —  Rafaél  Herljzberg : 
Sånger  om  Roland.       . 

I  B  okK^andei».  \>^.  E  Svedelius:  Sf^ärrö  skrifter;  anm.j&f  I.  A.  II.  —  A.  O.  Preu- 
ilentiial^och  M.  A-  Vendell:  Qrdbok  pf ver  estländs-svonska  dialekterna;  anra.  af 
^  —  m.  ,^  Birger  SchöldstrSm :  Harpo^lag  och  svärdsklang;  anm.  ^f  —^  — r.  — Ernst 
Arpi:  Från  ett  käUcborgamaste;  anm.  af  W— r,  —  Quivjs:  Statsraadinden:  anm. 
'af  I.  L—d.  —  Guy  de  Jlaupassant:  Pierre  ocb  Jean;  anm.  af  B.  Estlander.  — 
Paul  Lindan:  Herr  ocli  fru  Bewer;,  anm.,  af  I.  L-d.  —  Oskar  Julius  Tgchudi;  Stat 
og  kirk^ ;  a^m.  af  Edv.  Öhmberg.  —  Justin  Mc  Cai-lhy :  Englands  hi9toria  i  våra 
da^iar;  a^m.  af  M.  G.  S»  —  Topchii  A  travers  Tolfient  et  Toccident;  anm.,  af 
R.  v.  W.  —  Ilubertus:  Jagtrainnen  och  äfventyr;  anm»  af  Bj.  S.  ^ 

Ö  f  ▼  e  r  s  i  k  t.  Apnc  de  Kentilcr  j  af  C.  G.  E,  r-  Teater ;  af  Bä^fael^  Hertxberg.  —  Folk- 
skoleliteratur;  af'F.  G. 


-♦-^ 


HELSINGFORS. 

J.   SiMELII   ARFVINGARS  BOKTRYCKKRI  AKTtÉBOLAG,   lS88. 


På  J^itt^ÄJ  tidskrift^  som  xk^kommBT  1888ioföränaradt 
slfick  med  ett  häfte  oia  5  ark  .8:6  i  naånaäen  ocli  kostal- 
ls ^mf'iöT  Wl  och  B  9mf  fÖr  half  årgång,  prenumereras : 

,      i  .Helsingfors  hos  stadens  bokhandlare  och  i^hr  O.  W. 
Låurents  "butik  (Norra  \Ésplanadgatan43>f,  :  _ 

•  i  landsorten  å  postkontoren  med  tillägg  af  ppstaÄyode 
och  försändningskostnad,  eller  ho3  Redaktionen  skriftligen 
med  tillägg  af  korsbandsporto  2  dmf  för  hel  och  i  Sm^ 
för  half -årgång;  i  Åbo  i  Frenckellska  bokhandeln;  i  Wiborg 
hos  hrr  Glpuberg  & -Cä  och  hir  J.  C.  Lagerspetz;  irTammerfors 
hoö  hr  3E.  Wesander;  i  Bor^  hos  hr  G.  E.  Söderströni;  i 
NykärTeby  hos  hr  F.  Y.  Illberg,  med'  17^^  för,  hel  och 
3  Smf  i^x  half  årgång;  ;      ,  /    .  .  "  ^ 

i  Ryssland  skriftligen  hos  fledaktionen  ^Uer  hos  hr 
A.  Lindeberg,  S:t  Petershurg,  med  7  rxibel  iox  hel  och  4 
mhel  för  hatf  årgång;,  \  -.'  ■  -y   ,  ■  <-/\  '^ 

^  i  ^yerige  a  postkontoren,  samt  i  Stockholm  hos  hrr 
Samsoh  &  Wallin,  ihed  13  hrcnor  för  hel  och  7  kronor  för 
half  årgång,  y^^  :    ^     ;. 

Distributionen  i  Helsingfors  yärkställes  af  stadsposten.  Beklamationer 
kunna  g^ifÖ  igen  eller  mu^ligeri  göras^  i  stadsposteus  kontor  Nylandsgatan  6. 
Äldre  årgångar  säljas  till  nfedsatt  pris  af  Mr:G.  Sqliybergsön. 
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H.  5  NOVEMBER  1888  T.  XXV 


-raSK  TIDSKRIFT 

r     pÖR       '      '   - 

YITTBRHEIt.  VETENSKAP,  KONST  OCH  PÖIxITIK 

andar  médvärkaxi  af  :       -  ■ 

C.  G.  ESTLAND*:»^  ^ 

^.   AHBEKBBitG,    W".   OHYDBNIUS,   F.   EI^EVING,  B.   EÖTLANDBR, 
I.    A.     HEIKEL,    S.    LEMSTBÖM,     A.  RAMSAT,     M.    W.     «f   SCHULTEN, 
'    B.   SCHYBERÖSpN,    R.  TIOBRSTEDT,    J.  J.   TIKKANBN, 
:      R^  F.    v.   WltliBBBANB 

;>       Uitgitven  »f        .  ' 

.F.  GUSTAFSSOif  oeh  M.^G.  XCHYBERGSON. 

Innehåll. 

R.  Hult:  Geografins  uppgift  och  indelning.  — r  Njls  Erdmann :  Jonas  Lie. — 
Mi  G^  Schybergson:  Nya  bidrag  till  vår  historiska  literatur  —  Snö- 
plpgning. 

I   B  okhundeln.    SiFen   Q^br.  Elmgrent  Brangelisk»  hiflt<^rienä  kronologi :axi]&.  af  1. 

A.  H.  —  Emelie  Flygare-Carléns  Sista  arbeten;  anm.  af  Q.  G.  E.  —  Frans  Hedberg: 
Pä  omse  sidor  om  ridån;  anm    af  G.  F.  —  Aug.  Strindberg:  Skärkarlslif ;  anm.  af 

B.  Estlander.  —  Julias  af  Sillen;  Latinet  i  skolap;  anm.  ^af  r,  A.  H. 
Öfversik.t-    Rref  från  Stockholm;  af  G— g  N.  — ^JTcater;  af  RafaSI  Hertzbcrg.  —  HeU 

•  singfora   Opexäsäilskap ;  af  K.  Flodin.» —-  Konstföreningens  exposition;  af  Gunnar 
Bemdtson.         , 


-♦-^ 


HELSINGti^ORS. 

J.   SlMKLIl    AKFVir^OARS  BOKTRYCKKRI  AKTIEBOLAG,    1888. 


På  JEinsk  Hdskrift,  som  utkomirier  1889  i  oförändradt 
skick  med  ett  häfte  om  5  ark  8:0  i  måpaden  och  kostar 
16  Smf  för  hel  och  8  9mf  /ör  half  årgång,  prenumereras: 

i  Helsiöfffors  hgs  stadens  bokhandlare  och  i  hr  O.  W. 
Laurents  butik  (Wredeska  passagen)  j 

i  landsorten  å  postkontoren  med  tillägg  af  postarfyode 
och  försandningskostnad,  eller  hos  JKedaktionen  skriltligen 
med  tillägg  al  korsbandsporto  ^  ^nf  för  hel' och' i  Smf 
för  half  år^ng;  i  ÅbQ  i  Frenckellska  bokhandeln;  i  Wiborg 
ios  hixClouberg  &  0:i  och  hr  J.  C.  Liigerspetz;  i  Tammerf&rs 
hos  hr  E^  Wesander;  i  Borgå  hos  hr  &.  L.  Söderström;  i 
Nykarleby  hos  'hr  F.  V.  lUberg,  med  17  9mf  för  hel  och 
9  Smf  for  half  årgång; .     ^ 

i  Ryssland  skriftligen  hos  Bédaktionen  eller  hos  hr 
A.  Lindeberg,  S:t  Petersburg,  med ,  Z  rwJeJ  för  hel  och  4 
Tvibd.  för  half  årgång;  .       ^  - 

i  Sverige  å  postkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr 
Samson  &  W allin,  med  13  Icronor  for  hel  och  7  kronor  för 
hajf  årgång. 

Distributionen  i  Helsingfors  värkställes  af  sta3spt)sten.  Eeklamationer 
kunna  skriftligen  eller  muntligen  göras  i  stadsposiéns  kontor  Kylandsgatan  6, 
eller  hos  redaktionen  under  adress^^  Redaktionen  af  Finsk  tidskrift.. 
JJJ[^^     Äklre  årgångar  säljas  till  nedsatt  pris  af  M.  G.  Schybergson. 


)  Till  Redakttonen  insända  skrifter. 

Från  &.  yf,  Edlund,  H;fors.  Gösta  Éundinan:  FilAsnåB  fiskar,  med 
text  af  Ä,  J,  Mela,  IX  (barr,  stämm,  skärbraiéi).  —  Pharmacopsea  fennica, 
ed.  quarta,  öfv ersatt  och  försedd  med  anmärkningar  ^f^E.  K  Sundvik,  an- 
dra uppJ.  —  K.  J.  W.  JJnonius:  Lärobc^  i  zoologin,  fjärde  uppl.,  illustr.  — 
Kort  handledning  i  stridslära  för  imderbefålet  vid  ,ånska  militären^  — 
Suomi,  kuvia  Suomen  maasta  ja  kansasta,  h.  7.  -^  JS  HagåM:  Paras  kai- 
kista,  suom.,  h.  1.  —  C.  O.  Bxiseniua:  Ihmisen  lanieemus  ja  hyvitys,  suom. 
I — s.  -r-  W:  Bolin:  Studier  och  föredrag,  h.  2  (Calderons /seKularminne ; 
dödsstraffet^  instrumentalmusiken).  —  M,  Canth:  Blindskär,  öfvers.  —  C 
BUchsel:  Muistoja  maapaétorin  ^élämästä,  snom. 

Från  &.  L.  Söderström,  Borgå.  O.  V,  Löfman:  Kroppens^  byggnad 
och  förrättningar  hos  de  vanliga  husdjuren,  illustr. 

Från  7,  SÖderetröm,  Borgå.    A»  Rumsay:  Lärobok  i  aritmetik,  III. 

—  Z»  Topdius:  Lukemisia  lapsille,  suom.,  illustr.,  h.  9.  —  Ruadey-Twer- 
stedt:  Ihmisruumiin  rakennus,  suom.  O.  Ä,  Forsström,  illustr.,  h.  4.  —  Var- 
tijaääniä  Suomen  Siiönista,  II  1.  -^ 

Från  All}.  Bonnier,  Sthlm.  Jonatan  Reuter:  Nya  sånger  och  dikter. 

—  Konstens  mästerverk,  h.  1  (detta  planchverk  utkommer  i  J2  hfcften  å 
50  öre).  —  JI/.  JF^oÄrflBU*;  l'homa8  Thorild,  med  porttätt.  —  Carl  Blinck: 
Sten  Sture  den  äldre  och  hans  samtida,  h..  2,  3.  -^  M.  af  Trolle:K&t9.Tmsk 
II  af  Ryssjand  och  hennes  gunstlingar,  1,  2.  —  Gregor  Samarow:  'Hy^no- 
tismens  väld^e,  roman,  1,2.  Från  Fahlorantzft  0:0,,  Sthlm.  George 
Sand:  Djäfvulskärret,   öfvers.   af  .ErttÄ^  iww<igt?i«^,  {Universalbibliotek  2». 

—  Ludv^  Hotberg:  Comcedier  i  urval  ut^ifna  af  C.  R,  Nybiom  och  Ä 
Nyblom,  1  (Universalbibl.  3).  —  Wash,  Innng:  Ur  skissboken,  öfvers.  af 
E.  G.  Folcker  {Universalbibl.  4).  —^  Sam.  ödmann:  Hågkomster  från  hem- 
bygden  och  skolan  (Universalbibl.  5).  —  J.  H.  Wicwrf;  Kärlek  utan  strum- 

Eor,  öfvers.  af  Ernst  Lindqvist  (Universalbibl.  6).  Från^O.  E.  Fritse, 

thlm.  Th,  Strömberg:  Den  heliga  striden,  illustr.  af  J".  Ifyström  h.  2,  3— 
4.   —    V.  Balck:  Illustrerad  idrottsbok,  h.  25—26.  Från-H»  Goher, 
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H.  S  DECEMBER  1888  T.  XXV 


FIISE  TIDSKRIFT 

FÖR 

VITTERHET.  YETEHSKAP,  XOHST  OCH  POLTTIK 

under  medviirkaii  af 


C.    G.   ES5?IiANDER, 

J.    ABLBENBERG,  W.   CHTDENIUS,   F.   EIiFVlNGj  B.  ESTIiANDER, 

I.    A.  ,HÉIKEL,    S.    MMSTBÖM,     A.  RAMSAY,     M.    W.     %l   SCHULTÉN, 

'^       E.   SCHYBERGSON,   R.  TIGERST^DT,   J.   J.   TIKKANBN, 

R.   F.    ▼.  WUiLEBRAND 

Btgif^eu  af 

F.  GUSTAFSSON  odi  M.  G.  SCHYBERGSON. 

^-C  .  . ,j "        ^ 

"  :    Inneliåll. 

Arthur  Rindell:  Om,  meteorologins  anväi^ning  till  ätt  förutsäga  väderleken. 

'  I.   —  Jac.  Ahrenberg:   Pét  utjäödska  keramiken  på  utställningen  i 

Köpenhamn.   —  M.  W.  af  Schultén:   ^olkskolefrågor  vid  1888  års 

landtdajg.  --  Eiehard  Kaufmanh;  Zölas  senaste  roman  och  hans  för- 

ändritdie  lösen.       '         . 

I  Bokltandeln:  Sången  t}in  Roland;  anm.  af  A.  'W.  — <  O.  Sjögren :  AUmän  världs- 
historia^; anm.  af  T.  Dlllner.  —  Mathilda  Lönnberg:  Syrendoft;  anin.  af  I.  L— d. 
,  —  F.  Marion  Crawf ord:  Saracinescaf  anm.  «f  —g  — r.  ■—  En  modern  Ciroe;  anm. 
-  af.  K.  E.  —  Signe  Rink:  Gronlsepdére  och  Danske  i  Grenland;  »nm.  af  E.  N.  — 
Henry  W.  Elliot:  Alaska  og  Saeluerne;  anm.  af  O.  N— st.  —  Tb.  Strömberg:  Den 
heliga  striden;  anm, af  I.  A.  II.-  -r  Aug.  Tötterman:  Entziffeningsversuch  einiger 
Inscbriften ;  anm.  af  I.  A.  H.  —  B.  FIscher:  Hebräische  Unterrichtsbriefej  Anm. 
af  E.'^— j.  —  Alfre^  Bramsen:  Våra  barns  t&nder;  anm.  af  A,  C— z.  —  Gustaf 
Bergström;  Forntida  vise|  anm.  af  F.  G. 

Öfversikt:  Frälsning§aipQ^n;/äf  I^  A^  IJelkel.  —  Ji^literatnr.  —  Böcker  för  barn  och 
ungdom;  af  A«  H:neh. 

XiV  tornens  innehåll.  .      ' 


»    »    » 


HELSINGFORS 

J.  ^niF.UI   AKFVIK(;ARS.BOKT{iyCKERI-AKTIBBbl.AG,   1888. 
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På  Mnsk  HOskfihifti  som  utkommer  1889  i  oförandradt 
skick  med  ett  häfte  om  5  ark  8to  i  månaden  och  kostar 
15  Smf  iöx  hel  och  S^^  för  half  årgång,  prenum^eras: 

i  .Helsingfors,  hos  stadens  bokhandlare  och  i  hr  O.  W. 
LaiErents  butik  (Wredeska  passagen);  ;     "      * 

i  landsorten  å  postko^toren  med  tillägg  äf  postarfvpde 
och  f^rsandningskostnad,  eller  hos  ^Redaktionen  skriftligen 
,méd  tfllägg  af  korsbandspofto  2  Sfrnf^ior  hel  öoh  1  SmjP 
för  half  irgån^;  i  Åbo  i  Frenckellska  bokhandeln;  i  Wiborg 
hos  hrr  Olouberg  &  Gii  och  hr  Jr^C.  Lagerspetz^  i  taiAmerfors 
hos  hr  E.  Wesander;  i  Borgå  hos  hr  G.  li.- Söderström;  i 
Nykarleby  hos  hr  I'.  V,  Illberg/méd  17  85^  föf  hel  och 
9  SR^  för  half  årgång;      :  ,  ^ 

1  Ryssland  skriftligen  hps  Redakt^ionen  eller  hos  hr 
A.  Lindeberg,  S:t  Petersburgs  med  7  rubel  för  hel  och  4 
ruftaZ  för  half  årgång;  -^      ' 

i  Sverige  4^  poatkontoren  samt  i  Stockholm  hos  hrr 
Samson  &  WaUin,  jned  13  Jcronor  för  hel  och  7  kronor  för 
half  årgång,  /       ;^'  . 

^  Distributioneli  i  HelsipgförsTärkställes&fstadspostQn.  Reklamationer 

kanna  skriftligen  eller  tnu^tligen  göras  i  stadspqsténs  kontor  Nylandsgatan  6, 
ellei*  hos  re^4^tionén  under  ,adNress:Redaktioi|en  af  Fifisk  tidskrift. 

;  Äldre  årgångar  säljas  till  nedsatt  pris  af  M.  G.  Schybergson* 


Till  Redaktionen  insfända  skrifter.      - 

Från  &.  W,  ^dluad,^  H:fors.  F.  Cygnc^:  Samlade  arbeten,  III 
5-^.  —  C.  G.  Esfkmder:  J,  L.  Runebergs  estetiska  åsigter.  —  &,  Hertz- 
berg:  Hexnrocesser  på  1600-talet,  illustr.  (Kulturbilder  ur  Finlands  historia, 
II).  —  Ä.  JELagdahl:  Paras  kaikista,  suom.  IL  2^4.  ^  Yleishyödyllinen 
kä^ikirjasto,  2,  illustr.  —  M.  ij-,  Schybergson.-  Finlands  historia,  -h,  3.  — 
G.  Fraser:  Vitterheten  tnder  nittonde  seklets  roformtid  i  Ryssland.  —  -4. 
Stem:  Ikjglannin  vallankumous,  suom.  J.  <S;,  h.  a  —  Cirkus  <jch  Pano- 
rama (bilder  med  textrim). ,    ^ 

Frän  WiQkfitröxn  &  0:0,  Etfors.  Några  vinkar  till  utk^a  mödrar  om 
bristerna  i  vår  tids  kvinnouppfostran,  -r-  G.  Fraser:  Ministeriernas  uti 
kejsaredömét  Ryssland,  uppgift  och  organisation.  — -  Novelleja.  r-  E,  Aspe- 
Un:  Johannes  Tåkanen,  elämä  ja  teokset^  illustr. 

Fråh  W.  Söderötröm,  IBorgå.  W.  Siicksdorff:  Hälsans  vård.  —  E. 
Jjag&rblaå:  Lärobok  i  .^geografi.  —  A.  Falmberg:  Allmän  hålsovårdslara,  h. 
5,  illustr.  T—  Létmw  .\  Kevät-unelmia.  —  Uusi  suomalainen  virsikiija,  110 
virttä.  -^  M.  Jökai:    Unkarilainen  näbol^,  suom*,  med  porträtt>.l — 3,  — 


Joulukuu^i,  ^,  illttstr.  —  Alkio:  Eeva.  —  Syveistä  riveistä,  kansankirjaili- 
jaimme  noveUikokoelma  heidän  muotökiivineeiip  — .A,  JBjdt :  ^leisen  val- 
tiotiedon  opas.  t—  ^wx%-!n(^r«ifcä^;  Ihmisraumiiir  rakennus  ja  ermtoimin- 
nat,  h.  5,  illustr.  —  Vartijanäämä  Suomen  Siionista,,!!,  2.,  ... 

JfÅn  iS.   Wosanderi   Tammerfors.     Juadas    Iskariotin    päcväkirjfi, ' 
suom.  E.  T.  v  /     '  .        , 

Fr&ri  P.  Ä  &.  Boijer,' Sthlm.    -ä".  G^,  Nathorst:  Jordena  historia,  h. 
2,  iHust.  ^Fr&n  W.  BlUe,  Sfehlm.  ,  K.-  A.  Mdini  Diktar.  Från 

Adolf  Bosnier»  Sthlm.  H,  Norvid:  Mack^nzie  och'  hans  belackare,  <)fver6. 
Från  Alb.  Bonnier,  ^thlm.  V.  y.  Heidenstam:  Från  Col  di  tenda  till 
Blocksbérg^—  A,  Blomberg:  Marskalk  Bernadotte,  h.  4.  — EfTist  Joseph- 
son: Svarta  foson  r-  K,  Benzon  (Bob):  Kring  Lundagård,  grotesker  ur 
stadentlifvet.  —  Konstens  mästerverk,  I,  2.  ^r-  J.  Centervall:  Från  Hellas 
och  Levanten.  hl  7 — 8  (slutjfet),  illust^.  —  O.  Blink:  Sten  Sture  den  äldre 
och  hans  samtida,  ii.  4,. 5,  6-7,  8— Ö.  —:-Ä^.i/i(^.*  Människan,  5ite  upplr 
af  K  Geijerstam^  h.  1',  illustr.  — ^  FcJ-dandw. småskrifter,- 6»  7,  .8,  9,  10.—. 
Svea,  folkkalender  1^89,  illustr.  ~  Lekkamraten,  eu  julbok  för  b^m,  illustr.» 
1,  2.  —  W,  \Heimbmg-'  Karins  gudmor,  m^  m.,  öfvers..  —  E^v.Eho^n: 
I  pensionen,  öfvers.  —  EUo:  Hexéri,  illustr.  Från  Ä.  V,  Carlson^  Sthlm.  ^ 

G.  Löfving:  Den  dolda  ai\demenlngen  i  bönen  Fad<ir  Vår.  v  Från  Pahl- 
crantz  Sb  G:o,  Sthhn.  E.  Svenaén:  Kvinnofrågan  (Spörsmål  I).  —  ^iiséum, 
af  bildningar  efter  berömda  taflor   (utkommer  i  lÖ  häften  å  75  Öre).  1,  2. 

—  W,  Köersner:  Praktisk  handbok  för  alla,  h-.15  slutet  (Svenska  biblio- 
teker  100).  —  Svensks^  Parnassen,  h.  1.  -  Förlagskatalog,  rikt  illustrerad; 
upptager  på  64  sidor  samlingsvärk,  populära  arbeter,  sköoliteratur,  böcker 
för  barn,  och  unsdom  ^arat  uppbyggelsevärk  och  teologisk  literatur. 

Från  0.  E.  Pritae  &  0;o,  Sthlra.^  Th.\  Strömberg:  Den  heliga  ^striden, 
illustr.  af  J.  JSTystrom,  h.  5—6,  7—^,  9t-10  (slntet).  —  F.  BcUck:  Illustre- 
rad idrottsbok,  h.-29— 30  (slutet).  Frän  H.  Cre^ber,  S^hlm.  Sigurd.' 
Svenska  b  il  der  ^  och  vrångbilder  —  C.  Snoiléky:  Sonetter,  2  uppl.  med 
förf.-s  porträtt  af  A.  Zom>  —  C  R  Sundström:  Handbok  för  hundvän- 
ner, h.  2-  3,  4,,  illustr.  Från  A.  Johxiflon,  Sthlin.  P.  Waldmann:  Mi- 
niaturer från  det  fria.  '  Från  0.  L.  LanuUi  Sthlm.  Curt  Whllis:  Bafc- 
teriologi,  illustr.  (M^icinska  handbiJcker  lil).  Fråiv  P.  A.  Norstedt  Ss 
Söner,  Sthlm.  -R  Öeete:  Ordklyfverier,  en  etymplogisk  hfälpreda  —  Q-e^ 
orge  Eliots  romaner  IV,  Ur  landsortslifvet  öfver^.  af  A,  G.  Engherg,  h.  1. 

—  Ivan  Turgenjefs  noveller,  öfvers.  af  — fc-r-,  h.  10.  —  C.  LumhoUz:  Blsmå 
människoätare,   h.  Gf  illustr.  Från  Samson  A  Wallin,  Sthlm.    A:  M.  , 
S€Uing:'Ykr   Föda,  illustr.  (Bibliotek  för  hälsovård,  7).  —  Aieel  Rajphad: 
Arbetsgifvare , och  arbetare.           Frfrn  P,  Skoglund,  Sthlm.    Jul,.utg.  af 
Konstnärsklubben,^  ittustr.  ^        ■      ■       ' 

Från  N.  P.  Pehrsspn,  Göteborg.  H.  Knvdsen:  Oni  Jesu  Kristi  per- 
son och  lif,  utg.^af  A.Ahlényh.  4,  5. 

Från  A.  Oanmxermeyor,  Knnia,  F,  CL  Äiiaer;  Korges  Laeger  (Laache- 
Lund).       '  ,  '  . 

Enskilda  sändningar.  Industristatistik  1886,  fabriker  och  handt- 
värkerier  (Bidrag  till  Finlands  otficiélla  statistik,  XVIII). 

Tidskrift,  ntgitren  af  Juridiska  föreningen  i  Pinland?  1888  h.  2—3. 
Om  Kemi  och  Ijo  laxfisken.  R.  A.  Wrede:  Nyare  utländsk  lagstiftning. 
J.  Serlachius:  om  begreppet  fast  egendom.  R.  Hermanson:  Några  ord  om 
den  hälgd,  som  tillkommer  det  ypperliga  frälsets  skattefrihet.  Juridiska 
föreningens  förhandlingar  och  rättsfall. 

Pinsk  militärtidskrift,  1888  h.  11.  L.:  Jakob  Kulneff.  B.  S.  Ti-, 
gersfedt:  Haapaniemi  krigsskola  1780—1808.  W.  Timgren:  Anteckningar 
från  pfof.  o.  IBergmanns  klinik,  m.  m. 

Valvoja,  red.  af  E.  G.  Palmen  m.  fl.  1888  h.  11.  E.  Aspelin:  J.  W. 
Snellman  novellinkirjoittajana.  K.  L.  Talk[vist:  Genesis  ja  nuolenpääkir- 
joitukset  E  G.  Palmen:  Suomen  säådyc  ja  Suomen  kieli.  K.  Leino; 
Kunnon  mies ;  literatur  m.  m.  ' 

&^nnlng85Ökarenrwtg.  af  V.  PfeiiF  och  B.  Landén,  1888  n.  11.  T.  S. 
F.:  Statens  förhållande  till  den  enskildes  religiösa  åskådning.  Åtgärder  för 


A 


/  bildandet  af  en  unitari sk  församling- i  Göteborg.  Ii— n:  En  återblick  på 
kyrkomötet,    fiypriotismen  som  uppfostringsmedel,  äi.  m. 

IJr  dagexis  krönika,  utg.  af  ~  Ahnfelt, ,  1888,  *%ept.— aktober.  [inneh., 
förrutom  en  holländsk  uovell,  diverse  förnämligast  om  kyrkomötet  samt 
teater  och,  musik,  -  .^^      - 

Hemyännen,  utg.  af  L.  Höke>berg,  n.  21,  22.  J.  Sundblad:  Erik  i 
KäTldalen*^  L.  Looström:  Svartsjö  slott..  K.  Sondén:.Det„ vatten  vi  dricka. 
Geijers  monumenfet  i  Upsäla,  m.  m.  T*el3kningar  af  E.  Åberg,  G.  Broling, 
A.  Sjöbe?g  m.  fl.  '  .  .     i 

Verdandi,  tidskrift  för  ungdomens  måhmän  och  vänner  i  hem  och 
skola,  J88S>h.  4.  F.  Gcust^fsson:  Om  latin  och  latinundervisning.  M.  K. 
fiåkanson-^Hansen :  ^koleunff dammens  Sundhedsplfeie ;  litcratur,  m.  m. 

Svensk  läraretidhinjg,  red.  af  S.  .Hamhiarluhdv  1888  it  44— 48.  Skol- 
J  rådsvalet ;    skolhäteovårdsfrågan ;  yfolkskolelärartnas  frihet  i  kyrkligt  hän- 
seende;, katekesutänläsningefl;    firistendomskvirsérna  vid  StockhoJms  folk- 
skolor;  folkskolellirarenas  beroende  ställning;   arbetsstugor -för  barn;   ut- 
.  gifter  na  för   skolväsendet;   folkskolan;  och  priv^tskélan ;;  folkskolan  som 

botfcenskola ;  Il teraUir,  notiser  m.  m.  ^ 

\  ,  Arkiv  for  Nordisk  Jloleri,  ny  .följd,  -I  h.  2.  H.  FalkV  Oldnorske 
ördforklaringer.  S-  Bugge:  Folkenavnet  Danef.  E,  Siev^rs:  Nordische 
kleinigkeiten.  L.  Larsson:  Om  uttalet  af  ei/ aw  ^h  é^ i  äldre  isländska. 
Gi  Gederséhiöld  ^  Bidrag  till  kritiken  af  Bandamaniiasagas  text.  E.  Teg- 
nér: Ty^ka  in%telsOr  på  svensk^.  K.  H.  Karlsson:  Dialektisk  öfvergång 
a— o  etc.  literatuc 't>ch  bibliografi  1885,  1886.         '         . 

pedagogisk  tidskrift,  utg.  af  H,  É.  Hult,  I888:h.  llr  T.  Säve: 
Historia  och' geografi  vid  mogenhetsexamen,  ni.  m. 

Upplands  fomminnesföi^^nings  tidskrift,  utg.  af  B^  A.  Klingspor, 

XIV.     Bidrag  till   Uppland^   beskrifning,   Upplands    ortsaamn   (Högby— 

IvlalsättraX         ^  *      '~  '      '  •       ' 

'■' .      Nordiskt  médioinskt  arkiv,  red.  af  A.  Key,  XX  h.  s!    J.  Gr^Edgren: 

Kardiografiska   och    sfygmografiska   studier.  3.  Méyer:    Om  den  kliniske 

Endometrits -patologiska   Anatomi-    E.   Scbtniegelow:   Reäéctio;  processus 

,  mastoidei.    E.  A.  Kleen:   Om  inflytande  af  mekanisk' muskel-  oph  hudret- 

.  ning  etc.;  literatur ,- m.m.    ~        ^  ^-  -^  l  -- 

,  Arkiv\for  Mathematik  og  ITatti|*videnskab,  XII,  h.  2— 3.  -H.  Bon- 
nevie:  Epaktberegulng  efter  arithmetiske  foriölér.  D.  Isaaehsem;Én  be- 
jnserknmg  pm  beregningen  af  en  traa4s  taérsnitt  vfed  elektjiske  modstands- 
bestemmélser.  J.  G.  .Otto:  Om  nogle  dyriske  stofvexelprodukter  af  den 
aromatiske  gruppe,  m.  m.  G.  O.  SarS:  Nye  bidrag  til ,  kundskaben  om 
Middelhavets  iövertebratfauna,  IV.  :        ,  ■  ,      . 

Nya  "bokhandelstidxiingen,  1888  H;  40  -  47  ianeh.  bl.  a.  abbreviati- 
OBSsignatj^rer  (-*dt  —  E^  W.j. 

Svenska  trädgårdsfÖreHingeng  tidskrift,  red.  af  A.  Pijilochl.  Eriks- 
son, 1^8.  h.  2.  A.  P.:  Vict6ria-plommon  med  färglagd  Éäfla.r  J.  E— n  : 
Klumprot  å  kol.    A.  V.'  Lönnegren :  Odling  af.bloinstertrdi  norden,  m.  m. 

Tijsknereh,  udg.   af  N.  Neergaard,  1889  okt.^-nov.l  *^*  I^-r.  C^ontra 

Leonora  Christina-.  C.  Wilkensr  Georg  Brändes  som  literaer  kritiker.    S. 

Schandorph:  Teatérin dryck-,  H.  Haffding : -^^ye  Undersegelser  om  den  pri- 

^mitive.Familie.    H.  Bång:  Vore  Teätrers  Dtift.  .  Th.  Serelisen:   Staten  og 

Arbeiderfersikringen,  m.  m.  -^  *  ^ 

Bas  JUagazln  fClr  dieltltteratur  des  In- und  Auslandes,  1888,  n. 
.46—00  inneh.  bl.  a.  en  redogörelse  för  Kor^iskKoiiveröatiöns  lexikon. 

Bevue  S0lent4fic[ue,  42,  n.  18 — 22  inneh.  y.  a.  l'örigine  dea  illusions 

produites   par  le  dessin  et -la  peinture;  la  ehasse  au  loup  en  Russie;  les 

.  muséés  medicaux;  Passainissement  de  la  Seine;  Vinstitut  Pasteur;  P.éduca- 

tion  physique;  cerveau  et  sociabiiité;   les  deux  universités  de  Pragae;   les 

Esquimaux;  histoire  du  transfbrmisme ;  Tassistanee  des  aliéBés,  n^».m. 


■«. 


%. 


)        .  \ 


'  X 


1     , 


/ 


.r.  >.,  1  5  iys^y 


\"- 


r 


\ 


